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Vvnnt d'ontror dnns roxumen tics imposturos qui 
vont suivro, nous dovons rnppolor quo dnns losystoine 
Actcs, nssussinat d'lsKarioth, Assomption du 
Joannes, rotour do J6sus nu-oiol. Constitution do 
l'Egliso a Jdrusnlom sous lo gouvornomont do Piorro, 
Arrivoo du Saint-Esprit, -Baptdmo do Piorro substituo 
acoluidu Jonniios, tout so pnsso on 782, sopt ansavant 
ludnto assiguoo pm» lo Qantribma fivnngilo au sacro 
ot u la oruoiRxion do Bar-Johouddn, mais qu'on roalito 
tous los porsonnngos do Tliistoiro, Bar-Johoudda, sos 
six froros, ot Is-Kdrioth, lour onnomi, sont oncoro 
vivants. 

Los dldmonts do Timposturo dominanlo sont dono 
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§jj|p empruntds au septorinat du Joannes, par consequent 

i^^ahtdrieurs a sa crucifixion qui ost, oomme on suit, du 

Mwv 14 nisari. dernier jour do Tanndo 788. Mais commo on 

# ' a ci(Soid6. en rabattantun septonairo sur lo coura dos 

|f $; tempsV do la placer en 782, date du consulut dos deux 



> i 



Phi- 



x,jyo. G6minus, il en resulte que sous son pseudonyme de 

Joannes, ills do Zibddos, Bar-Jehoudda va prooher sa 
^^prppre resurrection aveo sos fr6ros Piorro 
^ > lippe non soulement dans 1 Jerusalem, mais dans cotto 

lWt' ?: Samarie ou il a trouve* la d6faite et ou il ost entorre. 

3 ^ i,r,:,-;, Un"des avantagos do cotto regression do s6ptnns 9 o^nst 
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que Bar-Jehoudda qui, sous son nom de oirconcision, 

s>^ j a ete omprisonno deux fois ot fouottd uno fois, no subit 

p$$i! rplus auouno do cos ignominios d6plorablomont histori- 

Jf(^'(jue8, Il ost mort ot m6mo rossusoit6 sous lo nom do 

^^ 1 Jesus au inomont ou on romprisonno ioi ; ot on lo fduotto 

% V ■ sous lo nom fort anodin do Joannes. Sacho cela, tres 



V 



oxcollont Theophilo ! Cost memo au nom do Jesus res- 
^ c susoito que Pierre et lui font lours gudrisons dans Jc- 
'$kh riisalem, ; car sos successeurs ont herito do son pouvoir 
3 ^ v? miraculeux. Nous allons les voir flatter Rome en la por- 

sonne du bouneau do Dar-Joh6udda ot ossayor do fer- 

mer la bouohe aux Jinfs rostes sous la Loi en lour mon- 

|^!,v>^ est do montir aveo 

|fc3' PEglise* Rien do plus honteux quo les discours do 

^ Pterrd. Lorsqu'on lit do tollos cliosos, on daviont ami 

^|lv, des Juifs orthodoxos qui ont ropoussd la jehouddo- 
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l|^: : : latrio I lis valont des palens ! 



Mais 



Saint -Esprit 
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donnd aux 



^ * johouddolAtres la libertd do mentir, aux Juifs l'ordro do 



SMv so tairo. D6sormftis rion no 
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so fora plus quo par Bar- 
Jehoudda ressuscitd ot assis a la droito do Diou. Touts 
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l*Egliso do Jdrusalem est tdmoin dos miraolos qui so 
font on son iiom. Cos faux, atVost pour cola qu»i!s ont 
dtd faits, ont ou des consdquoncos ddoisivos sur l*avc- 
nirdo TEgliso romaino. II fallait quo cello do Jdrusalom :^ 
eut fonctionnd dans les /ogles immediatomont apros la ^ 

■•■date-adopWo'pbup.l'impoaturede'lu.Rdsiirpeo^^ 
quo, transfdrdo a Romo par Pierro, olio piU, Actes on 
main, rovendiquor la prioritd, Tautoritd, la suprdmatio 
sur toutes les autros. Do oo faux TEgHso se fait un 
titre; o'ost uno habitude qu'ello no perdra plus. 

Imposture n° 11, 

LA P'OPULAHITE DKS SEPT TILS I>B JEIIOUDIU 

But : fairo oroiro quo tout lo pouplo do Jdrusalom, 

qui a pdri en 823 viotimo des milldnaristos, dtait au 

contrairo aveo eux, ot quo o'ost pour dtro rachetds non 

plus par lo baptdme do Joannes, mais par lo sang du 

.jdsus, quo les christians apportaiont lo prix do fours 

biens aux apdtros. Par co moyon tous los milldnaristos 

du premier sieclo sont convortis on johouddohUres 
dos 782. 

i 

42. Kt tous porsdvdraiont dans la doclrino dos apdtros, 
dnns la communion do la fraction du pain et dans la prioro. 

43. Or la crnlnlo dtait dans toutes les Ames, et boaueoup 
do prodiges et des mcrveillcs so faisaicnt aussi par les 
apdtres dans Jdrusalcm, ot tous dlaienl dans uno grahdo' 
fray our.- 

44. Tous coux qui croyafopU dtaiont onsemhlo, ot ilsmel- 
taiont loulos cliosos on commun. 

45. lis vondniont lours possessions et leurs biens, ot les 

distribuaiont a tous, solon que chacun on avalt besoin. 



i * 



r: 



I *J 



J- M. - 



teriHM 




% 






im 



w. 



..*■ 



* . 



v:.-t ' 



\ti 



*-*■ 



Iv^'io * V^'.- ^ ■ r " ' * - * - ■ ~ = \ ir f - --- i -v -^ ^ i - ■ ^ */ - - : ■■ : --. v r v . .... v " . i ■- „ >^ - r , : 

V V* ' F • l ■ i 1 "" "I * * ■ , . .f * ■■ ■ ' ....«,,* f . « * "... r .... ■. , r ■ K T ■-■■■! * ■■ ■ l ...--■ 

J»\*' * ) t ,.- h ■ . ■ ■ ■■ J , - ■;■■■ : ■■■■-... j -■ * .■ * ■ ; .. * ■■ -- 1 • i _ j - : ' * . , _ - L y ■-■■, 

:1*"-^- ■■ .-. ^ » t: * . : : ■ ■ , . , j . . . . ... 



v. 



* , 



■vi: 



1 j ■:' 



t j. . 



\ * 






4 



^r ,40, Tous los jours ausst, porsovdrant unanimomonl dans 
mj&l lo Tomplo^ot rompnnt le pain do maison on maison, ils 
M^f'preiiaioiH lour nourrituro avoc allogrcsse ot simplicitd (Ja 

A£cmur,-- \ ■ ,;■ , 

My^v'^t.'.LdiidntDiou, ct trouvunt grAco aux youx do tout lo 

-* ■' peuplo.Ktlo SeignoUruugmonlait on memo temps cliaquo 



I Jl T 1 



3 



W-> '■■".. . '. 



jour lo nombro do coux qui dovaiont 6tro Sanyo's* 



II 



ACTKS DES AVOTRKS, CIIAIMTBE III 
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Imposture n° 12. 

LE llOITEUX COMPIIOMBTTA1ST 
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1. Or Pierre ot JoannC 
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(1) montaiont nu Tomplo pour la 

j0" prioro do la nouvi6mo hcuro. ' 

Wffii:'' 2, Kt voila qu'on porlnit un bommo qui 6tait boiloux dfcs 
lp?f' \q sein do sa m6ro, ot cliaquo jour on lo posait a lu porto du 
tfe ■ tomplo, appoldo la Hollo, ann qu'il domandAt rnumono a 

coux qui ontraiont dans lo Temple. 

3, Celui-ci nyarit vu IMerro ot Joannts, qui allaientontrer 
dans lo Tomplo, los priait pour avoir raum6no. 
\, Fixanlavoc Joannes les youx sur lui, Piorro dit : « Ile- 

gardox-nous. » 
«,,.,.... ■'..». Kt il los rogardail» osp6ranl rocovoir quolquo cboso 

li;^.;: /deux* 

1& .\* ; 6. Mais Pierre dit : « Do Targent ot do Tor, je n'on ni 

'if^'v ?; ;:'■.' (I)-Toiijoiirs et partoiit nommtf lo ilcrnlcr, pnrco 'qn*il est lo plus 

widen. 'A prcuvo : Acles, 1, »a, ct tous les passages do rKvongito ou II 
est tlonnfi coimno ills du Xllideos tivcc Jacob junior, mnrlyr Intra- 
aeplenairo, c'csl-a-dtro Ui6 avant 789. 
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pas (I), mals co quo j'ni, Jo to lo donno (2) : « Au nom do 
JOsus-Christ do Nazarotli, lovo-toi ot marcho. » 

1, El, lul ayant prisla main droito, il so leva; ot aussit6l r® 
ses jambosot los pinnies doses piods s'uirorrniront. 

8. Et, s'olancunt, il so drossa debout ct il marcliait ; ot il ^ 

onlra avoc oux dan3 lo Temple, marclmnl.saulant ot louunt 
Dioiu 
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0. Et lout lo pouplo lo vit marcbant ot louant Diou. 



10, Ainsi, rcconnaissant quo c'o*lait cohu-!a m6mo qui 
(itaitassis a la 13ello porto du Tomplo pour demandor Tun- 
mono, ils furont dtonnus othors d' 
6laitnrriv6. 




x-momes do co qui lui 



11. El commo il lonait Piorro et Joannes, tout lo poupjo 
iHonn6 accourut vers oux auportiquo appol6 do Salomon, 

Cost, transformcQ on anecdote, rnll6gorio do l'in- 
firmo quo nous uvona vu dans lo Quatribma livnnyila 
h la Piscine probntiquo (% caroolui-lu uuasi est rdduit 
a rimmobilitd dopuis sa nnissanco, Au liou do l'nppor- 
tor obaquojour a la pisoino aux Cinq Portiques, lu fon- 
tniuo do Siloii, on lo doposo a la porto du Tomplo. Au 
liou d*y vonir oborobor lo salut, il y vient domandor 
uum6no, nuiis uno aumono do nature particuliero quo 
souls Piorro ot Joannes pouvent lui doiiuor, la grAco par 
lo Portiquo do Salomon, lo sixi6mo ot dornior dans la 
thdortb millonaristo, lo Portiquo dos Poissom. G6n6s 
par les circonstances, collcB-oi boaucoup plus oxplioitos 
dans CdrintliQ, puisqu'ollos s'appliquonta Dar-Joboudda, 
ot aussi par la date, cello- la boaucoup trop prdciso, 

L 

(I) Nous nvons inunlrd i|uo Ilnr-Jutioudiln en avail, ft bcnttcoup;I( 
avail tout co quo son imposture lui rapportnil. 

(2)Kc salut nu.nom du rcssuscU6. Co n*est ptis ce quo voiulnll Har- 
Jehoudda, inais o'est co quo vendent les Mareliauds do Christ. 

(3) Of. lo Hoi tlesJulfs, p. ICO. 
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puisqu'ollo fait romoutor sos d6buts u 777, los Acfcs 
cbbrobent a ddtruiro les indications do rnllegorio cdrin- 
tbionno en la postdutant. En clTot il rdsultnit du Qua- 
(Home tivnngile quo lo psoudo-boitoux par pnralysio 
politique aval?. 6tu gu6ri cinq ons avnnt la promulga- 
tioiiclo YApocalypso \}t\v un honim.o quo les Actcs fa\- 
snierit mourirot rossusciter on 782, apros une carriero 
(lont.la durdono ddpussnit pas six mois dans los /itoan* 
f/t7cs8ynoptisos, DVvutro part, si'los lidros do cotio his- 
toiro oporaiont do telles guerisons nu nom du Verbo 
en 777, il dtait impossible do diro qu'ils tenaient lour 
ppuvoir du ressusoitd do 782. Cos considerations ren- 
daiont indisponsablo la transposition du miracle do 

4fc- -. .^ ^ A. a" . 
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U vu quelquefois Bar-Joboudda ot Sheliimon sous lo 
Porliquo do Salomon, oncoro plus probatiquo quo la 
Piscine, ce n'ost point qii'ils y aiont precbo lo r6tablis- 
somont de la monarobid davidiquo, ni quo co fat lour 
quarlior gdiuSral, c*est parco quo Pair y dtait vivifiant* 
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Impostuto n° 13, 
n\n-jEiioubi)A imiomu autkuu na la vik 

* ■"..." 

12. Co quo voyanl, Pierre dit uu pouplo : « Homtnea 
dlsraOl, pourquoi vous dionncz-vous do cecl, ou pourquoi 
nous rcgardea-vous, comma si c*dtaitpar notro vorlu oil par 
.hotropulssaiictsqup nous avons fail marcher cot lidmmo V (2) 

(i) Of. I.o Hot ti?s Jutfa pp. iGnelsuiv. 

■( 2 ) ■■}•* satin nu nom du rcssuscltiJ, U'cst co »iuo vcnriciil los Mar- 
Cliamlii do Christ. 
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13. Le Dicu d'Abraham, le Diou d'Isaac ot le Dicu do 
Jacobs loDieti donospftrosnglorlflAson Ills Jdsus, que vous 
avez, vous, livre et rnnV devant Pilate (1), quand il juueait 
lut-mdmo do le ronvoycr (2). *'■ 

U. Cor c'ost vous qui avoz renid lo Sattit et lo Juste, ct qui 
avez demandd qu*on vous remit un inctirtrier (3) ; 

ill Vous avez memo lud l'Auleur do la vie (A), que Diou' a." 
rcssusctto d'ontro les morls, co donl nous sommes Umoins. ' 

10. Or c'ost par la foi en son nom, quo son nom a uuerml 
col homrnc quo vous voyez ot coiinaisscz, ct e'est la foi qui ■■■ 
vient par lut qui a opdrd, en voire prdsence, cello enliero' 
gudnson. ■■■■■ 

17. Ccpendant, mes freres, jo sals quo c'eat/wi* ifpiorance 
quo vous nvoz tifji, mtssi bicn que vos chefs (ti). 

18. Mais Diou, qui avait prddit par la bouclio do tons les ; 

prophtocs (0) quo son chiist sou/frivait t7), Ta alnsi ac- 
compli. 

10. Falles done penitence ct convevtisscz-vous (8). aRn uuc 
vos pdchds sqlent elfacds, 
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(1) Pierre n iin < culoU qui n'est pas ordinaire pour un hoinmo uni 

(i) I rls A 1 Lvnnyllo : « Jo no Irotivo en eel homitio Hen itui soil 

I fetl'^m 1 * »™ J*™*"" >o "inilnel comian.no mr io sa,! 

II "^ convcrl1 <»» innocent lowqu'H arrive devant iMIuliw/ 

i«%, P^w") "' S °" ° 0mi C| MtfCllWavco hlK < Cf * ,l > ^' «'« 

U) Mot enormo liris au Qutilrtim* KvaaaUe ou il est oiinllqud au 
Vorbo Sauvour (t. ). I'uni par Dicu en 188, le crlintiiol esulcvcnulo 
CrCalcur du tnondo I «t-^»m m 

■(6) Tout pout encoro ■♦rtrrongor, si les Juifs conscntent a accepter la 
convcrMon du cri.nlncl en dicu. IV>nvaleiiUl| 3 so douterquo qlran S" 
v r Sr nl a P >, ,, . 1 ° (, ° ?«• »».^nlcnl condamnd d'Auteur de la vie il 

fa? liVnlhn iS ,mr ^"X" 00 * Ul|,ils inonlenl aux I^ens comtno 
lain h(j[lso,ct tout sera 011I1II6. 

'i'liimiil 1 ^ 1 !'! 1 " 19 M i* ,,w ,8ttte * <IU0 1,,:KlIao «*>«»«fi«C*it A invoquer pour 
justillcrson imposluro* ' * 

AD Nullo part on no volt imrolilo injure mix Apocalypses- Julvos dont 
I Mm; do llar-Jolioiiittla est I'aboullssomont fnlal. 
W.Juifs, fnltcM C61111U0 nous, inonlcx, volro aatut ost A co prlxJ 
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Sp^M 20* Quand soront vontis les temps do rafralchisscmenl 
devant hi fac,o du Seigneur, ot qu'il aura ouvoyo celui qui 






du ileta- 
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^p^tbusa cU6 prddit; lo Christ Jteus, 
|i&A ; 21, Quo lo ctol doit reccvoiv (1) jusqu'au temps c3 
fe@ biissemenl do loutes choses dont Dieu a parle pur la 
v. bbucho do ses saints prophetes dopuis lo commencement du 

fevmondo.;-. ,■;■.... ■ ..-;■,,. -.■ 

^MV 22. Gar Moi'so a dil : « Lo Seigneur votro Dieu vous susci- 

i&^ tcrad'entro vos frerca un propholo coinmo moi } vous Tecou* 

|#feterex On tout co qu'il vous. dira. 

23. Or il arrivera quo quicouquo n'ueotttera pas ce pro- 
5$£ ph6te sera exlcrmin6 du milieu du poupte* » 
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P?;{ ;24» Kt tous les'propliQlcs dopuis Samuel, ot tous cettx qui 

> ^depute out parte, ont annonco cos jours. 
^;ip /25; Vous 6tes les His des prophetes el do ralliunco quo 
^'i Dieu it eHabllo avec nos p&res, disant u Abraham i « HI en ta 
^|)v posterity soront bSnios toutcs les families do la tcrro. » 
JV " 20. Cost pour vous premiurcmenl quo Diou, suscilanlson 

ils, Va envoyo pour yous b6nir, alln quo chacuti revienno 
p£ do son IniquiloV 
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Lo Christ des Acte8 a subi les mimes trdtisforma- 
ttpns quo celui des Kvangiles.AvQc lo temps, il a eto 
mis au goAi du jour, solon l*etat d'avuncomont do jju 
mystification, DanB co second Discours aux Jtiifs^ 
J^? Pierre no confesso plus lo (ils do Dayid, inais lo b'ils 
m Jdo Dieu, Vautcur do la dig; dopuis son premier dis- 
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pours, il a lu lo Quatri&mo Kmingilo* Il n*cst pliis 

Question id do David hi de la promesso quo Diou lui a 

S faito pour su doscendancojon s*adresso u une autre oa- 
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M ; (i) liar-^iclioiiililiif . suhsttlud par I'ivgHso nu Fllft *lc riionuno qu'll 
Sf'y. -'rUiinoii^aU ct qui I'n assume ilnns la « Cliouihro haute. i» IJs.iirimtour 
Srf (en son vivnnl, 'Usuri'mtcur.'nprds sa inort, co jutf est nrrtv 



nrrtv6 K fivincor 



J- \ 
\ n * id 



du olol Cclut qu'il annoncalt. 



I 1 ^; ■>■ ■■, : ■ ■■'■■ ■ 




i* _■» 






yi-^S^ -.■■■■ 



4 * 



..4. 



I* 



'* " l" erf" 



'.r 






■ j 



( 






j *■ * ■ 



i ^ 






? ., 



:.* ■( 



, ' 



=. ■ J - 



^ - 



" i 



> k 



, -r i r ■ ' ■ - ..... . r K I „ - t . f . r . . ■ L . . . , . j ■ , = . . . L . L - *T *J 



9" 

L 

te*gorie do Juifs, u qui il faut d'autres gages quo les 
G6n6alogies et la promesso do David. On a choroid, 
soloti lo prdcopte de TEvaugilo, ot on a trouvo* sinoti 
mioux, du moins autre choso. Des Juifs 'a'dtniont 
etonnes qu*immortel lo christ fAt mort, no fnt-ce quo 
trois jours, et indignos quo la fahle Tout fait mourir 
do lour- main, Les johouddolAtres s*oxpliquont par hi 
bouoho do Piorro, ot ils consolont lours frores. D'abord 
coux-ot ont p6cho par ignorance, commo aussi lours 
magistrats. lis no savaient pas, ils no pouvaient pus 
savoir.,. Ensuito it n»y a pas do lour faute puisqu'ils 
ont agi a Tinstigation do Dieu, pour donner raison aux 
prophetes qui « tous ont predit quo lo christ dovdit 
soufTrirla mort;>> 

Lo vin oiant tiro, il faut lo boiro* « Vous avoz tud lo 
christ, pout-otro avcz-vous ou tort au point do vuo do 
Tart, mais onfln si vous Tavoz tuc, nous Tavons ros- 
suscito. Vous ditos quo lo vrai Christ doit vonir un 
jour des cioux ou il est dopuis lo commoncoment des 
ohoses ot nous sommes d'nocord au fond. Puisquo nous 
Pavons fait doscondro stir lo papior sous tttio formo qui 
somblo plairo, no rovonc/, pas sur co quo nous avons 
fait, ot admottoi! avco nous qu'elnnt mort itn'a pu 
ullor aillours qu'aux cioux. Il en roviondra quand il lo 
faudraot tout sera dit, No romottoz pas tout on ques- 
tion par voire histoiro d*enl6vomont qui est lorrible- 
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ment vicux jou. Il n'y a plus quo vous pour la soutonir, » 
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Imposture n° 14» 

LB, PREMIER EMPRISONNKMENT 1)E HAR-JEHOUDDA KT DE 

±_ • • • v 

SHE1IIMON TRANSFORME PAR L ESPRIT SAINT 

But i fairo croire quo si Bar-Johoudtla fut l*objet do 
yaguos poursuitos'i alors quUl buptisait sous son nom 
do Joannes^ co-n'ostpas pour avoir pr6cti6 la Uesurreo- 
»ion dos morts do 78i a 780 r muis pour avoir ^pr6ch6 
cell?, do Jesus, qui est la stenuo pro-pro otqui sorait 
advenuo on 782. Obsorvons do nouvoau quo danslo 
systomo des Actcs lo Joannes so survit do sopt ans, ot 
quo par consoquont poraontio oncoro no !ui uvait coupo 
la t6to dans los tivntiyilcs synoptisds. 

1. Or, pondant qu*ils parlaiont au pouplo, survinront los 
pr6trcs, et lo magistral du Temple, et les saduccons, 

2. CourrouctSs do co qu'ils onsclgnalont lo pouplo, ot 
annongaicnt on J6sus la resurrection des morts ; 

IK Ki Us iniront la main sur cux, ct losjolfiroiil on prison 

jusqu'au lcndomaini car il Matt duja soir* 
4, Ccpondant beaucoup do coux qui avalcnt ontondu la 

parolo cruront, ot lo nombro des hommes futdo cinq millo* 
tt, Or ilarrivalolendoinain quo lours chefs, les anciensot 

les scribes, s'assombleront a Jerusalem, 
G\ Etaussl Ilarianj prince des prelrcs, KaYaplias, Jochunaii, 

Alexandre, el tons ceux qui etalont do la race saeerdotalo (I ). 

(1) Pour la-'riartio hlslorli|iio <lo cello avcuttiro, cf. lo Hoi ile* J«f/ir, 
\h i70.On a lei groupfi par Qrllficc lo nom ilea gramts-prtlres qui ont 
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7, Kt les faisant placer au milieu, il domandaicnt : « Par 
qucllo puissance ot on quel nom avcz-vous fait cola, vous ? d 

8. Alors, rompli do rKsprit-Sainl,Pierro lenr dil : a Prin- 
cos du pouplo, ot vous, nncions, licoulcz : 

1). Puisque aujourd'lmi nous sommes jug<5s a cause d'un 
Jjicnfatton favour d'un homme infirmo, ot a cuuso de celui 
en qui il u (Sl(5 guC-ri, 

10. Qu'il soil connu do vous tous et do tout lo pouplo 
d'lsrael quoe'est au nom do Notro-Seignour J(5sus-Ghristdo 
Nr '- — - 
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tli, quo vous avezcrucifl6ctque Dieu aressuscite* des S)l 



morls j e'est par lui quo cot liommo est let dovant vous, de- 
bout ct sain. 

11. Co Jesus C3l la pierro qui a etc rojotee par vous qui 
bittlssicz, ot qui est dovenuo uu sommol d'anglo (1). 
^ 12. Kt il n'y a do salut en aucun autre ; car n'ul autre nom 
n*a (Ho donm'j sous lo ciel aux hommes, par Icqucl nous do- 
vions etre sauvds (2), 

Imposture n° 15. 

P1UNOES TIIANSFORME9 EN ARTISANS 

Uno des piros au point do vuo moral, oar pour inl6- 
cssor lo pouplo dos villcs patonnos au triompho do la 
superstition qu'on a crddo pour abuser do sa confinnca, 

succcsslvemcnt comlnmnd JchouitJa cinol, llnr-Joliomlila 'c» 788, et 
wlul Uu proctiratcur romatn, la jtilf TlliCre .Alosanilro, iiul n crucifix 
bliclilhion ot Jacob senior en 802. Joclumnn, nvons-tioiis »llt, dtalt vice- 
prtshlcnl du Sanlifiitrln lors ita.ccttoairalro cl do cello ou Ilnr-Jcliotiditti 
ct^sciifriros furent conilamnes mi fottet. LVitltlon du SatnUSltgo a 
ralson dp dire qu'Aloxmulro ost Inconnu duns Plihtolro du Sanlicdrin. 
inalsU lout oxIraorUiiiatromcnttlaiib.riilstolro'apostoliuitc, Mile a tort 
do U Irp quo Jochanrm est Inconnu, II est Ires eoiinu, mi conlmlre. (I.o 
lloidei Jut/It, \h\i\U), y 

(I) QuntrUme Ihiint/ite, et fremth'c Icthc Ui 'Mem, it, \\ t 
JJJ Xul nutro nom quo lo J6su* juif, porsonnllld en Itni'-Jeltoudda 
par IMhIIso. Ayont prls lo nom, llnr-Jchouddn ilovicnl iitulalte do In 
mncllon, II sauvo, on sjriuvo en lul, 
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on va raconter quo lo Joannes ot Shehimon otaient oux- 
momes sortis du soin dos humbles. On va diro-qu'iis 
dtaiorit, oux, produit.de la subtilite juiva luncdo ft tra- 
vors Iob Eqrilures, des gens sans instruction, des ins- 
tinotifs emus par lo sons des libertds populaires. Go 
Joannes ot oo Pierre qui out signd dos Apoculysesj co 



-%: 

i^ '" Rabbi dont on colporto oncoro los Paroles dunti les sy- 

/;>' ■ ■. 
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nugogues millennrisles, cos dootours du la Loi, cos 
sages (1), on va les reprdsenler commo des illottrds 
qu'enQammo Tamoitr dos pauvrcs. Cos princes do la 
maison de David dont l'atnbition furieusp a perdu la 

|^£ i : Juddo, ce sont des « hommes du commuii », on n'oso 

diro pAohours' commo dans PLSvangilo, innis on y songo* 
Nous vorrons pousser plus loin cos procedes hypo- 
crites pour captor les ignorants otlcs lancer contra 'las 

|g/^ phitosophes. Avant la fin dos Acfcs, Saul, princo 

hdrodien* sera tisserand soils lo nom do Paul! Tibero 
Aloxandre, proctiratetir romain, sera ouvrior on cuivro! 
Vinvraisemblnnco arreto si pou lo fausimiro qu*il Ya 
proter d cos artisans, notammont a Piorro ot a Stopha- 
nosi des harangues dans losqtialios il cito toutcs les Ecrl- 
turos do vistii gI arrange collos qui no lui conviohnont 
pas. Dans rEvangilojOu its out. Pair do p6chours pro-" 
fossionnols, dans Iob Ados ou ils sont dosignds commo 
(( des gons simples otillettrcs ».SIiehimon ot sos frercs 
semblent iimptes a tonir un discours suiviot a prosonter 
des arguments dans uno dispute rehgieusa, on tout oas 
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cs do s'oxprnnor nutromont 



qU'on aram^eii, aveo uu accent qui les distinguo dos 
Juifs do Jorusalom. Mais u la Constituanto ot dovatitlo 



(I) Dans lo sens do savants (Mntthtcu) 
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Snnhodrin Piorro rdpand des torrents d'eloquonce 
grocqtio. Un Juif instruit, historion romarquablo, lu 
gloiro do son sieclo avoo Philon, Plavius Josopho, est 
si pett sur do son greo quMl so fait aider par des amis, 
illomontro ft dos cdnnaissours commo Julius Aroho- 
laUs, Ildrodo, lo roi Agrippa 1 1 'lui-momo,' quotant des 
consoHs ot des rotouchos pour 6tro sur do son Jait ot 
pouvoir rdpondro dii sons exact, ot voici un p6cheur do 
Kaphornahum, rudo et borne, qui nous aliguo on un 
grco do sormon des phrases lapidaires. G*est quo oo fils 
du Zibddos qui pechait on aramden sous lo nom do 
Shohimon, peobo en greo sous lo nom do Potros. 

.... " » . 




13, Voyant done la Constance do Piorro et do Joannbs et 
ayant appris quo cMtaiont dos hommos sans tctircs^ ot du 
commute its s'dlonnaiont ; 4 * 
avaiont dtdnvec Jesus* 

14. Voyant aussi debotit pros d'enx riiommc qui avail 

tre. 



ils savaiont d'alllcurs qu'ils 




dt6 Rtidri, lis no pouvaionl rion dire 

lo* Mais ils lour ordonnfcrcnt de sortir du Consoil, el ils 
conftraionl onlro cux, 

10. Dlsant : « Quo ferons^nous ft cos hommos? Car un 
miraclo fait par cux est connu do tousles habitants do Jeru- 
salem ; cola osl manifesloot nous no potivons lo nior. 

17. Mais, alin qu'il no so divulgiio.pas davantago par ml lo 

poupleiddfondons-iour avec meiiacos do parlor desormnis 
on co nom ft nUciin liommc; 

IB* Hi los oyanl appclds, ils lour enjoigniront do no 

pnrler nt d'ansoigner on aucunosorto nu nom du Jesus (1). » 

li)y Mais IMcrro ot Joonnes "rdpondanl, lour dirent : « S*il 

J .' .j ............... . . * 
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paru, lirAlaa pop -..Mciialicm ca HIU, • ° 
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est juslo dovant Dion do vous obclr plutdL qu'a. Diou, jugoz- 
en? . 

20. Car noiis Ho, pouvons pas no point parlor do co quo 
nous avons vu ct ontondil (1). » 

- j 

21. Mais oux los ronvoyeront nvco menaces, no Irouvant 
pas comment les punir ft, caiiso du pouplc, parco que tons 
Yantaiont beaucoup co qui (Hail arrive duns cot Mncmenli; 

22. Car U avail plus da quaranto ans i Phommo sur qui 

avail (516 fait ce miracle do la guerison. 
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Imposture n° 16. 

POUtl.EFFAGen l/AtlE DU JKSUS DANS 

LB QUATIUKMB KVANGILE 

Suvoz-vous pourquoi on donno ici plus do qunranlo 
nns a 1'infirmo gutiri par Picrro ot Joannos? 

Parco quo dans lo Qualridmo Eviingilo co m6mo 
gu^ri on avait d6ju tronte-iiuit on 777, l*Ago do son 
guurissour* (2)Maintonant quo la oruoiflxton du je'sus a 
6i6 ramondo a 782, l'infirmo n plus do quaranto ans 
lorsqtio lo Jonnnos lo gudrit dans los Aclcs, il on a 
quarantc-trois. On voit par la quo la ohronologto du 
Quatribme Eviingilo^ cStahlio d'apres cello do l'/ipo- 
cutypsQ (739, data do la Kativito"), cHttit oncoro on vi- 
guour ohoz les imlltiuiiristos* ot qu'il fallail la com* 
battro du la tournor* 

Commo, solon lo systomo dos Act es^ lo jdsus so sur- 
vlt dans Joannes* co n'ost plus lo gutirissour qui u 

i 

(i) l.fi vdritrt est tollcmonl fortofjuo lo Saniifrlrin n*a jmspit les oin- 
nftclier do diro parlotjl co qii*lts out vu do lours ycux. cnlchdu do 
foursorctllcsl Jos6pho et les nulrcs lilstorleus onl vu tfo tout fmlrcn 
homines; o'cstqiic, n'oynnt pay lo Hdlnt-I^prlt, lis n'onl pit oheir <t 
Dicu, 

(2) Le Hot des Jutfa t pp. 105 et sulvi 
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tronto-huit nns lorsqu'il op6ro, e'est 'l'opdro- qui on a 
plus do quaranto a partir do 782..Gonli6mo prouvo quo 
lo Joannes et lo josus sont un soul individu. 

Imposture n° 17. 

i 

POUH EPFAOEIl LE SAOUE ET l/lItSTOinE DES VASES 

I3ut : fairo oroiro quo, dans l'intoryallo qui a sopnro 
colto guerison ot los aulres do In crucifixion, iJnr- 
Jeboudda no s*ost pas fait reollemont oindro roi-ohrist 
uu-dela du Jourdain, mais quo cotto onction est uno 
revelation do Diou, done puremeut spiriiuollo ; qu'oii 
consdquonco Thommo cntcilW on 788 n*a Hon u 
avec l'impostour dont pario Josopho commo nyant 
oulu doterror au sommot tin Garizim on Samnrio los 
vases qu'il y avait onterros 'lui-mflmo au nom do 
David (1), 



voir 



Ainsl ponvoyds, ils vinront vers los lours, ot leur ra- 
conlfcrcnt lout co quo los princes dos prelres ct les nnclons 
lour avalontdit. 

/ 2*. Ce qu'nyanl enlcndu, coux*ci dleverent unanimemont 
lavoix vers Diou, ct direnl u Seigneur, e'est vous qui 
avez fail lo ciol ot la iorro, ot la mcr, ot tout co qui est on 



i 



2a, Qui par TEsprlUSaint ot par la bouclio do notro pero 
David, votro scrviteur, avez dll : « Pourquoi les nations 
onl-olles frumi, ot lospouples mdditd des clioscs values ? 

20. Pourquoi les rols do la Icrro so sonUls lovds, ot los 

princes so sonMls Itguds conlro lo Solgnour ot conlro son 
christ? » 

27. Gar Udrodo ot Ponce-hlalo so sont vraiinanl ligues 

(1) Cf. Le Hoi des Jutfs t p. 209. 
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dnna colto clto avec los Gonitis ot los pouplos d'IsraUl contro 
votro saint Flls Jdsus quo vous avoz consacrd par votre 

-. . .... J 

lf&;: ;V ' OHCfton, ' ■'■'., "' ' > ■■.■■■ . 

^: i 28. Pour faire co quo voire bras ot votro consoil avaiont 
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d<5cr<Ue qui sornit fait (1). 



Ip V ^!k "ei mointonant* Seigneur, regarded lours menaces, ot 
W^ dbnnez it vos serviteurs Cannoneer votro pnrolo on touto 
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811,' Et los npolros rendaiont t6moitfnago uvee uno granclu 
force do la resurrection du Seigneur Jdsus-Christ, cl uno 
grando gn\co elait en eux lous. - 

■j. 

:n> Aussi n'y, avait-il aucuu .puuvro parml cux'(l), car 
tout co qu'il y avail do possossours do champs on do mai- 
sons, los vondaioni, ot apportaicnt lo prix do co qn'ils 
avaiont vondu, 

JJ5. lit lo duposaiont aux plods do's apolrcs ; on lo dislri- 



'f$ : ; 'Conflancei » ■ ' "* * u u ^"?«'«mi ««x pious ucs apuircs ; on lo 

Hn" 'ilO* En 6iondant votro main pour quo des gu6risons, des H bunUcnsuUc a clincun scion qu'il en avail IjgsoIii (2L 
M& v : ^Lni.1 «i *tnb npndiffcs soiont faits par lo nom do votro H 30. Joseph done, surnommo par los an'otres if 
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vw^ ,-, miracles ot dos prodiges soiont fait s par lo nom do voire 

^fe' saint Fils Jesus. » 

31. Ktqudn'd lis curont prie, lo lieu oa Us 6latont assem- 
bles trombla, ot ils furent tous romplis do rKsprit-Saint, ot 
Its annonQaicnt la parolo do Diou nvcc conflanco. 

"■' ,*i ' ■ 

Imposture n d 18* 

IA LIQUIDATION DES ' lllKNSi 

■ 

....... H ' 

" T, ■■ . ' " " " # 

But 1 montror quo Bar-Johoudda ot bos IVeros, qui 

uvaiont tiro* toutos lours rossourcos du sicariat ot du 

■ mUUnnrismo,'- n'ecouthnt quo los chosos do la lorro (2), 

o'ost-u-diro I'int6r6t dynastiquo, otaiontaucontrairo les 

i... A ^ ■ . . ± . m £. w ' A 1 m ,. ■ - I __. ^^. —tL. ' ■■ M ^J^fc Aft. #4 
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30. Josopli done, surnommo par les apotres ilarnaho 
(qu'on intorpreto par Fils do consolation), 16vilc cl Cypriote 
do naissanco, 

■37..Comme il avail un champ, lo vondit, ot on apporta lo 
prix, ot lo doposa aux pieds des ap6tres« 

i 

Ainsi, tr6s excellent Tlripphflo, la liquidation des 
bions on vuo du Iloynumo futur n*a jamais 616 qu'u'no 
contribution faoultativo au soulagemont dos pauvrcs, 
et si quolquo palon viont a soutonir lo controiro dovant 
toi, tu lui opposoras Tidylliquo tabloau qui suit ot dans 
lequel Piorro, a tout prendre/ n'assassiiio quo deux 
personnos. 
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qui lour avaiont et6 Hbromont remisos/Tiibloau du 
bpnhour imnginaire nuquel on pout parvenir on s'inspi- 
rant du systfemo apostoliqtto S la bourse on la vio 1 

■■■■'■' »'. Or la muHitude dos croyantd n'avatt qu'un caMir ot 
qu'iiije umo; ot nul no regardail commo 6tant a lui Hon do 
co qu'tt poss6dait| mats toutes clioses leur 6taienl com- 
munes: 

V " ' ■ r " ■' 

r :..."..■■..■.. ■ . . . i 

(t) On fst »ol>re lie dMnlls* 



mat virtis, » dll lo Qualrtvihe 



I 



_(2) lmposttiro irauhnt plu* oxlrapnliiiniro quo nous venous ile voir 
' crro refuser I nintidtto A.iiii piuivro, sous le prcUcxIo nu'il n'o.ni or 



nl nrgent, liials suiileuiciit In tmku. 
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Actus- des apotkks, chapithk iv 



Imposture n°. 19. 
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L ASSASSINAT d'aNANIAS KT DE KAPIIIRA 

DEVANT LE BAlNT-EStMUT 
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Imposture dirigdo centre les annalos juivos qui men* 
m ^ tionnaient le double-' assassinut dont Saul poursuivit 

les auteurs jusqu'u Damas, ot pour loquel il fit lopider 
Jacob junior, aveo lo rogroi do n'avoir pu arrotor quo 
celui-la. 
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Nous savons par Marc et par Luo qu'un individu 
dont lie no donnent pas lo nom, parco qu'ils lo con- 
naiasont trop Lion, a travorsd lo septemmt du jdsus on 
fl ingdrant do chassor les demons. Lo Joannes viont 
diro a Jdsus : « Seigneur, nous avons vu un liommo qui 
olmssait les d6mons on votro nom ot qui no nous suit 
pas ot nous Ven avons Qmp6ch6(V)»\ jlsogardo bien 
de dire par quels moyens, mais sur les raisons il est 
fort explicito : o'ost « parco qu'il no vous suit pas aveo 
nc)us(2)» on un mot, parco qu*ii n*cst pas do la famillo. 

h'approuvant pas plus cotto oxdouUon 
cela d'ailleurs depend do la facon dont il est dispobd 
quo rincondio do Suoharot do Sdrtaba^S)) Jdsus rdpond i 
*< No Pompeohez pas, » Mais lo coup est fait u Thouro 

(i) Marc, ixi :il t 38. 

. (3) hue, i\, 40. pfls.im mot do.ccta daiw Malthlou ot danslo ■(?««- 
mime hvangtte t v , 

(3) OM.o Hoi (tes Juifs t p. 323/ 
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of, 1'Evn.igdlislo place oo.colloquo, ot dopuis l'anheo 
prdcedonto Ananm, a 616 mi 8 dans l'impo>rfUUW do 



nuiroj il doit k potto oiroonstanco do n'avoir pas 6t6 
compris au nombro do ooux quo Jdsus oondamna k 
mounr assassm6s on sa prosenoo, o'ost-a-diro dans lo 
lomplo, pour avofa. o.np6o!i6 Uar-Jol.oudda do rogner. 
MouiUtait aussi ooupablo quo ooux-la etp ut-6tro da- 
vnntago, oar.o'eel tdTroux a d!ro,« I'oxoroismo fraudu- 
Ie<u Ananias u joint I'oxoroloe iltdgal du baptfimo I 

. Wnnt donnd 1 esprit do conversion rtpandu dnns los 
Acles t nous savons qu'Anunias est colui qu'ils nous 
montreront ressusoitd dans Damns on 789, ontretonant 
os rapports os plus cordiaux aveo Johoudda Toftmin 
dnns cotto villo, ot bapt.sant Snol convorti lui-momo on 
jobouddo ft ro. C'est dono mix environs do Dnmas, on 
■Iraolioni tide ou en Abilfcno, quo Bar-Johoudda ot sos 
frorcs out. assassine Ananias ot sa femmo qui, nnros 
avoir don.,6 dos gages au mllldnarisme, baptisaient 
pour lour propro compte. Nous nvions d'abord ponsd 
quo Ilnr-Jobouddn les avail fnlMgorger uniquemont 
par vengeance (ghooullah) ot pour avoir provoqu6 sa 
oondamnation au fouoti o'ost pour les punir do lui avoir 
lait tme oonourronoo d6loyalo (I), 

N'6tant pas do la nmison do David, la soulo qui fnt 
viseo dans la propl.dtie do Zacbario, Ananias , 'avail 
P«8 e dro.t do baptiser; il .ditournalt les ouailles) onllu 
lest « t oraindro qu'nmolli par un long sojour au miliou 
des Syrions do Danms, il ,. lour donnftt lo saint fc des 
l>rk d6r«isonnnblo8 par lour- inqdlolto,. au n.6pris du 

nZ y »p r orto„S 'Vclf l0 ct s«tv., S ou, lo I.CnolIco .l l a rcoUnc«tlo,r,„,o 
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ii n r ... 

monopolo davidiquo fot des tarifs ploins dtablis par 16 
Nazir. D'autro pari Zaphira, sa fommo, so permottait 
sans donto do jouor los Maria ^lugdaleonne en cos pa- 
rages ot do prophotiser le reaccouploment adamiquo. 
On comprend quo Bar-Jolioudda ait decide do suppri- 
mor los nutours do cos abominables pratiques (1). 

Mais, commo dans los Acics on est loin des temps 
apostoliquos, iln*estpasbon quo le ties excellent Theo- 
phile soup9oniiG lo Juif consubstantiel au .Pore d'nvoir 
ordonn6 ce double assassinat pour la conservation de 
sea privileges. Dans Marc et dans Luc Tanony mo qui 
fait do Texorcismo no baptise pas ; dans los Actes il 
baptise sous son nom, mais no fait pas d'exorcisme. 
II y a la uno compensation qui so resoudra en foi oboz 
le tres excellent Theophile, s'il a Tame bien nee. 

M r 

I ' ' 

.1, Or un certain hommc du nom d' Ananias avcc Saphira, 

sa f chime, vondit un champ^ 

2. Et frauda sur le prix du cliamp, sa fern mo lo sachant ; 
ot en apportanl uno partio, il la deposa aux pieds des 

ap6lres. 

3. Mais Pierre lui dit : « Ananias, pourquoi Satan a-l-il 
tentS ton cceur, pour montir a rBsprit-Saint, ct frauder sur . 

le prix du champ? 

4. Hcstant en tes mains, no domourait-il pas h. toi? et 
: vendu, n'etait-il pas encore en ta puissance? Pourquoi done 

as-lu forme ce dessein dans ton camr? Tu n'as pas inonti 
aux bommes, mais aDiou. » 

5. Or, enlendant ces paroles, Ananias lomba el oxpira; et 
il so repandit uno ferande craintc siir tous ccux qui 
apprircnt ces choscS. . - 

■ 

(i) Pour les conditions d'aduilssion dans l'Hdcn, of. Lo Charpen- 
tier, X. 1 du Mensoiiye chrctien % p. 101). 
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(1. titdojouiiGS liomme's.so lovant, 1'onlovcrent, ot,l'nyant 
omporle, ils ronsoveliront, 

7, Mais il arriva, dans 1'ospaco d'onviron trois liouros, que 
su femmo, ignorant ce qui s*etait passe, entra, 

8. Ht Pierre lui dit : « l^emmo, dilos-inoi si voiis avoz 
vondu lo cliamp ce prix-la? » KHoropondit ; « Oui, ce prix- 

Ift. » 
It. Kt Pierre lui dit : « Pourquoi vous etcs-vous concertos 

ensemble. pour tenter PHspril-Saint? Voila quo les pieds do 
coux qui ont cnsoveli voire mnri sont a la porta, et ils vous 
cmporleront. » 

10. Kt aussitot elle tomba a ses pieds, et elle oxpira. Or 
les -jouRcs hommes, (5tant entres, la IrouYerent morle; ils 
remporterent done el rensevelirent aupres de son mari, 

11. Kt il so repandit uno grando craintc dans toulc PKglise 
et en tons ceux qui apprircnt ces choses. 



La crainto qui so repandit no fut peut-etre pas 
enorme dans Jerusalem on Saiil disposait do forces 
suffisantes pour defendro le Temple contro ces mise- 
rables, mais l'horreur y fut profonde. 

On ferait un volume, ot on devrait lo fairo, avec les 
apologies quePEgliso a ecrites de cet execrable forfait 
a propos duquel Safil alia pour la premiere fois a Damas, 
envoyo par le Sanhedriu. L'^ditiou du Saint-Siego en 
decharge Shebimon pour en renvoyer la responsabilito 
a Diou lui-m6me. Cost lui qui a frappe, parce qu'Ananias 
a fait acto d'avarice en gardant une partie do Pargent 
qu'il avaitpromis, ot do mensongeensedonnant publi- 
quomontlo merito d'avoir olTort lo tout. Vous avoz lo 
texto sous los yeux, je vous dt^fie bien d'y trouver hi 
marquo d'uno telle pretention cbez Ananias. On y colore 
le double assassinat d'un relict celeste, mais on no lo 
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me point, II n'est pasmauvais qu'une terreur salutaire 
H';f Masse frissonner lo noble occur dutrfcs excellent Th6o- 

pbile. Qu'il le saobo bion/lo droit a l'assassinat peut 
etre invoqu6 contra lui, s'il no sent pas qu'il faut tester 
en favour do l'Eglisel Gar, dans les temps primitifs, 
o'est « par les mains dos apotres » (1) quo se iaisaient 
ces prodiges fisoaux. 
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Porphyre est aouse do subtilit6 (sic) pour avoir 
appele crime un fait qualifle tol dans toutes les legisla- 
tions, hormis celle quole jesus et ses frores pr^tendaient 
renouvoler do leur anc6tre Phineos contra Ananias et 
Zaphira. « No dirait-on pas, s'ecrio un apologiste (2), 
quole saint ap6tro Pierrolour a passe une e*peo en tra- 
^^j , vers du corps? Dieu seul frappole coup ! Pierre a parlo, 
'■'|^ ; ; Dieu seul a agi. » Quoi dono! est-ce Dion qui a enterre 
^S^( successivement les deux eadavres pour que le Sanhe- 

drin rie les retrouYo pas? Dieu est-il descendu au rAle 
do fossoyeur ? Tertullien n'ayu la qu'une formo u la fois 
sommaire et definitive do rexcdmmunication(3): Pierre a 
agi en parlant, Dieu a ratified Al'iristar des peoliours quo 
rexcommunication retranohe de la sooietd des fidoles, 
Ananias et sa femme ont 6t6 retranohes de la societd 

.w... ■ ■ ■ ■ ■ : 

■ m ■ ■ 

desvivants, N'avaiont-iLs pas ocandalis'e toute l'Eglise? 
« lis sesorit attire 1 une confusion ineifa^able et un op- 
probre 6ternel. Gar, s'ils e*taient morts dans la justice, 
le Seigneur n*aurait pas travaille directement a desho- 
^.:; norer leur ni6moire, en inspirant a TiScrivain sacr6 
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(t) Ycrsct'.lS. 

(2) ho I»6ro do Mgny, jOsuito. (Ilistoh'e des Actes des Apdlres, Lcu- 
vaia, 1824, in-8».) 
(3J Ue jmdicitid, ch, xxr. 
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l'histoire qui l'a fletrio ; o'c6t^to contredire cotto parole 
du Psalmisto : La memoire du juste sera eternello, il 
no craindra pas qu'on diso du mal do lui. » (1) Tel 
Pierre. 

Imposture n° 20. 

roim EFFAGEH LES MAHQUES DU FOUET 
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Relative au scandalo des Tabornacles rapporte par 
le seul Gerinthe (2), corame Taifaire du boiteux (paraly- 
tiquo olaudicant) que les Actes viennent de placer sous 

1 L ■■ 

le soptennat du Joannes (782-789), alors qu'il lui est 
antorieur de cinq mis. But : faire croire quo co scan- 
dale, qui est desoptembro787, so place apres Tassassi^ 
nat d' Ananias- etde sa femme, alors qu'il est antorieur 
ala lanidation de Jacob junior dont cet assassinat fut • >il 
la cause. Faire croire egalement qu'6tant mort et m6me 

i ■ ■ , ' " 

ressuscite depuis 782, lo jesus n'a pu etro fouotto avoo 
ses freres a Tocoasion de l'affairo ' des Tabernacles. 
Celui qui a^t6 fouetto, c'ost Joannes, lequol survit au 
j6su3 dans le systeme des Ac^es; et il Pa eto, ainsi quo 
ses freies, hon pour avoir fait emeute a la fontaine de 
Siloe, eomme il est dit dans Gerinthe, et a cause do l'eau 
amenee par Pilatus, comme ii est dit dans Josephe, mais 
pour avoir preche la resurrection* 
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12. Cependant paries mains des apfitres s^opdraient beau- 
coup de miracles et de prodiges au milieu du peuplo. Et 
lous unis ensemble se tonaiont dans lo porlique de Salomon. 

13. Or aucun dos autres n'osait so joindre & eux; mats le 
peuplo les exaltait. 

■ ■ 

(1) I-o Pfiro do Ligny, toco citato, 

(2j Nous Tayons racontO tout au long \lnns lo Hoi des Jut fa p. 209. 
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1'4. Ainsi do plus en plus s'augmontait la multitude des 
croyants dans le Seigneur, hommoa el femniosj 

15. De sorto qu'ils npportaient les malados dans los places 
^ pnhliqUcs, et les posaiont sur des lits et sur des grabnls, 

^;; afin que ' l> ' crro vennnt, son ombre au moins couvrtt quel- 
le iVqu'und'cux, et qu'ils fusspnt deli vies de lours maladies. 
|0, ! ■ l0 * I'Q peuplo des villes voisines de Jerusalem accourait 

aussi, nppoitant des malades et ceux quo tourmentaiont des 
•fpUPspnts impure; et tous (Haient gueris. 

0$i:S[ ■? ^* Alors lo P r »nce -des prolres so levant, hit et tous ceux 
gpgv deson parti (c'csl-n-diro de la seclo des saduceons) furcnt 
^|g • remplis de colore; 

^•' ■ J8. Its mirent la main sur les apolres ct les jeleront dans 
tftel uno prison publiquo (1). 

1 19. Mais un ango du Seigneur, ouvrant pendant la nuit 
les portes de la prison, et les faisant sortir, (lit : 
20. « Allez, et, vous tenant dans lo Temple, annoncez 

^g: ! 21. Ge qu'ayant ontendu, ils entrerent au point du jour 

^ > dans ,e Temple, et ils enseignnient. Cependant lo prince des 

" " pr<itres elont venu| el ceux.de son parti aussi, ils convo- 

^ / - U ? r ° nt l0 Consoii gL lous lesanciens des onfants d'lsraiil, 

^Vjet ils envoyerent a la prison pour qu'on amenat les apolres. 

|fe/: ■ 22. Quand les archers y .furcnt arrives, etqu'ayant ouvert 

§g§ la prison ils ne les trouverent point, ils revinrenti'annoncer, 
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10; -^ 23 * I)isanl * a Nous avons trouve' la prison fenntfo avec 

le plus grand soin, et les gardes dobout devanl les portes; 

maisayant ouvert, nous n'avons trouvi'personno dedans. » 

,24., pus que le stratego du Temple etles princes des 

JPfc P r ^ lres ° urcnt entendu ces paroles, pleins do doules a 
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JU Lellanolli. 

^ - /(^^es iViro/ciqiiinnnonceiil la vlaniilltinaire, c*cst*a.diro YApoca- 
W-> fW , J e * l \* %i dil'dans les Rvangila quo Ics Ills do Jehouikla liialcnt 
^ ■-.;.;. IqulquiUA pour sulvre la voio do In nouvcllo vio qui dovait com- 
^% menccr lo 15 nlsaii7S9. 
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regard do cos hornmos, ils no savaicnt co quo cola devien- 
drait. 



9,*i. Mnis quelqu'un survenant lour dit : « Votla quo les 
liommes quo vous avicz mis en prison sont dans lo Tomplo 
cl enseigneut lo peuple. » 

20. Alors lo stratfego y alia avec ses archers, et il les 
amenasans violenco, parce qu'ils craignaiont d'etre lapidus 
par lo peuple. 

27. Lorsqu'ils les eurent amends, ils les introduisiront 
dans lo Conseil, ct lo prince des prelres les intcrrogea, 

28. Disant : « Nous vous avons d6fendu absolument 



d'enseigner en 



nom-la, et voilci que vous nvoz rempli 



Jcrusalom de voire doctrine, et que vous voulcz rejeler sur 
nous le sang de eel hommo (1). n 

20. Mais Pierre et les apolres, repondant, dirent : « 11 
faut plutot ob6ir a Dieu qu'aux homines. 

30. Lo Dieu do nos pores a rossuscite' Jdsus, que "vous- 
meines vous a'vez fail mourn\ le su'spcndanl ft tin hois (2). 

ill. (Test lui que Dieu a eleve* par sa droitc comme Prince 
ct Snuveui'y pour donner u IsraOl penitence et remission des 
po'ihes; 

U2. Or nous sommes iSmoins de ces choscs, nous et 
l'Ksprit-Sainl quo Dieu a donne a lous ceux qui lui 
obeissonL(3| ». 

113. Co qu v ayanL ontendu, ils frtimissaient do rage, ct ils 
ponsaient a les faire mourir. 



{\i Lcquci, nous no lo ropctcrons jamais Irop, tant lo prejugA est 
fort, Glail present a Paudicncc ot fut eondainuu an fouel counno Ics 
nutrcs. 

(2) Absolument faux, mats cpnformo a celul des KvangHcs (Marc) 
dans lcqucl on volt Ics pr Aires cux-intfmes accompngner Ics soldats 
roniaiusau Guolgolta. 

(3) I/Ksprit-Saint est temoin do ces cli05cs t e'est lo soul. 
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Imposture n° 21. 



I,E PRESIDENT DU SANHKDHIN CONYERTI EN TKMOIN 

.'■!■ + ■ l ' 

DE LA. RESURRECTION, 

t - 

But : faire dire ot des 787 par Gamaliol, president 
du SanheMrin qui a condamne Bar-Jehoudda on 788(1), 
que celui-ci etles autres fouettes ne sont paslos sept 
flls do Jehoudda de Gamala, comme il etait dit dans 
Josophe qui a i'heure actuolle en cite encore trois (Sho- 
himon, Jacob et Menahom) et qui en citait quatro avant 
la falsification relative a lour ainB. Lui faire diro dgale- 
ment, a lui qui en a condamn6 successivement quatre, 
Jacob junior en 787, Bar-Jehoudda en 788, Shehimon 
et Jacob en 802, sans compter leurs parents > Eldazar et 
Theudas, qu'a partir de Tairairo des Tabernacles, le 
Sanhedriri, sur sa demande, a cess6 de s'occuper de 
cette famille et quUl n*en a plus jugo auoun membre. 
Par consequent les nombreux assassinats 'commis par 
elle dans le Temple ou sur le personnel sacerdotal ne 
peuvent dtre des represailles, etles Sicairos de Menahom 

que nous verrons a I'oouvre dans pou ne sauraient etre 
identifies aveo les christions, disciples de Jehoudda. 

. ■ . ■ j . ^ , ... 

* ■ 

.;.;' 34. Mais un certain pharisien , du nom.de Gamaliel, doc- 
tour de la loi, et honore do tout le peuple.se levant dans le 

t conseil, ordonna de faire sorlir. un mo'mont les apdtrcs (2); 

35* Et illeur dit : « Hommcs d'lsraiil, prenez garde ace 

que vous ferez a 1'dgard do ces hommes. 
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(1) l.o Itoi ties Jtii/i, p. 297 1 
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,'10. Car, aufiui cc$ jouvs-ci K Theudas aparu (1), so disant 
otro quolqu'un, ot auquel s'altacha un nombre d'onviron 
quatro cents hommes j il'fut tu6, ot lous ceux qui croyaiont 
on lui sc dissip6rent et furont reduits a rion. 

,17. Apres lui (2) s'dlova Judas lo Galile*on, aux jours du 
Heccnsemonl, ot il atlira lo pouplo apreslui; il p6ril, lui 
uussi, et tous ceux qui sMtaient attache's ii lui furcnt dis- 
perses. 

38. Voici done pourquoi je vous dis : « Ne voxts occupcz 
plus de ccs hommes y et laissez-lcs (3) : car si cette cntreprise 
ou cette omivre est des hommes, olio so dissipera; ♦ 

39* Quo si elle est de Dieu, vous no pourrez la de*truire, 
el peut-etro quo vous vous trouveriez coinbaltre conlro 
Dieu mfimo. » lis acquiesc6rent ii son avis. 

40. Ayant done rnppele* les apolres ils lour diSfendirent, 
npresles avoir fait ddchirer do coups, do parler aucunement 
nu nom de Jdsus ; et ils les ronvoyerent. 

41. Eteuxsortirentdu Conseil, pleins do joie de ce qu'ils 
avaient die* juge*s dignes do souflrir des outrages pour le 
nom do Josus. 

r 

42. til lous les jours, ils ne cessaient, dans lo Temple, et 

do maisbn ca maison, d'enseigner ct d'annoncer le Christ 
Jesus (4). 

La conclusion que lo tres excellent Thoophilo doit 
tirer du discours place dans la boucho de Gamaliel est 
qu*a partir do ce moment aucun christion n'a plus <He 

(t) Faux chronologiquo. Thoiidas, Ic Thadiloo do l'Kvatigilc, n paru 
sous Claude, a 616 condamn6 |inr lo uiAnio Gamaliel, pharisien 
mmulit, matlrc do Safll, ot a eu la teto tranchfio par ordrc do Cusptus 
l'adus, procuraleur do Judee. Nous contons son cas plus loin. 

(2j Autre faux, vous lo savcz assoz. 

_ (3) Gommosi h partir do co jour il n*cn avail plus 6t<5 traduit aucun 
devant lo Sanhudriii. 

(t) Oui, inais son rtgno mtll^nairo et non sa morl suivlo do 
rfisurrcctiou. 
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jugo pnr lo Snnbcdrin, pas m6meTlieudas, compto* pnr 
certains Evnngilos au nombro des Douzo ot qui le 
merito pleincmont. Cost pourquoi l'autour des Ados, 
nprfes avoir bifT6 Theudas do la listo do la Gonslituanto 
presidio par Pierre, l'u mis avant Johoudda dans 
l'ordre cbronologique dos imposteurs qui out nfflig6 la 
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%Mt. : Juddo aprbs Bar-Jebowlda, 
H*4 Los exdffetes modornos trnitont colto difficulto parle 
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mepris, ce qui n'est pus uno muuvaiso metbodo; mais 
les ancions en out monlro plus do souci, car il n'y upas 
do vraisemblance quo Josepbe so soit tromp6 do plus do 
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quaranto ans en assiguant la date do 797 nu soulove- 
mont de .Theudas qui s'est passo do son temps ctdont 
il a connu divers temoins oculairos. Mais qu'importo 
auPero do Lign}', jesuito, qu'ily nit cetintorvallo entro 
la date indiqudo par Josopho ot cello quo supposont les 
Acles? C'est Gamaliel qu*il faut oroiro, car il a cito lo 
fait dans la oirconstunco presento. II l'a cito a dos 
lioinmes qui en dtaient aussi bion informes quo lui. Cos 

"* loin do lo conlredirose sont rendus a son avis. 



ho 



mi 



Lo ires excellent ThGophilo lui-m6mo n*a pas souleve 
do reclamation plus tard. Done lo fait ne pout otro re- 
voquo en douto. « Lorsqu'on a la prcuvo directo d'un 
fait, dit-il, on no doit plus admeltro contro co fait 
d'autres objections quo cellos qui en attaqueraiont la 
preiive, Co principo est certain, ot soul il suffit pour 
fp^\ faire disparaitre presque toutea les difficultes que Ton 
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forme contro la religion (1). » 

[\){Uistoir€ (les Acles ties Apiitres % Louvaiii, 1821, in-8* t p. GC). — 
Gamaliel est d'nulnnt plus croyablc contro JosGpho i|u f il a fi»! par 
Ctro tin siint, rcconnu coiiiino lei pnrTKj;Usc. II s'oatiiinnirGstd sous 
Honoriusen dfivoilnul nu pr^lro Luclon lc lieu de Jerusalem od cStnil 
cnterrtS Jdsusuvce Etlenno et Nicodimo. 
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Du mdmo coup on onlovo a Gamaliol nt a son fds, 
"rand-protrc pondant la procuraturo d'Albintis sous 
Ndron, toutos les condamnations qu'ils out ou'ii pro- 
noncor contro la famillo do Jolioudda, quoiju'ils fussout 
oux aussi, (peul-6tro in6mo.ii' cause do cela), descen- 
dants de David. Cost pourquoi on a fait do Gamaliel 
l'ancion un secret partisan do Bar-Jeboudda. On a vu 
doja co qu'il en est par les sentiments quo le prince 
Safd« sonoleve, nourrissait pour les cbristiens. Yous 
pouvoz voir ogalement dans le Talmud ceux quo nour- 
rissait Simeon ben Gamaliel, patriarcbo do Tiberiado 
sous Iladrion; son attitude depose energiquoment con- 
tro colic que les Acles prutont a son anc6tro. Gardien 
d'uno loi qui n'avait plus d'autro Temple que Tame 
des Juifs, siegeant au milieu d'uno population qui, si 
Tftvangile disait vrai, eat etc aux trois quarts joboud- 
dolatre, il s'on tonuit a labvo, dieu des juirs, et n'ad- 
mettait pas quo celui-ci c6t laisso un lils en Galilee 
comme preuve do sa fdconditd. On attondit que lo der- 
nier des Gamaliel fat mort pour introduire lour nom 
dans les Ecritures ecclcsiastiques, car e'etait un nom 
d'une grande autorito aupres des Juifs et fort capable 
d'ou amener beaucoup a la superstition dont Gamaliel 
rauciensemble prevoir le3 niognifiquos destiuces. 
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SUBSTITUTION DBS SEPT DIAGBESAUX SEPT FILS 
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DE JEHOUDDA 
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Le souvenir des sopt fils de Jehoudda planant sur 



i^gtoute cette ^poque, et illustrant 



oment le sep- 



MftWtf^ aln^ t il s^agit, puisqu'on ne peut Tabolir, 






. LMiistoire ropporte la 






Safll do Jacob junior ditAndrdas,rGssusoitd dans 



1H 



prEvarigile en sa quality de fils de la ^ veuvo >> du Zib- 
^ deps ■■(I). Pour elTacer/Jaeob de i'Evangiie et lo subor- 




raiix Dduze 



.cola .ne. fait Hen; a ses manes, puis- 



" «. . ^ T . . . — - — -■■ — "^ ■»— »i^ ^^ ^» ^^ « 

.pgqu'il est dps Douze sous son norad' Andreas 
^^ iera entrer sous le nom de Stephanos dans une 
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on le 
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e 



JgJJ?^ de Septdiacres qui semble bien etre anterjeure a 








des Douze et ou figuraient ses freres, notamment 

"e, sous des noms dWprunt a desinence grec- 

On dira, dut lour reputation en soufirir un peu, 

.,, ces ^pt diacres dtaient non des Juils arameens 

^;;commeles«sept demons de Maria », si reconnaissables 

fe^^a ; leur langage, mais des Juifs Iiellenes, (jue les Doiize 

se sont agreges pour precher la resurrection de Bar- 
pp. Jehoudda en un temps qui coincide avec la lapidatioil 
|^de Jacob junior. Mais comme Jacob, qui doja s^appelle 

Andreas dans rEvangilc, prcnd ici le riom de Stepha- 

^ t i ■. ' T i" J . "■- i < < i 
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(!) Cf. lo'lfoi ties Jut fs t pp. 224 et 227. 
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nos ot qu'il est d'origihe grecque, o'est bien le diablo si 
quolqu'un retrbuve enlui le fils do laveuvo du Zibdoos. 

.,.■'■■"#'■.■■ 
■ ■ ■ 

1. Or, en ces jours lit, io'nombro des disciples croissant, 
il s'dle'va un murmuro des Grecs contro les Udbreux. de co 
quo lours veuves Gtaiont niSgligdes dans la distribution de 
chaque jour (1); 

2. Les Douzo done, convoquan t la multitude des disciples, 
dirent : « II n*est pas juste que nousabandonnions la parole 
do Dieu.et que nous vaquions au service des tables. » 

3. Clierchez done parmivous, mes freres, sept hommes de 
hon t<3moignage, pleinsdo rEsprit-Saint et de sagesse, que 
nous puissions prdposer a cette couvpe, 

■■4. Pour noiis, nous nous appliqucrons a. la priere et au 
minislere de la parole. • 

5. Co discours plut a toute la multitude. Et ils elurent 
Stephanos, hommo plein defoi et do rEspnt-Saint, Philippe, 

Prochorus, Nicanor,Timon, Parmfinas [et Nicolas, proselyte 
d'Antiocho] (2). ' 

<\ ^ 

T 
■ I 

-. - L ■"..'■', 

(1) Pritexto invenle. 

(2) Citons, avec le regret do l'abrfigor, la nolo do Teditlon du Saint- 
Siego sur les pscudo-diacres : c h^Vieniie (la Couronne devient un 
nom d'honinie) on croit quo c'6tait un dca soixante-douzo disciples. 
Philippe <3lnit inarid etavait quatro filles qui furcnt doufics du don do 
proplielio \Actes, xxi, 8,0). 11 futun des disciples. les plus zfilds pour 
la propagation du christiamsmo {Actes, vni, 5-17, 2<i-i0). On croil 
qn'ii niourut h ^ Gcsareo. — Prochore, ■ Nicanor, Timon, Pannc'nas et 
Nicolas, proselyte d'Antioche, no. nous sont aiitlicntiqucmcnt connus 
que do nom par ce passage. Uno traililion rap^rto quo Prochore fut 
sacrfi par saint Pierre commo evtiquo doNicoiucdio. Le pseudo-llippo- 
lyte dit quo Nicanor Stall un des soixanlo-douzc disciples ct qu'il 
mourut vers lomdine temps que saint Ktienne. Timo/i.d'apres unccrit 
aitribiiee d Uorothfe de Tyr, Stnit aussi un des soixante-douzo dis- 
ciples; il dovint Ovique Uo Uostra et consohima son niarlyro par lo 
supplico du feu. Pqhntnas subit, a co qu*on croit, lo nmrlyre a Piii- 
lippcs sous lo regno do Trajau. KnQn A7 co la s <5 la it d'origino p^iTenno, 
puisqu'il 6talt qualllifi doprosdlyte, D'apres plusiciirs, U fut infldelo A 
sa vocation ct dovint lo chef do la seclo des NicolaUcs, ilonl parlo 
saintJcan dans VApocatypse (n, C,15J. Les Nfcolalles lercgardoient en 
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Dans cetto listo on retrouvodoux dos fils do Joboudda. 

r # 

Jacob-Andreas sous lo nom do Stopbnnos.et Pbilippo 
sous lo nom qu'ilsemblo avoir ou reollemcnt, Porsomio 
n'u jamais onteudu parlor do Prooliorus, do Nicanor, do 
Timon ot do Parmenas quisont la ou representation do 
quutro autres fils do Johouddu. Lo septiome et' dernier 
est remplace par Nicolas, un drdlo abominable qui, 
ayant mis quolques fommes en commun a coiiimonccr 
par la sioimo, ouvrit on no sait quelle synugoguo do 
prostitution mutuollc dans Autiocbo avec un 
qui lo forca d'etablir dos succursalos.cn Asio. Pour la 
reputation do Sbobimon-Pierro, mieux eiH vulu cent fois 
nommer^ Menahem ? 

■ . . . 

■.'.■'■...'.-■.■■ - .. ■■ 

Apropos do ces pseudo-diacres donnons un rensei- 
gnement a la Sacreo Congregation de Tlndex :« Pro- 
chorus, dit-elle, Vest connu que par ce -passage 
Prooliorus est, au contraire, celobro pardes faux qui de- 
p) i ; vraient sauver sa membire dans TEgliso, s'il y avait une 

justice en co iiionde* 11 est Tautour des Voyages de 
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Joanndsporle-paroledeDiou. Vousles c6nnaisseK.(l), 
e'estun clief-d'cuuYre qu'on peut motlre en parallele 
aveo \oa Passions do Pierre et de Paul dont s'enor- 
guoillit abon droit lo Saiht-Siogo apostolique. ■ 
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»i. lis les pros en 16 re at aux ap6lrcs, ot ccux-ci, priaul, 
leur imposorent les mains. 
7. Et la parole du Seigneur croissait, et lp nombro des 

'- 1 

oiTet coiiiuio leur i»dro; amis il n f cst pas certain quo lour opinion fat 
fonuee.* 

■ 

- Leur opinion Ctait ties mlcux fondfies, inais ellc lo paratt moiiis 
aux oxfigfclci du Snint-Sifcge, deptits qtron lit dans Irfindociuo Nicolas 
ctaitilisclplo do l'iorre. Nous nous soiiuncs ddja oxpliqufis la-dcssus. 
(1) Cf. Les Marchamls de Christy, 135. 
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disciples so multipliait grandomeut a .Jdrusalom; olm6mo ' ^ 
un grand nombro do prelrcs obeissaicnt n la foi (J). '"**** 
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Imposture n° 23. 

TlUNSMISStUIUTK nu ,' MOMOPOLE JUIF PAH LE DIACONAT 

Jo nVivais pas saisi tout d'abord lo sens politique v 

cachd dans lo Diaconat, la transmission du ministoro * *'$M 
apostoliquo aux Juifs bollenes, la miso en marcbo de la 
macbine jehoiiddolutrique vers l'Occident. J'oi oru uu 
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murmuro, u uno lutto reello entro la tyrannic, roxaclion 

de Pelement galileen et Tindependanco naturolle do 

1'elemeht judeo-greo, plus fin, plus delie, poli par les 

voyages. En tout cas, los Douzoeiissent m complete- 

moiit battus dans la rencontre, et battus par sopt Grecs 

outro lesquels so glisso un bommo uniquement repute 

pour l'infamie do ses doctrines et do ses mceurs. Telle ™ 

na pu otre Fintonlioti du scribe. II n'y a point lutte : : S?^ 

entro deux elements, mnis au contrairo subordination-/ 1 

do l'un a Puutro, co qui ontrntne colle do Pelement latin 

11 1 olement judeo-bellene, beritier du monopole confero 

aux Juifs de Ianguo bebratquo ou arnmeenuo. G'est la 

constitution do Pepiscopat inpavtihus gentium ni 

plus ni moins. 

Quo le tr6s oxcollent Tbeopbile lo sacbe bien! Les 
sept fils de Jeboudda no sont point les hommes qu'on a 
points, exclusifs do tout co qui n'etait pas juif, et 
rcbellos a touto dlection autre que oollo de Dieu. Au 
contrairo il y avail dos agapes, ot les liellonistes y 

(i) An milieu do Innl do rcnscignoinonts oisoux, il semit ciirieux 
«lc snvolr comiucnt s'nppolalont les prdtres qui crovnienl en 1R7 ft £ 
.esuncctiondocelui <luWnWcon!lmim^^^^^ 
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dtaiont admis au m6mo titro quo les aramdens* Toute- 
fois, ayant cru voir quo duns la distribution dos vivres 
leurs vouves dtaiont unpou ndgligdos, il y out un mur- 
mure parmi eux. Mais tel dtait, au contraire, lo deta- 
ebomont dos Douze quo, pour on donner la prouvo, sur 
co simplo murmuro ils rononccront d'oux-mdmos a sor- 
vir. lours frbros, commo dans \a Multiplication ties 
pains, ot abandonnercnt graciousoment lo service dos 
tables a lours diaorcs, oar ils n'avaiont jamais faim ot 
soif quo de la porolo divine ot mdmo ils furont houreiix 
quo los hellonistes pussont los rationnor a lour tour, 
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Mv' < s*il lour on pronait envie. Ainsi vous voyaz. Ils out 
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donoprovoqu6 l'dfocttoti dos Sopt diacrcs, ils les ont 
investis eux-memes on lour imposant los mains. Apres 
quoi ils so sonl consaores imiquomont a la priero ot au 
ministero dvangdliquo. Cost par cux quo lo privilege 



et radministration du solut 



car lo salut vient d*oux 



V I _ -1 



sonl passes aux Juifs hollenos, ou mdmo, taut ils 
dtaiont bona, a d'indignes proselytes commo Nicolas 

d'Antiooho* 
Lo scribo des Ados a realise par l'oxptidient du Dm- 



&y conat la monaco quo J6sua fait aux .fuifs dans lo Qtm- 
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in'emc Ji'ounfififo do lour ontovor lo monopolo du salut 
s'ils n*njoutont pas foi a la revelation du Joannes ot a 
la vortu du baptomo, Voila rfigliso greoquo — do lan- 
guo grocquo s'ontend, compronant au bosoin l'Egypto 
et TAsio — invostio r6gulieromont, apostoliqucmont 
du monopolo juif. llosto a pourvoir los latins. On va y 
proc6dor par divers travaux d*npprooho on Judeo 
intone, par la presence a Gesardo do Piorro s'assoyant a 
la table du conturion Gornoliusj ot par lo Voyngo do 
SaiUus en Italio, a Homo m6mo, ou Pierre rojoindra 
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Paul dans Ja suito des temps. Et tons deux scolloront 
P hghso latino dans lour sang - un pou d'oncre quo 

Clement lo romam Urera do son ecntoiro au fond d'uno 
banque. 

Cost uno choso romnrquablo qu'il n'y a pas eu 
moyon do porter Sattl sur la Hsto dos tliacros, bton 
quollo soil ontierement fiotivo commo lo diaconat 
liu-m6mo. Mais on no pouvait entreprendro contro la 
Lctiro aux Gnlates qui donnait forcdmont a la conver- 
sion do Sanl uno date postdrieuroa 789, puisqu'il avail 
collabord a la ddoonfiture de nar-Jehoudda. On no 
pouvait done convertir Sar.l avant la date "inUiqudo 
dans co premier faux, il fallait nttandro. 

G^st aussi pour repondro do biais a la Lellvo aux 
Gnlates que Pierre iaisso lo service des tables aux 
liollenes. A la vdrild il no s'attablo pas avoc les palens 
commo a Anliocho, mais il lm 3S0 fairo, et e'est la 
memo chose, car qui prouvo qu'uno fois maltres do co 
service les helldnistes n'y laisseront pas pdndtrer les 
palons? 

Jamais les sopt Ills do Johomhla n'oussont aban- 
donnd la distribution des vivres a sopt Juifs grccs. 
Laissor co service aux grecs, o'eut dtd abdiquer totalo- 
meat. Par los tables on tonait tout, la conscience ot lo 
vontro. 



Imposture n° 24. 



SUPPMQB IlK JAGOII JUNIOIl SOUS LE NOM 

»E STKPIIANOS 

(rest pour prdparor collo-ci qu'est faito la prdeddento. 
Jacob junior va dire iapidd non pour avoir participd a 
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l'assassinnt d' Ananias et do an femmo, muis tcmoigno 



do la resurrection do son froro dont la mort a .©to prfla- 
tablcmont rcporteo a 782 (1)* Sous lo nom do Stepha- 
nos* commo Bar-Jchoudda sous colui do Jdsus, Jucob 
est innocent do tout crime. 



appcleo des 
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T 

« rt ,. 8* Or Stephanos, ploin do grAco el do force, faisait des 
p 1 i prodiges et do grands tniracles pormi lo pouplo. 
ffH" !l. Mais quclqucs-uns do la synagogue qui est 

Auranchis, de cello des Cyreneens ct des Alexandras, et do 
ceux qui etnient do Cilicio ct d'Asie, so leverent, disputant 
conlro Stephanos* 

10, Kt ils no pouvaient resistor a la sagesso ct u 1 Esprit- 
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f0< Saint qui parlail 
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11. Alors its suhor nfcrent des homines pour diro qu'ils 
HP l'avatcnt enlcndu proforor des paroles do blaspheme conlro 

tfe MoYso ct contrc Dieu* 

12. lis soulevorcnt ainsi lo pouplo, les anciens et les 
scribes : ct coux-ci, accourant ensemble, ronlralnorcnt ct 

l'umenerent au Consoll^), 

13. lUils produislrcnt de faux lemoins pour diro : a-Ut 
hommo no cesso do parlor contro lo lieu saint ot conlro la 

..t 

'Lol (3). , v 

14. Car nous l'avons entendu disant quo co Je3us do Naza- 
reth detruira ce lieu, ct changcra les traditions quo nous a 

donndes MoYso. » ■ 

1« ( Rt toils ccux qui sldgcaionl dans lo tonseil, uyanl.ilxo 
los ycux sur lul, ils vircnl son visugo commo lo visage d'un 
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(1) Sur.lo nwrlyro do Jacob Junior, ct. Ic Hot des Julfs, l>. 22*. 

iToi to la Vol), II voulalt ttvenlr ft Molso, a Aaron «sl ft Maria Mngda- 
tt.lmia.iiF. ol II menatall UTampl* do la H«e porMo conlro les 
niiostats ilans Mjiotn/»;n« il« so" fr' t0 ' 
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Et on olTot, Jacob junior est dovonu ango an moment 
mi loscribo fnit son travail (1), 

Lo Sanhedrin qui l* ft condamnd avait dtd preside par 
Gamaliel, contrniromont a la promesso que oelui-ci 
viont do fairo do lnisser tranquillos les Ills do johouddu,- 
ot Gamaliel dtnit lo maltro do Saul.- G'est pour dissi- 
mulor co fait qu'on u onlov6 a Jacob junior son surnom 
dvangdliquo d'Andrdoa, sous lequol il dtnit trop rocon- 
nnissablo, pour lui substituer cotto vaguo qualification 
marlyrologiquo do la Couronno. Lo Saint-Espril viorit v, 
do convortir Gamaliel, il so propose do vonvcrtir Snnl, J$l 
ot il lui faut dgaloment convortir lo condamnd. 



' At 

■ , :>$* 
-■-■;■;■'*> 

-."■■':■//* 

"■ -.'>Vv 

■ ■ r - -/ - j 

■ ;■ ^--*^ 

v . * * A 

- ' i -i 

■ " j - ■- i- 

, =i '■** 



VI 



ACTKS DES APOTHESj QIIAIMTItK VI 



ft 

■ *, *-V 

■ ^ * \ i 



J 



V' 



I 

Imposture n° 25, 

SUnSTlTUTlON D'UNK CQNrKHKNGK A i/aGTK O'AGOUSATION 

'I)K JAGOU J UNI OH 

^ Hut: romplacer los ddbats ot la sonlonco qui dtaiont 
dans los llaglstrosdu Sanhddriu ol clout il rostait sans 
douto quolquo traco dans los Pnvolcs du ttnbbi par 
unoconfdronco sur Abraham, MoTso et la Geneso. On 
u a jm tant fairo totitafois quo roxomplo do Molso ttinnt 
un Egyption pour avoir molcstd uu Jtiif no soit litvoquo 
pnrloprdvonupoursaddfonso. Or Ananias splint con- 
duit commo un Egyptian onvors nar-Johotidda ot sea 
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, v , ; . , freres ; co qualiflcatif ouractoriso npocalyptiquemcnt tous 
\os Juifs do Jerusalem ot d'aiUoura qui, par leur obeis- 
K^ sanco aux Uomuins, font do la Villa Sainto uno Egypto 



t"*V-- T 



#* 



L'.-. 



at uno Sodomo nouvollos (1). Lo morccnu ost ourieux u 
cause du parallel© quol'autour dtnbUt ontro la famillo 
do MoTso luttant contro uu roi d'Egypto doTavorublo 
aux Juifs otcollo do Johoudda revolteo contre los 116- 
rodes. La famillo do Johoudda voulait tiror Israel 
d'Egypte, ot Jerusalem n'a pas compris. 



,4* 



1 1 /Mors 1c prince dos prctrcs ("2) lui dcmanda:«Lcs choscs 

sont-cllos ainsi ? » 

2. 11 ropornltt : « Homines, mosfrores ol mos pfcrcs, ucou- 

tcz : Le Dion do gtoiro npparul a noire pore Abraham lors- 

v , 4 . ■ quMl elait on MdaopoLamio, avant quMt domounU a Gharnn. 

ifv-i/"'- 3. El il hii dit : « Sors do ton pays et do ta paronto, ot 

vions dans la tone quo jo to montrcrai. » 

4, Alors il sorlit du pays des Chaldcens, otil domoura i\ 
Charan. Kl do In, npi'Ufl quo son pore fut mort, IHea le trans- 
porta dans cello tcrro quo vous Imbltoz nujotird'hui. 

ti. El il no tui donna lit nl herilago, ni m6mo oil posor lo 
pied ; mats i) promit do la lui donner on sa possession ot i\ 
sa post6ril6 oprts lui, lorsqu'il n'avnil point encore do fils. 
0. Toutefois Dietl lui dit quo « sa posterity hahitcrail en 
uno lerro olrang&ro, oil olio sornit redulto en sorviludo ct 
lnaitraitee pendant quatro cents nns. 

7. Mais la nation qui Taura tonuo en scrvltudo, c'esl mot 
qui la jugcrat, dit lo Seigneur, el apros cola, olio sortira ot 

mo scrvira en co liou-cl. » 

■8. 11 lui donna ralllauco do la circoncision; el ainsi il on- 
gondra Isaac, ol lo clrconclt lo huillomo Jour; ol Isaac, 
Jacob ; ol Jacob, les douzo patrlarchcs. 

* ■ 

(I) C.f. \oHohUx Juifs, \u 528. 

{'i) Koldplms di'pula au mollis scpl mis. 
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i). El les patriurches onvicux vendirent Joseph pour 
rftgyplc ; inais Dicu olait nvec ltd ; 

10. Et il lo delivra do lollies scs tribulations, et il lui 
donna grAcoot sagesso dovanl Pliaraon, roi d'^gyptc, qui 
lo proposa sur I'figypto ot aur louto sa inaison. 

11* Or vint uno famine dans, touto i'figyplo et on Cha- 
naan, ol uno grando tribulation, el nosp6res no trouvaienl 
pnsdo nourrituro* 

12. Mais quaud Jacob put oppris qu'il y avail du bltS on 
%yplo, it y onvoyu nos puros uno prciniuro fois. 

13. El la sccotulc, Joseph fut reconnu do scs frcrcs, el 
son origine fut decouverto a IMiaraon. 

11. Or Josoph en voya querir Jacob son pero ct loulo sa 

paronW, au nomliro do solxanto-quinzo personnes(l). 

Iii. Jacob descenditdonc en %yplo, et U y mourut, lui Q{ 
nos pores. 

10. Et ils furent transportes a Sichcm, ol deposes dans lo 
sepulcro quWbraham avait achetu 6 prix d'argent des Ills 

1 t t T ^ f tl I ri-i * t 



d'H 




$ fits do Sichem. 



17, Mais commo npprochnil le temps do la promesso quo 
Dicu avail jurco a Abraham, lo pouplo crAt el so multiplin 
en figyplo, 

18. Jusqu'u ce qu'll sMlovAt en tfgypto (in aulro roi, c|ttl no 
connaissail poinl Joseph. 



\\). Cclui-ci, circonvcrinnt notro nation, aflligea nos pores 



jusiiu'ji leur falro oxposcr lours onfants pour on ompecher 



la propagation. 

20. En co memo temps naqutt Moiso qui fut agreablo 
t\ Dicu, el nouri'i trois mois dans la mnison do son 
pore. 

21. Expose'* onsuile, la Olio do Pharaon lo prit ot lo nour- 
rit commo son Ills. 



(1) II est (lit fliicccssivcmcnl solxnnte*six ct solxmitcilix dans la 
(Itndsot xlvii, 2G et ill. 
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c 2 : 2. Et MoYso fut inslriiil dims touto la sagcsso tics kgyp- 
tions, ct il Mull puissant on paroles ol on uittvrcs. 
211, Mnls lorsquc s'nceomplissail sa quaruntiemo nnne*o, 
pY:'-Y' ; il lui vlnt dans Tcsprit do visllor sos freres, los cnfnnls 

jf^v ..-trisraei; ■ 

2*. Klayant vu Tun d'oux injustoment Irnito, il defendil 
ctvengea eclui qui souffrnil Tinjure, en frnppant Tfigyp- 
tlon. 

2o. Or il pensait quo ses freres compre'ndruiont quo Diou 
les sauveraitpar sa main ; mais ils no lo comprircnl pas. 

c 20. Lo jour suivant, il on vil qui so querolluiont, ct il li\- 
cbail do les rcmottre en pais, disant : «< Homines, votis 6tes 
freres ; pourquoi vous nuiscA-vous Tun ft. Tnnlro? » 

c 27. Maiscolut qui fatsalt injure a TuUtro lo repoussu, di- 
sant: «( Qui Vu (Hubli cbof ct jugo sur nous? 

28. Yeux*lu mo tuer, commo lu as lue" bier Tftgyplion? » 

20. MoYso s'onfuit a cctte parole* ct il domcuru commo 
changer, dans la torrcdo Madtan, oil il engendra deux His. 

30. Kt quarante atis sMtunt passes, tin unge lui npparut 
|v 4 : nti desert do la moiiUigno do Sinu, dans lo feu d'un bitissou 

*$$: onllamme\ 

31. Co quo MoYso upeicovanl, il admira la vision; ot 
commo U s'npproclinit pour rcgardcr, la vols du Seigneur so 
fit entendro ft lui, disant t 

32. u Je suis lo Diou do vos pores, le Diou d'Abrabnm, lo 
Dicu d'lsuac cl lo Diou do Jacob ». Mais dovonu lout Irom- 
blant, MoYso n'osalt regardor. 

33. Kt lo Seigneur lui dit « i Olo la cliaussuro do les pieds, 
car lo lieu oil lu cs est vino lerre sainle. 

;H, iKni vu parfaUemont riifllicMon do mon pouplo qui est 
on figyplo ; j*fti cntomlu son gAmissomont, ot Jo stits doa- 
tiiiiulu pour lo dtillvror. MaintonaiU, viens, jc t'envcrrnl on 

rplo. » 

iiii.'Co'MoYsQ qu*ils tivnlonL ronl6, disant : « Qui t*a iSlabli 

chof ot Jugo? » fill celul-lh mtimo quo Dlcu onvoyn chofol 
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liboratour par la main do Tango qui lui apparut dans lo 
buisson ; 

3(1. Cost lui qui les lira do la torro d'figyplo, y operant 
des prodiges ct des miracles, aussi bien quo dans la mer 
Kongo, el pendant quarante ans dans lo dtfsort. 

37. Cost co MoYso qui dit aux onfanls d'IsraOl : « Diou vous 
stiscitcra d'onlre vos fr6rcs un propheto commo moi ; vous 
rdcoutcroz. » 

39. Cost lui qui so ' trouva dans TassembMo du pouplo,' nu 
desert, ovec Tango qui lui parlait sur lo mont Sina, ct avco 
nos pores; lui qui rc<;ut des paroles do vio pour nous les 
donnor. 

t 

30. Kt no3 percs no voulurenl point lour obdir, mois ilslo 
rcpoussorenl, rclournantdo cceur en tigypte, 

M. Ki disant ft Aaron : « I'ais-nous des dioux qui aillent 
dcvanl nous; car ce MoYso qui nous n tire's do la lerre 
ri'Hgyplo, nous no suvons co qui lui esl arrive. » 

41. IH ils fircnt un vonu en cos jours-lft, ot ils ofTrircnt 
uno hostio it Tidole, ct ils so ro*jouissaient dans Tmuvre do 
lours mains. 

A% lit Diou so delournn ot les laissa servir la milice du 
ciel (i)» commo 11 est ecrit nu livro des proph6te3 i « Maison 
d'IsraOl, m*nvo2-vous olVert des viclimes ol des boslies pen- 
dant quaranlo ana dans lo de'serl ? 

-13. Au contrnlro, vousavez porto* lo tabernacle do Molocb 
ol Tnstro do votro diou Kemplmn, ligures quo vous avez 
fallcs pour los adorer. Aussi jo vous Iranspoitorai au delft do 
llabylone. » 

-li. Lo tabernacle do tomoignago ae"te avoo nos pores dans 
lo desert, commo Diou lour ordonna, parlant ft MoYso, ntin 
qu'il lo fit scion lo mod61o qu'il avail vu. 

■15. . Kt Tayant recu, nos percs Tomporl6rcnt sous Josud. 

r 

(1) I.ca rtslrcs ciix.tndmcs, nu Huti iTailorcr la vralo mlHcc iIo'IMho. 

l Xj 'csuoiwo Apolrcs, lc.-» trcnlo-slx li^cans ot les cent (inaranlo 
inlllo Angcs. ' 




••• f 



■ ::^ 



* f IP 



^ 






1 v rt 

" n "* J- 

■■■ "/, 

■,■*■#. 



. - . -■■■ .-* 

■ ■■ -'A 






» I 



■4! 

- - ^ >i 



■ '' ft 

;*< 

" ■*; 
■ ;■. ■■' \ ■ 

' -V 



■ ■ • Cf 

■ - .q 

i " 

r ■" 
7- 



< JS, 



•\ t: 

r I 

-J 



■ 1 '\ 1 w 

■*.'■ 



:■ 



in. 



v i 



1 . j. 



IT A 



\ 



+■ * 



i. / 



1 i 









♦ , i*. , 



_ 1. u . 



1 _ V. 



■A r '-. 



A ^ 



. . . * 

V' 



1 



^■. 



«p 



ift 




■xr+> 



m- 



I 



?^^ 



:fi..-- d v - ;■ 

VE. \ t v 
'IV?.. 1. : ' ■ 

* V/: " . - . 

■ft ; ' :■ - . 



1 



! ^ 



,n 




ri. 









S * a 



1 J 



#J 



* 



A 



f * ■, 




*■■*;■ * *' 



T I 



" 1 A 



,.. 



:'. l 



.IS • 



I 



42 

dans lo pays dos nations quo Diou chnssa dovant nos pores, 
jusqu'aux jours do David, 

40, Lcquel trouvu grAco dovant Dicti otdomanda do Iron- 
ver uno dcmouro pour lo Diou do Jacob. 

47. Et co Tut Solomon qui lui biUit un tcmplo. 

48. Mais loTrcs-lInutn'linbito point dans lcs lomplos fails 
lo la main dcs homines, solon co quo dit io propheto : 

49. « Lo ciel ost mon trone, ot la tcrro I'cscnbcnu do incs 
pieds. Quelle maison me batirez-vous, dit lo Seigneur, ou 
quel est lo lieu do mon rcpos? 

tfO, iVest-co pas ma main qui a fait toutcs cos clioses? » 
iii. Durs do l6to ot incirconcis do cmur ot d'orcilles, vous 

resistczloujoursuriispriUSaint; il on est do vous commo 

do vos pores. 

52. Lcquel dos prophelos vos percs ti'ont-ils point perse- 
cute? lis out tuo* ccux qui prddlsaiont (I) l'avenomont du 
.lustoqud vousvenozdo livrcr (2), etdonl vous etcslos incur- 
triors, vous (;i), 

H8. Quiavcz rc9u la lot par lo ministcro des nngos, ot qui 
no Tavez point gardce. » 

ii4. Hiilendant cola, its fremissalont do rago on lour crour, 
et gringaicnt dcs dents con Ire lui. 

5i>. Mais commo il tftait rempli do l'Ksprtt-Saint, levant 
lcs youx au ciel, il vit la gloiro de Diou, ot Jesus qui so te- 
nait a la droito do Diou, ot il dit : « Voila quo jo vols lcs 
cieux ouvcrls, et lo Fils do l'hommo qui est a la droilo do 
Diou. » 

Lo discours do Stdphanos, c'ost l'omancipation du 
diaconat. Puisquo Jacob a lnisso son individualitd 

(I) Jchmulda cl Zmloo en 701, Jacob junior en 781 cl ftli5a*ar en 7S8. 

(ii) Aux Hotiinlns. 

(3) Non, mais lis I'auratcnt ccrlnlnomcnl Glo\ s'lls eusscnt ml* la 
main dossus avnnt qu'll no tomliM sous lo coup i)o la lot Julia. 

(I) On vcntparlcr Ichlo Har-Jchoudda Biibslitud au His do riioiumo 
quo Jacob Junior cl llar-Johoiulda lul-inemo attcndaicnL 
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dans son nom do circumcision ot qu'H ost devonu dincro 
hollcnisto, il pnrlo en diacro hollone, on liommo qui 
n'ost plus tonu onvors la loi do MoTsc par lo signo 
do 1'nllianco* Go discours est uno alfreuso choso quo 
l'orntour oiU payoo do sa vio si Jacob junior rout-en-, 
tondu. Il est on avnnco de trois cents ans stir la gene- 
ration apostoliquo. Il resout la question do la circon- 
cision u la fois contro lo Tomple et contro Bar-Johoudda, 
il est nntimillonuriste, presquo antijuif, Iapidablo pour 
cetto double causo sans qu*il soit besoin d'on cliorchor 
d'autros, ot o'ost co qu'on veut, dans l'histoiro dos 
dmeutes juives. No lui fait-on pas diro quo lo crucifio 
do Pilatus voulail, outre la destruction du lieu sninl 
(cc qui est oxact), « lo chungdinont des ordonnaiicos 
quo Motso avait donndes au pouplo », alora qu*on vingt 
ondroits do rEvnngilo Hnr-Jchoudda declare, par 
l'organo do Jesus, quo la Loi no passora pas/qu'il la 
confirmo tout ontioro, qu'il ost votiu non-pour la ren- 
verscr, mais pour l'accomplir? 

On fait soulcnir a Stdphnnos colto tbeorio radicalo 
quo lo Tres-llaut n'habito point dans los temples ot 
n*a point do lieu do repos stir la tcrro, co qui est non . 
soulomont contro lo Tcmplo* mais contro touto forme do 
oulto. On comprond la col6ro du Snnhodrin ado tellos 
monstruositds : tous los froros du lapidddo 787 oiissont 
portage cotlo indignation, tous so fussont trouvds aux 
cdtds do Saftl, ot its' no so soraiont pas contontds do 
gardor los mnntouux, its nuratont . Innc6 los piorros 
contro lo blnspbdmatour on rupturo iYApocnlypso* 

Quand on voit d*uussi ilngrnntos contradictions, on 
so domnndo coiniuont l'imposluro ocelosiastitpio dos 
Aclcs n'est pas apparuo plus t<H uu.v gons dmies on 
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memo torops do bonno foi ot do bon sons. Gar ici lo 
scribo est nlld plus loin qn'il no fnllait, el o'ost dans 
lo momo esprit qu'ost concu lo di scours' do Paulos 

aux Athdnions. 

^ Stephanos en arrive h nior l'ttlilild momo do co 
Templo on nous vbypns Joannes ol' Piorro entrer a 
chaquo instant pour rondro libmmngo u Dieu, et ou 
nous verrons Saul accomplir sos vceux do nnzirdnt. 
Cost dire quo Stephanos et son discours sont tino 
invention postericuro a la destruction du Tomplo. On 
les introduit la pour qu'on no confondo plus les johbud- 
dolAtres nvec les fanatiques qui, tout en prechnnt la 
reconstruction du Temple, poussniont a la roconstitu- 
tion do la monarohio : pourtont diro, il est non d'uu 
martyr, mois d'un hommo qui n'onlond point l'etro, 
au cas oiVon lo solidarisornit avoo les Akiba ot los 
Dar-Kochoba^ les sUporbos rdvoltcs du second sieclo. 
Malgrd tout, il y a encoro du zdlotismo davidiquo dans 
lo discours do StCphanos, Cost ttti Ills do Johoudda 
qtii parlo. On sont quo les Itorodcs ho sont pas loin ot 
qu'ils s'approtont a la rdpliquo* Lo princo Saol, quia 
doja perdu son oroillo a la balaillo (t), va fairo son 

ontr<So dans les Acles* 



imposture n* 26. 

■ 

PIlKPAUATIim DK LA GONVKIISION IlK SAUL 

But: diminuor, otTacor larosponsabiliU do Sartldans 
rarrostalion, la condamnation otlo chAtimont do Jacob 
junior, ot fairo oroiro qu'uu lieu do commander la troupe 

(i) U Hoi tt* s Jut ft, p. 303, 
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ot les bourroaux, il n'a jouo" quo lo rAlo d'uno ouvreuse 
do theatre en gardant los mantoruxl Sou rolo est deju 
tri-s atle*nu6 par co soul fait quo sous lo iiom do Ste* 
phaiios, diacro belleno, Jacob no ticnt plus d'aucuno 
fagon a la famillo do Johoudda. 

£)(». Kux alors, criunt d'une voix forte et so bouclmnl les 
orcilles, sc prucipit6rctit toils ensemble sur lui. 

«7. El Tenlrainant liors do la ville, Us lo lapidaicnt; ct les 
tumoins deposerent leurs velcments aux pieds d'un jeune 
hommo nomm6 Saul. 

fi». lit ils lapidaient Stephanos qui priait et disuit t « Sei- 
gneur JtSsus, rccevez inon esprit, n 

50. Puis sMtant mis t\ gonoux, il eria d'uno voix forte : 
« Seigneur, no lour imputez point ce puche. » Kl lorsqu'il 
cut dit cela, il sVmdormit dans lo Seigneur. Or, Sattl (Hail 
consentaiil do sa mort. 

(H). Dcs homines, cruignant Dieu, onsovelircnt Stephanos 
otfh'ontscs funeratlles avce un grand deuil (I). 

Apart co fait cortain quo Jacob, on Kvangilo An- 
dreas, est mort do la main do Sattl apres avoir etii 
condamno par lo Sanhodrin, il ost pormis do douter 
qu'il ait 6i6 lnpidd el a Jerusalem. 11 semblo biou que 
1'airairo oA il succomba ait ou lieu a Eiigiui-Aln, dans 
la plaino ou la tdtrarchio d'Antipas conllnait a la 
Samario ot oil lo roi-christ uvait baptisd, car e'est la 
qu'il a eto ontorro* (2). Cost la sans douto ou au Sdrlaba 
quo Shohimon a coup6 Toreillo do Saul, car co n'ost 

* 

(1) Co ycrscl n m report mi clinpltro snivnnt pour fnlro crolro quu 
m bccoiicIo imrsOciilioii, colloquo Siull a men^o coiilro VAihwxr ct llm*. 
Jchoui ila lorj ilo la rfivnllocu llnlhnn^c t dolt so confon.lro nvoe cellu 
on am \n\\m Jncob junior. 

(2) Cf. tcs Marchmuh <le Vltrht, p. 03. 
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point par tactiquo uniquomont quo lo roi ties Juils 
commenca lo siego do cotto fortorosso en 788, o'est 
parco qu'6tant assise sur l'apanago tie sa graml'more, 
Suttl on avait tres probablomont Ja jouissanco ou la 
gardo, ot qu*on esp6rait, on l'y forcant, vonger la mort 
do Jacob ot d'Eldnznr. 

Aussi, aveo quelle discretion les Actcs prosontont 
Safll au tr6s excellent Theophilo ! Pas l'ombro d'un 
ronsoignoment sur sa .fatirillo ot sur sos origincs (1). 
lis nimont mioux fabriquor uu' faux Saul quo d'insister 
sur lo vrai dont la conversion on Paul est dejii pre"- 
pareo par lo doplacemont ties dates. Lo Sanhddrin s'ost 
engage a no plus condamnor do Ills do Jolioudda a 
paiiir do 787 ; Saul do mdmo convient qu'il n'en perse- 
cute™ plus ii partir do Jacob junior; s'il est alld a 
Damns au commencement do 781), e'est afin do pour- 
suivro, non la bando du roi-clirist dispcrsdo au Sor- 
taba, mais colto do Jacob junior dispeisee a Jerusnlom. 
Et, on oll'ot, dans la cbronologio du faussairo, 13ar- 
Jchoudda, quoiquo vivant oncoro sous lo iiom do 
Joannes, est morl et rossuscitd depuis 782, sans avoir 
jamais 616 porsdouto par Said qui n'ontrn on scene 
quo cinq ou six ans apros ou lapidant uu cortain Ste- 
phanos, diacro holltmo dos plus johouddoliUros, mais 
aussi dos plus nobuloux. 



\ 



(1) Voir lA-ilos.-uH ul sup la Inplilnlloii da Jruob junior lo Hot des 
JttfAl l'|i* 221 L'tsulw 
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AGTES UES APOTIIES, GltAPITllE VIII 



Imposture n° 27. 

CALME PLAT EN l'aNNKE IIU'SACHE 

Nous upproclions des 6venomonts qui out menu liar- 
Jehoudda sur la croix. Aussitot plus do bruit sous lo 
Porliquo do Salomon, plus d'omprisonnomonts, plus do 
ilagollnlions. On so rnppollo, on olFot, qu'apro3 la Iu,h » 
dation do Jacob junior et pendant touto l'anueo 788, 
Har-Johouddn et ses freros no sont pas months a Jeru- 
salem; ils out prepare lo saero ot la rdvolto; Aussi les 
Acles diront-ils qti'a la suite do la persecution meneo 
par Sanl contro Jacob, tous les disciples so sont dis- 
perses on Juddo otSamario, snufles itydlrcs qui res- 
tbvenlh Jerusalem ot parmi losquols sont Piorro ot 
Joannes. Yoyez coiiimo ils sont sagos! Est-co qu'ils 

parlent do ' V Apocalypse, du Hoyaumo d'lsradl ot du 
roi dos Juifs ? Est*co qu'ils bousoulont les 6talagos des 
changeurs? Est-co qu'ils omp6chont le3 piotres d'oni- 
plir lours vases a la fontaino do Silo6? Oumonacent-ils 
do ddtruiro lo Temple on Irois jours? Non, non, on 
observe scrupulousomont toutos les pratiques do la 
religion juivo, ot u 1'houro do la priero, la neuviemo 
houro, on voit daux hommosontror liumblomont, piouse- 
mont, lo dos rond, dans l'udillco sacr6. C'csl lo Juuiuius 
ot Piorro. On no lento rion contro IWorild do KaTa- 
phas ni contro les prerogatives du Sanbedrin : on a lo 
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plus vif sentiment do la paix ot on on oultivorait los 
arts, si la Loi no lo dbfenduit pas, Alois comment 
veut-on quo co Piorro ot co. Joannes soiont los memos 
hommos quo 13ar-Johouddn ot Shohimon qu'on roncontro 
en Transjordanie, a Gamnla, a Gerasu, fcTyr, uSidon, 
dans los villos do la Ddcnpolo, aux sources du Jour- 
dain, u Dathunoa ou Bur-Johouddn fut sacro ot fil6uzar 

F 

rupporto mourant, au passage du Jourduin, on Sumu- 
rio, au Sdrtabu ou Pilatus los a disperses, onfiti-u 
Lydda oil Is-Kdrioth a urr6te colui qui est a la fois lo 
Joannes ot lo Jdsus des tivamjilcs? Cost calomnio 
pure, lo tros excollent Thcophilo n'en douto pas. II n'y 
a que Satan pour faire des rapprochements aussi ca- 
lomnioux. Puisqu'on vous dit que Ies apdtrcs n'ont pas 
quitto Jerusalem ! 

lis n'etuiont porsonnollomont pour rion dans los faits 
qui out amone la lapidution do Jacob junior par Saul, ot 
quant aux freros du lapido ils onsont tellement innocents 
qu'eux souls out pu rester a Jerusalem dans lour oglise, 
tandis quo la persecution s6vissait sur los disciples dis- 
perses en Judeo et on Samaria. Quant a la victime do 
Saul, ce no pout 6tro on aucune facon a lo fds do la 
veuve, » — Salome, vouvo do Johoudda, — dont il est 
question dans Luc, commo los culomniateurs lo prelen- 
dent; ses freres n'ont point ou a omportor son corps 
pour rontorror a. Engan-uln, ot co n'ost pas lui que 
Jdsus rossuscito duns l'Evangilo : Stephanos dtait un 
hellono et ses funeruilles out oto fuites par des 

hoinmes craignant Diou », sans quo los apotros so 
soiont deranges pour l'accompagnor au tombeau, quoi- 
qu'ils Teussont ordonno diaoro quolques jours aupura- 
vantct qu'ils fussent a Jerusalem. Est-il bosoin do fuiro 
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romarquor avoo quollo indifference, si tout cola otnit 
possible, los apotros supportont cotto persecution sous 
lo prdtoxto qu'ollo no losattoint pas. Los lois do la 
naturo ot do riiumanitd sont a oliaquo instant violeos 
dans les /\c/cs ot d'uno fa'con revoltanto. Si j'avais a 
mo vantor do quolquo choso, co sorait d'ayoir pris cos 
lois pour guido avant m6mo d'en appolor'a l'ljistoiro 
indignemont travostio. 

■1. Or il s\51ovaon co lemps-la uno grando porstfculion 
conlro ri5 K liso qui dtnita Jerusalem (I), ot tons, oxceptd les 
apotros ( c 2), furont disperses dans les regions do la Juddo 
et do la Samario. 

'2. [Des hommos craignant Dion ensevelirent Sldphanos ot 
firont ses fundraillos avec un grand deuil] (.1). 

II Cepcndant SiitU ravngeait l'figliso, entrant dans les 
maisons; et entrainant des homines el des feinmes, il les 
jetail on prison. 

A. Mi ceux done qui avaient eld disperses pnssaiont d'un 
liou dans un autre, on annonennt la parole do Dieu. 

■ 

En eflet ils passaiont d'un lieu dans un autre, ot, quel- 
ques jours aprus renterremont do Jacob junior a Engnii- 
ain, nous les retrouvons au-dola du lac de Go 
pros do Gamala, do Gdrasa, de Gudara, a Tyr, a 
Sidon, dans les villes do la Ddcapole, a Bathanoaou 
lour chof so fait sacrer roi-christ, en Samario enfin 
autour du Sortaba, do funeslo memoire (4). Deja, quel- 

(l)(ln so rappcllo qu'ollo Gta.t 1ft ou elaicnt Salome et ses (lis. c'esl- 
u-tliroon (SnulniiUiilcct cnUntlmndo. 
i l 2) l-u oxecution do la conslgno par laijiiellc on a roinnluco lo rcn- 

iIm-vohs en (JallUo. Ordionux l)ou/.o tie no pas i|ulttcr J^nisalein. 
(Actes, i t i.) 

ill) Voisct u rcplaccr u la Hn du chnnilro prJuiSdcnt. 
on- t; -!o°- UI ! 0US ° 0S " v6uc,nc, » ls » ct * ,0 "°» </« Juifs, pp. 231, 231, if.2, 
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quo temps nprbs la PAquo do 785, nous loa avons vus 
prechnnt lo Rogue do millo nns on Samario aveo 13nr- 
&i Jolioudda pour souvorain, Mais ici nous sommos au 

commencement do 789 et nous avons ddpassd la dato 
a laquello Dion fit justice do ce socio* rat. 

Imposture n° 28. 

PHILIPPE, PIERHK ■ KT JOANNKS 

* 

C'ONTIIE. SIMON. LE MAGICIEN 

1 * 

Iinposturo dirigdo contro l'Kyangilo do G^rintho, 
aujourdimi lo Quntribme, ou l'on voit Bar-Jehoudda 
et ses freros traverser la Samarie pour y proclior la 
rovolte que nous avons racontoo dans lo Roi tics Jaifs 
d'apros les Antiquilds de Flavius Josopho. Par co 
faux 1'Egliso s'ost proposd do montror quo si lo Joan- 
nes, Shehimon, Philippe et autres sMtaient trouvds on 



Samarie 
the, 



a Suchar et a ^Enon d^Ephralm, dit Cerin- 



apreslalapidation do Jacob, o'est-a-dire en 788, 
co n'eiait pas dans l'intention de retablir la monarchio 
davidiquo, inais pour rainener a la pudeur uncertain 
Simon le Magicien qui faisait scandalo en co lieu-la ; 
qu'a part Philippe, lequel avait cessd d'etre des Sept 
||S « d6mons do Maria » pour etro modestement des sept 

diacres, lo Joannes et Shehimon 6taiont revenus a 
Jerusalem, couverts des lamiers cueillis dans cetto 

■■-■'■■ 

pacifique operation ; et quo c'dtait uno calomnio de prd- 
tendro les rotrouvor tous deux, Panndo suivanto, l\ la 
teto des incendiaircs do Suchar et des fuyardsdu S6r- 
taba, puisqu'uno fois rentres a Jerusalem ils n'otaient 



plus sortis de l'Eglisc. 

L'habitude do fairs de Pierro deux coups. 



deux 
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mauvais coups— a conduit PEglise u introduiro Simon 
do Ghypro dans les afiairos do Samarie, bion qu'il n'y 
soit gu6ro ontrd qu'uno quinznino d'anndos apres la 
mort de 13ar-Jelioudda, pondant quo Fdlix, lo ceiobro 
nirranchi do Glaudo, gouvornait a S6bnsto, Simon fut, 
uveo Said, Tun des agents los plus officaces do la poli- 
tique romoino on Judee. Uoaucoup plus habilo magicien 
que Bar-Johoudda, instriiit do toutos los recettes 
qu'avait pu employer co charlatan pour chasser les 
ddmons et do toutes les ruses par lesquellos il avait 
rdussi ion imposor mix ignorants, Simon s'est de- 
clare" de bonno houro ennomi do la maison de David qui 
aimait trop sa patrie pour y supporter los Romains et 
no l'aimait pas assez pour y toleror les Hdrodos. II a 
senti quo Tambition des jehouddistes etait dispropor- 
tionndo uveo leurs meritos et quo, pour n'avoir pas voulu 
so donner a eux tout entiero, Jerusalom pdrirait vic- 
timo do lour jalousie, Gherchant l'oxplication des causes 
premieres otdes causes finales, non pas accessibles aux 
souls Juifs baptises commo avait decide Jolioudda 
mnisdtenduossans bapteme a toutos les autres nations^ 
apostat et dovin balaamiquo (1) aux youx des partisans 
du Ftoyaumo d'lsraGl, Simon a Iaissd uno Exposition do 
sa doctrino que nous connaissonsmioux, aveobeaucou'p 
d'autres choses relatives au ohristianismo primitif, 
depuis la ddcouverto des Philosojihumenn. Cotto 
doctrino est obscure, alors que V Apocalypse est fort 



, ". "" «*«'*'«» "t «iur» quu i /ipocaiypse est lort 

clairo, mais ello n'est pas mechanto, alors quo cello do 



Bar-Johoudda est execrable. Je no veux vous entretenii 
quo do la diffdrenco, sans nbordor lo fond ou il y a 

(1) Est disciple do Balaam lout prophito qui penche vers l'ltalle. 



A .V, 



"■ 'J *. 



, .J 



^J 



^ b ,1 



t « 



V* 



+'*. 






* * 



*s. *J 



. :\ 1 



» ' J 1 



J 



V \ 



1. r 



r- f 



'J rtfl 



— -r- -M, , ■*. -T-- wi 



T, . * -* II 



* -I- 4 V 



r- -.^ 






4 - 



<■ * i- w ■ 



>1 



^ 

^ 



^ 













■t W ; ■■ 




■".*.* 



*; 



52 



"■ K 1 *! 



IfC Iravers du mili6narismo ot do so a prophotes 
i5fv christ, o'cst.moi », avail dit lo Joannes; 

aussi hien moi », ropliquait' Simon; ot il avail 6crit 



uno part dognosticiamo infiniment plus rnisorinablodaus 
ses r6vories ognrdos quo V Apocalypse dans sou ouu- 
ohomar do d6mont. Simon so mettnit r6solumont on 

a Lo 



« C oat tout 
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cette Con<rc--Apoca/i/pso.qu , il nppeilo la Grande Wx- 
position •'"11 ne s'ost point, boriti ti la thoorio, il est 
pcisaA ii friction on ddnongant lo hontonx trufto du bnp- 
t6mo ot los nbsurdit6s d'uno Revolution a lnquollo les 
il<v ^v6noments infligaaipnt cliaquo jour un ddinonli nou- 
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us n'imaginoz pas do quollos oalomnios i'Egliso, 
taut par ignorance quo par intorot, a charge la momoiro 
do Simon lo Ghypriote, dopuis quo los Actes Tout fait 
entrer dans lours impostures. Ello est allde heaucoup 
plus loin quo les Acies oux-m6mes ou Simon estroprd- 
sento" commo un advorsuiro, mais un advorsairo avoo 
lequol on pout ndgocior sans so comproincttvo au point 
do vuo des mcuurs. 

Les Adas opposont d'uhord Philippe a Simon lo 

Magioien, parco qu'il ost lo plus ancien des scribes 

|^v: qui out transmis les Paroles du Rabbi. Ni Philippe ni 

ses frores n'ont ou affuiro porsonnellomont avoo Simon, 
co qui oxpliquo la longovito do celui-ci, car il est movt 
' n le upres la chuto do Jorusulem on 823. Mais Phi- 
lippe otait la grando autorito scnpturalo do la famille. 
Les Actes aiment mioux montrer Philippe aux prises 
avec Simon quo do montrer lo jdsus lui-memo dononce 
aux goym pour son imposture du baptemo ot sa haino 
du genro humain. D'ailiours Philippe, nSduit par lo 
Saint-Esprit au role- seboudairo do diacro, pouvait 
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i 

ontror on rapport avoo Simon sans engager les apiHrcs, 

Vt t Or Philippe', <5lantdesuondu dnnslavillo doSamnrio(l), 
lour prechait lo Christ. 

0. Kt la foulo Otnit nltcntivo a co qui etnit dit par Philippe, 
lV'COiitant unanlmcmonl, ot voynnt les miracles qu'il faisnit. 

7. Cur des psprits tmpurs sortuiont d'un grand nombre 
do possiSdus on jotanl dogrhnds cris, 

8. Kt boaucoup do pnrnlytiqucs el do boileux furcnt 
guOris, 

9. II y out done uno grando joio dans cello villi 1 , Or un 
certain homino du nom do Simon, qui auparavanl avail 
ONcrce la magio dans la ville, seduisait lo peuple do Suma- 
rie, so disant elro quelqu'un do grand; 

10. lit lous, du plus polit jusqu'au plus grand, 1'Ocoiitaient, 
disanl : « Celui-ci est la granite vertu do Diou. » 

11. lis Si'altaciiaienta lui, parce quo, dopuis longtcmps, il 
leur avail trouble Tesprit par hes cnclianlements. 

12. Mais, qunnd ils eurenl cru A Philippe qui lour annon- 
i;ait la parole do Diou, ils furenl baptises, hommes ot fem- 
ales, au nom do JiSsus-Clirist. 

IJJ. Alois Simon lui-moinc crut aussi, ot lorsqu'il cut etc 
baptise, il s'altachait a Philippe. Mais voyaul qirilso faisait 
des prodiges et de grands miracles, ils'iHonnait etadmirait. 



Imposture n° 29, 

SIMON LE MAGICIEN CONVKHTI A LA UKSUHHECTION I»K 

11AH-JEHOUUUA 

Hut : fuiro croiro au ties excellent Theophitu (pio la 
resurrection du jesus i^tnit un fait acquis on Samario 
lorsqup lo Joannes ot Shohiinon s'y trouYorent on 788, 

(1) Donn£o par Augusto ii HCrotlo to Grand, qui 1'nppela Sdba^to 
(Auguslo). Aujounlhui SObasUCli. 
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54 
vonant do Traiisjordanio apros lo sacro, ot quo Simon 



*fe^ lo Magioion loin d'y conlrodiro avail recu lo huptdmo. 
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14, Or lorsquo los apolres, qui (Haienl ft. Jerusalem (1) 
euront appris quo Samnrio avait recu la parole do Dieu, ils 
leurcnvoyeront Pierre ot Joannes (2). 

15. Qui <5lant vonus, pricront pour eux, alin qu'ils recus- 
sentPISsprit-Saint : 

m 

10. Car il n'otnit oneore doscendu sur aucun d'oux, mais 
its avaiont souloment (516 baptises au nom du Soigneur 
Jdsus. 

1 i , 

17. Mors its lour imposaicnl los mains ot ils rcccvaicnl 
PEsprit-Saint. 

i 

18. Or Simon, voyant que, par rimposition des mains des 
ap6tres, l'Esprit-Saint otait donne, il Jour olVrit do Porgont, 

19. Disant ; « Donnoz-moi f 
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copouvoir quo lous coux 
a qui j'imposerai los mains recoivontPKsprit*Saint, » Mais 
Pierre lui dit : 

i 

20. « Quo Ion argent soitnvectoi en perdition, parccquo 
tu as cslime quo le don do Dicu pout s'acquerir avec do 
Pargcnt. 

21. 11 n'y a pour loi ni part ni sort on ceci : car ton caour 
n*ost pas droit devant Dicu. 

22. Fais donc.penitonce do cettemechanceto, et prio Dion 
|fc>; . qu'il te pardonno, s'il est possible, eclto pensiio do Ion cunir. 

211. Car je vois que lu es dans un (iol d'amorlumo ot dans 
des liens d'iniquilo. » 

21. Simon, repondant, dit : « Prioz vous-memes lo Sei- 
gneur pour moi nfln qu'il no m'arrivo ricn de cc quo vous 
avcz dit, » 

25. Et oux, apros avoir rondu temoignngo el precbe la 

i 
■ i 

(1) Vol I (I cnpnilie lo hut do cello soltolilsloiro. 

(2) Toujours nomntg lc dcinioren raisqn do son Ago, soil qu'on I'as- 
socic uShcliiiuon soil qu'on 1'nccolG u Jacob, Cost ee qui a fait croiro 
aux oxcgctcsquc Joannes etait lo second des Ills du ZibdGos (Jchoudda). 
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parolo du Soignour, rovonaiont a Jorusalom (1) ot ovangGH- 
salonl bcaucoupdo contrccsdos Snmarituins, ' 

Ah !mis6rabIos paiens, borriblo Golsol'dpicurien, exe- 
crable Apuleo, Fronton sans pudour, alFroux Minucius 
Fdlix, bideux Porphyro, atrocolliorocles, damn6 Golso lo 
platonicion, Julian qui cs on passe do dovonir apostat, 
Juifsdu Talmud, vous tous qui savez la v6ritd sur les 
beros du cbristianismc dopuis Jchoudda lo Gaulonito 
lour poro jusqu^a Bar-Koclioba leur parent, vous osoz 
diro quo lo eruoifio de Pilatus ot ses frores furent des 
lestds de baut dtajjo, justement punis.de lours crimes I 
Mais, a part la morl d* Ananias et de Zaphira par pur 
accident, ou trouvor traco do violence on tout ceci ?-Vit- 
on jamais 6tros plus doux, plus paciiiques, plus debon- 
nairos memo quo cos rovoltes dont vous nous onlro- 
tonez calomnieusomont? Quel pontifo paien approcbo 
do Pievro pour la douceur des idees et lu lnrgeur des 
vues ? Co sont eux, dites-vous, qu'on trouve on Sa- 
mario fomentant la rovolto de 788? G'est liar-Jeboudda 
ross6 au Sdrlaba, quo nous appolons Jesus? Go sont 
ses freros qui apparaissent sous des noms d'omprunt 
dans nos fables ? Oui, sans douto nos gons a nous sont 
alles on Samarie, mais co no sont pas les vdtros, et ils 
n'y sont pas alles dans lo memo temps quo Pimposteur 
dontparle Josepbe. Us sont alles on Samarie bion apros 
la Passion do notre Jesus qui est do 7S2, tnndis quo la 
crucifixion de votro Bar-Johoudda est do 7S9, a un jour 
pres. Et puis co n'ost pas pour fomontor uno revolto 
qu'ils sont alios autour du Gnrizim, e'est on. piping 

(i) Conflnnationilo l'imiMisturo diri»eo contro I'Kvangilo do Cenntlte 
dans Icqucl, aprcs sti indication en Samarie, Hiir-Jchoudda retourno 
en Traiisjordanio ou quatro mis npros il so fcra sacrcr roi Ucs Juifs, 
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paix, au eontrairo ot pour oonfondro l'audace do Simon 

10 Mngicion qui protoudnit lour achetcr lo Saint-Esprit. 

11 n'y a pas lo moindro Jesus on tout co voyage, ni lo 
moindro Bnr-Johouddn, tnais uu certain Joannes qui 
est alio avec im certain Pierre au secours d'un dinoro 
nommo Philippe, qui no lour etait do Hon ot qui otait 
on train do so fairo roulor par Simon lo Magicion a 
qui, par uno inqunlUiable logeretd, il avait doja octroyo 
lo baptomo (1)! 

Vous romarquoz qu'au temps do la fabrication des 
Actcs, Simon n'est point encore ddcriopourses iriceurs, 
qu'on lo met au eontrairo en relations familiores avec 
Philippe l'Kvangelisto, hommc inegalnblemonl vortuoux, 
ctqu'onso rnnnoxo par lo baptomo, coinmo s'il avait, 
lui aussi, indritd d'etre tomoin par oul-diro do la resur- 
rection do Har-Jehoudda. Lo Joannes lui-mdmo viont 
avec Pierre pour achever la conversion do Simon lo Cliy- 
prioto en partisan du baptomo, et Simon nopoutguere 
douter do la superiorite do son nncien adversaire, puis- 
qu'il lo voit ici venant do Jerusalem ou il oxerce dopuis 
plusieurs ann6es Id indtior de ressuscite,bienautremcnt 
difficile quo celui do mngicion, On n'a done quo des rai- 
sons pour acorediter dans lo monde co converti debonno 
composition et do bonno vio. Pourquoi Pierre so fAche- 
t-il? (Lo Joannes s'abstient, on no manqucrait pas de 
dire qu'il est jugoet partio I) Pierro so fAcho parco qu'au 
robours des apdtros qui, on lo salt, no domandaient rion 

(1) Qiiclquo chose pourlQiit cl flo «ravo clocho dans co syslumo, I.cs 
■Actes no snvont quo fairo du Jorinnfcs. Il'illsparalt on Saiiinrio cl per- 
sonno ne le lovoil plug jutnals. G'est qii'cnctlol, sous son noui do Urn* 
Jchouuda, lo JoaunOs n dLspnru en Sauinrlo pour no plus rcparallro 
quo sur la croIx ou le Qutttrttmc Kvanyile i'a vu ct on nrond ri tomoin 
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aux gons sinon la bourse et la vie, co coquin do Simon 
protendnit aohotor lo salut ot so fairo Marchand do 
Christ. Pierro so faoho parco quo sa dtSlicatcsso est 
olfonseo, parco qu'il no faudrait pas beaucoup do gona 
comma co Simon pour fairo croiro aux malintentionnos 
quo lo roi-christ ot son fre.ro Shehimon, magiciens oux 
aussi, dtaient de la memo trompe. II convient done que 
soul, en co siecle do vertu, Simon do Chypro ait pu avoir 
de paroilles iddos. Mais vous voyez comma il a etd regu ! 
Les Acles, sans diro quo Simon .lo. Mngicion fiU do 
Ghypre, no disont nullement qu'il fat de Samarie. Au 
eontrairo, ils donnent a entendre qu'a un moment do sa 
carrioro, Simon ost venu habiter Sebaste, capitale do la 
Samarie, II lour serait peniblo d'ajoutor quo co fut sous 
Claude, puisqu'ils placentla scene sousTibero, moisils 
s'en tiennentla do lour imposture. Pojr on connaltre les 
suites avec certitude, fuisons appol aux lumieres du 
Saint-Siege. Aussi bien y a-t-il longtemps quo nous 
ne nous sommes rdchaufles a cetto ilammo do vdrito : 
« Simon le Magicien, disent les exogotes ordinaires du 
Saint-Siege, etait no a Gitlon, dans la Samarie. Son 
premier crime fut do vouloir achetcr Tepiscopat, do prd- 
tondro trafiquer des dons do Diou, et fairo servir a ses 
interets les pouvoirs surnaturels quo -Diou confero a ses 
ministres pour lo salut des Amos. Loin de Tassocier 
aux Apdtros, saint Pierro donna a ses successeurs 
rexernplo do sdverit6 dont ils dovaiont user contre le 



traiic des choses saintes^ en retrancliaut co fourbo tun- 
biticux de la socioto des fuleles ot on lo mcuugant 
du sort le plus funeste ; mais ni cotto menace, ni 
cetto peine no puront le ramenor. Oppose on tout a 
Simon-Pierre, Simon do Samario so mit biontdt a dog- 
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matisor ot dovint lo promier des hdrdsiarquos. Saint 
Justin, qui otait do la memo villo quo lui ot qui dovait 
connaitro son histoiro, nous apprond plusiours pnrtiou- 
laritds do sa vio ot do sa doctrine (i). Go seductour so 
posait on untagonisto du Mosaic et s'attribuait a lui- 
m6mo 'la divinity. 11 opera/I des prodiges au moyon do 
la magio. llpublia, sous lo titro ^Exposition, mi Wwq 

( l ui contonait lo gormo des rovorios gnostiquos, cetto 

p;, gendalogio d'Eons, doscondant d'un prinoipo uniquo ot 
^ ; subordounds losunsaux autros, jusqu'au dormer qui est 

lo Monde. Pour la morale, il no rocdnnaissait aucuno dis- 
tinction de vice ot do vertu, et no voyait do vdritd ni 
do perfection quo dans la gnose qu'il opposait a la foi. 
Mpttant d'aiUeurs sa conduito on harmonic avoo sos 
principes, il vivait d'une muniere fortreprdhensible. Sa 
seote se perpetua jusqu'au cinquiemo siecio. Simon fut, 
aux yeux des premiers fidelos, comma Thdrdsio person- 
niileo, lo type ot lo pore de tons les hdrdsiarquos, » 
^.v Ullts famouse canaille quo co Simon ! Tandis que los 

H^ sept fils do Johoudda, voila des hommes etqui aimaiont 
vi <* les autros hommes ! Trop bons, voila leur uniqio dd- 

faut! Trop confiants uussi, trop simples, car vous 
voyez avec quello candour Philippe avait bnptisd 
Simon, avec quelle ddbonnairetd Pierre lui aurait donnd 
TEsprit-Saint si, par uno inconcevablo exigence, colui 
qui Taurait eu pour rien ne s'dtuit ontete {i lo vouloir 
payer ! Oh ! folic, folio humaino ! qui mesurera jamais 
ta profondour ? 

Jll° n - a C0 C,,Ct ^.rpolG, avcc Ia l ,,us i'npudcnlo ineptic, lo Dis- 

clircsticiis de ccile des lunlheureiix qui. cxtiloitus imr les <]ia»LU<Mir« 
^.osaienl H,orrlWo Julf .la IVI/J^, J a FadSion e a n .' 
Nous C'tudlcrons cello allairo en son temps. l 
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Voyox au contrairo, la popularitd do Bar-Johoudda ot 
de sos frores dans cos contrdos qui out vu l'mcondiodo 
Suohar et lo sioge du S6rtaba, ot qui gardont encore 
dans lo roc do Machdron lo corps immarcessiblo du 
Jnif consubstantiel au Poro ! Comment croiro quo dans 
rEvahgilo do Matthieu, Jdsuspuisso maudiro les villes 

apdtros d'y mettro les 



do Samario ot ddfondro 

pieds ? Go doit etro dans un do cos jours ou il dtait 
« hors do sons ». 

Mais quittons lo Saint-Sioge, quoiquc avec regret, ot 
rovonons au but quo le Saint-Esprit poursuil dans les 
ActeSf sans pouvoir Tatteindro d'aiUeurs, co qui nous 
porto a doutor do sa puissance. Cdrintho est convninou 
do faussotd lorsque dans le Quatri&me hJvnngilo il a 
montrd Bar-Johoudda traversant la Galilee pour reve- 
nir on Transjordanio ou il s'est fait roi-ohrist on 7S8. 
La vdritd, telle quo lo Saint-Esprit la rdvele, c^st quo 
le Joannes ot Pierre sont rovonus a Jerusalem des 784 
commo ils en dtaiont j aitis, ot qu'ils no sont pour rien 
ni dans lo sacro ni dant la rdvolto qui l'a suivi. Us 
n'dtaient m6mo pas la ! 

Mais la verite vraie, cello que tout esprit sain doit 
opposer au Saint-Esprit, c'ost qu'on ddpit de leurs dd- 
tours, les Acles abandonnont lo Joannes enSamarie, ils 
n'oii parleront plus : lo Joannes n'appartient plus u la 
torro, car o'est en Samario qu'il acommencd a etre « on- 
lovd do la-vuo des disciples. » 
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Imposture n° 30. 
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Lo soptonnnt du Joannes est lermind* Lorsquo com- 
moncocetto imposturo, nous sommos on nisnn 780 lo 
londomnin do sa oruoifixion. On viont do I'oiitorrop' on 
Samario mflme, dans lo roo doMachdron; sos partisans 
disperses sont sur la route do Dumas. Saul los prosse 
avec la cavalorio do Philippe Unr-Jucim. 

L'imposture par Iaquollo on comblo los trois sieoles 
fjui so sont ccoulds dopuis co tomps ost relative aux 
Eopilupos laissees par Philippe qui avait transmis, avec 
Jehoudda ToAmin, son frore, et Mathias-bar-ToAmin 
les Parous du Rabbi contenant VApocalypse. Lo but 
est do demontrer qu'au lendomain memo du supplico 
doson frere ain6, Philippe a cesso d'dtro millonariste, 
qu ll a abandonnd lo programme du Royaumo des Juifs 
ot baptise an nom du crucifid, qu.'ainsi los Kopituros' 

cellos npn d'un 
houdda, mnis d'un 
acre qui, on face do la resurrection, les a immolees 
comme inutiles ot abcrrantes. On a deja sacrifid cellos 
de Mathias, on va saorifior cellos do Philippe, on sacri- 
fiera tout a l'houre colies do Jehoudda ToAmin. Ainsi 
fimront, opportundmont convortis, les trois intorpretes 
do l'onapignoment. du Rabbi. Tous les trois des 782 
aoront des Urnoins do la rdsurrection. On noprdtondra 
doncpas qu'ils out encore prechd 1c Royaumo apres 789. 

20. Cepondant un ango du Seigneur parla u Philippe, di- 



produites sous lo nom do Philippe sont 
npotro qui aurait dtd frere do Bar-Jeho 

dtUCrB'niti. Oil (nnn /In In «/,„. »•_„ 
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snnl : « Lovc-loi ot va vers lo Midi, sur lo chomin qui des- 
cend do Jerusalem h fiaza : cello qui est ddscrtc. » 

27. Kl so levant, il parlit. Kt voila qu'un Elhiopion, ou- 
nuque, puissant aupres do Gandaco, (1) reine d'lithiopie, ot 
pi'dposdsur tous sos Irdsors, dtait vonu adorer a Jdrusalom, 

C 1H. \it s'en retournait, assis dans son char, et lisant lo 

ptophfclo IsaTo. 
20. Mors Tfisprit dit a Philippe : <' Approuho, et tiens-toi 

contro co char. » 
JH). I5t, Philippe, accourant, entendit Pounuque qui lisait 

lo prophulc Isai'e, et lui dit : « Crois-tu comprendro co que 
tu Hs ? » 

• f U. U rdpondit: « Kt comment le pourrai-je, si quelqu'un 
no mo Pcxplique? » Kt il pria JMiilippo do monter et do s'as- 



scoir pros do lui. 

32. Or lo passage do PEcriUiro qu'il lisait elait celui-ci : 
« Comme uno hrehis, il a dtd mend a la bouchcrio ; el 
comme un agneau sans voix devant colui qui le tond, ainsi 
il n'a pas ouvorl la bouchc. 

33. Dans rimmilialion, sou jugomonl a dtd aboli ; qui 
racontora sa gdndration, puisque sa vie sera relranchdo do 
la terro? » 

34. Or, rdpondant a Philippe, Pcunuquc dit : a De qui, jo 
loprio, lo prophole dit-ilcela? Est-ce de lui, on do quelquo 
autre? » 



(l) Candace. Nom ul litre portti par toutcs les reinca qui gotivcrnnicnt 
la partto do 1'ICUiiopio dont la cnpiltilo Ctait Nnpntn t coiiuuo cotui du 
I'tolOuiC'O Gliiit porW par tous les i-ois jjrecs d'Kgyptu et cclul d'Arctus 
par tous les rois arabes do Potn. Sur reutunpic do la reino d'Ktliiopio 
nous devons entendro la voix des ext'gfitos approuvtfs par lo Saint* 
Sifige : a ISliunuque de la retne d'Kthiopio n'dlait pis Ctraiiger A In re- 
ligion juive;Vclalt ou un Israelite d'origino, on im prostdyte vonu 
des sources du Nil a Jerusalem pour adorer lo vr.ii Dicti, et prendre 
part aux solcnnitus du sou culto. On croit qu'U devint 1'Apotro dc 
l'Ktliiopio el qu'il prepara ses compatnoles a cutbrasscr lo cliristia- 
nisme. » Kc vim! illcu, e'est laliv6 comliiiiu avec llar-Jehoudda, l'llqlisc 
n'en peut sorlir. 
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Mors Philippe, ouvrant la boucho, el commenennt 
par cot endroit do rEcrilure, hii annonca Jdsus. 

30.. tit commo ils aliaiont par le chemin, ils renconlreront 
de 1 eau ; ot 1 eunuque (lit : « Voila do l'cau ; qui empecho 
quo jo no sois baptise ? » l 

37. Philippo dii : « S i tu ltoIb do tout ton ccmir, cola so 
petit » bl, repondanl, il dit : « Jo crois quo Jesus-Cl.rist est 
lc I'lls do Diou. » 

38. Et il lit nrrulor lo char; alors, toils doux, IMiiltpno ot 
1 eunuque, descendant dans l'oau, ot il lo bnplisn. 

80. Lorsqu'ils fiirenl rninonlds do l'oau, l'Esnrlldu' Sei- 
gneur cnlovu Philippo, ot l'onnuquo no lo vit plus. Mais 11 
continuait son chemin, ploin do joic. 

-10. Pour Philippe, il so tiouva dans Azot (i) et il ovened- 

C&ardo" PaSS<,nt ' l0U ' CS ' CS Vi "° S ' ^^^ C ° (,U ' il vl '^ * 

L'imposturo relative u Philippe so prdsonto sous un 
jour tout particulior. Btant frire du Joannes, Philippo 
figiirnit par droit ohronologiquo sur la listo dasDouM. 
Mais il avait lino tare inoll'acablo dnns son passe • il 
avail transmis n la postdrito lo vdritaldo lostnmont, 
puromont milldnurisle, do l'liommo dont on avoit fait 
Jdsus. Tout on gardant l'npdtro pnrmi los tdmoins do la 
resurrection (il nssisto fc l a Gonslituanto) il fallnit so 
sdparor do l'dorivnin pour lo ens d'ollleura iniprobnblo 
oft on produirait sos dcrits a llomo. G'est ponrquoi on 
on fit un dmcro. La ronconlro do Philippe nvoo l'ou- 
nuquo, o est Indication do l'npdtro Philippo considdrd 
commo secretaire du' oruoifld. Dnns eotto rencontre 
I hilippo rononco nu Christ milldnaristo ot nceeplo on 
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(I) J;o/> vlllo plilllsllno enlro A 
M6dHerran<!e. AujourJ'hui Ksdild. 
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l 



omplncemont son froro lui-mdmo. On n*a pas do porno 



n lui domontror quo o 



est d 



ans rintorot do sa fnmillo ot 



ri*)sprit lo lui commando. Un pou plus loin, on to fait 
venir i\ Gosaroo commo Kvangdlisto, c'ost-a-diro pro- 
pagandisto do la bonno parolo rosurroctionnollo, ot on 



lo roconciho, post humum, avec Sard dovonu Paul : 
on lui demontro avoo la plus exlromo facilito quo c'ost 
I'intorot do l'Egliso. 

Nous obtonons ainsi' trois Philippo quo los Ados 
n'idontifiont pas t l'Apdtre, lo Diacro ct l'Evang^listo : 
l'apotro qui n'ost rion s'il n*est lo dincro, lo diacro qui 
est bion trop grand pour n'otro point PapAtro, et l'Kvan- 
gdlisto qui otonno boaucoup s*il n'ubsorbo pas los doux 
atitres on lui-m6mo» Toutefois sous aucuno do cos trois 

formes, si elfricd commo npotro, si brillnnt comma diacro 
ot si mysterious commo ovungolisto, on no salt co 
qu'est Philippo a Har-Johoudda, Commo ap6tre, los 
Acles lo fontgaliloou; commo diacro, bolldnisto; commo 
Evang6liste, prophoto habitant C6saroo* lis no distill- 
guont pas onlro lo second ot lo troisiemo t mats on 
pourrait croiro qu*il y a uno diltdronco entro lo premier 
ot lo second : nous avons montrd qu'il n*y on uvuit 
point. Los trois Philippo sont un sout ot memo indi- 
vidth Philippo ost lo porsonnago lo plus important du 
Qualribmo Evamjilo, il Pomporto do beaucoup sur 
Piorro. Los Actes oux-m6mcs no pouvont s'ompdclicr do 
lo montror preeddant Piorro ot Joannes en Samarlo, 
i\ Gaza ot a Cdsardo : o*est Philippo qui lo premier 
oxporto lo baptomo, il a des creatures jusqu'on Ethio- 
pia, ot si rioti do tout cola n'est vrai do l'lioniiiio t cola 
oat vrai do sos dcrits t Philippo ost lo hdruut do touto ltv 
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famillo, do son pore, do sa mero ot do aos freros. II loa 
precede partout do lour pnrolo ecrito, - 

Porsonno dans le momle, pourtant si divers, do l'exd* 
g6so n'a jamais rien compris a 1'cpisodo do I'eunuquo 
olhiopicm buptiso* par Philippo au norii du rcssuscite, 
quoiquo l'oxplication on soii dans lo discours ovarige- 
liquo do Jesus sur la situation dos ounuqucs par rap- 
port au salut. Go n'est pas soulcmont dans l'dthiopion 
|pvi q^estl'intiSrotdocotdpisodo^^stsurtoutdaiisPliilippo. 

Philippe y renonco completement aux dogmes do son 
pero : « Lo regno du Soignotir aura lion, avait dit Je- 
houdda, quand co qui est dehors sera dodans, quand 
l'hommo et la femmo no foront qu'un et seront rovonus 
it l'otat udumique. » Nous avons mo litre* dans lo Cluir~ 
pentiev comment les eunuques qui attondaient le Mil- 
lennial d'aprcs lo systomo du Rabbi intcrprotaiont cot 
nxiomo genosiquo. II lour faut oherohor un aulro 
moyen do sulut puisquo lo Christ Jdsus n'ost point vonu 
aveo VAgncaU do 789 ; les Ados lo lour indiquent par 
la voix do Philippe. lit* font trouvor co moyen par lo 
grand intorproto dos Paroles du Rabbi i adorer lo 
Joannes rossusoito au second sieclo par les scribos des 
Evnnyilcs et so contontor du baptemo d'oau qu'il a r6* 
\6\6. Lo bapt6me do feu n'aura pas lieu, Yoila pour- 
quoi l'ounuquo rotourne on Ethiopia, ploin do joie. 



Co qui n'est pas moins 



c'ost lo proeddo 



cunoux, 
qu'omploiont les Act08 pour convcrlir lo milldnarismo 

do Teunuquo on croyanco a Bai^Johoudda rcssusoito. 
On fait liro a lVunurpio lo farnoux passago d'Isato sur 
loqucl on fondo tout lo inurito do Har-Jolioudda comma 
r6domptour dos hommos par son saorlltco volonlairo, 
oar dopuis deux sleoles on a ou tout le tomps do lo 
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rcprdscnlor dans les Evany Has commo s'lHtuit volontni- 
roment sacrifio* (on sait comment 1) ot ayant m6mo pre- 
dit sa mort (alors qu'au contrairo il ponsait etro millc- 
narise pour toujours lo 15 nison 789). II va sans diro 
quo co passago n'a d*autres rapports avec l'histoiro 
quo coux qu*il a plu aux spdculateurs do oreer; Mais 
quand on a sous la main unoporruquo commo cello du 
Nazir il est bion pormis do tiror les. Eoriturcs par les 
ohevoux! Lo malhouroux ounuquo no ( cbmprend rion 
du tout au moyen propose, (il so conduit commo tin 
simple exogete), Et comment veut-on qu*il y comprenne 
rien? il attend encore lo baptemo do feu, lo Eils do 
Phommo, les douzo Apdtros, les tronto-six Dooans.ot 
les Gent quarante-quatro millo Anges i Emm mot il on 
est roste a {'Apocalypse^ telle quo son uutour la prdoho 
la veillri do la paquo do 789 dans la oour'du grand- 
pretro et telle quo Philippo l'a transmiso. Si Philippo 
n'intcrviont pas, mobilise post humnm par i'Egliso do 
Rome, l'ounuquo continuora a croiro qu'il sera r^nooou- 
plo adamiquoment dans un jubil6 prbchuin. Or Phi ? 
lippo^ pout intorvonir, puisqu'il est luUniAmo converti 
dopuis lo ohapitro precedent. Va done on paix, bon 
ounuquo; rotourno ohoV. la reino Gandaco ot dis-lui 
qti'ollo ne sora pas reaccotipUa commo ospiirait l'otro 
en son tomps l'oxcollonto Salome*, on Evangilo Maria 
Magdaldeuno (1). 

Nous ponsons qu'ici lo dogme millcmnrislo rotourne, 
ayeo l'ounuquo, a son point do depart afrioain, I'Ethio- 
pio* C'ost on Egypto, pout-otro m6mosur les confliis do 
I'Ethiopio, quo Johoudda Tavait rotrouvd dans touto la 

(1) fif, Lo ChttrpentteriW* 112, U3* 
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purot6 qu'il. avail, au iomps do Josoph (1). « J'ai.ra- 
mond mon Fils (lo Fils do Thommo) - d'tigyplo », dit 
Iahvd duns Mntthieu (2). Do toutos los imaginations dos 
Acles o'ost la soulo qui porto la marque originollo dos 
dogmas conserves par Philippo danB los Paroles du 
Rabbi. L'ounuquo, on ronlrnnt, romonto a lour source, 

leNil. 
Etant donno lo riioyon do Balut tiro do la rdsurroc- 

tiph'du cliriai, moyen nouveau dont il n'osl question ni 
dans la Loiancionno.ni dans VApocatypse t il no.-voui 
pas, il no pout pas rovonir en Ethiopie sans Py oin por- 
ter." flans' Ty introduiro. Il a dos titles an Iloyaumo, ot 
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Mv : qui no sont pas presents; mais si Dar-Johouddn, hdri- 
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tier do Mojso, d'Aaron ct do ^laria-^Iagdnldenno, lout 
soeur, on memo temps quo do David (3), n'y appose par 
la main do son secretaire lo caohot do la mutation quo 
l'Egliso est on train d'oporor on son nom, oes titres 
sont trop vioux pour etre valables. 

Avoo la decision qui Carnotdriso los l^gisiateurs, 

quand ils sont en rapports directs, avoo Diou, MoTso 

^■( avait pris pour fommo, outro la fillo do Jethro ot sans 

douto quolquos antros (4), line Ettiiopienue nigrum sod 
formo8am t commo il conviont a la definition, Aaron ot 
Maritt Mugdaleenno orioront contre lui dans lo camp, 
car il. avail agi oommo s'il 6tait lo soul a qui Diou otU 

^^ ^8^^^^r 

pnrlG'(B). Mais dans un a parte, ou brillo sa dialeotiquo 
accoulumeo, lo Logos lour expllquo qU'il resorvait dos 
graces particulifcres pour un confident tol quo Morso, 

i 

(1) Cf* 1-0 Charpcnlkr, pp. 427, 313 ct fiiltv. 
(2) 'fif. l,o CAoi'/'ciif^t pp. i5iJ-IOO. 

13) Cf. I.o Iharpentter, t. I tin Mtnionge chrfttcn t p. W, 

{\) II osl clolr rpio lout co moiUo a viStiu dans la polygamic. 

U)Sombr€s t xii, i-15. 
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iiomino unique, si toutofois il n'otait consubstantiol an 
Poro, ot libro do feconder les flancs qui passaiont a sa 
portoe. Aaron comprit immediutemont, rintdret lui 
commandait do no pas docotivrir celui qui Tavait 
nommd souvorain pontife } mais In Alagduldonnc s'obs- 
tina, poussco par un sentiment dos plus suspects, Sur 
quoi Diou dit qu^llo mentait quo son poro lui oraohat 
nu visage, (son cas n'otait pas moillcur quo colui do son 
■froro (1). etpour inspiror a Molso Hddo d'dloignor cotto 
siuup julonso il la frolla commo d'uno l6pro dont la 
blanchour contrastait avec lo bronzo do In cbair etliio- 
pienne. La lecon porta scs fruits, Marin rovint apros 
sopt jours do cotto lopro flgureo, MoTso consorvn son 
ethiopienno, nous opprenons par Philippe qu'il on cut 
dos onfants, et o*est lo titro nalurol do Pounuquo a 
Hioritngo d'lsrnOl ; Philippo lo vise ot il en renouvollo 
Tinscription par lo baptemo uu nom du ressusoite, lo 
baptfimo d'eau qui, b*I1 no ronouvollo pas tout commo 
dovait lo fniro lo baptemo do feu on 780, sauvo au moins 
Pounuquo et los ethiopiens rnosalqucs. 
.^ Voilaco quo signiJlo la roncontro do Philippo ot do 
l'ounuquo, ot si sa faussotd avnit bosoin d'etre ddmon- 
troo, on on trotivornit uno prouvo do plus dans co quo 
lo ronouvollomont do I'itiscription dthiopionno sur lo 
iAvrc do via ost fait par Philippe, alors quo Shahimon, 
lalnd do sos fr6ros par la mort do Uar-Jolioudcln/oat 
dovonu l'hdrilior do In promosso, qu'il «st oncoro vivnut 
jnsqu|cu 802, prdsont m6mo» si on on croyait los Acles 
ot qu'il a soul qualitdponr paltro lo trotipoau. On est 

i 
i 

■i 

Molse. lous cos liyrca suent lo faux \ grosses gouUcs. 
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done chronologiquemcnt, moraloment, 16galomont siir 
quo jamais Philippo n'n baptiso sur la routo (Je Gaza* 

Lo soribo dos Acles fait romnrquor quo Gaza est 
inhabits, diaerto* Go qu'il n'avouo pas, o'ost.la part 
des obriations dans cot etat do ohoses. Pour vongor los 
Juifa massacr^B dana Gcaaroo par lea Groos ot.loa Sy- 
rions, immediatomont aprbs lo supplico do M6nabem; 
ils ont ruine Gaza do fond on comblo; pout-fttro m6mo 
pour so venger des Juifs qui avaient socouo lo joug iu- 
supporlablo do co tyran. Goux do Transjordanio notam- 
mont pillbront ot brulbront prosquo toutos lea villos do 
la Decapolo, do la Samario ot do la Judoo. La mine do 

Gaza est un tWonoment do 819. 

11 no pout 6tro question d'uno autro circonatancoj 
car Ilorode avait robati magniflquomont la villo qui 
6tait troa florissanto au tompa do Bar-Joboudda ot do 

ses frcroa. 

Avautdo quitter rimpoature n° 30 pour on abordor 

uno autre, obaervons quo Icb Adcs cbnduisent Plnlippo 
a Gdaareo oil il va so placer sous lea onseignes do Pi- 
latus, car nous sommoa on niaan 789, ot dobarrasae du 
roi dea Juifa lo procurateur do Judeo viont do rentrer. 
Philippo 6prouve lo beaoin do lui aorrer la main. Il no 
lo convortit paai 6tant ap6oialomont deldguo hta con- 
version dosounuquea *, il attend Shohimon qui, sous lo 
nom do Piorro, va vonir baptiaor lo centurion qui a 
conduit lour frbro au supplico. 
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LA CONVERSION DE SAUL 



i 



KTAT UE LIMPOSTUHB PAULINIENNE J.OHS DK 

LA J'AIIllICATlOiN DES ACTES 



Enltn parvenu a 789, verltnlilo auneo du supplico do 
Hnr-Johouddo, il falloit caclior deux clioaes, l'uno qui 
coulait Jdaus, a aavoir quo Bnr-Johouddu n'etait mort 
quo depuis quatro jours lorsquo Saill partit pour Da- 
mns a lapourdiiito do ses partisans disporsds, l'autro 
qm coulait Piorro, a savoir qu'npres comma avantcotto 
expedition Saul n'avait jamais ccsso do porsdoutor 
1 apostolut duvidisto, Gommont lo ties oxcollont Thdo- 
plnlo pourra-t-il croiro a Jesus si on laisso Sattl traquer 
les frbres do Dnr-Johoudda jusqu'a la veillo du bIuito 
ue Jdrusalom par Titus? 

^Saal ostlo in6mo quo Paulos, disont les Actes (1). 
Cost la qu*08t lafraudo. Saol ool uno porsonno ot Pan* 
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los est uno fiction. Mais au moment oft lo faussairo tra- 
vaillo pour rinstruction du tres excellent Thdophilo, 
dos scribes l'ont prdcddd qui, outre les Voyages do 
SaiMas, out fnbriqud lcs premieres Lo lives do Paulos t 
a oommoncor par la Lellrc anx Gulalc3. 

Saftl no pout on aucun cas fairo Paulos/ On voit sou- 
vont lc su/ma o\x\o hnppa cedilla transformo on taxi 
il y a toulo uno fantaiBie do Lucien la-dessus (1) 
mais lo sigma dovennnt pi» co sont do cos transmuta- 
tions qu'on no voit quo dans los Ecriturcs rovtSlccs par 
lo Verbo, ot ce Vorbo n'ost ni l'Alpha ni TOmega, 
comma il lo protend, o'ost simptoinont lo B6la. 

Los Juifa prononcaient lo nom do Saul en faisant va- 
loir lcs deux syllabes : Sa-u/, solon c|u'il est tlit par 
dotix fois dans lo toxto groo dos Aofes(iJ); ot commo co 
toxlo est du troisiiomo sitiolo, nous somincscortoinsquo 
les contomporains do Saul no Pappolaientpas Suul t d'oft 
les Grecs auraiont fait Paul* Comment out dit les pre- 
miers fausaairos ? Saulas, Voyages do Saiilns* 

Sanl ost no, a vdcu, ost mort sous son nom do Saul 
Josopho lo lui laisso qui pourlnnt a holl6nis6 boaucoup 
do noms, colui du frcro do Sanlnotammcnt, liar-Kocho, 
dontil a fait Costobar. Paulos, o*est quclquofois IV 
p6tro miUdnnrislo Apollos nmpiol on a onlovo boh 
alp/ia, ctqui ost no, a vdcu, ost mort sous lo nom juif 
qu'on a traduit on. groo par Apollos; Juif d'Egypto, 
Apollos dtait cTAIexaiidrio. Saal, on bon lidrodtoti qui a 
dos parents a vongor, n'u coss6, dopuis qu'il a ou l'Ago 
cThommo jusqu*a sa mort, do persecutor los (11b do 
Jolioudda ct lours partisans. Apollos n*a coss6, dopuis 

(I) LcjuytMCttl ttcs toycttes. 

{'2) JcfW, IX| 1 ot xxvi, li 
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(I) VtUtvrcs tie Julien t Edition Talbot. 
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qu'il a cu lVigo do raison jusqu'ft sa mort, do protesto r 
contro lo monopolo davidiquo, et, baptisour dissident, il 
a precho contro lo Joannes pendaiit vingt ans. Nous 
contoroiis Thistoiro do Sard ct cello d'Apollos sans los 
confondro jamais, car Sanl a combattu Apollos pour 
les memos raisons qu'il a porsecuto lo cbrist et sos 
frercs. L'Egliso, qui a fait trois personnagos, Joannes 
le baptisour, Joannes 1 ovangolisto et Jesus avoo lo 
soul Bar-Joboudda, on a fait un soul sous lo nom do 
Paulos oveo Apollos ot Sanl. Vous 6tos dtonnd? Parco 
pio vous irave»pas l'habitudo, Mais, mot, c*est lo con- 
trairo qui m'dtonnerait. Lo bon omporour Julien nouslo 
dit : « Paulos — * il s^adresso a l'autcur dos Lellres 
est lo plus fio(T6 charlatan qui ait jamais paru (1). » 

Apollos ost corlainement la figure la plus curiousodo 
la croisado judalquo npud genlcs* 11 a travailld pour son 
propro compto, on ohrist rival du Joannes* 11 parait 
avoir adh6ro a ¥ Apocalypse du Millenium, mais il a pro- 
did qu'on pouvait, a la condition d'avoir l'Esprit, don- 
ner lo baptdmo on dehors do la maison do David et dos 
fontainos doJuddo. A la vdrild lo roi-ohrist avait bion 

1 ■ >■ ■■■" .t "" 

mandat dos Psaumes, sea droits n'elaiont pas contos- ^ 
tables, mais contrairomont ft co quo sa famillo sott- 
toaait dans un intdrot fuoilo. u comprondro, il avait 
bion etd crucifld avec Simon do Cyreno, il etait mort et 
bion mort, ot o'dtait uno raison do plus pour qu'un bon 
Juif inspire do l'Esprit fit profitor lcs autres Juifs, 
a lours frais s'ontend, dos privilogos inbdronts au 
buptdmo d'oau, antidolo do l'indvitablo Haptoino do fou; 
Touto cotto oampagno supposo ohoz Apollos dos facul- 
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teB do propagando, ot dans I'iiitriguo tin aplomb, uno 
|BJ v ■ babilotu sup6riouro3, voiro Un don dos tongues quo n'u- 

vait pas la maison tout nrnm6onno do Jebouddu. 

Commo sous lo noin d'Apollos il avait fait on favour do 

sa prbpro RovelatVon los memos tournuos quo Sattl on 
W&> favour dos princes bdrodions, on los a donniSes a celui-oi 
H§i sous le nom presquo similuiro do Pnulos dans los Lot* 

treadePaulos et dans les AcLes des Apdtres. En un 

_._..".' ' " ",' , ' r ' '" ' 1 

J^;: mot on a convert! lo dissident Apollos on uu agent do 
'*£&■■ I'apostolat davidisto, apres quoi oh a confio lo r61o, avoo 






Dans lesActes Sdftl no prond lo nom do Paulos qu*a 



L fe! les modilications ne'cessniros, au porsocutoitr Sattl 

fej ) partir du moment ou on Id voit ohez Sorgius Paullus, 
tWV gouvonieur do )*ilo do Ghypre* dont il etait sans doute 
M ' : dovonulo parent, commo il dovint colui do deux procu* 
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rateurs do Judoo par Id mariage do Tiboro Aloxandrq ' 
etde Felix avoo dos princesses Irirodiennas; Pout-6tro 
Sergius Paullus uvuit-il opouso uno soiurdoSnnl(l). En 
tout oua co nW pas luiqva invito ta quality do procon- 
sulquo tui donnont les Actc3 t 0*081 colui do sos descen- 
dants qut out la Syrie sous Antoiiin* Cos doux Paullus 
sontseparef* par un intorvatlo do plus do cent ans, 
L'autour dos Ac les uttribuo uu promior lo tili'o qu'a 
soul pu porter lo second* Lors do la fabrication do 

dos Lollvcs sows lo 

i 

pormot uu faussairo do 
diro, a propos dos relations do Saul uvoo Sovgius 
Paiillus, quo Sattl est aussi Paulos. Mais Porigino do 
cetto 'conversion onomasliquo est tout autro, et natnrol- 
lomcnt olio rcposb sur uno superchorio. Tandis quo 



^iA'' soul pu poiior 10 suconu* uors u 

fe^toutes ces impostures, it y n dojii 
gfe J , nom do Paulos/ et c'ost co qui poi 
wVc diro. u nronos dos relations do 
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* haft la kcuIo. 
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l'attontion so porto sur la paronymio do Paullus avoo 
Paulos, olio so dotourno do cello qu'ont vouluo les i'u- 
bricants des LoUrcs^ ot qu'ils ont amorcdo par la 
Lottre attx Gnlatcs, la quasi-Jiomonymio do Paulos 
avoo Apollos, apdtro du cliristianismo antidavidiquo 
chcz les Juifs d'Asio ot do Greco. 

r 

Augustinus, ovdquo d'Hippono(i), aappuyo iojou dos 
imposteurs en declarant avec uno solonnito suspecto 
cpio le nom do Paulos otait commo lo tropheo do la vic- 
toiro romporteo par Sanl sur Sorgius Paullus. Elj on 
elfet, les Actes roprdsontont lo gouvornour do Ghypro 
commo ayant tit6 soustrallpar Saul u ronvoutoment do 
Simon le Mogicien. Mais nous savons par les Actcs 
eux-m6mcs, et nous lo montrorons, quo Panalogio ono- 
inastiquo qu'on a oxploit^o ost nou ontro Paulos et 
Paulltis, mais ontro Sanl ot Apollos. 

II n*y a pasmoyon d'appelor Sattl Paulos avant qu'il 
no soit Ho avoo Paullus, il n'y on a pus non plus do lui 
faire jouer lo r6lo d'ap6tro avant qu'Apollo3 n*ontro-on 
scouo do son cAto. Or Apollos n*a guoro commonco a 
prochor quo vers lo milieu du regno do Glaudo, pendant 
la procuraturo do Tiboro Aloxandro qui a 616 si fatnlo 
a Shohimon ot a Jacob senior. 

Toutofois, uyatit a convertir Sttftl, on no pouvait lo 
fairo quo sur la route do Damns, dans In buitnino qui 
succedo a la criioifixion do Hnr-Johouddu. On no 
pouvait pas lo ramonor do Damns avoo les sentiments 
qu*il avait au ddpart ot los troupes qu'il commnndait. 
Gelui qui roviont do Damns, co u'ost d6ju plus l'h6ro- 
dion Sanl/ o'ost lo oliristion Apollos privodo son 'alpha* 



(1) Cclut niTon oppcllo Kntnt AuHiialln. 
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Co nest memo pas Apollos, car on no voit pasqu'Apol- 
los soit alio a Dnmus, c'ost tin porsonnngo do papyrus 
qui, sous lo nom do Paulos, est tantdt Saftl ot tant6i 
Apollos* Quand Snftl est genant, on inontro Apollos ; 
H'li; * quand Apollos compromct, on sort Saul qui, do cotto 
p t S: v facon, n'est ni Tun ni l'autro ot doviont uno tiisrco nor- 

sonne nominee Paulos qu'aucun do sos contomporains 
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n a vu f quoiquo tons 1'aiont counu, ici sous lo nom do 
Saul ot la sous colui d'Apollos. Paulos est un rdvolo 
d'Egliao* 11 n'est pas^ muis onfin il aurait pu 6tro, puis- 
qu'il a cxisto" doux moitids do lui-m6me, ot quo lo Saint- 
Esprit on conviont dans doux documonts, les Actes ot 
losLottresi ou l*on voit tour a tour ot parfois en |mdmo 
tpmps Apollos, Saftl ot Paulos. 

La ..premiere- mosuro . cju'oii prit nvant dlntroduiro 
Paulos dans la poau do Saftl, co fut d'olTaoor dnnsles 
fivangilcs la taclio do sang qu'y avail laiss^o l*oroillo 
droito du princo Saftl coupdo par Sholiimon a Engan- 
Atn. Jesus doscendit dans l'ftvaugilo do' Lucius le'Gy- 
r6neon, remit Toroillo do Saftl. Sous lo nom d'Amaloo, 
1'AmftliSoito, Saul rosta vouo a l'enfer, tandis quo sous 
celui do Paul il fut ravi au troisiomo ciol ouil upprit 
qu'il fallait venir a rttoipisconco, II n'auruit pas 6i6 dis- 
ciple avant 789j — sos persecutions contra Jacob junior 
en 787, contro Eldazur ot Bar-Johoudda on 788, no lo 
permottont malhourcusemdnt point, — mais il aurait ot6 
upotro des sa promioro mission a Damns, immddiato- 
ment apr6s la lapidation du ndbuloux Stopbanos* 
• Apotro do qui ? Do sos victlmoB. Apotro do quoi ? Do 
la resurrection du jdsus telle quo l'ontourdio les scribes, 
quand il lour fallut avouor qu'il n'avuit pas fohappo a 
la crucifixion par lo moyon do Simon do Cyreno. Et 
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tout serait dit, il y aurait uno vdrilo do plus dans lo 
inonde. Or quo vout Tligliso ? Quo l'hommo adore on 
esprit ot en verity (i)» LoSaint-Espritcommandaitdonc 
qu'on rovlnt sur la Lcltro aux Galalos ou Saftl n'otait 
converti qu*upres sa secondo mission a Damas. Dans 
les Lettres do Paul on so tail complotomunt sur les 
motifs qui ont amend Saftl a Damas doux fois dans un 
espaco do trois ans. Ccs motifs, on no pent pas les 
dire sans quo la conversion do Saftl on jebouddolatro 
n'apparaisso immudialement commo un scundalo im- 
possible* 

L'autour do la Lollve aux Galates avouo uno gdnd- 
ralitd fAcbouso, mais indiscutablo : Saftl a persecutd a 
mort ot ravagd los Eglisos do Dieu on Judco ot dans 
les villes dtrangeros (2). Tcllo a dtd sa conduito dans 
lo juda.i8ttiQ t o'est-a-diro dans l'bistoiro juivo. Le faus- 
sniro englobo dans cotto gdndralitd toutcs les partiou- 
laritds avoudos par lea Actcs t la premioro porsdeution 
dirlgdo par Saftl contro les Ills do Joboudda et qui 
s'est termindo par la lapidation do Jacob junior, la se- 
condo porsdeution qui a fait cos doux grandos victimos ; 
Eldazar ot 13ar-Johouddo, ot l'oxpddition do Damasi II 
laisso au public lo soin dodator cotto vocation oposto- 
liquo quo Paul no tioht d'aucun bommo et qui, par con- 
8d(|uont, n'a pas eu do tdmoin parmi los contomporains 
do Suftl, soil a Damas, soit on Arabic, soit aillcurs, A 
Donitts, Saftl n'a trouvd ni Ananias ni Joboudda Tou- 
iniu qui tout a l'beuro lo baptisoront ot lui imposeront 
les mains dans los Actes. La promioro dans la sdrio des 

(I) Qntttrthnc tivangtte, iv, 2.1. 

(J) (If. Les Marehamh tic tViWs/,.l. HI ilu Mensonge cftrMieu, \*. £2G|. 
cldans les Avtes, xxvi, 11, la dlscoiirs du i>suu(lo*t*atil ilcvant Agrlpp;t. 
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faux epistolaires, la Leftro au.v Galatcs apparlient a 
|fe.: des temps oul'Eglise no s'dtait pas encore annexe Saul 

|prJ T >P ar temoignages et ou les Ades n'envoyaient pas eu- 

"• core Paul en Macedoine et en Achate, car le faussaire 

: ne s'appuie pas sur cetto tournee, alors qu'il onaiyait 
eu tant bcsoin pour plaider sa cause aupres des jehoud- 



■%***£ '■'■■ l 



M^ dolatres de Galatie, 
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L'autour de ce faux fait lo silence complet sur lo passe 
hisloriquede Saul, ayoue par les Actes en ce qui toucho 
au moins la lapidation de Jacob junior, et par les 
'.Emngiles'en ce qui toucho la campagne ou Saul perd. 



^ ; son oreillo en luttant contre Shehimon. Paul, en se le- 



^;;( vant, escamote Saul a partir de la lapidation de Jacob. 

Le faussaire des Actcs prend Safll lors de sa pre- 
^ micro mission a Damas, bien que lesupplicodc Jacob en 
pj ; . soil le principe ou la consequence. Lo Saint-Esprit lo 
@V* convortit avantla crucifixion do Bar-Jehoudda. mais 
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|^' ';',■ aprfes la resurrection do Jesus qu'on vient de reporter 

ii 782. Get artifice chronologique lui permet d*6tre 
stranger a Tune et de preclier Tautro. Lo faussaire pre- 
pare la version qu'il va dinner de la vocation de Safll. 
G'est imm^diatement apres la lapidation de Jacob ju- 
nior quo l'ombre du crucifio a dit au prince herodien : 
« Va^ ■, parce quo jo t'enverrai loin d'ici vers les na- 
tions (1). » Souls les mediants pourront soutenir que 
Safll est TAmate'eito a qui Shehimon coupe l'oreille 
droito au Jardin des Oliviers le 14 nisan 788 (2). 

Dans la Letlro aux Galatcs o'ost « lo'bon plaisir de 
piou » qui lul a r6v6ld son* fils, le ressuscite, afin qu'il 
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(1) ^C/C5, XXII, 21* 

(i2) Ko t( dfins lo Quatridme fivangiU^ lo 1ft dans les trols Synop 
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mission a Damas* 



Go voyage otuit fort ennuyoux pour les Marohands 
do Christ, oar en suivant Safll a la pisto on lo voyait 



(i),ltu; Gatates, I, 10. 

(2) Aux Qatatcst I, 10. 

(3) Les sept flls do Jehouddn, 
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Pevangdlisut parmi les Gentils (1). Dovenu jehoud- 
dolatro par r6v6lation, il acessed'ecouter « la chair et 
lo sang (2), » L'expression grecque est caracteristique ; 
il n'a plus acquiesce 1 , dofero a la chair et au sang, 
c'est-a-direala voixherodiennoqui a parlo en luijusqu'a p| 
son depart pour TItalieetrEspagno. Danslem6me sens, " 

Jesus dit, parlant do la voix davidiquo par laquelle lo 
regue de millo ans avait oto promis a Bar-Jehoudda et 
a ses partisans ;« Tu es bien heureux, Shehimon, fils de 
Jonas, car ce n'est point la chair et le sang qui te l'ont 
ravdle, mais mon Pero qui est dans le ciel. » M6me 
sens encore lorsque l'autour do la Secondo Corin- 
thienno essaio de disculper Safll dont il a fait Paul 
d'avoir dans la vie r<5clle u chemin6 scion la chair », 
e'est-a-diro agi en prince do la fnmillo herodionne. 

On n'a point vu Safll arevemVa Jerusalem vers coux 
qui avaient 6to apfttres avant lui (3), dit la Lottvo aux 
Galaies ; mais il est alio en Arabic. » Lo faussaire ^ 
avait ou lo plus grand tort dodonner ce ronsoignomont, 
car e'est prdoisdmont aprfcs avoir consult6 la chair et 
lo sang, o'est pour arranger une afTairo interessant la 
chair et lo sang d*Antipas et d'lldroiliade, quo Safll 
etait alio on Arable. Lo faussaire des Actes s'est bien 
garde de rolovor co voyage : il aurait fallu diro co 
qu'ovait fait Safll entro sa premiere ot sa seconde 
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$&■■ ;■; allant prendre. dans sa famillo, sous la protection du 
|^A v {gouverneur''d^ 

de la Secondo aux, Corinthichs no Tavoue plus. Non 






,^€ seulcinorit Safil n*est pas alte en Arable, mais encore 
f^p • o*est pour Jeolmpper au gouyerneur de Damas qu il s est 

ehfui dans uno corbeille. La situation do Saul vis-a-vis 
iMWd'Ardtas s'est done modifioe. Ami eh 787, il est en- 

l - u ' tas estrentreV a Maclucrous, 



nemi en 788; : Herodiade est pass£e par la, la fillo d'Are- 
K(M:.ifi8 cat loiiucu u muuii.uiuuc, Sattl a march 6 pour 
Sfe/'Antipas I'-le gehdre .cqntre Arenas lo beau-purer ; 

Aussi, nuand on demande a Pauteur . de la Secondo 

■Corinthiennc: comment Saul est dovonu Paulos, lo 

>ftr,v Sai ut-E sprit tend tin nuage epais devant 1'hUtoire. 

« J'eh viens, dit-ilj auxyisfons ot.aux/?dt)'eta< torts du 
?ieur. Je connais unhommo en Christ, it v a 
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ans (1) 



si co fut corporellemont on noiij 



^' Dieu la sait •— qui fut ravi jiisqu'au troisienie ciel. Et 
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fev je sais quo cet homme 



que cola se soit passe corpo- 



*>:.^ 



i 






I r , -J 



rellement ou non, je righore, Dieu le saitl — a ete ravi 
au paradis, et qu'il y a ehtendu des paroles inofTables 
qit'un homrne ite pourrait rodire. G'estdo cet homme-la 



# :-que je veux mo vantor, mais je no me vanterai pas do 
pjh hioi-mfimo sinon do mes soufl'rances... i» Si ce fut dans 
f$i- je corps herodien do.Saftl 6u hors de ce corps que cela 
^ '-^iji'pBt passdi aveo ou sans ce corps,co qu'il y a do cer- 
gKtain, b'est qu*une- fois hprs de son corps, Saftl est de- 
$£. 'vonu Paut| que le Saint*Esprit s'ost saisi de lui et Ta 
lt> i ravi a u troisieme ciel ou tiar-Jehoudda avait et6 ravi 






luUmome au second siecie. 
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^>Ji "'"'(i) J.o faussnlro suit la chrpnol6gle thdlqufie par la Leltre aux 

J '- Oatatet; il dohipto h partlr de 187 ct place son faux en 803, uno annftu 

A ; &prfii U date qu'a prise pour le bIcq l'ftuteur de la Ltltre aux Qalatttt 



Xf 



*■ r 



St 

*i £■,■ 

h » ■ ■ - 






7# 



A 



! ^ 






7, 




line fois autroisiumo ciel, il a ehtendu des Paroles 
ineffables sur lesquelles le Saint-Esprit lui ordonne do 
fniro le silence, — d'pu nousconoluons quo co sont colles 
du Rabbi — mais ce n'est pas tout, il y a vu quelqu'un, le 
crucifid de 788, dans le role du Filg dol'liommo et con- 
forlablement assis a la droito du Pore. Et quand a-tril 
vucela? En 789, dit-il, sous Tibero* Or, tout lo mondo 
snit, a part le tres excellent Tbeophile, qu'en 789 Bar- 
Jeboudda n'otait pas encore arrive au troisieme ciel. 

* -■",'■ \ w 

ni meme au premier, puisqu'il n*ti ete assume quo sous 
Trajait* Done, ce qu*a yu Paul au troisieme ciel hors 
du corps do Saul; cc no peut etro que co quo PEgliso y 
a mis : TEsprit do fourberio a sa {roisicme puissance. 
Avec ce conrant triphas6 il a rcgu l'ordro do mentir et 

i 

il mentira. Dieu lui a montre son fils, et co fils n'est 
plus celui qu'a vu Bar-Joboudda dans son Apocalypse, 
o'est — • 6 prodigo ! — Har-Johoudda luUmeme. 

M pour quo Paul « no s 1 6lbvo pas trop a cause de 
l'excellonco de ces Hovelations, il lui a ete mis uno 
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cohardo oh la obair » : l'oroillo lui cuit et lui rappelle 
cruellcmcnt co corps hdrodien. qu'il a laisso Bur terre 
on 789 pour aller prendre des nouvolles do 13nr-Jehoudda 
autroisiome oiol. « Un ange do Satan est la, dit Paul, 
pour mo souffleter, afin que jo no mo grandisso outre 
mesure », et coirimo pour lo punir d'avoir dte Saftl, ■■ S<*| 
Trois fois t- lapidation do Jacob junior, campagno 
contre Bar-Jeboudda, crucifixion de Sboliimoii et do 
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Jacob 



Paul 



a conjure Dieu d'onlover a Saftl la ^?t 



marque de cet aflroux pnss6, Dieu ne l'a pas voulu, 

Mais Bar-Jehoudda qui en son vivant avait lo pou- 

voir do remettre les peobes, Bar-Johoudda mu6 en 

Jeius a le pouvoir do remetire les oreilles, il a par-* 
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^0 donn6 a Safll on favour do Paul, ll a.repondu : d Ma 

grAce te suffit/car la puissance yaoc'qmpht dans 1 m- 

o*est 






firmito. » Et deja voici 1'Eglise qui dans Luc 



pourquoi on appela longtemps l*Evangile mis sous le 

IpiK v nomde Luo(l) tivangiie de Paul) et Luo .lui-mAme dis- 
S^;V Iciple de Pnul — liii a remis non point son ancienno 
^ " oreillo, mais urio belle oreille neuve. 'Safll a mainto- 






M^: nant une do cos oreilles avec lesquelles on peut entendre 

ce qui se dit aii troisieme oieh II nVst point dans la 
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$j|$W; V situation do ceux qui ont des oreilles ot qui n'entendent 

point/ L'Assomption de Safll a eu ce resultat qu'il est 






^^ rontrd eii grace aupres du Juif consubstantidl au Pere* 

Qu'on laisse done ail passe colto bistoiro vieillo corhmo 






kIv; VlI6rode Antinas, o f est par des dprcuves rovdlues que 
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Dieu et P^re tiu 'Set0neur Jdsus sait, 
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Paul so recommande : « Jo me vanterai done plutot 
tres volontiers de mes soulTrances» afin quo la puis- 
t sanco du christ habite en moi »; et en ce sens on pou- 
vait exploiter sa mSsavonture dans Damas on 789. « S'il 
faut se vanter, dit Tauteur do la Sccondo auxCorin- 
thieriSt e'est de mes souffrances que je me vanterai. Le 

soit-il b6ni 

i I" J 

1 ^ 

a jamais! — que jc ne mens, point : (precaution qu on 
jirend toutes los fois qu'on lo fuit mentir plus que do 
coutume) (2) ; Aretas fit gardor la ville des Damasc^- 
niens pour me saisir; et o*est par une fen6trei enuno 
corbeille, qu*on me desoendit le long des murs. Ainsi 

^ohappe*je K sea mains* » ' 

Mais cela n'empeohait pas que Safll no fut alio Chez 
les Arabes et que ce voyage ne fit obstacle k la version 
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(1) Lucius do Cyrino, parent, arms doute frfiro da Simon do Oyroitc 
crucl(16 en 188 avec Unr-Jchbudda. 
(2J Cf. Lob Marchamhdt Christ , p. 203* , ^ 
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qui le repr^ontait commo 6tant dovenu johouddolAtro 




sa premioie mission. Dans , ces conditions il 
ii y ovait qu'un moyen, o'dtait do ne plus tonir compte 
do la Lettre ou il etail question de son rotour «i Damns 
npres son voyage en Arable, et do le convortir avant 
son ontrde dans la ville. 

Do cetto mani6re, en ndmettant qu'il ftU all6 chcz 
los Arabes ce.n.'qflt 616 quo pour lour precher la resur- 
rection de Bar-Jehoudda. • 

-i ' 

" _ a 

I | c 

. - 

Dos exegetos ont evalue cette ret'raite a trois ans. On 
s est .magmo Sanl tissant et vendant do cos grosses 
tmlos a voiles et a tontes dont l'tisage etait si nnturel 
on cos temps, et dont les tribus nomndos avnient si 
grand besom au desert. On l'a vu fournissant les 
Arabes ot lorsqu'ilsne venaiont point jusqu'a lui.allnnt 
usqu a eux, quoi qu'il ne fut pas bon d'etre juif au mi- 
lieu des Arabes. G'est lo resultat de la conversion du 
pnnce Saftlen Paul, tiescrand do Cilicio, truvaillnnl 
do ses mains a Gorinlho et a Ephise, mais nous n'on 
sommos pas encore la do 1'imposluro occlesiastiquo. 
«ous n on sommes pas meme au Paul intrigant et vani- 
teux Yjolent quoiquo malingre, phnrisien, persuadd 
que tout 1 avenir dela raoo est dans Ics sous-Eoritures, 
dans les^ls ooupds on quatro des intorprdtations, dans 
le mouoheron filtrd, dans cot inoxtricablo rdsenu do 
gloses qui fait double crane nulour do la cervollGJuivo 
ol d ou il no a dohappolqu'a force de gdnie. Go Paul-la 
nest pas encore ne dans l'oxdgfcso. Non plus quo le 
I aul apocnlyphque, sujet aux crises d'hystdrlo dpilonlj- 
rorme, qui voit dans le troisiemo ciel ouvert dovnnt lui 
•lea images divines, des fantomes do P6re et do Fils, 

o 
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pergoit des bruits do conversation entre IahvoY le 



v^^fVorbd'et'rEspnt/vflHnBinuo,- s'assied a leur droito ct 
ggvaBsiste a la deliberation, 

|ifc V L'Assomptfori do Paul n'avait d'autre tcmoin que 

Ife l'auteur des fausses Lottres t encore ii'etait-il pas sur 

qu*elle eut eu lieu dans le corps do Saul, Los deux 



*3 






^-' ' Wmpins qu'exigo la Loi faisaient absolument dolaut, et 
o'est dommage/car Saul sait par revelation, en 789, des 
choses qui n'existaient pas encore au temps de Cenn- 

dans les Evangilcs : « J'ai appris duSeigneiir 

ffirv v*iv*"tioh) que y ldLnuit mCme qu'il fut 8nisi,ilprU 

$^ dtl VtMlli » 0""* ' l5,i " I "* ,rt "^^" rtriiftlfiA In iA iiinnn. 










veille de la p&que, aurait contdla Gone a SaOl du haut 
; ; des niiees? L'auteur do V Apocalypse lui aurait recite 
les trois Synoptises, Mathieu, MaroetLtie? * 

Hienn'est impossible a Dieu. N6anmoins cette 
$£ J: y Assomption n'a point paru suffisamment probahte. 

Comment Paul; saura-t-il quo lo j6sus est ressuscitS 
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npres trois jours si sa vocation apostohque continue a 

n'avoir aucun temoin parmi les hommes ? Hior, colla- 

%$ borateur d'Antipas, de Pilatua, do Jehoudda Is-Kdrioth, 

v f s parti do Jerusalem apr6s la paque de 789, pdnetrd do 

M la sceleratosse do Bar-rJchoudda au point do s*on alle r 

y> a DamaB pour livror ses partisans a la justice du Tern- 
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pie, par qui Saul aura-t-il 6t6 convert! on jehouddo- 
latre? Par Shobimon et par Jacob, avait ropondu la 
Leltrc aux Galates; mais la faussote do cot eorit etait 
ddmontrdo. Go qu*il fallait, o*otait uno conversion on 
reglo devant des tdmoins autros quo coux-ci. 
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AOTES DES APOTRES, G1IAPITIIK IX 

i 



Imposture n° 31. 

— i ■ 

CONVERSION DK I/aPPELE SAUL 

_ i 

Ln conversion de. Snnl ost un travnil des troisiomo 
ot quatnemo wfcelos. Golto conversion n'est pas tout 
dun temps. 11 tt fallu d'nbord quo SaOl fflt onterrd 
dopuis num longtemps pour quo nul no p,\t rotrouver 
lo princo herodien duns In litteraluro epistoluiro miso 
sous son nam. II a fallu quo Dar-Jel.ouddu eAt perdu 
son nom do c.rconoision et son nom A' Apocalypse 
dans 1 enoner des scribes. 11 a r«ll« ensuito converlir 
plusteurs generations do Juifs a cotto thuso que, dovant 
yomr.dnns lamaison do David, dispuruo par la mort du 
dormer Gamaliel, lo christ ephdmera do 788, rossuscitd 
par les raystiiicatours, pouvoit sufflro « lours ambitions 
tnessiaiuqucs. 

On n'a pu proedder ii la conversion do Snlll on Paul 
qu npres cellos do Sholilmon on l'ior.o, ami do Pilatus 
el dlrnngor « la mort d'l.-Korioth ; do Joannes on 

^mi'I ./ n . F ? r .° rdal "-r otion ; do Mnthias on 
Mn tluou, Umom do In rdsnrreolion do son onolo ; do 
Hulippo on tdmom do la rdsurreotion do son f r 6roj do 
S mon lo Ghypnoto on chrislion baplisd an nom do 

.mpos, OUP qtt It -ftv.lt ddmasqud , do tons les bap. 

isours ot do tous les bnptisds au „om du Mb do 
1 liomino on baptisours ot baptisds au nom do liar- 
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Jehoudda. II resto a convertir Johoudda Toamm, qui, 
Slfcivlui aussi, a transmis les Paroles du Rabbi. On lc 
Sin ;• : convortira on mdmo temps quo Saul. L. est un gros 









ihorceau, ou plutAt co sont deux gros morceaux* Mais 
|i7 , puiaque lo trcs f oxcolIont Tlieophilo possedo tin gosior 

SfJ a los avaler d'un coiipl 

^ Pour Toumin, point do precautions a prondre : sa 

up- '', " " ' ' ' ' ' " ' 
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Biiua^ in&me ; il a mis 
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sea doigts dana lea mains troupes ot dana le ihinc 

, e'est un tomoin plua qu'oculairo, il possfcdo lino 
indiacutablo taclilito. Mais puisquo o'est contro ■ lui 
plus spuclalomont qu 1 a inarohd Safd surla route do 
Damaa apres la paquo do 780; puiaqu'il eat avero par 
la qilHl h'otait pus a Jdruaatom pour assislor a la 
Conatituanto, oil so bornora a lo designer sous son 
iioni do ctrconcision. Johouddn, dana la scene ou il 

■ ■ ■ ' * 

conduit Paul a Ananias pour lo baptisor. 

; - * - 

r . 

. j r- ' 

La Lettro do Paid aux Galatea at la Secondo anx 
Corinihiehs dMruisent d'avanco tout co quo les ytcfes 
voul attribuor a Sattl siir lo otiemin do J6ru8alom a 

L * | 

Damns. Ellea disont formollomonl, ot a la date do 803 
dans lo plan do la Secondo CovinthiennO) quo fou Saul 
no doit sa vocation, son noiu memo do Paul a aucuu 
de aes contomporains on quelquo lieu que cosoit. 
Aucun hommo no l'a ondoctrhid, baptist converti* 
Paul est un produtt apocalyptiquo. G'ost Diou qui a 
tout r6v6ld aux auteurs des Lellres^ notammont la n6- 
xjessit6 imperieuBo, absoluo d'appelor Sanlu la jehoud- 
dolatrie. G'est a Home m6mo qu'on a fait leur logon mix 
faussairesi lo plus loin possible do la Gaulauitide ct do la 
Uatbanee, do la Samario bt du'Sortubu, do Jehoudda 
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Is-Kerioth ot du prince Sanl,d'Antipasctd'Herodiadc, 
du pretoire de Pontius Pilatus et du Guol-golta. G'eat 
le ciel qui a pnrle. Lo premier ciel ou gouyerno tbu- 
jours lo Satan do V Apocalypse? (i) Non, lo troiaiemo 
on Joannes a vu jadis lo Pore et les vingt-quatro Vieil- 
lards, lo Fils do rhommc et les douze Ap6trea t les 
trente-six Ddcans et les cent quarante-quatre mille 
Anges de la gardo judalqtie, le ciel ou sont la lumiero 
ct la vdrito, Le corps de ]3ar-Johoudda resauscite par 
los Marchands do Christ a remplaco tout cola, 

Les y4c/(?sn*avaiont quo quinzo jours do bons pour 
op6rer la conversion do Saul en Paul autrement quo par 
apocalypse l les quinzo jours qui avaientsuivi la cruci- 
fixion de I3ar-Joboudda. II fallait quo l'expedition do 
Sard a Damaa so torminAt en dega des portes do la 
villc. II roncontrerait en cheinin lo spectre du cruciiio 
ct il lo reconnaltrnit pour n'avoir pers6cut6 quo lui, car 
sous lo nom do Stephanos on lui avait cnlovo la Iapida- 
ttoii do Jacob junior. Quant a son expedition, dans 
cette conversion univorsolle, elle so changorait en un 
sdjour qu'il consacrorait aprechor la divinito do sa vie* 
time, divinito (lout Pierro et la viotimo ollc-m6mo 
avaient administro tant do preuves a la population do 
Jerusalem pondant sopt nnnecs conscculivcs a partir 
do 782. 

11 dtait bion dit dans la Lettro aux Gnlnlcs qu'npres 
la revelation dont il avait ct6 gratify, Saftl n'6tnit pas 
rctourn6 auprcs do ccux qui avaient cto apotrcs. Mais 
il n'cStnit point dit quo Paul n'en avait pas roncontr6 

* ■■ t 

(I) II faut observer ((lib, V Apocalypse no s'ilnnl point r^nli*<Se ( 
Satnn occupb toujour^ to prouder clef ob It s'opposo fort hcurcusc- 
ment pour nous ou passage itu I'Ns do I'homino. 
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quelques-ung ailleitra, u Daraas par oxemplo. ;Rien de 
plus fopile.que dedeoider oelft, quo da le baptiser ou 

^b^pm, voire par I'ihtermddiaW do Jehoudda Toamin. 

" ;Du meme coup <m faisait de ToAmiu un apotro detabhe 



p^Damas par Pierre etprfiohant la rdsurreolidn, et 
"■' d Ananias , -convert!, Iui aussi, -unbaptiseUr acquis 
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aux johouddolAtrea. 
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SaQl ayant cu de riombreux c 
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pas et lea gens du Sanliddrin avant son ddpart do 
Jerusalem, iln'etait pas facile do lo fairo passer pour 
tm partisan de la reaurreotion avant son arrivde a 
Damas. En reportant la crucifixion a 782, on montrant 
douzoap Aires et sept diuores plaidant non aouloment la 
Resurrection mais rAscension a Jerusalem, dovant le 
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w-jL-/.-"" — --r-««« ■"«»" wiouuuBiuu u Jerusalem, uo 
|^g|aiih^drin, pendant sept ans, on donno sept „.„ „ 
Sattl lui-memo pour so faire uno saine opinion lu- 
dessus, Par ce moyen SaQl devient le soul habitant 

de Jerusalem qui conserve encore quelquesdoiitefl.Lo 
^ t ^ ^ cette imposturo est de montror que SaOh 
;.pnnce herodien, qui n'a cesso jusqu^a son'dernior sou- 
:;pir de guerroyor do parole ot dMpdo contre la famille 
- concurrentej-a reconnu des 789 Bar-Johoudda comma 
etant le Christ et a 6td baptise sinon dans Jerusalem 
par Pierre, du moins a Damas par Jehoudda Toamin 
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'• i ° n i J 1 ^ 1 ' ^^ P nr,er ' (5opiro ' on «8 l"i nvait encore 
;rien vfait (aire. Qu'it consontit seulemont a roprendro 

;Ie ohemin de Damas comme aprfis la pAquo do 789, et 
:,quand il serait arrive, on lui dirait ce qu'il fallait qu'jl 

At pour etre converli, n'ayant 616 jusqu'ici qn'appeld. 

Vooation n est pas conversion. On peut etre appold d'on 
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haut du d*en has, on ne pout 6tro convorti sans te- 

■ ■ t 



moins. 
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L * J 

i. Cependant SaQl, rcspirant encore menaces et mcurlro 
contre los disciples du Seigneur, vint auprcs du prince des 
protres, 

2. Et lui demanda des lollres pour los synagogues do Da- 
mas, afin que, s'il y trouvait des hommes ctdes femmosdo 
eclte secte (1), il lea conduistt enchained k Jerusalem. 

■*".'...." 
*" .- "fc 

Le Saint-Esprit, bien qu'on en nit fait la troisieme 
personne de DioU, est tros mal inspir6 on cot endroit. Il 
donne lo veritable motif de l'expodition de Saul a Damasj 
la Lettro anx Galales no lo donnait pas, et avant la 
confidence do TEsprit-Saint on pouvait croire quo Saul 
dtait-alle. a Damas pour acheter dosflgues. 

■ * ., 

i . 

3. Comme il c* tait en chemin, el qu'il approchait do Damas, 
lout iV coup une lumiero du cicl brilla autour de lui. 

4. Et, lombantatcrre, ilenlondituno voix qui luidfsait: 
«,Satll, Satll» poiirquoi me persdcules-tu? (2) » 

C. II dit : « Qui fites-vous, Seigneur? » Et lo Soignour ; 
a .losuis Jesus quo tu porsdcules; il I'est dur do rcgimbor 
contre Toiguillon. » 

0. Mors, trcmblant et frappe* do slupour, il dit t « Sol- 
gneur, quo voulez-vous quo jo fasso ? » 

7. Kl lo Soignour lui rdpondil : « Lbve-loi, onlro dans la 
villo ; car c*cst la quo le sera dit ce qu'il mut que tu fasses. • 
Or los hommes qui Paccompagnaiont demouraient lout 
olonnds, onlondant blon la volx, mais no voyantporsonnc. 

T 

JiJ J'SfS?' c , hrlsUcnno foniWo pnr JcliotitWa. 

tn .I.M Mi n r h6r t mlIfi,no ' Y°» s «vons ddJA tilt qiffiuconlralralo grec 
fnlsalt v/ilolr les dcuxsyllnbcs: Sa-oul. b 
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p:H ;-H..eat-dit. plus loin (1) que les compagnons do Saul 
gjgg;-n ont point entendu la voix de celuiqui l'appeiait, et los 
, exegetes cherchent tbutes sortes d'excuses a cette evi- 
^; dente contradiction. II est certain que la socondo yor- 
H^ sion, pour etre posterieure dans Tordre des chapitres, 
w/ ^ nen est pas moins la plus ancienne : on n'osait pas 

encoroirisinuer que les compagnons de Saul eussent 
entendu; . eux aussi, car il aurait fallu dire en. meme* 
temps comment il.se faisait qu'ils ne so fussent pas 
convertis. Plus tardon s'ost enhardi, etici on ne oraint 
pasdo donner a comprendro que les soldats do Saul, 
ayant entendu la meme voix quo leur chef, ont pu cesser 
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aveo lui de persecutor la famille de Jehouddn. 



||i - D'alljeiirs, lorsqn'on n'a pas encore acquis la preuve 
Mj;. . de la mystification, on peut croiro que Saul est tombe 
!$: dans "ne embuscade, ou qu'H lui est arrive soit une 
fe insolation soit une attaque d'epilepsie. Gelte lumioro 

qui n'ostpas un eclair, quoiqu'etle parte du ciel, pour- 
rait ; Atre les trente-six oh'ridelles d'un eblouissement. 
Mais Bar-Jahoudda est assume a l'epoquo, ou les Ac/cs 
le font apparaitro a Saul/o*est dono bien lui qui se 
montre, assis a la droite de Dieu, par consequent dans 
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y::lo font apparaitro a Saul/o*est dono bien lui qui so 

1^-v- : , . „„„„ 

ft^i? ft gloire; cependant son ylasomp/zon n'ayant eu lieu 
$p;/qtf&\i second siecle, Saul n'dtait pas encoro assoz con- 



verti pour e<i contemplor les resultats au mois de nisan 
|p : 789. Nous ayons aussi le regret de constater qu'ici Safll 
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« assommd » ne quitte pas un instant la terro et qu'il a 
memo de la peine a se relever. Gela ne contreditpas la 
LetlrQ aux Coritithiena ou il est * assume » au troi- 
siome oieL A cette hauteur, Paul a pu voir le Fils de 



(1) ' Chapltrc xxn, 9, 
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1'hommo, puisqu'avant lui lo Joannes l'y avnit vu ; main 
d*en has, meme les yeux ouveits, il n'a rien vu. Dieu 
vous l'a dit deja : « Nul ne peut voir mon Fils et ceux 
qui sont aveo lui sinon au jour mar quo (!).'» Vous no 
votitez pas croire Dieu, parce que vous doutez qu*il soit 
circoncis, mais vous ne doutez pas que les 6vangelistes 
ne Paieht ete ; vous les croirez donclorsque, dansun ta- 
bleau qui a inspire celui dee Actes, ils vous montrontj 
tombant a lerre, asuommes commo Sanl, les Juifs vonus 
pour arroter J6sus au Mont des Oliviers. 



Mais, dis-moi, Paul, mon excellent ami, toi qui es 
nlld au troisieme ciol dans la Letlro aux Corinthiens^ 
loi au devant de qui lo ciel descend dans les ylc/c3, 
d'ou vient quo tu n*y vois jamais d'uno part le Joannes 
et de l'autre le jesus, mais toujours un soul individu a 
qui apparemment on n'n pas encore coup6 la tele dans 
rfcvangito, puisqu'il to parle do sa propre bouoho sur ■ ■ 
lo chemin.de Damas? Cependant, mon ami, sil'Evan- 
gilo dit vrai, tu 6tais a la cour d'Antipas lorsqu'on a 
fait cirouler la t6lo do Joannes le Procurseur sur un 
plat dovant tous les invites* Tu n'as done rien vu, tu 
n as dono entendu parlor de rien? Tu crois done oncore 

■ ■ 

quo Joannes ot J^sus no font qu'un soul et m6mo per- 
sonnago, condamnd par ton maltro Gamaliel, crucifi6 
par ton ami Pilatus, ressuscitd puis assumo par la fan- 
taisio outranci6ro do so 3 arriorc-petits-nevoux ? Mais, 
malheureux) tu sapes tout l*(klifico ecoldsiasliquo I En 
supprimant Joannes, a la fois Baptisteet Prdourseur, tu 
bilTes le baptdmode Jdaus par Jctin t Vambassadodes 
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II bst (lit plus loin (1) quo los compagnons do 'Saftl 
n'ont point entondu la voix do cetui qui 1'appolnit, ot los 
ox6g6tes ohorohent toutes sprtos d'oxouaos a cotte 6vi- 
dente conlradiolion. II est certain quo la aocondo ver- 
sion, pour etre posterioure dans Tordre dos ohapitros, 
n'en ost pas moins la plusanoion.ne : on n'oaait pas 
encoro insinuor quo los compagnons do Saftl eussent 

P^en^duVdux^uBBi.oap-il/aurait-faliu diro en mome* 
g| > temps commentil.se faisuit qu'ils no so fussont pas 

convertis. Plus tardon s'ost orihardi, et ioi on no oraint 
M^ : ■■:■ pas do donner a comprondro quo les soldats do Saftl, 
mr ayant ontendu la memo voix quo lour ohof, ont pu cesser 

uveo lui de porsdouter la famillo de Jehoudda. 

D'aiUours, lorsqu'onn*a pas encore acquis la preuve 
de la mystification, on pout oroiro quo Saftl est tombd 
dans uno ombusoado, ou qu*il lui ost nrrivo soit uno 
insolation soit uiio attaquo d'opilopsio. Gotto lumioro 
qui n'ostpas un dclair, qnqiqu*ollo parto du oiel, pour- 
rait otro les tronte-six ohandollos d'un oblouissomont. 
Mais Bar-Jehoudda est assumd a l'dpoquo oiVles Actes 
lb font ftpparattro a Saftl, o*est dono bion lui qui so 
montre, assis a la droito do Diou/par consequent dans 
sa gloiro; cependant son Assomption n'ayant eu lieu 
qu'au second sieolo, Saftl n'otait pas enooro assoz con- 
yerti pour on contomplor los rdsultats au mpis de nisan 
789. Nous avons aussi lo rogrot do constator qu'ioi Saftl 
« assommd » no quitto pas un instant la torro ot qu'il a 
m6mo de la peine a so rolover. Cola no controdit pas la 
LeUro aux Corinthiens oft il ost « assum6 » au troi- 
si6mo oiel. A cotto hauteur, Paul a pu voir lo Fils do 
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1'hommo, puisqu'avant lui lo Joannfes l'y avait vu ; mais 
d'on has,, memo los youx ouvorts, il n'a rion vu. Diou 
vous l*a dit ddjii ; « Nul no pout voir mon Fils et ceux 
qui sont aveo lui sinon au jour marqu6 (I). j> Vous no 
vouloz pas oroiro Diou, parco quo vous doutoz qu'il soit 
oirconois, mais vous no doutoz pas quo los 6vang6listos 
no Paioht 616 ; vous les croirez done lorsquo, dans un ta- 
bleau qui a inspird colui des Acfes, ils vous montrontj 
tombant a torre, assommds commo Saftl, les Juifs vonus 
pour arroter Jdsus au Mont des OHviors. 

1 

L 

Mais, dis-moi, Paul, mon oxcollont ami, toi qui es 
alio au troisiemo oiol dans la Loltro aux Corinthiens, 
toi au dovant do qui lo ciel descond dans les Actcs, 
d'oft'Yient quo tu n*y vois jamais d'uno part lo Joannos 
ot do ra\;tro lo josus, mais toujours un soul individu a 
qui apparommont on n*u pas oncoro coupo la t6to dans 
Pfivangilo, puisqu'il to parlo do sa propro boucho sur ^ 
lo ohemiu do Damas? Cepondant, mon ami, sil'ISvan- 
gilo dit vrai, tu dlais a la cour d'Antipas lorsqu f on a 
fait oiroulor la tdto do Joannos le Prdoursour sur un 
plat dovant tous los invites. Tu n'as done rion vu, tu 
n'us dono ontendu parlor do rionP.Tu croisdonc oncoro 
quo Joannos ot Jesus no font qu*un soul et memo per- 
sonnago, condamn6 par ton maitro Gamaliel, oruoifio 
par ton ami Pilatus, rossusoito puis assume pur la fan- 
taisio outranoioro do sos arriore-potits-novoux ? Mais, 
malhoureuxl tu sapos toutl'6difico ocolosiastiquo I En 
supprimant Joannos, a la fois Baptistoot Prdoursour, tu 

bilTos lo bapt6mQtlo J6sug par Jean, Vambassadodes .. 
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i 

disciples do Jean h Jctatia, la decapitation do Jo an 
par ordred'IIorodiade. Turonvorsos tout. Oualorsrien 
do tout cola n'est encore dans Muro et dans Mntthiou. 
Lo fait est la, eorrobovo par toutqs los Lottres do Paul ; 
lo-jdsuB'n'a -pas eu do Prdoursour nomm6 Joannos, ot 
c'ost lui qui fut lo Joannes Nazir uvant d'etre Jdsus do 
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Nazareth. Jo t'on prie r tr6s oxcellent Thoophilo, uvouo 
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quo do ton tompB on n'nvuit pas encore fabriquo TEx- 
trait do nnissanco do Jdsus au Recensement ? 

Avco uno louable pr^oision l'Eglise a pu Uxor sur lo 
cadastre suburbain de Damas « l*ondroit oft 'Saul le 

r 

pers^outour fut torrassd et oft il so soumit au diviu 
g^;- Maltre. II so troiivo a oinq cents pas do la villo. Saint 

Augustin dit qu'il ost bien connu et qu'on lo montro 
aux voyogouro. Los ohr^tiens s'y rendont on procession 
ohaquo amide, lo 25 Janvier (1). » 

Gommo vous lo voyez, TEgliso a pu fixer dgalomont 
sur lo oalondrior la date oxacto do 1'iSvdiiQmoiit. Cola 
s*est passd lo 25 Janvier. Parti immfoliatomont npr6s 
la pAquo, soit lo 21 nisan (avril), 'Saul a mis uu pou 
plus do nouf mois pour fairo los soixanto lioues qui 
!R :.;;;■ sdparbnt Jerusalem do Damas. Chi va piano vasano. 
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Imposture u° 32. 

GONVKUsioN "DB JEHOUUDV TOAM1N ET d'aNANIAS KN 

TKMOINS UK CKLLK I)K SAUL 




i." * 



Uno grdndo surpriso attend lo tros oxcollont Theo- 
philo sitot quo Saul so sera lovd dotorro. 



(i) Edition du Salnt-SIOgo, In bonnu I 
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8, Saul so lova done do lorro, ot, le.s yoiiN ouvorts, 
voyait rioa, Ainsl, lo conduisanl par la main 
ontror dans Damns, 

0. Kl il y fut trois jours no voyant point ; et 

no mangoa. 

10. Or il y avalt tin certain disolplo, a Damas 
d'Annnias; ot lo SeiKiiour lui dit on vision : 
HI il dit : « Mo voici, Seigneur. » 

11, KL lo Soignour lui dit: « L6ve-toi, ot va dans la ruo 

qu'on appollo Droilo, ot cliorcho dnns la maison do Johoud- 

]eres. n 

ontrunt 



i 



u nom 



nanias 7 » 



uo 



ans 



a 



da(l)un nommti SnUl doTarso(2), car il y est 

■12. SalU vit aussi un homino du nom d'Anani 
ot lui imposant los mains, pour qu'il rccouvrAl 

La vision ost triplo. La voix a dit a Satll d'a 
la maison do J ohoudda junior a qui on onlovo 
do Toamin, (3) pour ovitor d'approndro au tros 
lent Tlioophilo quo lo oruoifio do Pilatus 
commo son froro. Said so voit allant chez Johoudda 
J ohoudda so voit rocovant Said, Ananias so voit trou 
Yttnt Said ohoz Johoudda ot lo ramonant convorti. 

■ 

Cola uo va point sans uno precaution rituoll 
Aclcs ompruntont a la dootrino do Johoudda 
jeftno do trois jours qui sauctifio lo corps ot ins 
grandos rdsolutions (4). Logo chez lo froro dulapido 



i 



t:onnu 



crsi 
nldo 



utttu 



(1) 11 manqiio lo nuinfiro, nmls Joliomltla Toftmln ost 
La ruo Drotto oxisto oncoro, (o'est lo Herb' ol Motistakim), 
prusr|iio totito In villo <la rOricnl A i'Occtilcnt. Kilo dtn 
ilroltc ot a gaucho' do colonnos tlont on a tronvu ilcs fragments dnns 
li;s intilsons. Lo qunrtior dos Juifs 6tail o\\ il est aujourd'h 
rollamatit on y monlro nux tros excellcntsTlifiopliilcs la mnlson 
nlas. Mats ponrfjnol no mor.iro-t-on pas In maison do Jc 
Toamin dans la ruo Uroito'/ 

(•2) DCciddment Saul n'est plus do Giscala en Galileo. 

(:i) Junicau do nom, 

(4) Cf. Lo Ghavpenttept p. 2G1. 
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92 
787 ot du oruoifio do 788, Safil est soumis mi r<5gimo 

i 

qui lour a <H6 impose \mv lour p6ro lors do lour naziront 

ot par loquol ila so placont sous la protootion du 

Verbo (1), Los ddmons chassis do son corps, Saul pout 

so prfisohtor i\\x buptdme, mais lo quatri6mo jour sou- 
lement, Dans la socio qu'il porsdouto, on no voitpas 

olair avant lo quatrionie jour, on no rossusoito pas nvant 
le quatri&mo jour ; pour cola il faut attondro quo lo 
Soloil ait(5to cr<5e, Les Ados n'ont pas oru pouvoir dis- 
penser Safll de cette preparation, et on doit on con- 
oliiro qu'olle dtnit obligatoiro dans la socio dont 
Johoudda ToAmin avait transmis les dogmes. 11 est 
romarquablo aussi qu'ils motlent les deux princes on 
prdsonco dans un immoublo digne do i'un ot do Tautro 
ot situ6 dans la ruo ou olaient les palais (2). 



i.'t, Ananias rdpondit : « Soigneur, j'ai appris d'un grand 
nombro do personncs (3) comhien cot homnto a fait do maux 
ft vos sainls dans Jerusalem (4) : 

1<1. lei moine, il a pouvoir des princes dos prolrcs pour 
charger do lions ccux qui invoquontvolro nom, » 

i5. Mais lo Seigneur lui rcparlil : « Ya, car cethommo 



r 

(1) No pas oubllcr quo lo Solcil, himliiro <lu Verlio, n'est rrfidquolo 
qtiairidmo jour tlnns Id Gencse, 

(2) Ilappolons quo les sept Ills do Jchoiuldn ^laiont par lour p 6 re ct 
par leur infcro princes du sang do David. 

(a) Notciinment de Flavins Joscplio el do Juslo do Tlnerladc. 

{U v I-cs premiers ctirtitlcns ctnlenl eommunumont uppohls saints, 
solt prirco mi'its avniont 6\6 snncltd^s par la graco des sacrcments. soil 
parcc quo la purotd do leura iiKmir.i ct la suinleto" do leur vie les rcn> 
daicnt dlgncs do colto glorlcuso denomination. > (Kditfon du Saint- 
Slc^o), lldlasl non sculomcnl \U n^taient quo chrlsticns ot nonoAr^- 
liens, maia encoro Us n'd Intent dlts saints [f'Apoeulypse n'oinploio 
jamnla lo mot dnna un autre sens) qu'a la conultioiid'Olro xOnophobos 
et Elcaircs. 
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m'osl un-vnso d'dlcction, pour porter mon nom dovanl les 
OonlilSj les rois et les onfants d'IsraOl. 
\[), Aussi jo lui monlrorai combion.il faut qu'i I so nil re 

i ... 

pour mon nom. » ■', 

17. "Kt Ananias alia, ot il onlni danii la maison j otlm 
imposant les mains, il dil: « SnlU, mon froro, lo Soignour 
J(5sus, qui t*a apparu dans lo chemin par oil tu venais.ina 
onvoyo pour quo tu voics ot quo tu sois rompli do riSspril- 

SainU«(l) , , IM 

IK. ldtaussUol iomboronldo sos youxcommodosecalllos, 

otil rccouvra la vuo ; ot, so lovant, ilfutlmplisfl. 

11). Ktlorsqu'ii cut pris do la nourrlluro, il fut fortillu (*i). 
Or il domeura quolquos jours avee los disciples qui etaient a 

Damas, 
2(K Kl aii3sil6t il precliait dans les synagogues quo c est 

JOsus qui est lo Mis do Dicu. 

c 2i. Or tons ccux qui ricoutaiont dlaiont e*tonnes el 
disiucnt : • N'cst-co pas lit colui qui poursuivait dans Jeru- 
salem ccux qui invoquaiontco nom, et qui est venu ici pour 
les condtiiro charges do liens aux princes des pr6lrcs? » 



92. Cepondant SaUl so forlillait do plus on plus, et confon- 
dait les Juifs qui demcuraient a Damas, afllrmant quo Jesus 
est lo Christ. . 

Gottofnblo dans sa sottiso est ploino do fraudo : olio 
a pour but d'etablir qu'il y avait a Damas, avant la 
coiiuersion do Safll on Paul, impossiblo avant 789, 
dos Juifs qui non soulomont croyaiont a la resurrection 
dopuis 782, mais qui baptisuiont ot imposaiont los 
mains uu nom du rossuscitd, LMigliso do Damas est 

■ 

(1) l.o Salnt.Ksprit mm mOrito : 11 est identiquo u lul-mCme ct 
indiicompostddo. U'cstlo Mcnsouyo. 
(i!) 11 s'ayll kl do lu nourrUuro sptritucllc. On iiisimio que bnul a 

partlclpA nit pain do la Ccnc. 
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conH6mont conduite par Jehoudda ToAmin qui sous I03 
noms do Judo ot do Thomas n dopuis longtomps cosso 
d otroun dos six fr6ros du cruoifio* do 788. 

Mais quo viont (aire ioi Ananias ? Do qui tient-il son 

baptomo otsonEsprit-Saint? Et do quol droit, quand 

^ ; loAmm est la, so permot-ildo baptisor ot d'imposer los 

-• mains dans la quinzaine qui suit la crucifixion do Bar- 

$M> i eI v udda ? Seul en * 6n vivant r ° lno d ToAmin avait lo 

droit do romettro les pechos. Mort, cotto faoulto passo a 



Ift 









Sholumon ot nous sayons qu'ii no l'a codoe a personno 
entry lo 14 et lo 25 nisan. GVst done du vivant do Bar- 
Johoudda qu'Annnias, son concurrent dans lo minis- 
tere saoro, s'ost uttribue le pouvoir do baptisor ot d'im- 

0f posor les mains comme s'il 6tait, luiaussi, do la maison 

"* do David et ohristdo Diou. 

G'ost bion pour cotto rniaon quo Dar-Johoudda Fa 
fait nssassinor par Sholumon et sps autros fr6rcs, parmi 
losquols Jacob junior et Johoudda ToAmin. G»ost bion 
pour instruiro cotto affairo ot pour nrrfitor los coupablos 
quo Saul est alio* uno promioro fois u Damns on 787. 
Vous chorohoriez on vain dans los Lotirea do Paulhs 
noms d'Ananias et do Johoudda 'ToAmin qui y seraient 
cortainemont si voritablomont Siuil avait recu d'oux lo 
baptfimo ot TEsprit-Saint pondnnt Tuiio do .sos doux 
missions aDamas. Au contrairo, l'autourdo cos Letlrcs 
doolaro aveo uno insistanco compr6honsiblo quo SaOl, 
initio - post morhm h toutes les boautds do la johoud- 
dolAtpio.no pout tonir cotto initiation d'auouri do cos 
contemporains (1). La convorsion do Saul par Ananias 

1 w 

(I) f Jo ddclnro, dil lo iHcmlo-I*aiil dans la Uttrc mu W«/n/«. mm 
\ al rcgu d aucun liomiuo (vous cutondcz, -Ananias ot Jehoudda junior?) 
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4 

a done 6to fabriqudo apros los Lollves, Si lo Saint- 
Esprit n*a pu baptisor Saul quo par lo moyon osson- 
tiollomont rdtroaotif d* Ananias, c*est qu 1 Ananias bap- 
tisait en concurronco avoo Har-Johoudda, En un mot, 
Sanl a 6to mold a la quorollo dos doux baptiseurs ot 
il a venge Ananias sur Jacob junior, on attondant 
qu'il pAtle venger sur Bar-Johouddu lui-momo ot sur 

sea autres fr6ros. 

Lo Saint-Esprit, qui convortit Sanl mort, opore on 
momo tomps sur Ananias assa8sin6.il a opdro naguoro 
ot magistralement sur les assassius oux-indmos. 
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Imposture n° 33* 

SUPPRESSION DU YOYACIB.DE SAUL EN AHAIIIE 

Lo faus sairon'a pas voulu quo, partagd ontro doux 
versions, collo-ci ot collo do la Lottro uux Galatcs, lo 
tr6s oxcollont Thdophilo pAt croiro nu sdjour do Saul 
on Arable, II vaut boaucoup mioux quo, dovonu Paul 
do Torso par la vorlu du Saint-Esprit, Saul doGiscala 
continuo a domouror ruo Droite, choz Jehoudda ToA- 
min si connu pour sos sontimonts hospitnliors onvors 
les hdrodions, quoitpi*a la vdrito Anlipas et Ildrodiado 
fussont -predestines par lo Yorbo a la docapitntion du 
Joannijs. Mais cotlo operation nMtait pas encore dans 
lo dessoin do l'Egliso au moment ou Sattl ot ToAmin 
fraternisaiont, bayant !o soir aux ndophytos sous los 
colonnos do la ruo Droite. II ost bion advonu quolquo 
choso do fAohoux a SatU lors do son rotour d'Arabio, 
mais co Cut justomont a cause do sa conversion on 

i 

r 

cl il no m'a point 6td ensoigmi, mats jo l'nl cu pur npocalypso du 
■Christ Jdsus* » Cf» los Murc/iands tie Chrtsli |i. 201. 
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johouddolAtro, (En oo ens, nous trouvoris qu'Ananias 
ot ToAmin roatont indilTdroiits a cotto oprouvo). U no 
fuudrait pas quo lo tr6s oxcollont Theophilo conibndlt 
lo ons do Saul obligo do fuir dovant los DamascGiiiuns 
aveo colui do Paul Go aont Ids. Juifs nou johouddo- 
lAtros qui idi comma aillours out dto oauso do tout at 

r H i. 

out infligo sa promioro oprouvo u TApotro dos nations, 
lis lui on mdnugont d'autros quo Jes Acle$ nous font 
prdvoir par Torgnuo prophdtiquo d'Ananias. 

Si SattI, frappo do ddmenoo ou d'insolation, sNiluit 
mis tout n coup u proohor dans Damas quo Bdr-Johouddu 
etait rossuscit6, il aurait ou pour adversairo irrdconci- 
liable Johoudda Toumin qui, congrumont stylo par su 
moro, Shohimon, Maria Gleopas et sonmari, rdpanduit 
partout In nouvollo quo Bur-Joboudda nvait debappn 
miraculousomont a lacroix, prouvo do protection diviuo 
bion autromont forto ot improssionnanto qu'uno vulgairo 
rdsurroction lo quatriomo jour. Los Juifs do Damas 
etd'aillours, qui dnns lo fond jouont toujours lo beau 
rdlo, font souls robjootion du bon sons ot du sons 
moral a oo rdoit imbdoilo. " StupdfaitB do la conduito quo 
lesActes prdtent a Suttl, ils s'dcriont : « N'ost-co pas 
lo m6mo qui ddtruisait a Jdrusalom les iuvocnteurs do 
co nom (Johoudda ot lo nbm do David) et qui ost venu 
cxprds ioi pour los ommonor onohaluds oux obofs dos 



prdtros? » 



Imposture u° 34. 

■ 



SAUL SAUVB DKS JUIFS 1»AU LKS GIII\ISTIKNS 

JEI[OUI>nOLAT«KS UE DAMAS ' 

* 

211. borsquo boaucoup do jours so furonl passds, les Juif 
priront onsomblo la resolution do lo fairo momir. 
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2^. Mais lours Iramcs furontdtkouvortcsii SaUl, Or, commo 
ils garduiont null oljour les porles pour lo tuer, 

'25, Les disciples lo priront ot lo descondironldo null par 
la muraillo, lo moltantdans uno corltoillo. 



■ i 

Ainsi, tros oxcollont Tbdopbilo, co no sont plus los 
Arabos ot lo lioutonant-gouvorneur du roi Ardtas qui 
out poursuivi SatU pour lo tuor (1), co sont los vilains 
Juifn rdfraotairos a su convorsion, pout-dtro mdmo cos 
iNazirdons, cos Ebionitos, cos Isohaltos (2) qui, on ploin 
troisiomo sicclo, continuont on no sait par quol ontdte- 
ment k lo quuliflor d'amaldcito, do traitro ot d'apostat. 

Dans la Lottro nux Gorinthiom lo psoudo-Saul so fait 

gloiro d'avoir dolmppd aux Arabos qui gardont los 
portos pour lo snisir; il n'ost oncoro qu'nppold. Mais 
dans les Acles los monslros qui nuit ot jour gardont los 
portos pour lo tuor, co sont les Juifs ; ot c^st grAco aux 
froros jobouddoldtros qu'il lour dobappe, o'ost graco 
a Johoudda ToAmin rdconcilid par lo Saint-Esprit avoc 
Ananias. Yois, tros oxcollont Thdophilo, u quol point 
Saul dtait convorti ! 

Et voila commont Saftl, ombrigadd mi troisiomo sieolo 
dans la trouno apostoliquo do Damas, apporto Tor dos 
Ildrodos a l'Egliso pour lo fondro au crousot ot battro 
monnaio a Tofiigio do Jdsus, on son vivntit cburpontior 



(1) Veuxi&me aux Connthkns, xi, 32. 

Mlonnot cll« into moniinloiloUnintis qui i>ovtolo nom (VArolns nvee 
let; lcttres A 1>, c'ost-ft-dlro 101 do Vin\) do Syrio oti tiro do I'oinpiiu 
donl lo coiiunonccinont correspond u Tun do Homo (VJO. CcUo monnulo 
aurait done 016 frnppGo en 191, environ Irols uns npios la ' orucillxion 
do Itar-Jchoudda ot In sccondo mission do SnOl & Damns. 

(2) N'oms, (|iio los vrats clulsUoiiH, dUciplos do Johoudda ol do scs 
Ills, ontconscrvos jiismi>uuln{iulojujiiil£fiLo f ol qui tous hlalcnl Pcxls- 
Icncu en chair do JO.^us* 
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a Nazarotb, En vain Sanl so ddbat commo un boau 
diablo dans log Lotlres do Paul et comme un boh 
apotro, Ku vnin y d6o1are-t-on que la voontion do Paul 
n'ost point solon Pbommo quo fut Sanl, qu'il no la tiont 
d'auoun bommo; on vain Tnutour do cos i faux avouo- 
t-il quo le visage do Paul est inconnu dos Kglisos qui 
sonten Palestine avant la datoquo lo faussaire assigno 
lui-memo a ses inventions, cola no sort a Hon. 

( Par la volbntf dos Actes, oonvonablomont ligottd ot 
flcolo, SaOl-deviont lo second do Piorro des 789 ot 



l^v- . Pap6tro do Bar-Johoudda rcssusoittS, 
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Apros la fabrication dos.Actea, on s'oxpliquo plus 
cat6goriquoment dans les Lcttres sur la vocation do 
■Sual. Co n'ost pas u la suito do son voyago nu troi- 
si&mo oiol qu'il prdoho par dorit Bar-Jolioudda, o'oat a 
la suito do sa vision sur lo ohomin do Damas : <c N'ai-jo 
pas yu lo Seigneur? dit-il. M Cost du Soignour quo j'ui 
appris co quo jo vous ai onseignd. w Gosoxemplos sont 
assoz nombroux pour fairo voir quo certains passages 
sont posttSrieurs.non soulomont au sioolo qui a vu naitro 
les premiers Evnngilcs ot les promiores Letires do 
PajUdont est la Lettro uux Galates, mois au sieolo 
qui a vu naitro les Acles. « Quel charlatunismo I sMorio 

lo bon omporour Julion, jamais on n'n vu rieu do 
pareill », 
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LA TIUDtTION OIIIUSTIENNE HELATIVK A SAUL 
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Uno soulo choso oloiro piano au dossus dos tenobros 
boolosiastiquos, avoueo d'un cot6 par l'uutour do la lottro 
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au.v GnUilcs, do Pautro par tous los Nazirdons : Saul a 
porsdeuto les Hlsdo Johoudda, Sanl a fait contro oux lo 
joudu Tomplo, dos rois ot dos proouratours, Sanl a 
prochd lo tribut, Sanl fut pupillo do Homo, Sanl sans 
douto porta la togo commo' Tiboro Aloxandro, Sanl u 
manio la monnaio do la H6te, il a instruit lo oriinocom- 
mis contro Ananias ot Zaphira, il a saisi, lapidd un dos 
coupablos,, et contro le roi-obrist il a fait pis quo 
Jeboudda Is-Kenoth, Est-il lo faux prophoto ddsignd 
par VApocalypso do Pnlhmos commo ayant dtd PAmo 
damndo dos puissants contro los davidistes? Tout au- 
tant quo Simon le Magioion ! 

Tollo dtait, mdmo apros \osLottvos do Paul t In situa- 
lion do Saul -mi troisiomo si6olo : onnomi dans los 
Parous du Rabbi ot dans los Evnngilcs eux-mdmos, 
iuoounu commo op6tro dans toutes los villos ou il y 
out dos cbristions autliontiques. On n'a pu lo convortir 
qu^aprtjs avoir conyorti Ananias. 

Pour quo, molgrd lour pnrti-pris do monsongo, les 
Actes n'aiont pas pu caobor deux dos circonstancos dans 
lesquelles Sanl opera commo lieutenant d*Antipas ot 
commo stratego du Temple contro la. bando joboud- 
diquQjil faliait quo cos fails oussont dtd bistoriquomont 
constatds ot qu'on on fiU rdduit, pour touto ddfonso, a los 
ddnaturor. Non soulomont Sanl avait opdrd contro la 
bando avant lo sacro, mais, rovonu d'Arabio, il avait 
marcbd contro Kar-Joboudda dans la Journdo dos Pores 
ot au Sdrtaba, au Jourdoin contro Eldaznr, u Damas do 
nouvoau contro les restos do la bando. S'ost-il nrrotd 
la? Nullomont, nousallons lorotrouvora Ttuuvro contro 
Sbobimon, contro Jacob senior ot contro Mdnabom. 
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Saul avail eto l'apdtro do Bar-Johoudda rossus 
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P' sible do 



oitey on n'aurait pas manque do l'introduiro dans los 
Aotes sous los traits d'un apotro surnumdrairo, succd- 
dant par exomple a Is-Kdrioth, 11 montro uu tol re- 
mords, un to 1 zele dans los Ados qu'il out dtd impos- 

lo n'on pas tonir oompto dans los livangiles oux- 

j?;;/:n memos. Luo, qu'on ropresonte commo disciple do Saul 

cWife cbnYorti et commo autour dos Actes y n'otit pu so dis- 

r WS '■■■.penser do lui fair© uno place dans lo sion. Gar la rd- 

M^ eurrection do Bar-Johoudda est loin d'etre la premiere, 

4s •■ • ' 

f|fj)g "II aurait dono fallu quo Saftl prfibhAt tiussi In rdsur- 
' "' roction do son lapidd, antdriouro do plus d'un an a collos 

d'Eleazar, do Bar-Jehoudda ot dos nombrousos per- 
sonnoa qui, mortos dopuis longtomps, avaiont rompu 
los piorros do lour tomboau pour ontror dans Jerusa- 
lem lo 17 nisan.Enfin, procedant parordro martyro- 
|^1 ■; lpgique, il lui aurait fallu prechor d'abord la rdsurrec- 



surtout dans Luc ouello estprdedddo do cello do Jacob 
junior. Tun dos ills do l'illustro veuvo do Kapharnabum. 
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tion do Jehoudda ot do Zadoo consigndo duns lVlpo- 
calypse paruo en 782. 

Auoun scribe milldnarisle ou gnostique no oito Saftl 
parmi los reorues quo l'apostolat johouddisto aurait 
faites, — ot quollo gloiro ! — jusquodanslamaisond'Ild- 
rodo! Si Saftl avait joud lo r61o qu'on lui donno dans los 
Actes ot dans los Lettres, los fivangiles oux-m6mes 
n'uuraient pu so construiro sans lui, puisqu'il cut dtd 
lo soul ap6tro do la resurrection qui fiU convaiucu ot 
ddsintdressd. Dans les Assumptions du Jodnn&s 
||^ dont la plus anoienno, no pout romontor oil dega do 

frajan, on no vorrait pas Piorro lui coupor Toroillo, ot 
dans Luo on no vorrait pas Jesus la lui remettre do sa 
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main pour elTacor la traco dos hninos qui avaiont divisd 
les deux mnisons rivalos, les fils do David ot coux d'Hd- 
rodo. Ni Jaoquos, ni Judo, ni Joan lo presbytro dans 
los Lettres qu'on lour preto no soufflent mot do co 
tdmoin auscitd par la Providonco pour prechor lo fait 
sur loquol tout repose. Papias, qui dans Uidrapolis au 
second sioolo oito Marcos et Mathias, n'a jamais ontondu ^/^ 
parlor du princo Saftl dovonu Paulos a la suite d*un '; : ^$M 
accord avoo los fr6ros du orucifid, Valontin pas davan- i<\l 
tago, lui qui out en main commo Papias les Paroles .'■':. y$}& 
du jdsus dans la version do Philippe, do Toamin etdo 
Matlnas bar-Toamin, 






Lo propos do Maria Magdaldonno dans la Sar/esse do 
Valentin — Saftl appold « nolro bion-aimd froro Paul » 
par la moro do sos viotimos! — est uno grossioro in- 
terpolation do l'Egliso on un sioolo plus voisin du 
dixi6mo quo du premier (1). Avoir mis 1'dlogo du tribut 
ot do Pobdissanoo aux Homains dans la bouolio de la 
veuvo do Johoudda, quollo honto ! Dans lours Ecrituros 
los Nnzirdons ot los Ebionitos, hdritiors do Philippe, do 
Johoudda ToAmin et do Mathius*bnr-Tonmin, traitaiont 
Saftl avoc la dornioro riguour (2). Saftl est un traltro a 
qui ils ddniont la qualitd do Juif do la Loi, un rondgat 
digno do la siquo dos ohristions. Ils parlont do lui 
commo en parlo l'Evungile : un Amaldoito maudit do 
Dioul Dans los promioros fablos oldmentinos (3) sur 
la vonuo do Piorro on Italio, co n'est pas Simon lo Ma- 
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(1) Ello provlont ite In Lethe de Paul aux Homains ct do la Deuxidme 
tie Metre. 

i 

(2) Kplphnno, Contra llau*€scs f xxx, 10. 

(3) lM»brl(|m5os par los nlgrcllus jiuldo-grccs do Homo et mlscs sur 
lo complo d'un fious-apitro Imnglnairo nomm6 (UOinen^ <pil aurait 
Qcconipagno Piorro u Homo ot lui uurutt succ£d6 t Nous y vlondrons, 
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B$$ v Espagno on il est mort. Shohimon et sos freres out cu 
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gioien quo lo « prince des apotres » poursuit ' jusqu'ti 
Rome pour cu Uror vengeance, c'est Saul lui-mdmo, 
car il est bion vrai, ot nous on donnerons plus d'uno 
preuvo, que Saul a sdjournd n Romo avant do passer on 






a souflfrir do Simon lo Magicien, muis beuucoup moins 
quo do Saul. En sorto qu'il s'ost dcould un temps tres 

p|^ long pendant loquol il n'yavait rien do co qu'on lit 
fe ■ ' aujourd'hui dans les Ados sur ses relations anosto- 

lquos avoo Pierre. Saul etait au tombeau depuis deux 
siccles lorsqu'on Ta « uppeld » duns les LoUrcs da 
Paul ot onsuito « convert! » dans los Actc$ t 
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M0[ : ':::'■;- Lo seul « tomoignago » judeo-romain qu*il y ait sur 
|||f Sanl, oh debors dcs Lottrcs ot dos Actes t o*ost cotto 
|^ : faMo do Gldmont, enticromont fausso, mais qui contiont 
J v toutofois uno v^rito graudo, a sayoir quo pour la pro- 
mtoro Egliso do Romoau troisi6mo siocle Saftl avait 6to 
l'onnomi aolmrn6 du josus, lo porsocutour do touto sa 
famille. D'oii colto conclusion quo Gldmont no connais- 
sait pas los Acids ni lo rdlo qu'on y fait jouor i\ Saul 
oil quo, s'il les conuaisaait, il los rognrdait comrno uno 
suito do fourborios inqualifiablos. Pour soulonir co quo 
spuiiont Gldment, pour composer un Uvro appol6 a cir- 
culor parmi toutes los oglisos, a lour fburnir l'avis do 
cello do Romo sur l'lnfamo Saftl, il faut que sous lour 
nbm rdel lo Pierre des fivanqilcs ot le Paul des Letlros 
niont v^cu s6par6s par un foss6 profond, si profond 
quo pour lo comblor spirituelloment dos ox6g6tes ont 
6t6 amonos a croiro quo Paul avait vecu un sioolo 
apros Pierro I * 

Les Gorintbiens, dont lo maltro avait innocommont 



# 

1 



H U 



Vt- 



1 * 



% ;■■■ 






it r, 



f £ > * ■' ■ 

;4V''- 



> # 






k 



" ",.f 



it #'.■■'■ "■■" 




* b 



rf^j^^^^^ jt^ itai,i*jr^»i.#:_L 1 i 



■hrf Tp- V 4kV«i- V 



■ - " hl * r+u.^^jf * l+JiMrtl^.H- terf Jilj. 



K 



1 - 



-*^ »hJm 



**T+ /■ I - ■ lltol^ ■ 



* ■*■ h^> t ^^|i 



■h**-t»*^V* m..«^r,. J-Ji^ J^ a^j.1. -*^J^-ii jJ^i^.yLj^^," ^^ L f. jjL 



\- 



- 1 



^ * 



i 



J 



I 

I" V* ■ 



V 



■fc c b ■- 



( 



f T 



.^ 



K 



-^' 






"t 



~ 103 



r.!; b ,jFS 



F-" ■ ' .^ 



■^" w . <* 



■./■■ An, 






, r ■ ■ 

oontribu6 a la mystification occlesiastiquo par la con- 
fection du Quatridmo fivnngile, ropoussaient aveo 
m6pris les Actes des Apdtves* Los Enoralitos, los S6- 
vurions no rccovaient ni cos Aclcs ni los Leltres ditos 
do PauL En quoi ils ressomblaiont aux Nazireens, aux 
Ebionitos ot aux Iscboltes do Judeo. Mais qu'importo 
au Saint-Esprit? La rocotto on numeraire ordonno do : -:J-M 
convertir Saul, puisquo par uno mort lointaino il est 
dovcnu raisonnable. Qu'ost-co quo cos gens qui no par- 
donnent pas a coux qui los ont olTonsds ot dont la 
baino s'otond uu-dolu du tombeau? Lo corps d*un 
onnomi mort sent toujours bonl Sanl peut sorvir beau- 



coup 



.i 



a lui soul plus quo tous les apoires reels 



a la 



condition ,do lo transformer on tdmoin do J6sus do Na- 
zarotb, bors do Juddo. Gola vaut mioux quo do romuor 
lo sang des vioilles quorolles. En datant les Lottrcs do 
Paul dcs tomps antdriours a la chute do Jdrusalom, 
tout lo mondo les supposora ecntos aulendomain do la 
crucifixion do Hur-Johouddu. — G'est un faux, diront 

bion t ot oux, avcc lour Joannes 



les Nazirdons? 



Et 



mud on Josus par lours fablos, qu'ont-ils done fail? 
Est-co qu'on n*aurait plus lo droit maintonant do spd- 
culor sur los cadavres? Au nom do quol principo les 
faussaires juifs ompdoheraiont-ils dos faussaircs grecs 
do fairo usage do lour faux ? Et d'aillours qu'ost-co 
qu'iin faux dont on no fait pas usage? A quoi bon do 
la fausse monnaio qu'on no passo pas ? 
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LE PRINCE DES APO STATS 
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Imposture n° 35. 

PAUL THBIXIKMR APOT11E AVBQ LA COiNTRK-MAIlQUK 

DE SAUL 



Lo plus diflicilo n'etait pus do convortir SauL CM I nit 
do lo rattachoraux douzo apdtres do In fablo. On ii'nti. 
rait jamais pu y pnrvonir dans la fablo momo, a causo 
do son oroillo qui passait* On no pouvait y rdussir quo 
dans des piocos a cdtey les Actes notnmmont on Ton 
preiontait los Douzo commo constitiius a Jerusalem sopt 
ans ayant la mort do BatsJoboUddu. Piorro ot los onzo 
constitutionnols proiiant la toto du defild, Paul, avoc 
la contro-marquo do Sanl, ponvait marcbor imm6diato* 
montapr6a v tin pou confus d'abord, puis panaobo au 

Tout d'abord on n'avait pas oso lo mottro on contact 
avoo los froroB do sos yiotimos. On s'dtait bornd a 
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l^loiguor do Jerusalem aprea la lapidntion do Jacob, 
dftto u hiquollo )o Soignour lui avaitdit : « Vn-t'on, enr 
jo t'envorrai loin dloi-vors los Gentils (1), » Tout u 
Damns 's*6tait puss6 en re\ f elation * H6vdlatipn nussi cc 
qui s*6tait pasad a aon rotour auprea do Kafaphas» car 
on no niait point qu'il no fut rovonu a Jdrusalom (2)* 
G'ost en priant dans lo Temple, et a la suite d*im ra- 
vissoment d'esprit que lo Habhi lui dlait apparu, di- 

« Ih\te-toi ot sora vite do Jerusalem, car its (lis, 
touto la generation do Safti) no recovront pas lo 
t6moignago que tu ronds de moi (3) )>* Saftl 6tait done 
rovenu apres sa secondo mission a Damas, il avait 
rendu compto do son eoboc, puis, apres la deposition 
d*Antipas commo tdtrarquo do Golildo, il dtait rovonu 
k Tarso, Mais porsonno no Tnvait vu dans lo porson- 
nago do Paulos. « J'olais, lui fait- on diro dans la 
Loitro nux GnlatcS) inconnu do visago aux dglises du 
ehrist qui sont dans la Jtidoo » ; on y avait appris sou* 
lomont cetto nottvollo : « Golui qui ■autrefois (sous Ti- 
hbro t sous Caligulu, sous Claude ot sous N6ron) nous 
porsocutait, prficbo maintonanl (au troisiomo sieclo, 
sous lo psoudonyme do Paulos) la foi quo jndis il dd- 
truisait; » ot o'ost par uno conversion do cot a autre- 
fois » quo les Aotcs disont nujourd'bui : « Tous coux 
qui l*ecoutaiont a Damas olaiont 6lonn6s, disant i 
« N'ost^co pas colui qui poursuiyalt dans Jdrusalom coux 
qui invoquaiont co nom ot qui est vonu ioi pour los 
conduire, cbargds do lions, aux princes despr6tros (4)« » 



(I) ..Acte*, N.xit, 21. 

\2) Acta, xxii, 1, 
(3) Acte.1t xxt(« IS. 
{\) Actcs t ix, Jl. 
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Si nous nous placons dans la situation dos freres 
survivanls do Har*Joboudda on face du Templo oh 
nisan 781), nous voyons qu'a los supposer rovonus 
dans Jerusalem cinquanto jours apres l'onl6vompiit v lis 
n*aiiraient pu y fairo montro do cotto quietude canonicalc. 
En ollct, bI tol etait lo mandatde Saul contro los cbris- 
tions, comment oxpliquer la liberie parfaito dont la 
famille do Har-Joboudda, sa mero, ses scours ot ses 
disciples jouissont a Jerusalem? Comment so fait-il 
que la juatico du grand-pretre, sorvio par la rage do 
Safil, aillo tombor u Dntnas, sur ilea gons on fuite, des 
femmos m6mo, alors qu'ello a sous la main los autours 
rcsponsablos do tous les troubles? Pourquoi onvoyor 
Sanl a Damas avee ses liommos quand il n'n qu'a tra- 
verser la rue pour meltro les menottes u Piorro? 

D'autro part il suffit do so placer dans la situation do 
SaUla son depart do Jdrusalom pour voir qu'il n*aurait 
pu, m6mo s*il Petit voulu, so joiudro aux freres do 
Bar-Jobouddn, Car, soit par trabison soit par forco, 
Saul a manqu6 sa mission. Si e'est par force, ii doit 
uno explication a Kalapbas, ot cotto explication no 



pout tUro quo celle-ci 



c i 



Vttaqu6 par les Arabos, jo 



n'ai "di\ mon salut qu'a la fuite » ; ot en co ens il est 
rcsto le Borvitour du Templo contro les cbrislions, il a 
memo tin argument -dp plus contro coux qu'il poursui- 
vait. Si o*est par trabison, si> convorti ot baplis6 par 
mix, il a abandonn6 jo parti liorodion, il est dovonu 
lour complico, o*ost un ydritnhlo sicaire. II no pourra 
pas so prdsonlor au Tomple sans tombor sous la patto 
du sanliddrin, car on a dit a Kaiapbas i a Saul est 
pnsBoynvoo amies ei bagagos, a coux qu*il allait 
arretor par votro ordro. » Or la premiere fois quo nous 
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d'Agrippa II. La socondo Ibis, o'ost dqitx ans apres, 
ot jl sera altaqud en ploin Tomplo par los sicaires do 
Mdnabom, dornier .froro do ttar-Johoudda. Nous 

^ ' ■ .... . 

sommes dono bien surs qu'il n'est pas passd do lour 
cold quarid il otait u Dtimas. V 

' r . - \ ;.■-■,■. 

-:.'■.... J 7 ^ 
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Lea monsongos des Acfca out tous tino raison d'olro 
imp(irieuse r co sont des monsongos d*Etat. II otait in- 
dispensablo que Paul out connu los Douzo, oar a la t6to 
dos Douze il y avait Piorro, pnnni oux il y avait 
Jacques, ot dans la Lotlvo aux Galatoa Saftl voyait 
Piorro et Jacques npros sa socondo mission u Dnmns. 
Dutrautourdo la Lottres aux Gahitcs on soulTrir uu 
pou dans son amour-propre d'invontour, on put placor 
Paul sous la d6poiidanco do Piorro boaucoup plus t6t 
par cotto convorsion a hiquolto lo jamonu do Bar- 
Jehoudda avait iib6rhlomont prdtd los mains. On y ga- 
gnaii un treiziomo opdtro, untroiziomo tdmoindo la r<5- 
surrootio;'., tdmoin par roflot, tomoin par oiir-diro, mais 
li'auttthj : lusoroyablo qu'il otait onnomi la voillo, Apros 
cola on tit viondrait i as diro quo la resurrection dtait 
uuo imposturo tardtvomont imaginuo patv les potits- 
novouk do l'intdressd* 

II ost vrai quo par cotto souduro Paul allait passer 
R , ou proihior plan hors do Juddo. Mais o'est la situation 

kL'.t i n J u i tjonsorver que do livror au public los soorots do 

fabrication do rusino ocoldsiaatiquo. On Vdtait pas on- 

par los broyots I Paul seralt joujours 
il sorait toujours le promlor parmi les ''nations* 
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mais il no sorait quo lo socond on Juddo ; Piorro tenant 
toujours la grando ligno, Paul lo rojoint par les clio- 
inins do traverse, commo ost la routo do Damns. Tous 
les ohomins menent a Jerusalem, d*od onsuito ils mc- 
noront tous a Homo. Commcucd u Dumas par les Adas. 
Vapostolat do Paul no pouvait so continuor aillours 
sans qu*il on coutat h la suprdmatio do Pierre. Mais 
grace au Saint-Esprit Piorro regnait ddja depuis plu- 
siours anndos lorsquo Saul a parsdeutd los sopt faux 
diaorcs (1) ot lapidd Stdphauos qui cosso d'etre Jacob 
junior par la mdmo raison qilo Piorro a cessd d^tre 
son frel'O Shohimon. Do plus, ot c'ost a quo! so marquo on* 
coro la puissanco do HCsprit-Saint, e'est pour avoir pre- 
ohd-ltt resurrection... do Jesus, commo lours froro s. 
gulildons, quo pendant sopt ans, do 782 a 789, tous 
ces diacres avaiont ete porseonlds. 

Lo trbs oxcollont Tbdopliilo approndra done qu'nvoo 
la contro-marquo do Saul dans la Lctlro aux GalnicS) 
Paul ost rovonu a Jerusalem pour so jotcr aux pieds 
des ap6tros Piorro ot Jacques quo toutofois hi Aetna 
no nommont pas. On n'ose pas non plus lo logor clioz 
Ptorro > (2)o*ost trop gros } il est possible d^oilleurs quo 
cetto imposture 8oit plus moddrno : Paul ost, desoondu 
oliez Barnobd qui, ddja visd par la Letlro t est ddsignd 
pour lui sorvir do truchomont. 

/ . h _ j. 

20. Lorsqu'll ful.vohu.'a Jdrusnlom, il chcrchalt. u so 
joiiulro aux disciples ; mais lous lo cralgnaloiit, no croynnt 
pas qu'il fat disciple. 

, ... 

(i) Co sont, avons-notls tilt, les sopt Ills tlo Jcliouditu, 
(2J Commo dang la Lettre aux Qalalei, 
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S'il y avuit quoiquo co soit do fornix dans sa vooa- 
tioii (LctlvQ aiix Galates)ou dans sa conversion (Aotes) t 
loin d*6tro accuoilli avco m6lianco par los ap6tros do 
Jerusalem, dans . - l'hypothuso ou its auraient ottx- 
momes uto presents, Paul oiUoto rocu avoo los elans 
do la confianco la plus absoluo* En olfot il resulto 
do la Lottve aux Gtdulcs et dos Ados quo, soit on 
Arable soit il -Damns; il aurait precho lo rossuscito 
pendant trois uns avant do rctouruor a Jorusulotn. 

.... 4 ... 

i 

.•.27. Alors liarnab6 a l'aynnt pris avec lui, le condulsit aux 
apotrcs, ct lour raconla « coiumonl il avail vit lo llabbi 
dans In chomin, que le Uabbt lut avail parld, ot common!, 
ti Damas, il avait agi avcc assurance ati nom do Jusus. » 

i 
■ 

■ 

En tin mot Barnn.be' rdsumo tout co qu'il a lu sup la 

1 M. 

conversion do Saftl dans lo cbapilro procfSdont auquel 
il ajouto co qu'il a lu dans los Lottres postdrioures a 
la Lcilra aux Gnlatcs : « N*ai-jo pas utt-lo Soi- 

r t 

gneur? etc. » 

28, SitOl doinourail done avcc cux a Jorusalom, agissant 
avcc assurance au nom du Habbi. 

21). jl parlail aussi aux dentils, ot dlspulatt avcc les Hcl- 
lonislcs ; or, coux-ct chcrcbaicnt a le tucr. 

30/ Co quo les freres ayant su, lis lo condutsircnt it Co 
sarce, oti'envoyeronl u Tarso. 



» + 



Cos 



s*ex 





ions boinioides dos Juifs liollonistos 
oni pur co fait quo Sattl so trouvo avoir la- 
pid6 l*un d*oux sous lo nom do.'" Stephanos : lis lui 
voulont inal do mort. Au contrniro los apAtros consti- 
ttitionnols n*ayant plus rion a lui roproohor dopuis 
ootto m6tumorphoso ot conseftuonts aveo l'nttitudo 
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qu'ils out prison Damas, protogont la nouvollo rocruo 
dans toutos sea eprouvos. Tu saisis, tres excellent 
Thcophilo? 



Tu vois quo, dojii sauvo dos Juifs par les johomldo- 
liMros do Domas^ Paul Post ioi dos liollonistos par los 
upotrcs oux-m6mos. Cost par etix quo, conduit a Go- 
sareo ou rdsido ddju Philippe, il est envoy d a Tarso. 



Pour nous, considdrons, on dehors du Ires excellent 
Thdophilo, lo r61o prdponddrant quo jouo on tout cola 
CcsareOj oapitalo romaino do la Juddo ; ot rapprochons 
do cotto observation lo fait qu'Eusebo, lo promier histo- 
ricn do PEgliso, fut dviquo do cotto villo au common- 
cement du quatriomo siecle, et quo sa collaboration aux 
impostures jehouddolAlriquos lui a vain do la part do 
Pomporour Julion lo qualifioatif cent fois mdritd do mi- 
sdrablo. 



Imposture n° 36. 
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CoqU'il y a do plus extraordinaire dans los Aclcs t 
apres lo monsongo conslitutionuel, c'esl la disparition 
lotalo dos Douzo, au momont oi'i Saftl convcrli on Pau- 
los so superpose par cola m6mo h l'apostolal mllldna- 
risto, A partir do 789j on dohors dos sept ills do 
Johoudda, ttuoun des ap6tros citds dans l*Evangilo 
n*apparatt dans los Actes. On no songo pas h fairo 
jouor lo moindro rdlo par Mathias qu'on n subroptico- 
rnoht introduit dans la listo. Qiinnd lo faussairo utiliso 
quolqu'im pour lo service do l'Egliso, o'ost oil Johoudda, 
iils do Shohimon, sous lo nom do Joannes-Marcos, ou 
Barnahas, son novou, ou Philippo, son froro, ou Jo- 
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^ v Sohabatli pour no pas lo surnommer .To'Amiii comme 

|p^ dans lea premieres fiorituros. Cetto substitution dW 

M ; soul hommo a touto uno secto qui pourlant contiuuo do 

ri ^il-' j ... i 



plus hello jusqu'u Aldnalicm est la prouvo irrecusable 

„,-, < T P ttrl [ 1 ui A m i ,ris de fofo'Jo silence sur tous los 
|fe-; descendants do Jehoudda ot do los rdooncMor morts 
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aveo Saul mort dgulornont. 

C'ost qu'iL no s'agit pas souloment do rdconoilier 
Sanl avco les fils do Jehoudda, it Taut oncoro rdconoilior 
tout co mondo avec Rome ou Ton travaillo l'dldment 
paten. On a cossd do peohor uu Jourdain, oncommonco 
a peohor dans lo Tibro. 

lcto.no.8oni pas lorminds, ils no llnissoiont 
pas comnio aujourd'hul. Co qui rosto, o'ost la preface 
do i.lu Passio Petri et Pauli : Shehtmon reconcile aveo 
Sattl dans Pospaco ot dans lo temps, lo rejoignaut a 
Homo ou tous deux pdrissont do la facon qu'uccuso lo 
Martyrologo romain. 

Actcs dcsApdlvesf Cost un titro bicn ambitiouxquo 
colui-la. No oroirnil-on pas vraimont qu'il s'ugit do 
|p- ;procos-verbaux ou d'annalos ombrassant touto la pd- 
^ riodo apostoliquo jusqu'aux P6res? La matioro est a la 
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■fois moins authonUquo et moins amplo* 



iE ■ ?V £ ^ ■! Vr f U «»«■ ? ^nit ».- « -'Acids dca faux Apdlres 
^■rmroelPaul orrangis par les scribes ecclosiosHnuos 
IK ; ? da " 8 /? : ™ Bir do disslmulor los orimos do 1'uri ot- les 
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persdeutipns do Tautro, et dans lo but do subordonnor 
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otlesrendro palpahlos, con'ostpos au-dossus dosforcos 
littmainos. Quand nous aurons elimind tous les faux 
nous verrons co qui rosto, et dans co rosto, qui n'est 
pas gros, co qu'il pout y avojr do vrai ot, fauto dovrai, 
do vraisomblable. 



canoniquo, 

Substituenles certitudes a cos fablbs vouluos, co Vest 
P v' P flB C"oso ub^olumont impossible j deuoncor los faux 

T_ifl- Wr^ i i ^ ■ ■«. - r ... ■ ,. •■ ... ... ._ . . a . ... ■ , ip ■ , 

Wf. r ,'■..:■*■■ ■ . i . " . : " " " 



I I 

Les Acles consorvent uno ombre do valeur en co qui 
toucho cortaines pratiques d*uno Camorra gaulonito 
ayrnit fonctionnd dans Jerusalem non regulioroment, 
commo il est dit, mais dpisodiquenumt^ ot dont la ' pa- 
ronto avec lo Zdlotisme, quo dis-je? avee lo Sicariat 
- lui-mdmo, est manifesto. 11 y a la des faits qualiflds 
crimes dans tous los pays du mondo, memo quand lo 
fanatismo los inspire; or cos faits sont absolumont dans 
la noto do coux quo Pimpartialo histoiro a rolovds 
•conlro les Sicairos ot qui, apres avoir causd la cruci- 
fixion du jesus, out conduit Sholiimon ot Jacob sous la 
main du bourroau. Tous ces hero:*, comme ceux do 
Josepho, out rdgnd par la terrour . rnbyen c( 
proscriptions do Jesus dans l'Evnngilo recti 

Lo Piorro dos Actcs n\\ rion do Sholiimon. Cost un 
hommo a qui lo sdjour do la Tnumjordanio, oi\il out 

sesintdrots ot toute sa famillo jusqu'on 789, est intordit 
par uno causo con two do la seulo Kgltse. Impossiblo 
d^tro moins pdchour ^ do Kapharnabum. G*ou est fait 
de la petito maison oiVhior oncoro samorole sorvait a 
tabic aveo son grand froro. Pierre n'y rctourne plus 
jamais; Pour lui plus do torro natblo, plus do Gamala, 



contrairo aux 
tifld, 



Mais co serait un litre pen || 1)hl8 do Jdttr Wn 1)lus do boilwhria, plus rie.u 









II a rompu meme avec lo souvonir. Sa barquo pourrit 
sur la gr6vo du lao, ses filets sont rongds des betes. 
II n*y a plus porsonne on Galiloo pour pattre le trou- 
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peau do David.' Renformo dans Jerusalem aveo sea 
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|p; ; v compagnons d^dlegorie, Pierre ctmsont a en sortir pour 
[|0v; -valler jusqu'a Cdsarde baiiqiiotor chez lo centurion Cor- 
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helius, hior encore charge d'opdror contra son froro 6t 
IBR*' roajntenant contre luil Jamais il no daigne poiissor 
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jusqu'en Gulildo* II montre une indiffrirenco olympienno 

tffi;ti\': pour los nouf millo disciples qui Pannee precedehto vou- 

|||v Jaient proolamer son froro roi, ot pour coux qui, moins 

'nombrotix mais plus reels, l'nvaient eflootivomont cou- 
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1M ^ ronn6 dutis Bathanoa. 

^I'vjS ■■*" G'est que dans l'Kgliso' qui so developpo en paix sous 
&&: >/> 8 a cOnduito des 789 Piorro n'n plus d'autres froros quo 
Kjp H : des fidelos, iinaginairos coniino sa presonco a Jdrusu- 
^'; lem. II n'ost point hommo a fomenter des rovoUes oti a 
||^ ■ ■ avoir prissa part do collo oiVp'drit ttnivJolioudda/ Celte 
^^; rdvolto so trouvo complbtomqnt escamotdo par la tr 
' : ^l;:iy/> position chronologiquo do la mort duroi-ohriat roportdo 



ans- 
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on .782. Gonverti on Pierre, Shchimon rdp6to lo role do 

pnpo qu'on so propose do lui fairo jouor h Uomo, ot» choso 

II? ■ qui indiquo hien sa non-participation a la rovolto do 788, 

$$?; ';; il afTeotionho dans ses tourndes pastorales loslieux par 

oiV son fr6ro s 1 ost onfui dit S6rtnba. Il etablit son quor- 
tier general a Lydda indnio oiV co paladin fut arrdtdi 
Nous sommes en I'anhde 789, la huitifeme depiiis la pro- 
"* 1 ~~ li — do VApocalypsdii* Mort '■* * * 
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jours, Bar-Jehoudda est consd ressiiscitd depuis sept 
nns, Avia ia c6ux qui psont diro d'apres Joseph© quold 
rossuscitd do TEvangilo et l'imposteur du S6rtaba sont 
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Par roperation du Saint-Esprit, la fuito do Har- 
Jolioudda jusqu'a Lydda so ! transforms en une tourne^ 

cale do Plerro. Loin de conjuror la perte do 
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nbmo, Piorro, poussant plus loin vers la mer, bailie lo 
salut a l'Occident on la personno du centurion Gornolius. 
II ii 'oat pas alio chez Pilatus, parco quo oMtait un ino- 
destoj mais il lo pouvait, Pilatus etait oncoro ltu Do son 
ciUd, Rome no vbulait que du bion a TEgliso do Pierro ; 
celte Egliso n'dtait inquidteo quo par lo Tomple, jaloux 
do son succes, car dans lour for intdricur los Juifs con- 

vonaient parfaitomont quo Uar-Johoudda AU rossusoite. 
Pendant quo Saul est on Cilicio/ oi'i est Pierro? Piorro 

parcourt ses Etats pontificaiix. ■ A-Ml l»«ir d'un bommo 
qui vient d'onlovor lo cadavro do son frero pour Pon- 
tcrrer a Machdron? Nullomont. A-t-il memo Pair d'un 
hommo qui est on Asio? Pas davantago. Piorro, d'un 
front soroin, d'uno jambo digno, s'avanco vers Gdsarde 
do la Mer, rdsidonco du proouratour romaiiu 
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lo tr6s oxcellent Thdophilo no 



v 



sy mdprenno 



point I Piorro n'avnit auouno nvorsloii pour les liotix 
ninostes on nvnit 6W pris Iiur-Joliouddn fuyant la 
onvalono do Pilnlus. Au co.itrairo, il les olidrissait, 
doping qu incorpord nu Vorbo Jdaus dans la mystification 
6vang6Hquo sou frhro dlait nrrotd adix on douzo lioues 
do la, au mont des Oliviors, dn.is la direction invorso. 
La prouvo, o'ost qu'en 789, au londomain do la cruoi- 
ilxion, il dtablissait son quartlor gdiidral ii Lydda m6me 
oa tous los habitants do Saron vonaiont lui signifier 
our conversion aurossuscito do 782. Goniino les 'habi- 
tants do Jdrusolom, do Samario ot do "Damns, ils 
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avaient eu sept ans devnnt oux pour approndro la 
t&V resurrection do colui qu'ils avaient vu pnrtir pour. Jeru- 
Hii salom charg6 do lions, la voillo do la paque, sous la con- 

duitod'ls-Korioth. 

" f - ■ " . : »■ 

'31. L'Rgliso cepondant jouissait do la paix dans touto la 
Jud(So, la Galilee ot lo pays do la Samarie; clle s'elablissait 
mnrchaht dans la crainte du Seigneur, etello elait remplio 

m'l'r- do la consolation du Saint-Esprit. 

W&S:-\- .'■ 32. Or il arriva que Pierre, en les visitant lous, vint voir 

les saints qui habilaiont Lydda (1). 

33. Kt il Irouvala un hommo du nom u'Oannes gisant 
dopuis huit ans sur un grabat, etantparnlytiquo. 

34. El Pierre lui dit : « Oannes, lo Seigneur Jesus-Christ 
*,--:• to euerit; leve-toi ct fais toi-memc ton lit. » Etaussitotil 

i.Ja r j. ..... . , 

seleva. 
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33, FA lous 




x qui lmbilniont Lydda et Saron lo virent, 









et ils so convertircnt au Seigneur. 

■ » . "* . r . . , " _ i ■ ■ 

«.„. Ainsi lo Joannes local, paralyso depuis huit ans (2), 

SI; Pago do V Apocalypse en 789, agudripar rintorvention 
"" do Pierre. Cost du graiid Joannes lui-meme, rossusoite 

sbusle nom do Jesus, quo Pierro tient ce pouvoir do 
guerison. Oannes, Io-annes, Anndnciateur d'lad, per- 
sonnifio Lydda, c'est Lydda qui est gu6rie en lui. Jo 
constate aveo peine qu'on no montro pas la maison du 
Io-annes do Lydda. A-t-on eu pour de montrer en 
m6me temps celle ou fut arrote lo Joannes de Ga- 
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' ■ in Aulourd'hul Loudd. '■' Lyddn' qui nppartcnait 4 In Samario dans 
los I temps a nt6rieurs mix MacctmbCos, avail etc rounlo a la Judto par 
les rots' asmonfiens (1 Macclialjfics, xt, 31.) . ' 

(2^ Nous voybns par la quo, dans Tcspnt du faussairc, lo yoyajjo do 
Pierro a Lydda est de 180, la inorl do son frcro atn6 ayant dto roportuo 
a Tannfio do son Apocalypse (181 nil compto juif). 






* l 1 









i pp * 



,i ^ ^ 



->* 



1. .u . u J 

, -n. &-. . l4 i^,^. Mil u. id ■»*■ 



V 



1 



1 



V*- 



Lf. 



■■■H 






I 

'■'■f'A 



iJ- 



t K 



b 



'■' Vi 






r fr 



*f 



.. t . 



lit; 

I" " 

" . -.' 

J* n 

;* 

?;« 

rffc 

^ .i . 



4 . * 
l / ■ 



V-.V 






*. 



i# 






>: 



:* 






j- 









Vj 




evangehque 



mala? (1) Jo constate aussi quo loin do placer Lydda 
sous Tinvooation du Juif consubstantiel au Poro Ioa 
Ro'mdins. ei-los Grccs Tout appeleo ensuito Diospolis, 
co qui, sauf lo respect du u Iahvo, signilio villo do Jupi- 
ter, ot jo no puis nVempeoher do voir la uno preuvo 
nouvello do Tinjustico humaino. 

L'alldgorio du Joannes do Lydda, compldteo par colle 
de Talitha dans Joppo, doit 6tro anterieuro a la redac- 
tion des oleics. Peut-otro provient-ollo do VEvangile 
(lit de Pierre, ou ridentite du Joannes et de Jesus no 
s'affirmait pas moins quo dans les Evungiles aotuels 
par la similitude do Jonas ressuscit6 apres trois jours. 
Toutes ces speculations mythiques s'dclairent mutuelle- 
ment pour qui connait lo point de depart de la fablo 

: rassimilation du Joann6s juif tiro du 
Guol-golta, trois jours aprcs son entree en croix, au 
Jonas ninivite sortant do son Poisson au bout do trois 
jours. Go rapprochement do nom et de dolai avait mis 
les scribes sur la voio do la « similitude do Jonas » 
qu'ils out exploitee dans ieur fablo. Un rapprochement 
d'aut-re sorte inspire ioi le scribe des Actcs : e'est au 
port do Joppe quo s'etait embarquo Jonas (2) lors du 
voyage ou il fut a vale par le Poisson : e'est pour 
gagner lo port de Joppe quo le Joannes gaulonite avait 
fui dans la direction do la mor. Joppe est pros de 
Lydda. , Pierre no fera-t-il rien pour cette ville ou son 
frere cut trouve le salut sous la forme do la barque de 
Jonas, si la rude main d'Is-Kerioth no s'etait abattuo 

i . 

(1) Cr. Lo voi ties Juifs, p. 313, oil nous avons dit d'nprfes lo Talmud 
quo llnr-Jchoudda avnit Cto nrrotu a Lydda. (L6d dans llstlrasr u, 33 
cl dans NGhcmias, vn, 31.) 

(2) Jonas, i t 3. l»onr la dynastic chaldcenno des Joannes ou Jonas, 
cf. Lo Utarpentieri p, -U. 
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sur son, opaulo ? La reponso no s*o fait pus attondro. 



j^£ Jv" :. . Voioi Joppo qui onvoio uno delegation a -Pierre, 
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L\ JEUNE FILLE DE JOPPE HKSSUSCITEE PAR PlEKttE 
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Isl^-! ; Gomrae on avait enlov6 au Joannes sa qualito do 

Nazir pour en faire le nom du village qu'auraii habite 
JesuB.do Nazareth, il oonvenait, pour authentiquor les 
resurrections mentionnces dans les Evarigiles, quo 
Pierre'', put lui aussi s'approchor d'un mort, coramo si 
en son vivant lo j6sus avait pu lo faire sans manquer a 
son nazirdat. La preuve, tres excellent Theophile, quo 
sous le nom de J6sus Bar-Jehoudda a ressuscite des 
morts doht il lui etait defendu de s'approcher en quaiito 
de nazir, c'ost que Pierre 1 'a fait a son exemplo* Pierre 
ya s'approcher ;-.'d , une',- i mprte nommee Talitha, et de 
^ memeque Ioanues gueri dans Lydda, o^st Lydda por- 

Sfe f sonnifidei de memo Talitha, Vest Joppe tout entioro. 

$%£• - .Ici comme ailleiirs, niais peut*6tre avec plus dinten- 
|^c ; ' tion^ Pauteur ^ des Adtes se moque do toi sans ver- 

gogriev tres excellent Theophile, a moins quo vdus ne 
soyez d'accord pour vous moquer tous les deux des 
goym, ce qui est vraisemblable, 

30. II y avait u Jopp«5 f parmi ;.les disciples 1 une femme du 
nom de Tahitha y qui yeiil dire par intcrpr6tation Dorcas* 
Ellotitait rcmplio do bonnes oeuvrcs ct ello faisait beaucoup 

d'aum6nes; 
Mjo;V : " 37. Or ilairiva on ces jours-la qu otant tombSe malade(l), 
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(1) Elle 6tait tnalado depuis huit uns, comtno lo Joannes do Lydda. 
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ello mourul. Apr6s; qu'on Tout laviSo, on la mil dans uno 
cliambro liable, 

US. Et comme Lydda dtait pr6s.de 'Joppe, les disciples, 
ayant appris quo Pierre yOtait, envoyfirent vers lui deux 
hommos (1) pour lui faire cette priero : • Hdto-toi do Yonir 
jusqu'a houst » 

III), Or Pierre, so levant, vint a cux. Et lorsquML fut arrive, 
Hslo conduisirent dans lo cenacle, et toules les veuves Pen- 
tourerent pleurant, et lui inontrant des tuniques et des v6le- 
menls quo. leur faisait Dorcas, 

40. Mors, ayant fait sortir lout lo monde, Pierre, s'age* 
nouillanlj ; pria; et, so lournant vers le corps, il dit : « Tabi- 
tha, 16ve-toi, » Et elle ouvrit les yeux, et ayant vu Pierre, 
ello so mitsur son scant. 

41. Mors, lui donnant la main, il la leva; et quand il eut 
appelo'les saints et les veuves, il laleiir rendit vivante. 

42. Cela fut connu dans tout Jopp6; ct beaucoup cruront 
au Seigneur. 

4:3. Or il arriva qu'il demeura un grand nombrc de jours 
a Joppe, chez un certain Simon, corroyeur. 

■ '• * 

1 

■ ' ■ "... 

Lorsque Jesus ressuscite la fille do JaTr, une de3 
belles-sceurs de Bar-Jehoudda mortcmartyre, illaprend 
par la main et lui dit en aramdon : « Talitha, houmi, 
ce qu'on interprcte ninsi : Jeuno fille, /euez-uous (2). » 
Or le tres excellent Theophilo pourrait croiro qu'il en ^^ 
est a Lydda commo a Kapharnahum, quo Talitha est ^ 'v§; 
synonyme do « jeuno fille » et que sa rdsurrection em ^ 
prunte tout son sel a la presence de Pierre dans la ville 
on la mort de son frore aine a fait tant de veuves. Il;-'l 
no faut pas que lo tres excellent Theophilo concoivo d6 
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(1) Les deux t6nioins doiildronotniqubs qul'onl pu attestor h leurs 
contemporhins la rdalitfi do cct 6v«Snomcnt. 

(2) Alafc, v, 41. 
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pareilles iddos : morto dola m6mo maladiedont Piorro 
a guori le Joannes do Lydda, Talithu no veut pas diro 
« Joune fillo » commo daii3 Marc; Talitha est devenue, 
|$Pv"P nr lo ■dharigemeiit.d'une seulolottro, un nom do femmo, 
^-^ Tabitha, qui signifio en groo Dorcas, Gazollo. Surcetto 
.,, k joyeuso cascade, Pautour des Actcs a diV dormir d'un 
^||-; sommoil agroablo, commo il arrivo aux gens qui n'ont 
Iff ^ ;'; > ftS perdu lour journee, Toutofois a-t-il provu .qu'en co 

sieole on montrorait aux otrangers la maison de Simon lo 
corroyeur et cello de Tabitha, voire son tombeau p'J'en. 

doute, car il y a des recompenses au-dessus do toiite 
attente; 

r 

Cos miracles, tous renouveles de TEvangile, n'ont 

qu'un but : confirmer les pouvoirs do Pierre par des 

examples et , monlror ce que le tres excellent Theophile 

peut espdrer de la foi nouvelle, La preuvo que Pierre 

„ a P res son froro aino a bien recu lo pouvoir des mira- 

®|& cles » CQ >ont les histoires du 13oiteux, du Joannes do 
WP.*- Lydda et de la Tabitha de JonmL 
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^t i cite Tabitha qui, disent-ils, otait indubitablement morte 

^J;" v sauvee, ayant emporte lo tresor deses bonnes ceuvres 

y^g^'et'de ses aumones. Enla ressuscitant Pierre Tuexposeo 

^■; aiix embuches de Satan. NV aurait-elle pas succombe 

**, ■ - *, * i . _ 

^ - ■ - 1 * . h . ' 
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depuisPGar on no nie plus qu*ello n'ait fini par mourir 
U| ; une bonne fois et on ne sait pas si co fut en etat de 
|(K" grace. Cependant, font observer d'autres theologiens, 
fe& il y a quelquo impiete u penser que, Tayant ressuscitee 

par Pierre, — Pierre n*a eto qu'un instrument, ils Pac- 
cordent, — Dieu a pu no pas la ddfendro contro les 
perils d'une secondo vie. La question n'est pas encore 
tranchee. Us ignorent egalement si Tabitha etait 



Uta? * * l> J 

><> ■■■"■ - ' 

>H: ■ : ■ 



>iW ■ ■ 

^■T.'i,..-.- ' 

■ft --t 

v/^-> ' ■■*/■- 



* ■■. » ^ ■ , j_ . j 



^ .r. & 



r 1^ 



1. *\ 



■* » *■ ■-I 



^ -v » ■ *. , 



.< 14 * 



h ^ 



^.-■-*-U,^ .1 -... J^ 



i 



?■ 




I 






1-" 



i/jV-V:" 






i«! 



■* H' 



$$s? 



"; 'A 



-'•V 



^ 






-IP * L I 



ta 



%* 




to 



* " 



J- ■ 



121 



marido, veuve ou viergo. Tirons-los do cotto incertitude. 
Tulitha otait a la fois vierjo, veuvo ot murioe, Vierge, 
commo Salomd lorsqu'ello a opousd Jehoudda; veuve du 
Joannes; ot mariee a PKpoux c^lbsto do touto juivo do 
la Loi, mi P6ro des sept domons doMaria Magdaleenno. 
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AGTES DES APOTHKS, GIIAPITIIE X 



Imposturo n° 39. 

■ 

COKNKUUS, CENTUniON DE CESAHEE, DEMANDE AU GIEL 

DE LUI ENYOYER PtEURE 

... ... * . ... i_ 

k 

> : . 

■ ■•■ -k , - | 

Quo le tres excellent Theophile n'aillo pas preter 
Poreille a des, rapports calomnioux! Sous lo nom do 
Shehimon, Pierro n'n point eto rimplacuble xenophobe 
de Thisloire. Piorro n'etait point fils de Jehoudda, U 
n'dtait point frere du roi-christ, il etait, commo lo 
disent los Evangiles on quatre endroits, fds d'uu cer- 
tain Joannes, personnage inconnu qu'on chercherait en 
vain a idontilior aveo Joseph lo charpentier. Si son 
degre do culture etait mediocre, son occur embrassait 
Punivors tailloblo ot corvenble. Nul parmi les Juifs do 
son temps n'a pousso plus loin rinclination naturollo 
des oliristioiis pour Rome etles Romains. Cost nu point' 
quo, huit ans apres la Passion de son bon maitre 
J6sus de Nazareth, udvenuo non commo cello do Rar- 
Jehoudda avant la pAque do 789 mais apres la paquo 
de 782 qu'il a celebrdo aveo ses douzo ap6tres, Pierre a 
consonti a venir et sous quelle forme! chez lo con- 
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turion qui siiroment avail commands Pescorto du Guol- 
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\r* srollaV Ge centurion, il est vraL avait manifesto daiis 
M?/' ' v TEvangilo son d^sir d'etre convert! a la jehou : 
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dyidemmoiit oMtait colui qui a dit en prirlant du dieu 
quo les Juifs ignordnts ont pris pour un criminol : 
« Goiui-lu Atait- vr'aiment lo Fils do Diou (1), » II ^tait 
donobien dispose et d6ja il faisait boaucoup d'aunionos 
aupeuple, le scribe juge superllu • d'ajouter « par les 
mains do l'Egliso : »> dopuis lo chat im ont d' Ananias, . 
nous sommos fixes sur la mduiero dont Shehimbn entou- 
dait la repartition des dons soit partiols, soit totaux, 
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ii 11 y avait a C^sar(5e un certain homme, du nom do Cor- 
nelius, centurion de la cohorte qui est appelee ltalique, 

.. . r ■= ■ -- ' ' ' . f ■ _' ( . r _ . ■ . 

!^i7 . 2- Iloligieux et.craignarit Dieu, avec touto sa maispn, fai- 

I Jd ' 1 L H i ' ' ' - " r f " 

M>;£ :^i sant beaucoup d'aumdhcs au peuple, ot priant Dieu sans 

Sifcv:- cesse; ■'• .■■"■.:;.',: " " , ' . ; 

M> : \ 3. Get liommo vit manifeslement en vision, vers la rieu- 
rf !r ? vieme heure (2),un angedo Dieu venant a lui, et lui disant : 

^#^«:cbriiiiius!»; : *V. ' 
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Le Saint-Siege penso qu'il 6tait trois heures do 

■"'■■; l'apres-niidi ; il compto la joiirn^o a partirde six heures 

W* : ; , dii matin. Cest une erreur des plus ffrayes. II 6tait 

trois heures du matin et Ton doit compter, oomme 
faisait Sheliimon, a partir de six heures du soir. L 1 Es- 

. " i .-' . ''■■ * * - . . ■■•'..■■■ '\ ■ . ■'■■.,.-■': 

prit qui inspire Cornelius ne lui permettdit pas d*at^ 
tendre trois heures de Tuprfes-midi poiir prier^ d'autant 
ijg 'que sans le 
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Shehimon lui-meme dont les prieres, lorsquMl etait 
&£p- ]'■': de co monde, commencaient urie heure apres la troU 
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(1) Mntliiou, xxvii, 'iil. '■. 

(2) Trois heures du matin, mi compto juti. 
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siome voillo de nuit (1). Cornelius est on reglo avec 
la loi do nazirdat. Cornelius H'est point circoncis do 
fait, mais il Test d'inolination, puisquc, s'il n'a pas 
contracts toutes les habitudes des ehristiens comme 

1 ''.■""■" 

de ronverser los idoles et de refuser lo salut a-l'imnge 
do Romo, au moins en a-t-il adopt6 les prieres et les 
jeunes. II n'est pas do ces centurions pilatiques qui 
dispersent les ehristiens autour du Sdrtabu et qui les 

accompagnent ensuite uu Guol-goHa^ II n'est pas noh 
plus de ceux qui sous Tibere Alexandre out empoi- 
gn6 les Shehimon et les Jacob pour les attacher a la 
croix. Non, non, e'est un sujet tout prepare. Du jeuno 
u la vision il n'y a qu'un pas, et TEsprit-Saint lo lui a 
.fait franchir. 
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4/ Et lui, lo regardant, (out saisi de crainte, dit : « Qu'est- 

■ -4 

ce, Seigneur? » (2) Et Tango lui repondit : a Tcs prieres et 
tcs aum6nessont montecs en souvenir dovant Dieu. ■ 

6» Et maintenant envoie des hommes ft, Joppe, et fais ve- '-M^t 
nir Simon, qui est surnomme Pierre ; 

G. Illoge chez un certain Simon, corroyeur, dont la mai- 
sonest prps de la mer; Vest lui qui te diru ce qu'il faut 
fai re, p 

7. Lorsque Tango qui lui parlait s"e fut retire, il appcla 
deux do scs serviteurs, et un soldat eraignant Dieu, do ceux 
qui lui oHaient subordonnfis. 

■ ■ ■ - 

8 v Quand il leur cut tout 'racont.6, il les onvoya h Joppe. 
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Vous connaissez trop les procedes employes par J^fj 
les scribes pour ne pas avoir dovin'6 tout do suite que 



(1) Knviron la dlxiomo heure. (Quatritmc &vungile t i, 39,) 

(2) II a*cn " fiiiit de Ivdn pcu qtiu l'icrrc no soil, lui aussi, consul)- 
stanticl qu Pere. ' 
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1'ango apparu a Cornelius, c'cst Shobimon Im-mumo, 
duns sou double colosto, car il y a beau temps quo 
sous lo nom do Pierre il habito la Chambro huuto orndb 
l^du tapis nlldgoriquo; Cost pour colu qu'en pritini a 
|g;; troia liouros du matin. . hcuro du lover do TEtoile. 
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r heure davidiquo par excellence, Cornelius a old bitin 
IllJv; inspire par TEsprit 



montee on souvenir dovant 



Dieu, 
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^1?; f/ieu, sa pnoro a et6 entonduo par lo 01s 'do David. 

^fey Pierre est vetu do blano lorsqu'il so present© a Cor- 
0%y : lielius (1). G'est sa toilette d'assumd. Nous lalui avous 

Slv doja vuo* au Mont das Oliviers lors'du ddpart do son 
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frorc a hid pour les cieux. (2) 
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Imposture n° 40. 
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LA VISION DK PIEHRE AVANT dVlLEH CII 

i * 

CORNELIUS 
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Lo tros excellent Theophilo pourrait-il croire en- 
core, etant donne les avances do Cornelius a Pierre, quo 
Shehimon est toujours homme a a'en former dans la Loi, 
a refuser do voir nn centurion, comma font les Juifs qui 
' conduisirent son frere nu pretoiro, (3) do logor chez lui 
aubesoiiii et par reciprocite do logorses emissuircs, par- 
Up :: ill i lesquels un soldut do, la cohort© italiquo ? Go serait 

bienmalconnaitro lo temps otlcscirconstances, carnon 
soulement il a logd un legionnaire ot logo chez uii con- 
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(i) Co iltitnil n*cst qu T au vcrscl 30* Mais nous n*en avions pas 
besoin poursavoir (|iio Shehimon avait cossd'irfitro nu comine ii 
TCtalt dans sa Imrquo nu moment do sou Assumption. (Quatrivme 

(2) 1-cs Marchantts tie Christ, p, 35i* 

(3) Cf. Lc Hoi des Juifs, p. 39C. 
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turion, mais encore il est absoliimont d6cid6 a manger 
du poro uveo oux si on lui -on sort. Foin du Dauldro- 
nomc, do MoTso ot -d* Aaron, do ^laria iMagdal6onno 
lour scour, do David, do Jehoudda ot do Salome, du 
Naziiy ot do Shobimon lui-m6mo ! Lo trcs oxcollent 
Thuophile assisto ti uno conversion postluimo obtenuc 
par les momes moyens que. cello do Saul : uno double 
vision. G'est lo dornier adieu do Pierre a Shobimon. Si 
la-bns, au fond do la Judoe, quelquo Naziroen, disciplo 
do Jehoudda, so love pour protester, on lui ropondra 
qu'a la vorito Shobimon sous son nom do circoncision^ 
c'Gst-a-diro.duns la vie, n'a rien fait de co qu'on lui 
proto ici^mais quo sous lo nom ecclesiastique do Pierre 
il a abjuro la Loi dovant des tcmoins, un soldat et deux 
serviteuraa gages, dont I'autorito pourrait6tro recusee 
si Dieu lui-inemo no la couvrait do la sionno. G'est 
pourquoi, des lc dobut ot a trois reprises (1), l'au- 
teur des Actes a pris soin do diro qu'il s'agit dans 
ces visions du personnage assum6 que, sous le nom de 
Pierre, TEgliso a tiro do Shehimon. Gelui quo les Na- 
zireens roclamont,' o'est le nommo Shehimon ; celui quo 
rtigliso s'adjuge, c*ost lo surnommd Pierre. Toutofois, 
si cos Juifs sont raisonnables, au lieu de s'ent6tcr dans 
une sl6rilo opposition a la divinity du Nazir, ils laisse- 



ront fairo et pourront aspiror au part 



o 



des profits. 



(1) Ch. x, vcrscls u, 18, 32 cl xi, 13. 
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Pour cela il faut quo Pierre recoive les envoyes de Cor- 
nelius. Or, il y a toute appareuce qu'il le voudrabion, 
car Gornoliusa roconnu sa divino extraction on 1'appe- SJ$ 
lant : « Soigueur », dignito quo Tibore avait refuseo 
pour lui-m6me. 
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$$S;S ';■■'. V9. Or, lo jour suiyant, oiix <5tant on chemin ot opprochanl 

do la ville, Pierre monta sur lo liaut do la maison. Yors la 

fct :: : ai 



Li'. _ _ 

^<< v sixiftmo houro (1), pour prior. 



4' 



$f&;' '■■:,':' 1Q» Et commo il out faim, ilvoulut prendre quelqiio nour- 



W 



vi *'' riture. Pendant qu'on lui en apprctait (2), il lui sUrvint un 



1 . * ■■ 



:^-;, ravissement d'esprit : ; . 

^"^y %li. 11 yit le ciel ouyort, et commo uno grande nappe sus- 
i§|iv Vperiduo paries quatre coins, etqu'oriabaissait duciol sur la 
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; terro (3) 
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^>; J: 12. Et dans laquollo elaionltoutes sortes do quadrupedes, 
^Sf " de reptiles de la terro, et d'oiseaux du del '(4). 
?M^' :: ->-vl3, Et une yoix vint h lui : « Love- toi. Pierre, tub ot 

i^g :V 14; Mais Pierre dit : « A Dieu ne plaise, Seigneur, car jo 
^^ n*ai jamais mangd rien d'impur et de souill6. (5) » 
' "" 15; Et la voix lui dit encore une socondo fois : « Co que 
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V; ,, ;; , pieii a purifi6, ne Vappollo pasimpur. v 

^^■>^ Or celafut fait par trpis fois (0), et aussitit la nappe 



HfeK s &"- : -"fut rolirfib dans leciol. 
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^|JV^ V;f r ; (1) Ici noiis sommes d*accord avcc le Saint*Si6^o v nous pensons 
|®^ ■ quil 6talt ihidt, lajournCo coinpldo &. partir do six heures du umtin. 

Pierre a cntendu la pri&ro de Cornelius, il salt en quoi olle consiste ct 
|^ l ^!:se dispose h Texaucer, JVheuro latino est un argument on favcur de 
^r"V c*est Tliourc du rcpas. Knlln*. co . ii'est pas pour prior quo 

^^V;-l , i6M0."c8t monlG mi plus haul do la maison, e'est pour pouvolr cm- 
x A ' ; brasscr d'un coup d'ffiil la nappo celeste ct diro un dernier adieu a 



*&Q. * '■ VApocalypse. 
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iHVVv ;*l ( 2 ) Dernier adieu au regime 'naxlr^on dont lc menu exclut tout go 
^^vi:^qui estddfendu par la Loi* 

' V ( 3 ^ C'est Iahappo do la Creation. 
W$- ;S ' (*) Sahsaucuno diiKrence enlro los purs selon la Lol et les impurs. 
^v-v 1 " -(5i p Exact, ■ Sous ^on nom-de circoncision, Pierre n'a pas commis 
v|v^ U^UfigaliW en ce point. - / 

&iSl ( 6 ) Allusion ait jcOne do trois jours commandiS par lo regimo nazl- 
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rficn dans lea clrconslances graves ct dont nous avons souvent expose 
Ml:- ^origlno solaire. Pour h\ ntCiiio raison les mossagers do CornGlius 

sont au nombre de trois et cliargfis do fairo & Shchimon les trois sotn- 
mations legates d'nvolr h rcnicr la Circoncision, a apostaslcr, en un 
UiqU sous lo nom do Pierre. 
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D'aprcs certnins apologistes cotte nappe ropresontait 
l'Eglise deatinee a reoovoir dans son soin les parens 
quo les Juiffi rogardaient commo impurs, ot nb'omi- 
nables. Ge qui les porte a cette interpr6tation, o'est, 
disent-ils, quo PEglise vient du ciel et doit y retourner 
a l'instar do lu nappe olle-memo. Plusiours ont compris 
que tous les animaux deposes sur la nappo etaient 
immondos, d*autres qu'il y en avait de mondes. Ges 
dernioraexdgetes sont dans uno orrotir que VApocalypse 
du Juif consubstantiol au^Pero suffit u dissipor. Les 
premiers ont a demi saisi la signification do la nappe ,, r> 
genesique. Sous couleur do viandes puros et impures, ^|® 
oest.la question de race qui se pose sur la nappe. Tous 
les -.hommes sont de la chair impure, do la semence do 
betail, a l'exception des Juifs, sur qui lo ciel doit se 
refermera la fin des temps; Dans le dogme ohristien la 
nappe terrestro n'a et6 faite que pour oux. lis ont le 
droit detuer, voire en presence de Je*sus, tous ceux qui 
les ont empeches do regner, et s'ils ne mangont point 
les goym, o'est do pour do s'ompoisonner. Maine a leur 
cliair! Haine meme a leurs vetements ! (1) Vous rap " 
pelez-vous la paque des oiseaux do proie dans YApoca- 
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barrassent le monde ! 
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Mais Bar-Jehoudda no sera point lo dieu de l'Occi- 
dont, Shehimon no tiendra pas Rome sous le talon do 
Pierre, si los disciples do leur illustre pore s'obstinent 
dans un pareil programme. Puiaqu'on n*a pu supprimer 
les goym en 789 il faut les supporter, mais contra 

i _ 

i 



(1) hpiire de Jtute, {Jcliomlila ToAmin dans 1'csprit du rails'- 
salre), 23. ' 

(2) Le Hoi de$ Juifs, \h CS. 
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i|| y bonne ot valable rancon. Moyennahtquoi, Pierre ouvrirn 
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an' porta nux ouvoyds de Cornelius. 



* 



17. Tandis quo Pierre no savait en lui-mdmo quo pensor 
■&■&*}. : do la vision qu'il avait cue, voici quo los hommcs onvoyCs 

' par Cornelius so pnSsohlorent a la grande porte. 

18. Et demanderent d haute voix si 6'iHait 1& quo logeait 
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Simon, surnomm6 Pierre. 
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lis n'oaent entrer, so doutant do la facon dont ils 
eerontaccueillis, si au lieu do pdnetrer chez lo aurnomme 

F . " ■ 

Pierre, commo le leur affirment les Actes, ils sont regus 
par le nomm6 Shehimon, frero et successeur de Bar- 
Jehoudda, etqui, descendu du ciel pour la circonstancoj 
Betient ala grande porte (1) do la maison do David. 
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10. Cependant r comme Pierre songeait t\ la vision, TKs- 
pritlui dit : « Voili trois hommcs qui te clierchent. 

20. Leve-toi done, descends, et va ayec en x sans InSsila- 
, lion aucune, parco quo c*est moi qui lesai envoyes. ■» 

21. Or, Pierre 6tant descendu vers les homines dit : « Jo 

4 . _ I r 

suisceluique vous cherchez, quelle est la cause pour laquello 
Yous 6tes venus? i» 



HR^^ V v 22. lis repondiront : « Cornelius, cenlurion, homme juste 
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el craignant Dieu t et ayant pour luiie temoignagc do toulo 
t la nation juiye, a recu d'un ange saint l'ordro do vous appe- 

ler dans sa maison; cl d\5couter vos paroles. » 
23, Les faisant done entrer, il les loge'd. Mais le jour sui* 
j vanl, il partit avec eux ; et quelques-uns des freres do Jopp6 

Taccompagnerent. 

. ■■' .■■'■-. -■■ ■ 
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Nous apprenons un peu plus loin que ces froros etaient 
;^ au nombro do six (2) ; vous connaissez Iron la descen- 
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(1) Pylon, dit lo grcc, la Sublime Porto davidiquo, 
(2J xt,12. , 
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dance mulo du Gharpontfap et do sa forarao pour ne pas 
voir immediatement quo, dans l'intontion du myslifiea- 
teup, Pierre engage ioi les six freres do Shehimon. Tu 
lo vois toi-mflmo, tres excellent Thdophilo, il n'y a plus 
de rapport entre le nazireen Shehimon, l'un des sept 
fils de Jehoudda, he au crucifie do Pilatus par une 
commune orjgme et par un commun vo3u, et l'assumo 
Pierre, dehe par_Diou do touts discipline legale, II est 
tres vrai toutefois que Shehimon eut six frores — 
les sept demons de Maria Magdaleonno, commo ,. a 
gonent nontenant, et comme onvoudruit les chasser I ^W§ 
~ ma,s ces freres ne lui sont pas consanguine, co sont 
de simp e S . disciples habitant Joppe ; ils etaient six 
voilatout Ue suppose qu'a cot endroit 1'autour des nicies 
reclama un second evechd pour sa peine. 
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Imposture n° 41 

WBnRE BT SES SIX FREHES CHE/. OOnNELIUS 

A ... 

^ PnSparee av«o soin, longtemps carosseo, o'est peut- 
tro 1 un e des plus belles do la collection su'r laque le lo 

SirS ^ h .'° P ' l0 Pr0m6 " C U " ^rd'dbloui. 
tloffee chatoyante, alio appelle, a travers les temps, le 
pinceau tardif de Veronese. i a > le 

inVni'.f I 6 ! 01 "" d ' apr6S " ° B,ra dans C6sar6 °- Or Cornelius 

IssoSs" ' S ° S ParCntS " S6S am, ' S ,0S 1,1US inlimes ^»" 

2o. Et il arriva quo lorsquo Piorro enlrait.il vint au-de- 

't m 1 - '"n et ' l ° mbant ^ Ses P'^ il 1, °do™. 

20. Mais Pierre le relova, disant : « Levcz-vous ■ et mni 
aussi je ne suis qu'un homme .,. ' 01 
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Go n'est pas, discnt lcs upologistes, que Cornelius 
prlt Pieno pour uu diou ! II etait dcju trop eclairo pour 
commcltrj uno paroillo crrcur, lui qui n'uvnit pris 
l'nngo quo pour un simple onvoye do Diou, mnlgro 



^V commcltrj uno paroillo crrcur, lui qui n'uvnit. pris 
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leelatnuto lumicro doiit il otnit rovetu. Mnis il savait 
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quo l'ndorution etait duo u In dignito do Pierre, el, si 

celui-ci la refuse, o'ost par un sonlimont d'bumilito qu'il 

est pormis do trailer d'oxcessif sans mnnquer a In loi 

des proportions. Geci est fort Irion vu, co ii est pas A 

range quo va Tadoration do Cornelius, c'ost nu Juif, 

Vest uPhomme qui, on vcrtu do V Apocalypse do son 

froro, dovait regner initio mis uvco eclui-ci ot qui,. 

assume, lui nussi, par Diou, doit rcvenir nu bout do 

millo tins pour sieger parmi les douze juges du mondo 

paten. Cornelius u onlendu la voix qui dit a l'Occidenl : 

Toinbe mix plods do la race a qui tu dots ton diou 1 

i 

Car co n'est point un centurion slupido, comme it yen 
avait nu temps do Pilatus* 

Pierre lui recommit Invocation judeolutriquo. 

27. lit s'cntretennnt nvee lui, il enlia, et trouva uu grand 
nombre do pnrsonncs c|iti elaicnt assemblies (1) : 

2tf. Kt 11 leur dit : « Vous snvcz, voua, quelle abomination 
cost pour un liommo juif que do frequenter on memo 
d'npprochcr un clrnngor (2) *, mais Diou inVi monlro a tie trai- 
ler iiueim bomme d'impur ou do souillu 

(l)l'as un scul Juif, rlcn que lies goym. u ni ut„ u 

(2) Out, clle*lo mvciiI. nofnt-co quo i»:*r rKvni»K»o fielon Mnllilcu. 
Tonics cellos qui sont nssisiuldOcs ctic/..CorncHu8 sont des goyni. 
■#3j llKu lo lui a monlrd l»nr I'lmngo lie la iinppe. ^ 
Lo iinlcn n'est plus im nntuuil Impur, Home ncal plus la Hole. 
Sliclilmnn a iwuUfilro 6to julf, nwts Picric ne l'osl plus .Icpttis quon 
hit a protul* Ifi tUro! ■.'...; 
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20. O'cst pourqu.il, ujnnl .Ho appolti, j c suis vonn 
LoBilation. Jo vo.H. domnndo dona |l0 „ uoI H T. 

y(). Kt Corn(51ius lui till • « 11 .. „ „. 

Jo«« (!), j-d.uta X .1 dun, i 1°,'^ '"t " 1 "••' ,t, ' e 

..ou, 0i cl v 0i i f|q ; ln Ilommo xr^f. r: 

(levant moicl dit: ' ' " u l ,ll -somn 

31. « CornolluB, In p ri6rb a oU cxnucio, ot tcs numonos 
onlulu en souvenir dovunl Die,, (;i) 4 "umoncs 

not.'o'ltn-rn 5ft"-- T ""I VC " ir Sim01 " "'" cst s - 
royeu" JS iV li Sr!" 80 da " S h "" ,iS °" dc Si " 10 ». 

33. AussllMdoue, j'al anvoyd von vous, el vous m'nvo/ 
fail lu grace do venh. Mnlnlonuul done, no us Umme "ou ' 

34. Mors, ouvranl la IjoucIio. Pierre dit * « K.. vA,.n • t 
vo ta (.«, quo l».u ue full potal uccepli^, d p r ^ n '!"' j ° 

v, II). I'lon-o n-Lfaito ,.|u». ' "' "'" sl so11 -"- » Hl««%«.'. 

(-) ,,■» //// hommc vtHu dp linn,* i ,« » 

«les.comllllons lifcn i iicllluuros m.'A i 1 .. J u ffl " ,|,|,M ^'^^ l"l foil 
l« opologlslM, quo :| ^ n OMP, M J r '". ? S# T,,l,les lw fols - " ««^nl 

--». mo KI H . ujtf J~:;i!^,ffi S Jfe^t't;;^ 

v.Jliu^co^i!^^^ - ftsv ';T' n, ? r r s,lc ! ,t,,1 "» - ll 

frCro. wlM Ul l,0 »w/> teliscz YApocat^sc Ue son 
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Hit. Dieu ncnvoyo lapurolo nux cnfnnls d'lsrnOl(l), annon- 
cant la paix par JtJsus-Clmst (2) (<{iii est lo Seigneur do 
tons) ; 

37. Yous savcz, vous, co qui est arrive dans touto la Judcci 
en commencant par la Galilee, apr&s le bapldmo que Joannes 
a preclni (It) : 

38* Comment Dieu a oiut dc ri5sprit-Snint ct do sa vcrlu, 
Jdstis do Naznrctlit qui a pnsso" en faisant lo bien et gtnSHs- 



sant tons coux qui etaionl opprimes parte dioble, parco quo 
Dieu etaitavcclui (-4). 

3D. Itt nous, nous sommes t^moins do tout co qu'il a fail 
dans le pays des Juifs et a Jerusalem, co JGsus qu'ils ont 
tuo, lo suspcndanl nu bois» 

40. Dieu Ta rcssuscito le troisicmo jour, ct lui a donnu do 
so manifesto!*, 

(t) Lo salut vlenl des Jnifs, e'est ontcndiK 

(2) Sur cello paix, voir V Apocalypse dudit slour, ct scs propos 
dvangcliques : « Jo no suts pas venu npporlcr la paix, mats la guerre* u 

(llj Pas pendant? Non, JiSsus do Nazareth est venu apres co Joannes 
(Cclui qui viendra apres mot, etc.). Soclio coin, Ires excellent ThCo- 
plillo* 

Ml Jtfsus do Nazareth n'est encoro quo lo Joannes prolongiS. II n'a 
pas encoro 1 1 15 coupo en deux personnel par sa dtkapit '.lou sous son 
nom do revelation. Ncanmolns it no fan t pas (pto lo trcs excellent 
TluJophllo sacho qu'en dehors do son onctlon par l'Kspril-Saint llur- 
Jchoudda. s'cat fall oindro rol des Juifs en Uuthan6c. S'il a chussii des 
ddmons, co n'esl point parcc qu'il ctatt dieu, c'esl c parco cpio 
Dieu Clalt avee lui. » Lo dtiplorabto Ncstorlus, tin schlsmatlquo dont 
le nom scut est uti vomilif, n'a pas cralnl d'nbuscr de co lexlo et do 
nuclques nutrcs pourdlstlnguor dotix pcraonnes en JOsus-Chrisl,cclle 
du Verba do Dieu quo Ids Avangdllstcs ont incorporo a riioinmc, ct 
cello do l'liommc avee qui <5lall lo Vcrho do Dieu. Mais Xestorlus 
n'a I'ien coinprls A co quo i'iciro ontend par Ies mots t « Dion elalt 
avee ltd. » Pierre a parlo* dans lo sens des faux canons do N'lcdo : 
Dieu tflaltnvcc llar-Jchotidda en unite dopcrsonno : « II est Ires vrai, 
dit rinciruhlo p6ro do Ligny, quo Tuition pcrsonncllo n'esl pas 
oxprlinto en cct cudroil; inais cllo n'y est pas conlrcdilc, et cola 
suflll pour quo les toxics qui Poxpriincnl conscrvent touto loin* force. 
Tel dogiitecalholiqtic csllo requital do phisicin a toxics remits. Qui les 
separe n'a qu'nno partio do la viritC; ct s'il nio lo surplus, 11 est enlie- 
renicnt dnns l'crrcur, » 
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•H. Non a tout le peuple, mnisaux lernoins pr^ordonucs do 
Dieu (1), a nous qui avons mango ot hu nvee lui,apres qtfil 
fut ressnscit(5 des morts ( v 2). 

42. lit il nous a commando do prceher au peuple ct d'attes- 
tcr quo c'esl celui quo Dlou a etabli Jugo des vivants et des 

morts (3). 

Jl) Pourmiol pas A lout lo peuple, demandent ici lo* incr^dtilcs? 
« Dhui ava L scs ralsons, rCpondont les apologlstes. Car si les Douzc 
sonl priiordonntVi pottr teuiol^ncr dc la r&siirrcclfon. Ic< Incredulcs 
conlcmporains do llar-Jcltoudda etalcnl predestines A n*y pas eroiie 
Qnaiul hicn inernc il so scrait utonlrd A tout le inoiule, les inercdulcs 
ne so scraicnt pas rendus. Lorsqu^leaznr parut rcssnscltu aux veux 
He loulo a nation, ccs hnmuics pcrvers ont-ils confesstM'evidencc? 
?von, tout lelletquo cetle rosurrccllon prodnisil stir cux fut dc Icur 
limiircr lo dcssein do le falro mottrir tine sccondo foislp 

I scmlilo Ici qii'on soil injustc pour les incrCdules dc co temps-la. 

Sr'S U | l " rS '! ,l ° VlC Z V "\ r « M ""iW Tnlilha? Niillcmcnl. 
(.est lalil.a qui scat cru ohligco do ntourir tino sccondo fois pour 
ollinenlerleur incrddullld. ' 

(2) Les iJouzo Apotrcs sonl pn!ordomu*s dans VApocatupic. Les 
douzc opAtrcs sont poslordonnds dans la fahle. 

(3) liar Jehoudda herito do tous les potivoin qu'il rcconnait au l-'ih 
do lliommo dans son J/W.yme. l/expresslon est ptelnement mllle'- 
iwrls o et cllo a fie conserves dans le Kymliolo des Apotres. La cler 

jU\Apoeait,pse aya.it Oto perdue - nous Lavons ' rclrouvdo et tnise 
dins la scrrurc, - II est arrive" qu'A I'Lenrc aclucllo on n'a pa, encoro 

ct des iiioi-U. Par les vivants, certains ontchilcnt Its juslcs, ct par 
m i ...oris les paclioiira. l)*atitres. inlcrprcitant les maris dans le sins 

I ndn in -r ^Z!""""' ^ I" 1 ' ,lr ' £C,llS ,0rs '" ,w »^^ui5J 
\icniir.i jtigcr lo mondo, niourronl pour suhlr la lot commune et 

m^n7lmT U f ' ^ *"»$ '' l " jn ^' 3 ' l?ft « lw » " = » ~ 

ni ^n in t« ™ [ ' ,ds f. ,eS lc J° ,n,,r « 'i'fel la lln du mondo. lis four* 

c dents SI ^L! °l C V? °fW? ,,C ? , ar fe"""«"« s M«l vnlenl les pre- 

XlaU^ consulwlantlel an I»cre. on 

.!H J .? 10 ? 10 »ljj« (Ifdnwp cotisiibslnnllul au Klls, h cclul (lui itovntt 

c mii J mm "I' W ' J *"*?* ,C , S WV,U,U ul le< morts/on aural a, 

int ncs : eest llar-Jehoudda qui doilrovenlr inilloans nnres «-i ivt-ur- 

SlW Wf r ° r,k ? r ,,ftV ! 1 ! 1 J««»»fl «e Wl- rti llion, no 1 ' ,. 
vlnmli I ?' <C ? ^ ll ». ,ml ,,tl *»iil*«»* do vous a etc 'ciilovdnUelcL 
Mcndra do la memo maniero ,p,o vous Pave/, vu allant nuclei .» {., ij) 
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4IJ. Cost ft lui quo lous les prophelos remlont eo temoi- 
gnnge quo lous coux qui croiont en lui reeoivent, par j 
nom, la remission dcs pcclics. » 

41. Piorro parlanl encore, I'tispril-Sninl (Icsccntlit Bul- 
lous ceux qui tfcoutaiont la parole. 

45. Etlesfldelcscirconcis, qui otuiontvoiius avec Pierre (1), 
sNUoitiierciit grandemcnl do co que In grAcodo rtispriL-Satiit 
dlait aussi ropanduo sur los Uontils. 

40. Car Us les cnlcndaicnt parlunt divcrses lunguos et 
glorillant Dicu. 

47* Alors Piorro dil : « Pout-on refuser l'eau du baptemo 
ft 




x qui out recti TEsprit-Saint comino nous? » 
48. Et il ordonna qu'ils fussont baptises mi nom du Sei- 
gneur Jusus-Christ (<2). Alors ils 1c priorent do dome tire r 



avec eux quelqucs jours. 

Lo sujour do Piorro clioz Cornelius Unit sans que 
Shuhimou se soit assis a lu ttiblo dos patons. Avec 
quelle uotuco 1'uutour oludo hi question dos viundos 
tello qu'il Pa poseo tout d'nbord dans Pallegorio do la 
nnppot Piorro va regagnor los oioux sans que Shohiniou 



ait codo ostonsiblomont sur la quostion do regime. 
A-l-il mango? Et qu\i-t-il mango? Los Nuziroons 



rigidos pourront croire qu'ayant jouno pendant oes 
quolquos jours il u'a point munqud ft la Loi. Goux qui 
fiont prots a c6der pourront diro quo lo mungcr est 
sous-entondu par la durco (3). 

El co manger fut supcrbe. 

(2) I.o SidnUKiprlt vlolc loutcs Ic3 r^los tHobllos par Jchotnlita et 

sulvics pit- rcs Ilh. 11 ilcsreiul sur etix iivuut qu'llit no sniorilcliconcis 

ol baptist. Pierre ilnino la ilan-a «lu scalp el In pllou-ptloii sur loulo 
sri fnmille, 

(3) i:n ulVol H est avoLiiS plus loht, 
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En diguo proddcosseur do Trimalcion, Gornolius uvait 
fait magnifiquomcut les cliosos, Decoration, cuisine, 
service do table, tout dtait a Taveiiant. Aux murailles on 

voyait, outro les portraits d'Augusto et do Tibure, 
Varus 



qui nvnit ravage la Guliluo on 7o0 ot criiciflo 
deux millo ptitriotos aulour do Jorusulom, Quirinius, 
lo bon proconsul do Syrie, ot l'umi Coponius, procura- 
tour ' do Judtio, qui avaieni fait lo lloconscmont ou 
purirent Johoudda ot Zadoc. D'immenaes caricatures 
pointes exagoruiont lc nez do Alotse, d'Aarou et do 
Maria Magdulecnne. Lc pore otait liors do'prix dopuis 
quo lo rabbi Bur-Jehoudda en uvuit precipilo deux 
millo d*un coup dans lolacde Gdnezarotb; neanmoins 
Cornelius avait multiplio les plats do pore, pour temoi- 
guor(|u'il no rogardait point a la dopense, ct aussi puree 
quo, l'liommo otant naturellemont porto vera los mots 
pit lui sont di'jfomlus, il ponsait allcr nti-dovant do do" 



sirs tongtomps compriimSs choa Pierre. Cornelius avait 



dispose sur sa nappo tons los animaux quo Piorro 
avait vus sur la siennc, do sorlo quo Pdquilibro otait 
rompu on favour dcs viandes proscritos. 

L'mmclirouismo systematiquo dont los Ecrituros 
sacrecs donnont Poxomplo nous autoriso a roproduiro 
lo menu du dojounerdo bionvonuo olTert a Pierre : 



I 
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has saulercllos a la .tontines, 
s grainos do cumin n la pliarisienne. 
Les ItUines do Iruio Hdrodiado* 

ti litres, 

be lourne-dos ft la Sortnha. 
bos tripes a In Joliouddn Is-Kcrtollu 
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■' i 

T 

Lcs picds do pore a la Sainte-Mcnaliom. 
Lo sanhcdrin do colombos sur canape*. 

■■ i ■ 

Poissoii. 
li'dmble-chovaltcr romalii a la Zfbddos. 

4 

Lo filet (1) Ananias. 
Lo gigot iPAgneau Millenium 

Chrome fouoUe* u la llar-Jclioudde. 



■>, :■ 



1 » i. ^ ^ 









,^ * 



^■i^.: 



I 

CliAUmu-Pilalus788. 
GlosNazlr73!) 

Falcrno du Hccensement. 
' Grand-Chrdmant Iloyal-DaUianen. 

i 

Ail dossort Cornelius so leva. II nurait pu parlor an 

lunguo matornollo, pnisquo, dopuis la doscento du 

Saint-Esprit, Pierro lcs savoit toules. MaiB PEsprit 

v I 11 '** «vnit lui-momo regit no hit permottait plus do 

gg^ : > Voxprimer qu'on aramoou : 

B pit ( fl' 1 * 

W?- " Tu m ° P ren( * s P our un ^ ' CGS centurions 6pais quo 

raillent les poetes do Cour on disnnt qu'ils sentcntlo 

^p touo; maisjo no sins point dupo do totites cos facons 
||\ judarqUCB. 11 a fullu quo Diou fit desoondre du ciol uno 
'tiOppo alldgoriquo pour toddcidoratAlor do ma cuisine. 
Si tu avals connu Josus vivatit oommo til protends Pa- 
voir connu mort, tu suurais quo, dans PEvangilo ou oii 
Pa introduit dopuis loi, il no fait point do distinction outre 
los viandes ot qu'on cotto matioro au mollis il preoho 
$g va PindilFdronco. « Co Vest pas co quiontro dansluboucho 

(I) IlSlnil cerlnlnclnuul faux. 
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qui Bouillol'homme, dit-il» mniscoqui sort do hi boucho, 
voila co qui souillo lMiommo. » D'aprcs lcs Evangiles, 
tu es la lorsquo lo Maltro prononco ces paroles libtSrn- 
tricos.Tu no saisis pas tros bicn, scion ton habitude, ot 
tu l'obligos a so rcp6tcr ; alors il to gratilie (Puno tollo 
compnraison ontro lo trajet dos aliments dans rcco- 
nomie et colui des passions dans PA mo quo tu es bicn 
force do la comprondro a causo do sa grossiereto\ Tu 
devais done vonir a ma table sans ancuno do ces sima- 
greos et do ces mdmcries. No mo roponds pas.qu'on n'a 
pas encore fabriquo los Ecritures qu*on mottrn sous lo 
nom do ton (lis, Jchouddn, surnommd Joannes-Marcos» 
et de ton neveu Matbias! Tu os, inexcusable do ne pas 
savoir (Pavanco co qu'il y aura dedans* pnisquo tu cs 
present a la sceno ot quo tu as lo Saint-Esprit. Je mo 
suis deja compromis vis-iWis do Pilalus en to rece* 

tea six frercs, moi qui dluis bier au 
Guol-golta et u*attcnds qu'un signo do Tiberc 
Alexandre pour t'y conduiro a ton tour nvee ton frero 
Jacob. Va-t'on, ot lorsquo viendra l'ordre altondn, aio 
aoin do no pas to trouver a la porlee do cos courroiosl... 
Tu ropliquos? Tu dis quo la purolo de Jdsus no con- 
cerno pas proprcmont la viando, mais los ablutions? 
Eh bioui otcello'ci : « Saluexlu muison qui vous rccoit t 
tonoz-vous y ct mangoz do co qui sorn mis dovanl 



vant, toi et 



volts », no Pus-lu prts cnlonduo? Apres avoir renie* ton 
frero dans la com* do KaTaphos pour suuvur la penu, 
tu vions oncoro ronior ses ordonnancos jusquo chcz moi 
dans un vil lut6rot do socio? Prcnds gardo» Pierre, 
promts gardo qu*un jour la conscience bumnino no lo 
prdf6ro Jeboudda Is-lvoriolh! » 
Esl-ce EusMjo do Gdsareo (jui a inventd cot Episode 
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pour quo son Kghso vlnt immddiutoment npres Jdrtt- 
salom et avant Antiooho dans Pordro des pseudo-inves- 
titures npostoliques? Jo suis trcs portd u lo croire. Co 
mensongo toulofois n*ost pas inutile it 'lu 'manifestation 
do. In vdritd. Si Shehimou est vonu aCdsardo, pourquoi 
Iiabitc-t-il ohoz un coulurion macule du sang do son 
froro nine, auliou do descondro ohoz « Philippo l'tivaii" 
gdlisto », puisquo scion les Acles^ cetEvnngdliste, qui 



est on miimo temps son frere, est a Cdsurdo dopuis la 



vcillo ? Cost un munquement grave aux considera- 
tions do famillo. II s'y mdlo jo no sais quel dgoismodd- 
plaisant, car lo centurion Cornelius tient table ouverto 
pendant plusieurs jours aveo dos menus d'nbbayc, ot 
e'ostle oas cm jamais do faire uuo plaoo, fnt-eo en so 



privant d'un ou deux centurions, h i'illustrc inlcrprote 
des Paroles du Ihibbi. 

Mais no foignons pus rindignution ; Philippo est un 
tics six freres quo Piorro avait amends avoo lui do 
Joppd. Lo crueifld lui-memo dtait do cetlo Gone paTonno 
comino i! est do la pseudo-Ceno dans la fablo* Le 
soul regret iju'oii. puisso cxprhner aveo raison, c*est 
cpi'on n*nit point invito Pontius Pilalus : il etait encore 
a Cesareo lors do ces f'Mes dont lo caraoloro ominom- 
moiil hisloriquo no pout 6tro contestd quo par les gens 
do mauvaise vie. 

Lo adjoin* chez Corndlius coupo court a la discus- 
tlion ontro Pierre et Paul a Antiocho, assoz bonno dd- 
failo mais qui avait Tinconvdnicnt d'otro un nvqu* 
Mieux valait (juo la question fiU tranclido par Piorro, 
an besoin dans lo sens do Paul, mais des Gdsarde. 
Avaut tout, Piorro* Si qtiolqu*uii..iuvoquait'la Letlrc 
aux G:ilntos ) on on derail quitto pour accuser Paul 
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d'avoir prdsentd les clioscs a son avanlage pour se 
fuiro valoir aupres dos goym. 

Ddja le Snint-Esprit, qui penso a tout, avait prepaid 
Pdpisodo chez Corndlius par la remiso du service des 
tables aux sopt diacrcs hellenistes cnpnblos, pour faire 
honiicur a lour ddsiuonco athdnienno, do so fournir chez 
lo charcutier d*Aristophano. Les apotres dtaient dc 
telles gens, si tolerants, si facilcs a vivro r|u'ayant orga- 
nise le service des tables lis s f eu remettcut a sept 
Grecs du soin d'interpreter lo L6mtiquo 9 a Parliclo du 
rdgimo. lilt pormi cos Grecs choisis, dlus par les dis- 
ciples immediuts do Jesus, il y a do tels homines qu'ou 
en voit, commo Stephanos, nier Tutilitd du Temple lui- 
ni6mo. Or par mi ses porsdeuteurs, parmi ses bour- 
reaux, qui trouvo-t-on? Saftl lut-mdmo. Est*ce bien a 
lui, sous lo nom do Paul, do fairo la lecon a Pierre dans 
Antiocho? 

Pour olfacer \uLcltro aux GntntcS) Pierre a Cesurdo 
ronvcrse louto la Loi, renio toute sa famille, pdnetre, 
lui ills do David et froro duorucifld, dans la muison d'un 
paten, chez tin do ces centurions qui n'ont vdcu quo pour 
coupor du juif. Paul est \m hesitant, en comparnison 
do co Piorro si largo, si gdndroux, si ouvert a toulos 
lea concessions. Ah ! feu Saul est nlld chez Sorgius 
Paullus,gouvornour do Ghypro, ohoz (inllion, proconsul 
cl'AclmTo, chez Tyrannus, prdteur dMCphese? Ah I il a 
frayd avee Pontius Pilatus et Tibere Aloxandre, aveo 
Fdlix et Pestus, aveo Albinus ot Gcssius Plorus, procu* 
rateurs do Juddo, avec Costius Gallus, proconsul do 
Syrie ? On montrera au mondo atteutif l*ierro, lo doux 
Piorro, olfrant dans Joppd lo bon gito aux envoyds do 
Corndlius, parmi lcsqucls uu soldal do la legion ita- 
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liqtio, on lo fora voir dans Gesnreo, onpititlo romaino do 
la Palestine, cubiculnirement. voisin do Pilatus. Quoi 
d'dtonnnnt n co quo, quatorsso ans plus tnrd, Paul l'ait 
trouv6 attabld nvec los paTetis d'Antiocho ? 

. r 

L*Egliso n'tt point oto ingrate pour Gornolius qui lui 
a sorvi si obligeamrnent do comporo. EIlo Tn fait nom- 
mer par Pierro evoquo do Ccsaree on il prit la suite do 
Zaclieo, lo peager qui monto sur un arbre dans la fable 
pour voir eutror Jdsus a Jericho ot qtto cot oxorcico 
on pure porto avait fatigu6 prematurdment. D'autros 
oscnt so mettro on contradiction aveo lo Martyrologo 
romain, do qui nous tenons co detail, on presontnnt 
Cornelius commo nyant occupo avoc un brio dtincelant 
l'dvecbo do Scnmnndios. Nous no voulons point 
prendre parti pour l'uno do cos traditions contra 
rnutre, et nous prdforons convenir uvec toutes deux 
que la maison ou Piorro baptisa Gorndlius fat changeo 
bn-une ogliso quo Ton nllait ddja visitor au temps do 

l'imposlour Ilieronymus, canonise sous lo nom do saint 
Jdrdmo. 



Ill 



AGTCS DES Al'dTnES, GI1APITUK XI 



Imposture n 42. 

LK PIIKMIEH GONGI'LK I)K JKIIUSALGM 

iG'est lo premier dos faux conciles. II a sorvi do ino- 
d61o a boaucoup d'autros et inspire tous los faux canons 
tl'Anlioolio, do Nicdo, do Sardiqno, do Gbalcddoino..* 
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il en faudrait citer tantl Piorro ot los six f cores do 
Joppdqu'ila ontralncs dans son apostasioso preseutcnt 
pour rendro compto do leur conduito devaut coiix do la 
Circoncision, c^st-a-diro ceux qui ticiiucnt, aveo 
Slieliimon et sos six freros, qu'il n'est point- do salut 
hors do la Circoncision et du baptomo davidtque. 

i 

1. Or les aputrcs et les freres qui Mtiicnt en Judi!e {[) ap- 
prircnt que les Gentils aussi avaicnt rccu la parole tie Dieu, 

2. lit, lorsquo Pierro fut rovenu a Jerusalem, ceux de la 
Circoncision dlsputaicnt contro lui, 

'A, Disant:« 1'otirquot cs*tu entrd cliczdes hommes iucir- 
concis et as-tu mangd uvec eux? » 

L'auteur avouo onfiu, mais incidomtnent et apres 
coup, quo Pierro a mange, 

Ghoso romarquable, Piorro no pourra rdpondro par 
aucun passago des Evangilea, il n*y a encore rien la- 
dossus dans la fable. Quo fern Pauteur dos Ados pour 
justiilor Pierro aupros do Shohimon ? No pouvant citer 
de precedent dans les &viingUes t il so citera lui- 
momo. Uno fois qu'on a bien saisi lo procedd do fabri- 
cation dos ftcritures, on saisit pnrfois jusqu'a la dato. 
Pour so diooulper d'uvoir admis des incircoucis, et (pit 
plus est bourreaux do sa famillo, au bdndfico du snlut, 
Piorro dira (pio I'Esprit-Saint lui a forcd la main. Expli- 
cation misdrnblo dans la bouobo do 1'hommo (ju'on nous 
prdsonto commo lo successour do Jdsus. S'il a connu 
Jdsus, s'il est vraimont lo Piorro do l'Evangilo, il a 
assistd a la scouo oA uti autro centurion, celui do Ka- 




il) f/aulotir ouhlio totnlemcnl quo tout co i|u*ll vtenl ilo forgcrdolt 
ignlcmciil sYlro pass6 en Jmlcc. 
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plmrimhum, cnvoio ohorchor Jdsus pour gutirir son 
sorvitour mnludo. Go qu'a (lit, co qu*n fait J6sus dans 
cetto circonstanco l'u frnpp6 ninsi quo tous scs col- 
logues. 11 n*a qu'u rappclor cot oxomplo pour lour for- 
mer hi bouoho ot los foiro rougir do lour amndsia. Et 
d*nillours commont i'tiuroiont-ils u co point oublidqu'ils 
aiont 1)1Aiii6 dtuiB Pierre co qu'ils nvniont nngucro 
admiro" dans Jesus? On voit done quo l'Evnngile s'est 
(l6sGiijiiiv6 potit u petit, cnriolii do tous los adages, pro* 
pltdtios, paraboles, arguments ot sentences quolM2gliso 
n iiitroduits dans lo mytho do Je'sus. Go n'est pas Jdsus 
qui inspire Pierre a Cdsurdo, e'est Jdsus qui a Knplinr- 
iialium plugio Pierre, Les scribes trouvont ddcont ot 
suggeslif lo cas do Gorndlius dans los Ac/os, ils lo 
transported dans rEvongilo on ils Tattribuont a Jdsus, 
car si tout mauvais cas est niablo, tout bon cas est 
Utilisablo. 11 s*agit do conqudrir Homo ; quand on n'a 
pas d*nrmcs, on on forgo. 

L+ ... 

4, 15l Pierre commonca ii lour cxposer les choscs par 
ordro (1), disant : 

t\> « •Petals dnns la villcdcJoppd, priant, ottlans un ruvis* 
soment d'cspril, jo vis comma 11110 gratido nappe stispciuluo 
paries qualro coins, qu'on abnissult du ciol, ot qui via t 
jusqu'itmoi* 

(i. Kn laconsiddrantaltonUvcmcnl, jo vis les quadrupedes 
do la terro, et les l)6lcs sauvngos, et les reptiles, et les oi- 
seatix du cieb 

7. IK J'ontondis uno volx qui disait : « Tuo et mango. » 

8. Kl je rdpondis : «Nullcmont, Seigneur ; car jamais ricn 
d'impur on do soullle n*cntra dnns ma boucho. » 

(l)Kn rtclliinl rinvcnttomlu fttus<?niio ait clinpltro pr^eddent, g«»iiiiiio 

a fall tout alhcurc D.irnnliA pour la conversion do SnOt. 
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!). Et la voix du cicl me dit uno sccondo fois ; « Co que 
Dicit a purifid, no Pappello pas impur. » 

10.. Gobi fut foil par trois fois, et lout rentra dans lo 
ciel. 

11» lit voila qiraussitdl trois homines, envoyds vers rnoi 
do Cdsnrdo, s'arrdlcrcnl devant la maison 011 j'dtais. 

I2.-KI PKspril mo dit d'allcr avee eux sans hdsitor. Les 
sir frdrcs quo void vinrcnt avee moi, et rious cnlrumes dans 
la maison do cct Iiommo (1). 

1.'). Or il nous raeonlu comment il avail vu dans sa maison 
mi ango qui s'otait prdsenld el lui avail dit : a Knvoio ft 
Joppd et fais venir Simon^ qui est mmwmmti Pierre (2); 

Ki. II te dira des paroles par lesquclles to seras suuvd, 
loi ot Ionic la maison. » 

I«> Lorsquo j'cus rommence do parlor, P Esprit descendit 
stir eux commo sttr nous (tit commencement (U). 

10. Mors jo mo souvius do la parolo du Seigneur, lors- 
i]ii s it dhait : Joannes a bnpltsd dans Peau; inais vous, vous 
soroz lmpltsds dans P Esprit- Saint. » 

lei jo coupo In parolo 11 'Pierro sans aucun respect 
pour PEsprit-Saiat qui Ponimo. Il est bion vrni quo 
Jesus tiont co propos « nit commoncomont » des Actcs 
ot jo no m*dtonno pas quo lo faussairo so copio, il no 
pent pas fairo autremont. Mais si jo mo roporlo « au 
conunencomont » dos 1'JvnngileSt jo trouvo co propos 
uon dans la bouoho do Jdsus, mnis dans cello du 
Joannas lui-mdmo, G'est done bion Joannes qui fut lo 
Uubbi, o'est-a-diro lo mallro, lo dominus t lo Seigneur, 

(l) Unppctons qu'en "(ijy, tlnto c|mi lo fatHsnlrojiMl^no.Jico Conrllc, 
One rcslo plus quo qunlro frfiro* A Slicliluiun, «|iil sonl Jncoh senior, 
Philippe, Jcliomliln T0A111I11 cl MOnnlitni. 

(-2} lluchlnnn In hoiiclieilo tMorre hil-moinc! 

l*,lj An cniniiiGiiconicnl ties Acta 1 le faiHSilro uutillc coniplelentent 
•pic e'est lul qui pntle. II oublliMtcqucI lieu lUcrll(xi, t). 
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Aja ddmontrd par divora passages do m fois lo Snint-Esprit a la Pentoc6lo. II no sait plus lo 
•ibmo Kvangile (I), Cost bion Bar- IM docfinoquo son freron nrficho iusnu'on 7»n..nnluS n ..'si « 



ot nous Pavons d 
Luc ot du Quatr 

Johoudda qui, on sa qualito do Joannes, disait au Jour- 
dain : « Moi, je vous baptise dans l'oau j mais celui qui 
doit vonir apros moi vous baptisora dans TEspHt Saint 
ot lo fou (2). » Cost bion lui quo, par conversion do la 
promidro personno on troisiomo, les Actes appollont 
Notre-Seigneur Jdsus-Glirist, ot aprfes avoir train lour 
imposturo fondamontalo par la bouoho du psoudo- 
Piorro, nous los verrons la trabir uno secondo fois par 
la boucho du pseudo-Paul (3). Et maintenant rendons 
la parole a Pierre, car lo tros oxcellont Tlioopliilo lan- 
guit dans 1'attonte. 

i 

17. Si done Diou leur a donno" la memo grace qu'ii nous, 
qui avons cru au Seigneur Jesus-Christ; qui etais-jo, moi, 
pour m'opposer a Diou ? » 

18. Ces choses ontendues, ils so turent, et gloriflftront 
Dieu, disant : « Dieu a done accordo" la penitence aux Gen- 
tils aussi, pour qu'ils aient la vie. » 

Nous avons observe deja quo Pierre no so rappolait 
plus las tivangiles, notamment lo Qunlribme ou il 

recoil le Saint-Esprit lo soir do Ponlevoment du froro 
de Sliebimon au Guol-golta, ot non ciuquanto jours apros 
la paquo commo dans los Actes. Mais Pierre no sait 
plus rion do co qu'a fait Shobimon pendant sa yie, il no 
sait m6mo pasco qui lui adviont dans les Evangiles 
primitifs, et il sMmagino avoir recu pour la premiere 

(1) I.o Hoi des Juifs, pp. Hi et 187 d'aprOs Luc, in, 10, ot Quatri&me 

(2) Mathieu, in, il; Marc, i, 8; Luc, m, ill, et Quatrtome £vanoilc t 
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logmoquo son freron prficbo jusqu'en 789, colui qu'il a 
precho avoc Jacob senior jusqu'en 802, celui quo Mo- 
nnhom a precho jusqu*en 810, celui quo Philippe, 
Johoudda Toamin ot Mathins Dnr-ToAmin ont trans- 
mis dans les Paroles da Itabbi, a savoir quo lo salut 
depend avant tout do la Circoncision. II resulto do cotto 
amnesio totalo quo Cornelius ot coux do sa maison ont 
ro^u lo Saint-Esprit sans avoir 6to prdalablement cir- 
concis et baptises, et quo l'autour do co beau coup, c'ost 
Shehimon ' lui-mdnio ! Donner la grAco a des paions 
avant qu'ils n'aienl recu les deux promiors signes, 
l'ablation du propuco ot la remission des pechos, c'ost 
lo comblo ! Pierre est dans des conditions lelles que, s'il 
out comparu dovant Shehimon, il aurait immediatement 
subi losort d' Ananias. D'autantplus quo Jacob senior est 
parmi les six froros pour Iesquols il stipule. 

^ Jacob no jouo dans les Evangiles qu'un rdle etface, 
c'ost ie moins brillant des fils du Zibdeos; mais dans les 
Actes et dans la Leltre aux Gnlatcs, il apparalt l'dgal 
de Shehimon ot parfois son suporiour. Jacob, lo po- 
destat apostoliqup do Jerusalem, lo Jacob dos mande- 
ments, le Jacob trisulco qui fait trembler les cbristions 
jusqu'u Antioche, cotto grando figure somblo dominor 
Shehimon lui-momo. G'est qu'on reserve Shehimon 
pour des destineos plus bautes oncoro : Tdpiscopat de 
Home, quo dis-je ? la papauto. Jacob garde le drapeau 
a Jerusulem, et Shehimon rinolino jusqu'a co qu'il aille 
lo plantor a Rome ou il prend le pas sur tout lo raondo. 

b 

Si Jdsus avait oxisto, Pierre serait on revolto ou- 
vorto contro toutesses instructions. Jesus dit : « N'allez 
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point vers los Gontils, ni n'ontroz duns aucuno yUIo dcs 
Samaritains, » Or nous nvons vu Piorro entror dans la 
ville des Samaritains ot ndgocior lo snlut aveo un baa 
mdgioien ^ nous lo vorrons declarer au second Conoilo 
do Jdrusnlom : «r ' J*«i 616 clu pour 6tre Vapdlro des 
Gontils! » Jdsus dit : « Yous nvoz rccu gratuitomcnt, 
donnezgrutuitemont. » Shohimon assassino Ananias 
otsa fcmmo puree qu'ils no payout pas lo salut son 
prix. Jdsus avait dit : « No vous muniasez ni d'or ni 
d'arjrent ni do monnaie dans vos cointures. » Piorrc 
&W&-1 ■;*;.' ii une bourse ot des intendnnts* Jdsus avait dit : « Vous 

sercz odieux a cause demon nom; maisqul soutiondra 
jiisqu'a la fin/ celui-la sera sauvd. » A la premioro 
sommation do TEsprit-Saint Pierre apostasio. Jesus 
avait dit : « No oraigncz pas ceux qui tuontle corps et 

i " ■ " 

he peuvent tuer Tame, » Sana memo attendro lo juge- 
ment, Pierre s'dvade par trois foisdos prisons do Jeru- 
salem. Jdsusavait dit : «Qui ne prend pus sacroix pour 
mosuivrOjn'estpas dignedomoi. » Pierre entasso. ruse, 
sur ruse pour evilcr le supplico, ot lorsqu'il fut pris il 
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fallut I'attncher. J6sus avait dit' : « Qui' mo roniora 
devant los liommes, moi aussi jolo ronierai devant mon 
Ppro. » Trois fois Pierre l'a renie dans son frore ahi6 
qu'il a laissd arr6te'r^ accabler d'ihjures et do soulllots, 
jiiger ot condamnor sans tomoignor pour lui. 

Nul app6tit do inarlyro : , au contraire, l'instinot do 
la conservation ■< poUsso jusqu'u la fourborioi II no 
recherche pas lacroix, il la fuit. II etudib Invasion au 
point do vuo pratique et il y est passd maltre; Le 
martyro n'ostpas 'dii.tout son aflairo : il prdfero y o.n- 
voyer des innocents commo' ces seize sentinolles ddnt 
il trompo la surveillance et qui paieront pour lui; Etlo 
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3«nl u Dnmas, laquollo, nyant si.ivi In crucifixion do 
BaMolioudda, . est dtf ; 789. Mornlitd- : porsonne, ph. 
momo lea froros do Bor-Johottddn, n'a prt chd I« roanr- 
wolion m dans Jerusalem, ni dans Dann.s, ,,i dans An- 
Uoolw. Go qui a did proohd dans Antiool.o pendant 
tout lo siocle; o est V Apocalypse du salut dos seuls 
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maltre do cos homines aurait 616 J6sus?Ilsno font quo 
dfeolrilr-fc lour maltre! Jdsus lour a dit do no point 
, "-"- et lis assassinent do pauvres diables coupablcs 
soulemcnt do no pas lour doimor tout lour bion. Piorre 
logo choz Gorndlius, alors quo lo Jdsus original no 
pdnctro choz aucun paren et quo lo Jdsus aoconde ma- 
mcre n'accopto do relations avec le centurion do Kaphar- 
nnlium quo par correspondanco. 

■ 

Imposture n° 43. 

UONVEIISION'DKS CHHISTIEKS u'aNTIOQIIE, 

f 

Lo but est do fairo eroiro au ties oxcollent Thdophilo 
quo lo ohristianismo upporte dans Antiooho sous ...-.<- 
lilioro no fut pas la those du sulnt des Juifs par lo ''-% 
l)npl6ine ( mais cello du salut des Syrieus par la resur- 
rection do- Hur-Jel.oudda. Cost encore uno conver- 
sion, cello du dogmo tout ontior. L'auteur des Actes 
laprdporo par Tairivdo a Antiooho des disciples dis- 
perses lors do la lapidation do Jacob junior. Mais on 
fail cetto lapidation etant do 787, et lacrucifixion du roi- 
chnst otont du 14 nisan 788, los dispersds no pouvent 
importer a Antioclie la i.ouvello do sa rdsurrection nu'n 
la condition do la fairo partir do 782. II n'on est pas -, 

inoins evident quo, dans I'osprit du faussahe, los dis- : ^ 
perses i^arrivent a Antiocho qu'apres l'«p«diUon do '" 
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f ^j>'C Juifs. ct. commo l'unnoncent les Actes* olio n'a et6 
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prechdo qu'aux Juifs cux-mumes. Tout co qu'ont pudiro 
ffyj lbs frores do « Ghypro ct do Gyrene », qui sont voiuis 
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u Antiocho aprcs la crucifixion du roi doa Juifs, pro- 
W$$* senleo ' mir sa families commo uno disnnrition momon- 
$M£ Vv, tuneo, e'est qu'ilreviondrait, Simon de Cyrono uyantot6 
feljg^;- prm poiir lui par des Hoimtins ot oruoifio a sa place. Et 
S*ip ; cola, nous pensons qu'ils l'ont dit par la voix do 
jfc^)- / Barnabas qui olait Chyprioto, par collo d'Aloxandro 
■ r ^ v do Hufus qui etaient Ills do Simon lo Cyronoen (1), et 
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$&&&, par cello do Lucius qui ctait son frero (2). 
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v f . 19. Copcndnnt coux qui avaient tHe* disperses par la por- 
g'lV: s6culion qui s'6tntt elovtfe nu tumps do Stephanos nvaient 
^M; passu jusqu'en LMuSnicie, en Chyprb, ct a Antiocho, n'annon- 

' — Juifs soulement. 
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23. Mais il y avail parmi eux quelques hommes do Ghypro 

4 Til 1 ' rk ■ ^ 

$S ■ ;' '■ ■'■■ © I do Gyrene, qui, (Slant enlres dans Antioche, parlaicnt aux 



$fi-i i\ ' Grecs, leur annoncantle Seigneur Jdsus. 

* vi 21 El la main du Seigneur (Huit avec eux ; 

&?K nombro crurent ct so convcrtiront au Seigneur. 
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But : fairo croire quo la conversion do Saul on Paul 
a 6te achovde par Barnabas, onvoye do Jerusalem pour 
aller chercher Saal qui, uppcle* a Tarse aprcs le mar 
riage do sa cousbio Beronico avoo . Poldmon, roi de 
Gilicie, ignornit totalement qu'ii fut dovenu johouddo- 
lAtro sur lo chemin do Dumas. II conviont quo Barnabo 

1 "" 

t 

H ■ 1 * ■ J ■ 

I 

(1) Marc, xv, 21. 

{2) C'cst pourquoi on a mis un fivangile sous son noin. 
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lo lui appronno au plus t6t ot lo rameno dans Antiocho 
on fiourit la foi on Bar-Joboudda ; sinon, on pourrait 
bion lo rotrouvor plus turd, sous.lo nom do Saul, per- 
s6outant Sbohimon et Jacob dans Antiocho memo. Et 
co serait d'un elTor dcplorablo pour les Marcbands do 
Christ, -. 
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22. Or, lorsquo le bruit en fut yenu jusqi^aux oreilles do 
I'J'Jglise do Jerusalem, lis onvoydrotil barnabe a Antiocho, .,,.„ 

23. Lequel, lorsqu'il fut arrive* ot quil cut vu la graco do : -il 
Dicu, so r6jouit ; et il les cxhorlait tons a perseverer, d'un 
coour ferine, dans le Seigneur (1) ; 

*2\ Car cMlait un hommo bon, plein de rEsprit-Saint el ; vv^ 
de foi. Ainsi une grando rnuUitude s'atlacha au Seigneur. ' ;^k( 
25. Barnab6 partit ensuite pour Tarse, aiin do chercher- ''■■'$$ 
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SaUl ; et, Tayant trouvd, il l'amena a Antiocho. 

2G. Et pendant une annee enli6re, ils demeurerent dans ■ 5i| 
cello egliso, ct y enseignerenl une foule nombreuse ; en 
sorto quo ce fut a Antiocho que les disciples recurent pour 
la premiere fois lo nom do Christians (2). 

Pourquoi n'ost-co point a Damns oii nous avons vu, 
plusiours anndes auparavant, Said convainquant tous 
les Juifs de la villo que Bar-Jehoudda otait lo ohrist et x 
qu'il ii'y en aurait point d'autro, pas m6me colui quo M 
lo crucifie* aunongait encore dans la cour do KaTaphas 
lo matin memo do sa crucifixion? Jo trouve quo, pour 
n'nYoir pas romarqud cola, les oxogctcs font preuvo 
d'uno injustice revoltante onvors les convertis do 

* 

w 

Ilnbbi 1 ' Sel8oeuP qni pom A |,ollt olmsstJ I)Icu (, ° son s ^fc'<?. c'cst lo 

(2) Dans la coupo ndopt*io par 1'Kglise, lo clmpitro xi coinprond en- 
core qtinlro versoU quo nous reporlons plus loin ct iiui prcnarcnt 
plus spdcialenicnt les hnposltircs du clinpilrc xu. 
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^ r vj - tioha johouddolatres. 13st*oe a diro quo la convorsion 
fe ;;.de Saul on Paid n'ait eu d'eiTct quo sur lut-mdmo? Lo 
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Saint-Esprit so montro Lion faiblo ici.Et son illogismo 
donno n oroire quo la conversion do Saul en Paul sur 

$p-V lo chomin do Damas n'n 616 gliss6o dans lea Acles 

fe*' . qu'aprcs la confootion do ou chnpitro, 

II apparatt bion quo Barnabas lo Chyprioto , fut tin 






fe$C> :: ap6tro fervent du mill6narisrno, carles Leltres do Paul 
#$vy< ; et les Ac/cs ont pu lo poster, a divorsos reprises, 






sur lo ohemin du prince Saul, a Jerusalem, a Antioohe, 
g^ a Gbypro et en Aoie ; aujourd'hui, toute, sa fonction 
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est do prendre Saul par la main pour l'amener aux 
$p%.; apfttrcs du do Tailor oberohor pour le faire entror dans 
ifev* , l'orbito dos Douze, a Tinvorso do la vaoho dos corridas 
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qui va chorcher lo taureau pour lo fairo sortir do 
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Touto une famillo s'estconcertoopour faire croiro quo 
lo chef n'otait pas mort, cela est evident. Mais il est 

i 

inadmissible . qu'on dehors des intdressris dynastiques 
douze hommes aient gard6 jusqu'a la fin le secret d'une 
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:e invention. On nMmagino pas bien cos 
douze pairs du mensongo faisant sorment d'en imposer 
aux autros Juifs, mais on les imagine encoro moins te- 
nant. leur serment envers oux-m6mes. A la promiorc 



^ t discussion d'int6r6t ou de pr6s6anco } quelqu'un denon* 

gait la fourborio, ot lo scandalo 6clatait. « Tu mens, 
Wll ! -'-<. eiU dit celui-ci a'celui-Ih. tu sais comme moi quo lo roi- 
fKv cbrist est mort; Oublies-tu quo nous avons assassino 

Ananias otZaphira ensemble? » 

S'ils avaient eu a pitcher uno r6surrection, loin do 
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s'enfermer dans .Idrusalem pendant douzo tins, ils 
soraioni partis lo lendomain memo dol'6v6nemont> Loin 
do so divisor, d'allor un a un par lo mondo sans aucun 
ospoir d*iHro cms ot avoc loutos les chances d'etre 
lapidos, co n'eiH point 6t6 trop des onzo autres pour 
6taycr lo tdmoignago do chacun. Plus la chose etait mira- 
oulcuso, ot plus ils uvaiont besom les uns des autres, 
plus ils so soraient ronvoy6 los preuves. Loin do fuir 
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los Juifs et les palons du dehors, ils soraiont all6s a ;4^ 



eux aveo imp6tuosilo. Ou TEgliao no voit quo des 
onnemis, ils n'auraient trouv6 quo des complices. 

A l'ontendre, on croirait vraiment quo la Loi de 
MoTso n'oxistait plus ni los prophotes, et qu'il suffisait 
a un ap6tro d'ontror la bouohe en occur dans les syna- 
gogues ot do diro : « Vous savoz, lo Mossio est venu. 
Vous no vous on doutez pas, mais o'est ainsi. » On so 
serait littdralement tordu, et lorsqu'aux demandes do 
renseignements qui n'auraiont cesse do pleuvoir, il 
aurait ajoutd : « Alalheureusement personne ne Ta vu ot 
il est mort », loin do prendre la choso an tragique, tous 
les Juifs soraiont dovenus Portugnis. 



Imposture u° 45. 



LE SYSTKMK I) ANTIDATK 
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piogo 
du ties excellent Tlieophilo : -il-n 
pour but do tourner la Lellro nux Galates, qui a eu le 
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Le systeino d*antidate quo Tauteur a applique a la aT 
crucifixion do nar-Jchoudda par Pilatus reprend ici 
a propos do la crucifixion do Shohimon et do Jacob par 
Tibere Aloxandro. Tombons dans lo nouYoau 
tendu a la or6dulit6 
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tres grand tort do montrer los trois grands Ills do 
Johoudda dans Jerusalem pendant la procurnturo do 
fp Tibero Alexandre. 

Autre hut do Tnntidato : eluder co fait quo Shehi- 
mon ot Jacob ont prculie lo snbbnt do 802 u Antioche 
pendant la grando famine do Judee, npres quoi, poUr- 
suiyis par Saul, ils out 6to orucifiea ; on memo tomps, 
fairo croiro quo cotto fimiino est cello qui a dosolo Homo 
environ Tan 797, ot quo soul parmi les prophotos dont on 
saitlo nom, un certain Agal)us(c'cst Jacobus lui-meme) 
|||/ I'u annonc6o dans Antioclio avoo d*autros prophotes 
fe;,-- dont Sholiimon n'est pas. Montrer quo loin d'avoir dto 

en conflit avec Shehimon et Jacob a cotto occasion, 
Saul, remorqudpar tturnahe, est alio porter a Jdrusalom 
uno colleclo faito parmi los christiens d'Antioolio pour 
soulager lours freres do Judeo. Leup fairo on m6me 
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l!-:v . somager leurs ireres do juuoo. Leup lairo on memo 
^ \ temps honneur d'uno charito a laquollo les Juifs hfiro- 
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dienfc ont souls pris part avec los Juifs hollenes et quel- 
ques prosdlytes. 

27. Or, en cos jours-la, dcs prophelcs vlnrent do Jerusa- 
lem a Antioclio. 

28. Kt l'un d'eux, dti nomd'Agabus, so levant, nnnoncail, 
par riSsprit-Salnl, qu'il y aurait uno grantle famine dans 



i£|A loutl'univcrs (t) : laquollo, en oflel, arriva sou's Claude. 
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29* Kt les disciples rtisolurcnt d'envoyer, cliacun suivant 
cc quMl .pusstidait, des numdnes aux frfcres qui Imbituient 
dans la JudiSe : 

r 

(I) Co qui iicrmel(loconfon(lrelafainlnoilo802circonscrito on Judto 
avec cello dont Homo a pailiciiltfin'ment sotillort. Cost lo profile 
inverse qui Kcm omployd plus tnrd dans la tausso Kativttc itc Jesus .* 
Ip Hocenseincntdc 7fi0, qui no.visnit quo In JudCe et In. Snniuric. sera 
convert! en uu iianoiiibr.cmciit inlC'rcs-mnl la terrc cnlldro. (Cf. los 
Marchundt tie Christ, p. 237.) 
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i 30. Co qu'ils firont, on olTol, les onvoyanl mix Anclons par 
les mains de UarnabtS el do Salil. 

En sommo los Actcs no niont point quo Snnl so soit 
trouvd u Jarusalom lors do In Airnino, o'ost-ii-diro pen- 
dont la proourutm-o du Juif Tiboro Alexandre, dovonu 
son parent pnr son mnringonveo uno Ildrodionno. TVaii- 
tour do la Lettre aux Gulales fixo In dnto ii 802 ct 
o'est la bonno date. L'imposluro do la Loltro ot collo 
dos Actcs tournent atihror do eo point capital, nvoc cotto 
d.lloronco que dans la Lettre Sard,, oiitro Baraabd, est 
ncoompngnd do. Titus (Anncous Gallion, proconsul, 
d Aclwro ot froro do Senoque) ot qu'il ncboto lo droit de 
vendro lo saint aux pnlons moyoiinant uno rodovanco 
aux trois Anciens do la Girconcision, Sbol.imon, Jacob 
ct lk.-Joboudda lui-morao, qui est encoro on vie sous 
lo nam do Joannes, tnndis qn'ioi Saftl leur porlo snns 

condition, lo produit d'uno collecto faito dans ' Antiooho 
a 1 occasion do la famine. 

Ioi on supprimo Gnllion, tomoin do co mnrchc, oo 
qui perraet de supprimei- lo marolid lui-m6mo ; ot on 
ovito de nommorles trois His do Jehouddn nvoc lesnuels 
Snrtla traito dans la- Lettre. Los Actcs ont montro 
1 wrro rofusnnt do vendro TEsprit-Saint a Simon I.. 
Uiypnoto, lis no pouvont pas Inisser dire quo Paul lo 
lui a aohotfi quolques onndes plus tard. Cost spontn- 
ndmont, sans condition pranlable, quo Pnulet Baraabd 
portent lo produit do lour collecto aux Anciens do la 
vjircoiicision. 
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Imposture n° 46, 

FAUSSE DECAPITATION DK JACQUES LE MAJEUII - 

ET FAUSSE .-EVASION DE PIERRE 

T 

But: il s'agit de fairo croiro que l'urrestation do 



Pierre et do Jacques 



n'a 



pas eu lieu sous Tibere 









Alexandre, mais sous Agrippa I or , par consequent avant 
W&. 798 ; qu'ollo ne saurait etro confonduo aveo cello, do 

■-1 T *• ■•■■ 

Shehimonet do Jacob, fils do Jehoudda lo Gaulonite, 
mentionndo par- Josepho dans ses Antiquitds judal- 
ques (1) ; quo Jacob senior n f a pas 6to crucifix, mais 
decapito — co qui a fourni l'idfie d'appliquer la m6me 
mesure au Joannes dans deux des Evangiles refaits 
pendant le quatriomo sieclo; quo Shohimon n'a pas et6 
crucifix avec lui, mais qu'il s'est 6vad6 de la forteresse 
Antoiiia; qu'il n'y a done ricn d'dtonnant a co qu'il soit 
teSC alio so fairo crucifior a Rome sous lo nom do Pierre. 
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1. En ce temps-la, le roi Herodo porta les mains sur quol- 
ques-uns de TEgliso pour les tourmenter. 

2. H fit mourir par lo glaive Jacques, frero du Joan 

i 

Les oxegotes du Saint-Siege reconnaissent, et nous 

1 : . 

(i) Llvrc XX, chap, hi, 839, « Co Hit dutomps d'Aloxnndre ' qifdclalti 

.latsraiidofamIne.il lit cruclller Jacob cl Simon, fllsdo Judado GalilCe 

(il y avail ccrtnlnctticnt (iaiualajcpil, lors du dunoinlircincnl des Juifs 

par Qiifrinhis, avait excite 1c pen pi o h so rAvoltcr contro les Ita- 

nmins. i 
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Bommos flora do nous roncontror nvec oux, qu'il -s'oHt 
1,1011 «'° Jncob 'senior— Jacquos lo Mnjour, disont-ils - 
fioio du Joannes, qui dtnit, lui nussi, iils do Zdbo- 
duos (1). II no rosto plus qu'a idontifior co Zdbeddos • 
o'o«t co quo nous nvons fait dnns lo Ciwrpenlier, sur 
les indications tros oxplioitos des Eoangiles. Zobddoos 
c'cstZibdeosmnl lu.EtZibddos, ou Fniscurdo poissons' 
o est lo surnom quo les Juifs du Tomplo ouv-m6mes 
ttvmont donno il Jol.ouddn, pbro dos sopt demons do 
Murm Magdiildonue. 

Oft nous rogrottons do no plus nous accord er nvec lo 
Snmt.Sibgo, e'est « sur lo lieu traditionnol ou fut deca- 
pito lo saint npotro. Las'dlfevo uno ogliso qui lui est do- 
dieo et qm appartient uux Armfinions non unis, dans 
In pnrlio sud-ouost do Jerusalem, sur lo mont Sion » 

Quoiqu'il soil toujours pfiniblo d'onlevor uno illusion 
aux Ames piousos, il faut bien diro quo les Armenions 
non unis compromettontlargomontloursaluten pontant 
sur Jacob senior. Ge qui pout consoler los Armenions 
non unis, o est quo le Saint-Siege n'est pas logo a meil- 
leuro onseigno lorsqu'il dit : « Saint Jacques est lo 
premier apdtro qui versa son sang pour Jdsus-Clirist, 
en i an i 44, onze nns apres l'Asconsion, aux environs 
do In PAquo juivo, d'uprcs lo tomoignngo do Clement 
u AlcxnndriOj consorvd par Eusobo. » 

Colte plirase est farcie de toutos fortes d'harosios 
chronologiquos qui tiennent oux falsincutions dont 
Uemont d Alexandrio ot Eusobo lui-indmo sont romplis 
jNoub avons montrd, solon los roglos invarinblos do 
I" eomptaluhtd simple, quo Jehoudda ou Zibdoos ot 
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Zatloc sont les promiors qui aiont verso leur sang pour 

1g Christ Jesus, et ils out opdrd co vorsemont tics 7G1. 

H|v; Aproscuxviennont Jacob junior, nisduZibd(5os,Kl6azar, 

gendro du Zibdtios, ot Bar-Joliouddn, riou mollis fils 
du ZibdGos quo Jacob junior* Lo sentiment d'oquite 

il nous soutient un 
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qui no nous abandonno jamais 

peu dans nos disaccords aveo lo Saint-Siege 



nous 
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sw, : ; oblige a no donner quo le sixiemo rang a Jacob so- 
^IWi n i or dans l'ordro du martyrologo christian. Encore re- 

clambns-nous une place pour Ananias, pour Zaphira ct 
pour Is-Keriolh, si toutofois les victimcs sont egalcs 
aux bourreaux devant la juslico divine. 

i 

3. Kl voyant que cola plaisaitaux Juifs, il lltaussi prendre 
Pierre. Or e'etaient les jours des Azymcs. 

4. Lorsqu'il l'eut pris, il lo mil on prison, le confiant a la 
garde do qualre bandesde quntre soldals chacune, voulant, 
apr6s lapdque, le produire devant le peuple. 

■ 

Ainsi Shehimon et Jacob furent arr6t6s dans les 

, ^ - 

m6mes conditions quo leur frero ainb en 788, e'est-a- 
diro ttvant la pAque. Toutefois, a la dilVerenco do Pon- 
tius Pilatus qui n'a pas craint do mottro a mort quel* 
qu'un lo 14 nisan, jour do la Preparation, Alexandre, 
qui est circonois, surseoit a la crucifixion jusqu*a la fin 
do la semaino des Azymos. Shehimon ot Jacob n'out 
done pas pass6 moinsde huit jours on prison avant 
lour execution. lis nont pas eu a roprochor au grand 
protro Ananias (1) do les avoir Uvr6s au bourroau la 
veille de la pAque, commo avait fait Kaiaphas do leur 
alne. Jo penso toutofois quo Mcnahem, veugeur des 

(1) Grand-prfilro en 802. 
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i 

deux crucifies do Tibero Alexandre, ne ltii a toiui nuoiin 
compto do co scrupuio do lfigalito, 

Quant a l'autour des Acles, un largo riro socouo son 
ventre agito par lo Saintr-Esprit, lorsqu'il proofed© a la 
mystification du tros oxcollent Theopbilo. As-tu re- 
marque, tros oxcollont Thdophilo, la disposition quo 
prend Agrippa pour gardor Pierre ? Les quatro os- 
couades do quatro spldats dessinont aux quatro points 
enrdinaux do la prison uno croix cdlesto d'une impec- 
cabio regulurite. Sous la garde de cetto croix, Pierre 
d6fie tous les shires herodiens, et e'est dans eetteassu- 
ranco que lo noblo auteur des Ac les puiso 1'cnormQ 
gaiete qui 6panouit sa face. 

r 

H 

fi. Ainsi Pierre etait garde dans la prison. Mais TKgliso 
faisaita Dieu, sans interruption, des prifcres pour lui. 

ti. Or, la nuit memo d'avant lo jour ou UOrodo devait le 
produire, Pierre dormait enlre deux soldals,. lid de deux 
chatnes, et des gardes devant laporle gardaiont la prison. 

Mais nous qui voyonsla fagon dont il est gnrdo, nous 
qui lo retrouvons ici dans son costumo do Chnmbro 
liuutOj dans son vetement de lumiero, la ceinture d'or 
autour des reins, etaux pieds lachaussuroe'blouissante 
avec laquello il est entro choz Cornelius, nous no dou- 
toas pas un soul instant que l'Esprit no lo ravisse a cetto 
prison terrestre qu'est lo monde. Ah 1 c*ost quMl n'e'st 
plus nu commo au temps ou il etait dans sabarquosurle 
lacde Gondzareth! (I) II alesyotemonts qu'il comptait 
p.ortor apros son bapteme do feu lo 15 nisan 789 ; la 
lerrenoluipoutplus rien, ni les ge61es, ni les ge61iers! 

I F 

{i)Atsompthn de Pierre solon C$rlni\iQ.\Quatric'me£cangUc l xxtj'f t \ 
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7. El voilu. qu'un nngo tin Scignotir so presonui, et uno hi- 
micre brilla dans la prison ; alors Tango, frappant Pierre nu 
c6ti5, lo rdvoilla, disant : « Lbvo-Loi promplement. » El les 
chatnes tombcrent do ses mains. 

8. Mora Tango lui dit : «-Ceins4ol el wots ta cliaussuro u 
Us pieds. » Et il III ainsi* El Tangc dit : « Promls'lon vOle- 
tnenl autour do loi, cl miis-moi. n 

U. El sortant, il lo suivail, clil no savail pas quo coqui 
faisatl par Tango fnl v6rilnhlu; car il croyait avoir uno vi- 
sion. 

■10. Or ayanL passo la promlorc ct ia scconde garde, 
iis vinrctil u la porlo do fer qui mfenoa la villo; ellos'ou- 
vrit d'ellc-mdno a eux. Et, sorlnnt, its s'avniic6rcnL dans 
unc rue ; ot aussil6l Tango lc quUln. 

11. Aiors Pierro, rovenu a lui, dit : « Mainlcnant jo ro- 
connais vdriUiblomonl quo Dicua cnvoy6 son ungo^ ol qu'il 

m*a soustiait a la main d'lldrode ct'&'toulo Tallonto du 
pouplc juif ». 

t 

Lo fait est quo Siioliimou no potivuit guoro so doulor 
do tout ccln souM Agrippu. Il no pouvnit pus prdvoir 
que Diou lui enverrait au troisiomo sioclo un ungo 
Pierro lui-momo dans son costumo d'assumo — qui lo 
souBtrairait a la main d'Agrippa, ot, par cotto ant(S-po- 
sition ciironoloj^iquo, a l'attento do tout lo poilplo jtllf 
qui tonait do Josoplio qu'il olait mort do la main do 
Tlbcro Aloxondro! 



1-2. El, rt5lh:chisKant,il vint a la imiison do Maria, m6rcdu 

.loannod, qui est surnommo Marc (1), oil beaucoup do pcr- 
.sonnod elaiont assemblies ot priaiont. 

(1) M ula, suMir (VKldnrar on do GMoprts, femme do Shclihuon, ot 
Jt'huiiJila, £on fils, !mrnuimnti to Jtmnnes^Marcos pour to ilisltn^ucr 
du Joatmcs bnjili&cur, ct sous lc nom do qui un a mis un Kvaugtlc, 
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13. Or, comma il frappuit a la porte, uno jcuno flllo, 
nommuo Hbodo, vint pour dcouter (I). 

14. Dus qu'ello reconnul la voix do I»icrro, Iransport^e do 
joie, cllo n*ouvrit pas la porte, mate, rentrant en couranl; 
olio annonai quo Piorro otait a la porte. 

lu. lis lui dirent : « Tu es folic. » Mais olio nssuroil qu'il 
en tHait ainsi. Sur quoi ils disaiont : « C/csl son angc. » 

1G. Ccpendant Pierre continuait do frapper. Et lorsqu'ils 
eurent ouverl, ils lo vircnt et furenl dans la slnpcur. 

17. Mais lui, leur Taisant do la main signo do so taire, ra- 
conta comment lo Seigneur Tavait lire do la prison, el il 
dit : a Annoncoz cos clioses a Jacques et u nos frercs ( c i). » 
Et etant sorli, il s'en alia dans un autre lion. 

18. Quand il lit jour, il n'y eut pas pou do trouble parmi 
les soldals, au sujot do co quo Pierre elait deventi. 

19. Ilt^rodo Tayant fait chercher, et no Tayant point 
trouve, fit donucr la question aux gardes, et commanda do 
Iesmcnor nil supplico ; puis il descendit do Jerusalem uC6- 
sareo, oil il adjournal 

Onplaindrait los cpiatro oscoundos do quatro soldats 
chncuuo si Ton no savait qu'elloa sont angeliques, olios 
aussi, par consequent non moins indiirdrontcs aux ri- 
guoura d» Agrippu quo Jacques u son gluivo ot Piorro a 
sa prison. Jacob senior so porta oncoro tres bion sous 
Agrippo, ot les Armeniens non titiis out lo plus grand 
tort do lo plouror uvqiiI tormo. Shohimou n'ulluit pus 
innl non plus* 

Quant i\ Agrippa, il avait, paralt-il, nuoliiuo sujet do 
plainto. 

f 

(I) Ilhoiltf, Hose, pscuilonyiuo do sa lllto (Itutti?) ncrvnnto dn $<>U 
Bnciir, coiiimo Salome, sa grand Wre. m ,0 Un facl 

(3) Dans co fiyslcino, il rcsto un Jacques on dlanoiiiblltiat cVst Jm'oh 
Junior .ml nains 616 InpldA on 787. pul s .|iio son no n lo i|?co, c lo 
est rcnplaco dans lc. Avks par cohil do SMphanos, Juif l.cHfinj! 
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20. 11 eloit irrile contre les Tyriens ct lcs Sidontens. Mais 
ila vlnront dun commun accord vers lui, ct IUasto, chnm- 
bcllan du roi, ayant 616 gagnu, lis demamlaient la paix, 
parco quo leur pays liraiL sa subsistanco dcs terrcs du roi. 

21. Ainsi,au jour flxe\ I16rodo,rovctu du vetemont royal, 
s'assit sur son Ironc, ot il lcs haranguait. 

22. Et lo pcuplo applaudissail, criant : « Cost lo discours 
d'un dieuot non d'un homme* » 

23. Utsoudaln un angcdu Seigneur lo frappa, parnoqu'il 
n'avait point rendu gloiro a Dicu ; et, mango" dos vers* il 
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Rien do tout cela no lui serait arrive s'il dtalt mart 
W; -„■:■: sous la protection do la croix; il sorait ressusoit6 le 
f^{ ; quatriemo jour, Mais laissons cos niaiseries pour mon- 

trer que, tout eh brouillant les faits ot les dates, lefaus- 

saire des Ados connalt parfaitomont son liistoiro. En 

Kl eirot i( il cite un detail qu'iln'apu trouvor quo duns Jo- 

sbphe (1) : o^st la lueur tVapoth^ose dont Agrtppa fut 
envelopp6 quolquosjourfl avant sa mort. Lors des joux 
solonnols qu'il donna duns C6sareo pour c6lobrer 1'an- 
riivcrsairo do Glaudo, il se produisit au theatre dans un 
habit iam6 d'argont ot qui brillait au soleil avoo tant 
d'6olat quo los speotatours en 6taient frappes d'un ros- 
pectm616 decrainlo. Les flattourss'6orierontque o'etnit 
undieu sous l'npparonco d'un hcmmo et qu*on devait 
Tadorcr commo tol, bassosso "d'autunt plus r6pr6heu- 
slblo quo, n*6tant pas flls do David, il no potivait on au- 
oun cas dovonir consubstantiel au P6ro commo par- 
Jehoudda, ot portor l'hablt do lumiero dont Shohimon 
est rpvotu* Enfln le faussaire commit si bion lcs motifs 
pouriosquelB Shohimon ot Jacob out «H6 crucifies sous 




(1) AntiquiUs judalgucs, Uvro XIX, chap. Vli, 823. 
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Alexandre qu aprfts les avoir d6natur6s il les roportc sous 
Agnppn. G est on partio pour avoir intercopto les con- 
vois do grains do Tyr et do Sldon en 802 qu'ils ont 6t6 
livres au snpphco. 



Imposture n° 47. 

CINQ ANS I)E QAONKS SUIt L'llISTOIItE (707-802) 

21. Cependant la parolo de Dicu croissait et se mulll- 
phait. 

28. Et Itarnalid cl Snlll, lour mission remplio, rovinront 
do Jdruuloin, aymil pris avoc eux .loa..n6s <iui os t sm - 
nommo Marcos. 

Dans son systemo, lo fauuairo gagno cim, a, )8 sur 
I lustoiro, cinq nns pondnnt losq«ol B , nlors quo Sliolii- 
mon ot Jacob ont prflcho la rovolto pa,.,ni loa Juifs 
(1 A«o, puis on Syrio ot on Jutldo, Safll ost canad avoir 
procho hi rosnrroction do Har-Johotulda aveo llornabd 

Piorro a'on vaon no.'dit pas oncoro oft, Inissant l'K K liso 
do JdruBulom boiis la direction do Jacob junior ciui n'a 
pns did lapidd on 787 (I), ot dos nutros npdtros. l'nt.los, 
npres lo faux mnrtyro do Jacob sonior ot la fnusso eva- 
sion do Piorro, b'oii rotoumo avoo un oompogUon do 
p us, Johouddn, flls do Sliohimon, ot Biirnommd Joannos- 
Marcos sous lo nom do qui on a mis un tivangilo. Ici 
1 Jisprit-Smnt substituo lo Joannbs qui ost surnomind 
Jinrcos au Joannos qui ost Biirnommd Jdsus el quu 
par uno ooncoplion ddliranto (2), l'autour do In Utlro 
nux GaUtles n montrd survivnnt mix oxdcuUoiio do 

il! W. d S,««tt,^ m-'^ ,C , " nCro SU * Unna >- 
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Pilatus ot assistant on 802 a un conoilinbulo ou figuront 
Titus Annous Gallion, proconsul d*Acharo f ot Saul, 
potil-nevou d'lldrodo lo Grand, Paulos n'ignorora plus 
rien do co qui concorne Jesus do Nazoretlv ot au liou 
do s*6tro trouvd avoo lo Joannes dit Jdsus a Jerusalem, 
f$f ■/ commo lo yout la Lattro nux Gnlatcs y co sera simple- 
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mcnt avoo son novoli ot filleul, lo Joannes dit Marcos. 
11 no pordra rien au oliango ot memo il y gagncra, car 



J^tS il opprendra plus do chosos utiles a 1'Kglise aveo 

SrJ^ TEvangilo do Marcos qu'avec lo Joannes baplisour 

|ft'v oohappo u la oroix par lo moyon do Simon do Gyrene. 
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Telle est, tros oxcollont Theophilo, l'dconomio do cetto 
imposturo ot, si tu os homme do gout, tu on admireras 
la magnificence. 
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ACTUS I(ES AP0TI1E8, CHAP. XIII 
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Lo but oat do fniro oroiro quo sous Glotulo, pendunt 
Iob proouraturos do Guspius Fadus ot do Tibbro 
Alexandra, Safll accompngnd do Darnabd ot n„i „1 I1B 
ost du fulur 6v«..gA|i 9 to M qpo n prao |,d In pd.urrao ton 
on diyorji houx, qu'il a old ngrdo do tons lo. dhrlstions 
„_." °°. .' ! ,oll J mmo "t d" Mdimhoin, ot — cooi ost 



vraiiiiont fnntastiquo 



>omU myatbreo » do k JohouddoMlrio dans lo sons oa 
on pouvmt los ontondrouu qunlrlismo sifcolo. 

i- II y avail dans rdgllso d'Anilocl.o des pronhblos ol deq 
doclours, parml loaquols Darnabd ot SlmooS, qui s' ap )e laU 
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lo Noir, Lucius do Cyifene, cl Monuhom, froro debut d'Hd- 

rode lo tdtrarquo (1), ct SaUl. 

2 Or, pendant qu'ils offrntont nu Seigneur les smuts mii/*- 
Ures (2), cl qu'ils jennuiont, 1'Esprit-SainL leur dit : « Sopu- 
roz-mol Saul et Barnabd pour l'cmiVre n laquolle jo lea ai 

appetite* » ,» * 

3. Alois, ayantjoundctprid, its tour lmposoront les mains 



JF J" A , r + 



olios flronl pnrhr 

— ■ 

Ges preux no 
« liturgisd, » (3) 



quittont Anliooho qu'apros avoir 
a la lettro, fait lo service public, 



co qu'il faut dvidemmont entendre do la mystification 
ouobaristique. Cost )e mot « service dlvln » quo don- 
nent beaucoup do traductours, ct en effot lo scribe n 
voutu diro tres nottemont quo, la Gouo etant un fait 
blstoriquo accoptd dbs co temps, les cbristiens d'An- 
tiocbo la cdldbraiont, ot, Bomble-l-il, to premier jour 
do chaquo somaine (plus turd dimanebe), commo si 
l'Eucbnristio ello-memo fatsait lo fond do lour supersti- 
tion. 4 C'est la marquo d'uno redaction poslerieuro a 
cello do l'ensemblo dos Actcs, notumment de la partio 
ou Ton voit Saul dovonu Taulos fairo dos sacrifices 
d'animaux dans lo Tomplo do Jerusalem pendant la 
procuraturo do FdHx,otco a l'lnstigation do Jacques lo 
Minour, tequot dans lo syslomo adoptd par les /ic*os est 
encoro vivant pendant cetto procuraturo. 

Protestants ot catboliqucs sWondont pour fairo lo 
silonco sur la composition do l'figllso milldnuristo d'An- 



lo 



(I) Co teralt pnrtflll. si I'on dtialt ■ njleiil Hu Mn do 1$*^* 
Utramue ■, cwmno nous IVivons domonlr6 dfms lo Chnrptnm , 



t, I, du Mensotyje c/ir<flftffi,p. */>0. 



\V) .IS Zn, ro,'P 111. ^ huuMr.. l,,rol,M,lomcnUcHo„u' C llo 
est lUns lea fivangtlc* synopUsfig, c'cst-i-dlro pascnle. 
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i3) Ullouraottntdn, lilt lo srec. 
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tioche, qui, au tomps do la famine, comprcnait, oulro 
Shehimon.ot Jacob, Joannes-Marcos, Simdon dit Niger 
dont on no suit ricn — sinon pout-dtre qu'il dtuit 

cunuquoetdthiopien, — Lucius do Gyreno etMdnabem. 
C'est en vain, nous Puvons dit ddju, qu'on cliorcherait 
lo nom do cos trois deniiers personnages dans les 
recuoils d'histoiro ecclesiastiquo. Et pourtuutits.de- 
vraient y otro uu premier rang, puisquo, selon lo sys- 
tems do l'Eglise, co sont eiix qui les premiers out merilo 
lo nom do christians, dans lo sens jcbouddolutrique, ct 
armeon guorro Tillustro Apolro des nations 1 « Simeon, 
Lucius et Mdnabem sontinconnus, dit lo Saint-Siege. » 
D'accord pour Simeon, miiis Menahem est bistorique- 
mont lo plus connu des sept tils do Jobouddu ct it va 
ontroronligno sous Neron* Quant a Lucius do Gyrono, 
n*ost-il point lo frero do co Simon lo Gyrdndon dont 
les onfants, Aloxandro ot llufus, racontaiont u tout 
venant (|uo lour poro avait dtd crucifid a la place du roi 
dos Juifs ? Et n'ost-co point pour cela qu'uu second 
siecto on a mis un Evangilo sous lo nom do Loucas ? 
Gar qui a jamais vu Loucas on dehors do Lucius? Et 

qu'ost'Co quo Loucas sinon l'eqmvalont syriaque do 
Loukios? 

Imposturo n° 49. 

CONVEUSION UK SKHGlUS PAULt.US (1), H0UVB11NKUH 

Dti GHVl'HK, HN JKIIOUUDOLATIIK 



i 



Jjos bonnos rolattons do Saul avco Sorgius Paullus, 
gouvorneur do Gbypro, ot avco Simon lo Mugioion 
no sont pas niublos ; cos relations ayant aboutt a divers 

(I) Kcrit avco deux I dans Ich ImisIos cotisutaircs, Nous rcsjicctons 
cclto orlhogrttplio. 
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mariogos entro fonctiounnires romnins ot princesses 
horodionnes par l'intormediairo obligoant do Simon, 
notammont celui do Felix, procuratcur do Juddo sous 
Claude, uvee Drusillu, Alio d'Agrippu I cr , il s'agit do 
fairo croiro au tres oxcollont Theoplnlo quo cos rela- 
tions out 616 tres dphomeres et d'nillours rompuos par 
la disgrAco prosquo immodialo do Simon. Pendant son 
sojour chez Sergius Paullus, protoctour do Simon, 

$£> i\ Saul, dovonu jchouddolAtro par ie miuistcro do 13ar- 

%:■ nab6 ct do Joannes-Marcos, a setno la division ontro 

Sergius Paullus ot son indigno protdgo, car, commo a 

^■•■.•■' 

^ 4 place, Paullus est un homme digno. Nous savons au 
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l'ordinairo quand l'Esprit-Saint parlo d 'un romain en 
place, Paullus est un homme digno. Nous savons au 
oontrniro quo los relations do Saul avee Simon ct Paul- 
lus out continue 1 do plus belle, ct que si par hasard 
olles dtaiont voiteos d'un mingo, olles rcdovenaient 
subiteinont bonnos lorsqu'it s'ngissnit d'amonor los 
christians a l'impossibilito do nuire* 

* 

4. Et oux, olatit ainsi onvoyespar TUsprit-Saint, nlleronl 
a S61oucio, ct do la Us flrout voilo pour Ghypro. 
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K. Quand lis furcnt vonus a Salnmlne, its annoncalcnt la 
parole do Dicu dans les synagogues des Juifs. Or Joannes 
lcsaldaitdanslo mlntstoro. 

0. Apres qu'ils curcnt parcouru loulol'llo jusqu'u. Pnphos, 
ils lrouv6rcnl un certain homme, magtcicn, faux prophcto 
ct Juif, dont lo nom olait lJar-J(5sus. 

7. Et qui ctait avee lo proconsul Sorghis Paulus, hommo 
prudent, Cclul-cl, ayant fait venir Unrnabo ct SaUl, dcsiralt 
ontondro la parolo do Dicu. 

8. Or fttimns (i), lo magtcion, (car c'osl alnsl qu 'on intor- 

(1) PA&i'Motch^ to inngo d'Klol, coinino ftlol-Sclmbed en est lo ecr- 
incnl. (Cfi lo Charpctilier, p. 185}. Moschd, ccat Mn^ug, lo Mnge. Do 
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pr6to son nom), lour resislail, chcrcliant tl dctourncr lo pro- 
consul do la foi» ..' ' 

O.Mais, rernpli do l'Hsprit-Salnt, Satll, //»»«/ to mhnc 
que Paulos, lo regardant, 

10. Dit : « hommo ploin do loulo malice ot de toulo 
fraudo, fits du Diablo (I), ennemi do loute justice, tu no 
cesses do subvertir los votes droilcs du Seigneur, 

11. Maismalntonant, voila la main du Seigneur sur loi,ct 
lu seras aveuglo, no voyant pas lo soleil jusqu'a un certain 
temps. » Et soudain tomba sur lui tine profondeobscurile 
et des Umfcbrcs ; ot allant ca ct la il chorchait qui lui donnat 
la main. 

12. Alors lo prpconsul, voyant co fait, crut, admirantla 
.doctrine du Seigneur. , 

Loin do s*apitoyor sur lo cas do Simon frappo do 
cecito ou toutau moins d'uno grave maladio d'ycux 
pour n'avoir pas oru immodiatomont quo son coroli- 
gionnniro Bar-Johouddu fat consubstantiol au Pero, les 
apologistes s'dmervoillent dos resistances qu'il opposo 
a cotto Yorit6 ddmoiilreo. Nous nous pormottrons tres 
timidomont do fairo obaervor quo son advorsairo no 
songo pas un instant a user do porsuasion. II punit 



ot do quel droit ? 



sans nous fournir aucun moyon 



o jugor ontro oux, ni momo do savoir oxaotomont u 
quo! Simon rdsisto. Au fait, a quoi Simon resiste-Ul? 
lit comment so laisse-t-il avouglor par un homme aussi 
pcu qualilio quo Sufll pour oxoroor la vongomico au 

l l «»\fA n o u»«vons ffllt Molso, luttioin du pr^lro il'lftfliopotts nut a 

?« iL av ti le , nl f|UC . ,qu0 « c ( n,,,ncnl «1« I" ViSrlld, mi lieu d'annelor 
co \6 B \ la tour Molso. qui sctnbto an nom propro, 11.1 dfralenl lo .llZ 
cl foralent prcuvo do clalrvoynnco* b 

rnmM^ir !"! 1 ' l , ? r t °PP oal * io » «» »oui do I)ar-J<Ssuj, Ills du Sauvour, 
quo sos disciples lui donnalont. ' 
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nom do Bar-Johouddu, ot'qui, vonnnt lui-m6mo d'dtro 
nvougld pendant trpis jours aux portos do Damns, 
semblo pou propro a rdpandre autour do lui cotto 
lnmiore offensive? Gar, dans lo systomo dos Actcs, 
Simon a reeu lo bnptemo dos mains do Philippe on un 
|^ temps ou Said, porclus on son eiitondoment ot nimit 
P^ encoro In insurrection, lapido, omprisonno et pour- 
|g|g; cliasso los johouddolatros los plus noloires. II a 
0py, entondu Pierre, et o'ost pour avoir attache trop de ( valeur 

a TEsprit-Saint qu'il h'u point oto assoeio a l'apostolat ; 
mnis enflnil croit a la rdsurrcotion do l*ur-Johoudda, 
puisqu'il a did baptise on son nom a Samario. Encoro 
une fois a quoi rdsisto4-il ? Simplement au mensongo 
dont il est objot do la part do TEgliso. 
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Simon dovient uvouglo justo au moment ou lo lre3 
;v excellent Thdophilo aurait pu voir olair dans lo jou du 
$?$■■>: Sainl -Esprit. Piorro, d6s la Samario, uvait annonod a 
^g|; Simon lo Chyprioto qu*il lui nrrivorait quolque choso 
|T|^ ■/ do fachcux. Cotto chose facheuso, o'ost sa Grande r6v&> 
|pp lation olle-memo, o'ost tout co qu'il a derit a partir do 

W- ■; 7 ? 9, Sanl * sous lo fftUX nom <1° Pftuli dtait convortissablo ; 

Simon no l'dtnit point, Sattl n'avait point ocrit ; Simon 
avait luissd dos disciples, tdmoins do sn dootrino ot qui 
out honord sa mdmoiropondant plusiours Bicolos. Saul 
n'avait laissd quo sos os, au-dola dos mors, dans la 
torro d'Espagno; on a pu en fairo des castagnottes 
pour accompagnor l'orguo* 

S'U faut on croiro Auguslin, o'ost pour cdldbror sa 
violoiro stir Paullus quo Sattl aurait quittd son nom ot 
pris colut do co proconsul commo marque do triompho (1). 

1 

(i) Conflation t, yiii, U 




. i 



i- < 



FJ 



.'.} * 



Hf 







-r ■■ ■ ' ' 




if 4^ 

■ - -St tt*^ 



II 
p I 



169 

Mais d'abord lo Sergius Paullus du premier sieclo n'a 
jamais dtd proconsul, ot s'il s'ost fait christien, o'est 
dans la mesuro ou Sattl l»elait iui-momo. Sans douto 
oil voit bion quo PEglisc, a un moment qu'on no sau- 
rait fixer, a ohangd lo nom do Sattl on colui do Paullus, on 
Voit bien qu'ollo oxpliquait co changement par Pupi* 
sodo introduit dans les Adas, on voit memo qu'au 
cinquiomo sieclo olio n'en fournissait pas d'autre expli- 
cation ; mais co qu'on no voit pas du tout, c'ost lo 
princo bdrodion s'altribuant do lui-momo lo nom du 
gouvorneur de Ghypro, pr60ha.it lo culto do Bar- 
Jehoudda dans lo moudo romain, omprisonno, traduit 
dovant los proourateurs do Juddo et finnlemont ddcapitd 
a Homo sous un nom qui d'aprcs PEgliso aurait appar- 
tenu a un proconsul on clinrgo I On commit nolro res- 
pect pour los oxdgetos; nous ponsonstoutofoisquo s'ils 
ayniont rdfldchi u co qu'il y a do singulior ot mdmo 
d untquo dans cotto usurpation, ilsne lui auraient point 
protdl>pui do lour infnillibilitd. D'autunt plus qu'ou- 
yrant Josopho ils y auraiont trouvd laprouvo qu\m81Q, 
a la voillo do quittor la Juddo pour so rotirer on Italic, 

10 psoudo-ap^tro Paulos, anti-jehouddisto ot antichris- 
tlou dopuis son bas-Ago, portait loujours lo nom do 
SttOh Si Sorghis Paullus, gouvornotir do Ghypro, so fit 
christian do Tdcolo simonionno, sos descendants no lo 
suivironl pas, car lo Sergius Paullus, consul sufToto 
vers 149-154 do TErrour johouddolalriquo, puis consul 

011 108, n'dtait cortainomont cliristion ni do Tuno ni do 

l'nutro dcolo (1). 

^ II) Gir Simon do Cliypro illnlt dirlsllcn en co sens mi'M nllomlalt. 
inah 1 iam iiupa loitco, tin Christ llrtiiMatonr tin 1110111I0. 1:01111110 loi 
OnoJllquos.clccncslim, II appartlcnt h Milslolro do co chrlatla- 
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Maintenant, Barnabas et Johoudda, fds de Shohimon, 
sont-ils vonus preobor In croisado juivo dans les syna- 
gogues do Salamino? Cost Ires possible, c'est memo 
tr&s probable, Mais s'ils s'y sont trouvds on memo 
temps quo Saul et Simon, soyez surs quo co n'ost pas 
ensemble, a Pnpbos ot obez Sorgius Paullus. Soyez 
surs ogalomont que si le gouvornour « admiroit » la doc- 
trine do 13ar-Joboudda, o'eot dans lo memo sens quo 
Saul et de la m6mo facon quo Pilatus. 

L'Egliso, loujours reconnoissanto pour lo monsongo 
quand it no lui on coute rion, a nommo Sorgius Paullus 
dvequo do Nnrbonne, et aujourd'liui encoro o'ost lui que 
cetto villo reconnalt pour son ap6tro. Pourquoi Nar- 
bonne ? « Parco quo, dit Teditlon du Samt*Sicgo, saint 
Paul l'avait otabli la dans lo voyago qu'il fit pour so 
rondro on Espagno, Narbonno est bion, on elFot, 'sur la 
voio qui conduisait do Tllalie dans la I36tiquo. 'VI tint- 
rniro (VAntonin, qui decrit cetto voio, nomme Nice, 
Aries, Narbonne, les Monts Py rontons ot Barcelona, » 

Sans doulo, Vltinirairo d'Antonin dit cola, mais il 
n ajouto pas quo SaQl a pris la voio pavdo pour so rondro 
on Espagno, et nous no torminarons pas notro ouvrago 
sans avoir ddmontro qu'il a pris la voio do mop, la voio 
do Jonas. 

Cost a pnrtir do sonsojour obez Paullus quo los 
Actes appellont Sanl Paulos. Nous avons montro qu'il 
n'y a pas do parony mio possible ontro ces dotix bommos. 

i 

nlsmo mil, lout en errant stir los causes premieres ct finales, s'est 
honord cii iilnnt ot lo inonopolo davldlrpie ot Pexlstonoo do Jesus en 
chair. Irdnco (Contra literaca) ct bicn d'aulrc* raiment formollo- 
mcnl Simon purml los christlcns. 
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La paronymio qu'on exploito apros conversion do Saul 
on Paulos (1) a uno touto autre cause, et la suito lo 
domontrora. 



Imposture n° 50. 

LE JKU UE NOMS PAULOS APOLLOS 

i ., 

Cetto imposture ot cellos qui .vont suivro oxploitont 
la paronymio do Saill transformo en Paulos aveo Apol- 
los, baptisour dissident en Asio et prdtondant antida- 
vidisto au tr6no universal. 

Saftl ayant fait pour combattro cotte pesto les memos 
totirndes qu*Apollos pour la rupandre, on lui a donno lo 
nom do cet ap6tro prealablomont transformo on jcboud- 
dolAlro. Pour nous desormais lo difilcilo va 6tro do 
sdparor lo princo borodieu du baptisour dissident. Dos 

(1) Nous rcgrctlons d'elro o1j!I«c*s do relfigucr au has do la page la 
nolo do redilion du Salnt-Slcgo, mats lo lectour snum blcn Irouvcr 
cetto pcrlo i 

« Plusteurs penstmt cpio o'est en souvenir do la conversion do Scr- 
gius I'aulus, coiiimo siyno do I'csllmo ot do PalTcction dont il lionornlt 
son genfiroux dtsciplo, (|tio l'Apdlro aurnlt pris lo nom do Paul, A la 
place do colul do Saul qu'il avutt porld jusqueda, Atals, si celto con- 
jeeturon quottiito vratseinblanco.cllo n'ost pas luiccssnlru pour l'cxpll- 
cntlon du fait. L'usago dos doubles noins, on des stirnoms grccs ct 
latins, otait nlors commuu chox lea Julfs. Un certain nomlirc, qui 
avalcntun nom slgnKlcatlf, lo Iradulsaicnt dons Punodo CC3 ionguos, 
coiumo Kaphas qui s'npncla Pclrus, Pierre, Silas (|u*on noiiimn Tcr- 
this, ou Silvanus, etc. IVaulros, renonennt tout ti fail h leur nom, en 
prennicnltm aulvant lour goat, coinma Jean qui prit lo nom do Marc, 
Jannfts qui so tiomma Aloxnndro, Onias qui s'appcla Mundlafls, Jfisus 
mil prit celul do Justo. D'aUtrcs enfln so botnalent A, changer qucl.iuo 
lotlro ou i\ modiflcr la ddsinenco do lour nom pour lui donner uno 
npparenco grocqno ou latino, Alnsi on disail Jason nu lieu do JiSstis, 
Alchito pour Kllacim, H6gO*slppo au lieu do Joseph, llostthdo au llou 
do IJostlbai, Tryplio pour Tarphon, Alph«io pour ClopiS, Dlocletlnmii 
pour Dioclcs. Cost co qu'aura fait probablcment S. Paul, Au moment 
dentrer dans l'Kmpiro ot de so motlro en rapport aveo les Homatns, 
H aura lallnlsd.son nom, on TalhSrant lo inoins possible. » 
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p||: deux truchomonts dont ils se sont servis jusqu'ici pour 

amener Paulos dans le rayon d'Apollos, les Actes sont 
obliges de licencier le ills de Shehimon : ils le renvoient 
a Jerusalem ; ils no mottent quo" Barnabas aupres do 
Paulos, apdtre imaginaire. La seule chose quo nous 
sucliions do science certaine, c'est que Saill n'a pas 

mm change de nom ot qu'il est reste* a Papiios avec Serous 

fry/ le rencontrerons sous le nom do Paulos ou sous le 

?*/>* V - - - . - 

§K-^ demasquerons. 

$&-;<" '■ • • •• ■■'■■ ■ : ■ 

13. Paulos etceux qui etaicnt avec lui,s*etant cmbarqucs 
a Paphos, vinrent a Pcrge de Pamphylie, Mais Joannes, se 
separunl d'eux, s*en retourna a, Jerusalem. 

14, Mais eux 
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Paullus et Simon le Magioien. Toutes les fois que nous 
le rencontrerons sous le nom do Paulos ou sous le 
mosque d'Apollos dans la suite dos Actes t nous lo 
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passant au dolft. do Porgo, vinrent a An- 
tiocho de Pisidie, et, etant entres dans la synagogue le jour 
du sabbat, ils s'assirent* 

IB.- Apres la lecture de la loi et des prophetes, les cliefs 
do la synagogue envoyeront vers eux, disant : a Homines, 
nos freres, si vous avez quelquo exhortation a fairo au 
peuplc, parlez. » 

10. Alors Paulos se lovant, ct de la main commandant lo 
silence, (lit : « Homines d'IsraOl, el vous qui cralgnez Diou, 
ecouloz J 

17. LoDleu du pouplo d'IsraOl a choist nos pores, eta 
exalte copeuplelorsqu'il habilait dans la torro d'fegypte, et, 
le bras lov<S, il Ten a retire. 

J8. Et pendant une durcc do quaranto ans, il supporla sa 
conduito dans lo desert (1). 

10. Puis, ayant detruit sept nations dans lo pays do Cha- 
naan, il lui on partagea la terro par lo sort, 

(l) Cotto conduito fnt loin d'itrc cxomplairc, ninst qu'il apnert Uu 
present volumo, ». ^t* 
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Ge discours est d'uno redaction posterieure a cello do 
toutes les Lettres de Paulos ainsi qu'a cello du com- 
mencement des Acfcs. L/auteur fait ontro lo Joannes- 
precurscur ot Jesus une distinction que les auteurs des 
Lettres, notamment celui de la Lottre aux Gnlates, ne 
font nullo port. II no scmblo pas qu'il connnisse la 
decollation du Joannes introduito dans les Evangiles 
pour couper court aux nombreuses prouves d'identite 
qui sont dans cod Evangiles m6mes, car ici Joannes 
(( acbove sa course » myst6rieusement # mais sans cet 
accroo. En tout cas nous sommes loin do la Lottro aux 
Galntcs ou Ton nous m ontro Paulos n6gociant aveo ledit 

(1) It llabbi no sufflt phis. !/in<Jividu qui a fabrlqud cc discours 
vcut fnlrc crotro quo lo Joannfts s'nppclnit JJsits do son nom do clr- 
concislon. 

(2) Mais shns dCcnpitalfon. la scene du bapt£modo Jdsus par Joan* 
n&s est dejh; dans les lhangitcs. 
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20. Apres environ quatre cent cinquantc ans ; et ensuitc, 
il leur donna des juges jusqu'au propheto Samuel. 

*' ' i T # |T i 

21. Alors ils demanderentun roi, et Dieu leur donna Satll, ";-M-$ 
flls de Gis, de la tribu de Benjamin, pendant quaranle ans ; 

22. Puis Tayant 616, il leur suscila pour roi David, a qui 
il rendit tiSmoignage, disant : « J'ai trouve David », ills de 
Jess6, « hommo selon mon coeur >>, qui fera toutes mes 
volontes. 

2U. C'est de sa posterity quo Dieu, solon sa promesse, a 
suscil6 a Israel le Seigneur Jdsus (1), 

21. Joannes, avant sa venue, ayant prcch6 le bapteme do 
penitence 4 tout le peuple d'IsraOl. 

25. Et lorsque Joann6s aclicvail sa course (2), il disait : 
« Je ne suis pas cctui que vous pensez, mais voila que vient 
apres moi celui dont je ne suis pas digne de dOlicr la chaus* 
sure, n 
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«' ■""■' Joannes oinqjns aprcsla date quo les Acles atlribuent 

fill HtanAiiHfi A* A _il I o i *. * - : 



'Bfe «« d'scpurs d'Antioche. Sur le conseil du Salnt-Esprit 
g| te ^n a renpnce ft soutenir qu'aynnt dchnppe ft la oroix Jo 
|^v?, Joannes avail vecu jusqu'a l'„ ge de cent ans passes (1) 
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des Ventures qui non seuloment ne pcuvent dire ante- 
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,* ; . rieures au second sioclo, mais qu'il tient de sa propre 
^.jifantaiBie. « Je no suis pas co que vous pensez „ n'est 
*,» ,* , J^ 8 auou ^ Evangile. C'est un arrangement d'aprfts 
fev.Ie passage de Cerinlhe ou Joannes dit : « Ce n'est pas 

^Joannes est ainsiresumeo : « Lopeuple croyait et tous 

V * fcfr " 
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"- 7.^ . " 1 U, ° ' D ™™V»W uapres Luo ou l'opinion 
des disoiplos de Johoudda ot des contemporains du 
Joannes est oinsiresumeo : « Lopeuple croyait et tous 
_,. . Ponaaienten leur ctourquo Jounnfts pourrait bien elre le 
$0 ■• .Christ » (3), et d'apros les divorsos scones ou los Nazi- 
■% • riens conviennent devant Jesus qu'ils tiennent le Joan- 

Tina PAaattanii/ ' »**«_ «-. — it i 1 t * , ^ ' , 
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nos ressusciti comme etantle ohrist. De plus, le faus- 
W f al r re J oonnaH P arfait ement le malencontreux pauaoo' de 
&■ . la Lettre aux Corinthtens 6a le baptflme du Joannfes 



'— est d,t calm do Christ lui-merae j 11 y ropond de biais, 



$w n y pouvont rdpondre autrement sans trahir l'identitd 
yth des deux peraonnagea et denoncer imposture de la 



■■•■,''■' * ■ ■ ' 

20. Hommcs, mes fr6res, ilia do la race d^braham, e'est 



Lettre en question 

^' * ; . t ,. --•.-.-.— ««««j ».^ «w .uiutu uAuranam. c'est 

|? vous.pt a ceux qui parmi vous craigncnt Dieu M), „ u e la 
*> parolo de co salul a dL6 envoydo. 

27, Car ceux qui Imbllalont Jdrusalom, ot lours chofs, lo 

■ -■ ■ ■ T » .. 

(0 cr, Ics Marcliand* de ChrhL p. 133. 

(2) Quatrlime tivattgtte, i, 20, * 

(3) Luc, iii.15. ■•■. 

ou^dnf mCnt ' GUCrr0 .* t01 ' 8 iM ,nc '™n<^ WilB cralgncnl Die,, 
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mdconnaissant ot ne comprenant pas les paroles qui sont 
lues a chaque sabbath Us les out accomplies (1) en lo con- 
damnant. 

Le faussaire re'sume Tepisode de Jdsus chcz 
Nazardens dans Luo : <« 11 entra le jour du sabbat 
dans la synagogue ot il so leva pour lire.,. (II lit Isale 
et tormine en disant :) Aujourd'hui cette ficrituro que 
vous yenez d'entendre est accomplie. » 

i , 

■ ■ i .... 

■ i ■ ■ 

28, Et, ne trouvant en lui aucune cause do mort (2), ils 
demandferont h Pilale do lo faire mourir. 

29* Etapr6s qu'ils eurent consomme* tout co qui elail dcrit 
do lui, lo descendant du liois, ils le mirent dans un sepulcre. 

30. Mais DicuTa rossuscitd des morlsle Iroisiemojour (3) 
el pendant un grand nombro do jours il a did vu de ceux 

31* Qui dlaient montds avec lui do Galilde a Jdrusalem, et 
qui sont riiaintenant sos tdmoins devant le pcuplc (4). 

32. Et nous, nous vous annoncons quo la promesso qui a 
did failed, nos p&res, 

33. Dieu Ta tcnuo a nos fils, rcssuscitant Jdsus, commo il 
est dcrit dans le deuxifcmo psaumo : « Vous dies mon (ils, 
jo vous aiengendrd aujourd'hui. » 

34. EtquMiraitrcssuscitd d'ontre les morls, pour no plus 
retourner a la corruption, c*est ce qu'il a dit par ccs paroles i 
« Jo vous liendrai les promesscs sacrdes failcs a David, pro- 
messes inviolables. » 

* - i 

(1J Ltic. iv, 1C2I. 

(2) Tird i dos paroles d'Anllpas dans I.uc, le soul qui all mis cotto 
elrange ttidorlo dans la boticho il'im Julf du premlor slficle. 

<3) Ulsposlttf nouvcllo mani6rc. Dans Tanclcn, lo Joann6a est res- 
smcitiaprfo trots jours h l'oxcmplo do Jonas. Jdsns est formcl : la 
gdn^ratlon contamporatne do Dar-Jchoudda n'nvait pas cu d 'autre 
eigne, la malheurouso I 

\i) Commo si les dome apAlres do la Gonstltiianto itolcnt Wmoins 
de cola dans Jerusalem a l'heuro ou co dlacours est prononcd ct quo 
les Pisidlens pussent s'en assurer par eux-inemcs. 
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3S. Et -anioiira encore il dit : « Vous no permottrez point 
quo volro Saint voio la corruption (i). „ P 

«„f °' ^ M— i( ! r T 63 aV0ir servi en son temps aux dos- 
soins do Diou. s^ndormit ; il ful depose pros do ses pe^s 
et vi t la corruption. pw**», 

37. Mais celul quo Dion a ressuscild d'cntro les morls, n'a 

tint VII Ifl fnprimll/tn /»\ . ««« is, Il tl 



W/?, point vu la corruption (2). 
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38. Qu'il soil done connu do vous, mos IWres, que c'csl 

S^oSK i^'S* ° nl V0,i8 " Wpu 6,re iuslinds W >. 

HC:; > 39. Qulconque croit en Jul, en est jusliflo pnr Iul. 

"" a; m T Z d ° n , C 6ard0 1"° ne vicnno *"* voua ce qui oat 

dit dans les prophitcs : q sl 

nn^Vn'r^ "' C0,,tem P lc «rc. admhoz el nncantissez-vous ; 
car jo fa,s una amvro en vos jours, una amvro que vous 1 
crolrcz pas, si on vous la raconle [A). » 

42. Lorsqu'lls sortalcnt do la synagogue, on les nrinll .!„ 
pnrler, le sabbat suivant, sur le memo s„j el * 

Jh ^T and J'r Semm0 SB fut s-SP^e, benucoup do 
>P • ™E Cl ? r0SdlyM sorvanl Diou > «»ivirenl P.u!os el L- 

fe So EiS? Par,anUe8 0X " 0r,aient * P^vercr dans! 

^Commoon lovoildnns ce dlaooiira, mosalque peni- 
Moment obtonuo par lo melange des quatre lL naUes 
de a UUva auxQalates, da. yaraata du P sSisto 
deja ulihafa dana.la. ^wooiir. do Pierre, do propE 
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ties copteos jusque dans Uahacuo, lo but est de fniro 
croireau tr6s excellent Thdophile que le prince Safil, 
dovenu jehouddojutro, a pour ainsi dire prononc6 avant 
de les <5crire les discours qu'on trouvo dans les Lcttres ..„-.„ 
dePaulos. Nous nous eloignons de plus en plus de la ^ 
v6nt6 : Dar-Jehoudda dtait si pen coupable quo les habi- 
tants de Jdmsalem eux-m6mes, nonobstant le jugement 
du sanhddrin, ne voyaienten Iui rien de digne de mort ! 
Remarque 6galement la discretion des Pisidiens, tres 
excellent The"opbile; pas un qui demande a Paulos 
pourquoi Sanl a lapidd Jacob junior et poursuivi par 
deux fois les compagnons de Dar-Jeboudda jusqu'u 
Damns ! Quo tout ce mondo est done peu curieux depuis 
la venuo du Saint-Esprit ! 



■'''■>,'*V 
s -H'A 

- j ■-i* i :* i i 



Imposture- n°' 51. 

■ 

/ CONVKRSION DES PISIDIKNS ET EXCITATIONS 

CONTHE LES JUIFS 

Dans ces conditions, comment so Aiil-il quo les Juifs 
etablis en Pisidie depuis lour dispersion sous Hadrion 

car o'est de ceux^la qu*il s'agit — fnssent obslaclo 
a re" tablissement.de la johouddolatrio dans lo monde? 
G'est vouloir passer a cot6 do la vie (Stcrnelle. Qu'ils y 
prennent gardo ! Puisqu'on cetto affaire ils font lo jeu 
do la pbilosophle, des qu'on aura conquis les pnlons 
ignorants ot avides, o*est-a-dirb la majority, on !os 
exoitera cotitro otix dans toulos les villes ou ils ont des 
synagogues. I/imposture qui suit a pour but de ddmoiw 
trer que t moins de douze ans apros la mort de Bnr- 
Jehouddn, ot nonobstant I'avouglement des Juifs, les 
Pisidiens raisonnables s'dtaient convertis a la rdsurrec-» 

12 



1.14- 

r- 1 

'A 



* 1 



• - f- Kb , 1 2 



-■^■r - r .-" aa 



_^A 



ir 



A* 



.5iL 



■■■"it|,w 



V*l 



k 






■ IT a 

J J "if./- 

J" ■ 

' ' ■ ■ * 

■ *.■■ '- 
■' i'' 



1 f, 



r 



■ ■ 



■r L 



>/ 






.U^i^i/iv^ 



j < *- ~ 



•l.**fa**i^.*-Pa» -^ahf 1 -n f-b-fnv fr^i .ay --*-■* fl-V 



^ * »>-■, 



nf%^. 



-t-W-i 



a*>* 



n ■■ 1, 

. • ;■■'.«:■</- 



* - 



*■ -T 



T * 



^£~ >tr s - ■<'/'■' "■■■■'■ .: . ■ '- ■:■ * . /. ■ i- -if ". l- ■- V .' -. ■■ ..■■■ - ! - .. ^ •..„ . i- t . T , ' . ■.■.■■>» ■ . . ■■„ „> -, «;■ / . 1 



,W2V*J!l 



j _ 



i- ♦■ 



*■ ■< 



Efl 






178 



1- r - 1. 






3 



* 






- -,■ : ■ - r ,■■■:■ . 

tion flur le simple tomoignugo de Paulos et do tiarmibd, 
CMtait un fait si. evident qu'i Is n*en ont pas demands 
davantago! . 

pg: ; 44. Or.lo sabbat suivant presqiie toulo la ville s*assembla 
MB^: pour entendre la parolo do Dicu. 
^ C : 45. Mais, voyant cello foule, les Juifs furenl romplis do 
£$;,} colerc, el, blasphdmant, ils conlredisaienl les paroles do 
p&/..s Paulos. ■ 

p ^V r f.- f >'' i4ft *' Alors ' Pau ^s ot Itarnabe* direnl hardiment : « C^lait a 
p|:^ ( vous qu'il fall ait d'auord annonccr la parolo do Dicu ; inais 
^^ - puisquo vous la rejeloz, ot quo vous vous jugoz indignes do 

la vio (Hernolle, voiltk quo nous nous tournons vers les 
Gentils; , 

47. Car le Seigneur nous Ta command^ en ccs tormes : 

« Jo I'ai 6tabli la lumiero des Gonitis, afln quo tu sols lour 

m^ s y , . salul jusqu'aux extremes do la torro (1)« » 

^V : , 48. |3b qu*enlendaht, les Gentils so rejouirent, el ils glo- 

|J^: ; rifiaienl la parolo do Dieu ; ct lous ceux qui etaient prcior- 

g& : > ';'* ,donn6s a la vie (Slernelle cmbrass6rent la fbi. 

ipXf v 41). Ainsi la parolo du Seigneur so ropandait par toulo la 

%\WJs conlrco. : 
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60. Mais les Juifs ayant anim6 les femmes devotes et do 
quality ot les prineipaux do la villo, pxciterent uno perse- 
cution contro Paulos ct Ilarnabo*, ot les cliassurcnt du pays. 

T ■-.-*■ * 

C'e'tait pour lour bien. 

r 

oi. Alors coux-ci, ayant sccouo* contro eux la pousslero do 
leurs pieds, vinrcnt a Iconlum, 

52* Cependant les disciples ulaient remplis de joie ct do 
1'Esprit-Saint. 

* " J 

. (i) l«aI6, xtix,6' t On applique \o proctfd6 employfi par les fivangd- 
llstes qui est do tout juMlfler par des prophfilics aulrci muo iVinoea- 
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Imposture n° 52. 
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GOWVERSION DES LYCA6NIENS XVEC BBDOOBLEME«T 

COMMINATOinE CONTIlE LES JUIFS 

t 

Homplis oux-m6mo 8 do cotte job quo donno sanlo In 
posMniioii do l-Eaprit-Snint, «p rt , avoir scooud h, 
pouwioro dolours piods contro los Juifs ,obo!los Un 
yorilo, commo lo rocommandont Mntthiou, Mara ot 
Luo (1), Paulos ot Danube so mottonl on route pour 
Icomum, capitalo do la Lyoaonio. Lo but est dWitor 
los populations contro los Juirs fidMes ulaLoi.d'ajouter 
..rtiQciousemcnt aux motifs d'nntipathio quo soulovnit 
la question do race, et do montror quo, lo don dos 
miracles dtnnt un logs npostoHque, il est do rinldrot 
general d'adhdrer 4 l'Egliso heriUoro et disponsatrico 




nl onscmblo dntia 



de ces bions* 

1. Or il orrivn ft Iconium qu'ils cnl 
In synngoguo, ot parlftrent do tolfo sorto nu'uno urando 
multitude do Juifs olde Qrecs ombrnssn la foi. 

2. Mais coux des Juifs qui demourfirenl incrddules, oxcl- 
tfiron et lrrlt6ront Tospril dos Oonllls conlro los frires ' 

J; . T"^ " 1 Jonc " ^"B^npa.nglssanlnvccassu- 
ranco daos lo Solgnour, qui rondnll temolgnn B o A la parolo 

(t) Mattliicu. x, ll; Marc, vi, 11; Luo, ix, 0, 
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pg: do sagrdco, opuraat des miracles el des prodtges par lours 
mains (1). 

4. Ainsi toule )a villo se divisa : les uns Otaienl pour les 
1*^; Juifs, otles autres pour les ap6trcs, 

^ >-:. o.fii ■ Et comme los Gcntils, Jcs Juifs, avee lours chefs, 
allaient so jotcr sur eux pour los oulcager otles laplder; 
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r # T «lo vois, trcs excellent Tlicophiio, Toutrago et la 
mgpierro, voilu par quels moyens barbarcs les Juifs em- 
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peciiaioni los chnstions do faire des miracles. Que les 

jehouddolalrcs no Toubliontpas dans les (Sclmuirouroos 1 
II y vu do lour salut. 
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LK MIRAQtB DU HOITKUX DE LYST11E 
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N*ost-co point la fauto des Juifs silos miracles ont 
,Cess6 aveo les npotres Pnulos ot Darnabo? Toutes los 
foisqu\ui do ceux-ci guorissait unboiteux parmi les 
parens, ils accouraient pleins do fureur et d'envie. ISt 
lorsque co boitoux otait perclus des lesoindo sa more, 
oblnlors, lourrago no connaissait point deborneslTu 
terappolles comment, onun tolcas.ilsont traito Piorro 
et Joannes? Voici ce qu*ils ont fait dans Lystre a Paulos 
et a I3arnabe qu'ils guottaieiit d6ju dans Iconium pour 

les assommor. 

i . 

■i 

0. Les ap6lres l'ayanl su s'enfulrenL a Lyslro et ft Darbd, 
vllles do Lycaonio, ctduus toul In pays d'alonlour, olils y 
6vongfillsaicnU 

'■ 7. Or il y avail assis, a Lyslro,- tin certain hoinino perclus 

If" ' i 

(J) Co SclKncuV (|u'on subMituo ft Dicu.c'csllc H alibi, ncl'otillions 
jamaisl 
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dosespieds. II (Hait boitcux des lo soin do sa mere, et 
n'avait jamais marclio*. * 

8. II entendil Paulos parler; et Paulos lo regardant et 



voyant qu*il avalt la foi pour elro gucri, 

0. Dit d'uno voix forle : « Levc-toi droit 
El il s'olanca, et il marchnit. 

_ i 



T,*.' 



* 

sur les pieds. » 



JO. Or la fotilo, ayant vu co quWait fait Paulos, elova la 
voix, disant en lycaonion : « Dos ilieux devenussemblablcs 
a des liommos sont descendus vers nous. » 

H.HtUsappeldjohtDarnabd, JupHor; ot Paulos, Mercure, 
parco quo c'dlait lui qui porlait la parole. 

S'il no jugo quo sur les npparonces, lo tres excellent 
Thdopbilo ottribuera l'pnthoiisinsmedes Lycaoniens au 
miraclo quo Paulos vient d'execulor sur Pun d'eux/ 
Mais on co cas, o'est a Paulos d'nbord quo dovraient 
aller lours hommoges. D'ou vient qu'nu contrairo, dans 
la repartition qu'ils on font, la plusgrosso part est pour 
I3arnnb6 qui n'a pas Ievo les yeux, et la plus petito pour 
Paulos qui seul a montro des faculteV divines ? 

Il y a la un petit mystoro sur Iequol il conviont 
d*eclairor lo tr6s excellent Tiidophile. Go n*est pas 
Paulos qui a guori lo boitoux, e'est Barnabas. « Jo lo 
soignai, Diou lo gu6rit », dira un jour Ambroiso Pare*. 

Paulos n'est que le porte-parolo, o*ost dans Hornnb6 
qu'est la puissance. Do cos dotix Juifs, Pun, a quolquo 
degro quo co soit, est do lamaison do David ; Tnutro, 
en depit do sa conversion sur lo papior, Vest que do 
la maison d'lldrodo: narnabo", mome quahd il no dit 
rien, o'est David, et « il est la vertu de Dieu, la 
grandow, comme les Samnritains disnient do Simon lo 
Magicien ; Paulos, mdmo quand il parle, o'estapeino- 
Esan, e'est plutdt Amalech, et it n*n do grAco quo par 
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S$S reflet de Barnabe* 



Voila pourqubi Tun, en son vivant 



P^garnabaa, est pour lea Lycaoniens Jupiter pero des 
^Dieiix, tandis que Paulos, en son Vivant Saul, Vest 
* que Mercure tnessager do Pautre. 

«^^-T^-^ iM.^.iiiitx:- Abni;:adorabiea; : tous.. las' 'dciiis ; "Bofii 
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^rW^^P' 1 ^ tt H 8; ^nV'Jttifi|-(h , Mt4t.pa8 1 iorit'j''Voito 
tpiStes dieux^dit Jfisus dam. i'Evangile), maia ils le 

fe:; 9 ?"* infigalement, en raisin de leur naissanoerLea 

met en scene out le 
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P^Pisidiena que ; i'auteur 

H-i-plus grand respect des g^6alogies que MatthleueVLuc 
doiinont a Bar Jehoudda, en un mot ils ont TfispriU 
Quant au boiteux, c'ost assurdmehtlui qui ena le plus 
Ha tout celui que Pierre et Joannes ont donne au 
boitoux dela Bello porta du Temple sous leportique de 
^Salomon (l) v Ce palen marche droit depuis qu'il a cons- 
^•cience de la divinito des Juifs. C'est pour avoir onblid 
m cela que coluide Jdruaalem ne pouvait pas marcher. 

P^ 2; f ien P lli3 ' ,lc pretre de Jupiter, qui dtait pres de la 
^ yille, etant venu devant la porte avec des laureaux et des 
tocouronnes, voulait, avec le peuplo, leur sacrifler. 
g|(f///13. Co qu'ayanl cntendu, lea apotres Barnabo* et Paulos 
dcchlreront leurs tuniquos, ot s'olancerent dans la foulo, 









crinntft 

■ * ■ ■ j j ■ - ^ * ■ 

14. Et disanl : « Ilommes, pourquoi faitcs-vous cola ? 

Nous aussi, nous sommes des mortels, des hommes nom- 
blablcs a vons, qui vous oxhortons k quitter ces chosos 

¥ ; y» lnc3 Pou'le Wouvivant, quia fail lo clclja terrei lanior, 

^V.7 ,'.?M°Ml ce qu*ila contiennent (2J ; 

m^ ",15. Qui, dans les gdnGrations passoos, a laiss6 toules lc3 

m/j jaalions marcher dans leurs voies. 

'*' '.*''«■' ..... -r , ^ , ft 

JH hl'.l? ""' <fe ? ■ / "' A J '■ !' Aa **™>°'<3t chrttien, p. 101. 
la % All fuhl,!? 1 " ' ^ W ° Umnt ' ,U0 l0 ««*««Wo Aota., Ue 
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10. Mnis ndanmoins il no s'est pas laisso lui-m6mo sans 
t(5moignago, r<5pandant du ciei scs bions, en dispensant les 
pluies ot les saisons f6condes, en nous donnant la nourrU 
lure enabondance, et en remplissant nos gceurs do joie. » 

17;. Mfime en disant ces chosos, ils cmp6cherent a peine 
la foulo do leur sacrifier.* 

1 
■■, # - - ■ 

C'est de la fausse modestie. Lo pretre do Jupiter a 
le sons plus juste, il est jud6olatro et do la pate dont on 
fait les adorateurs de Bar-Jeboudda. II a PEsprit. 
Soyez sArs.qu'apres le depart de Paulos ot do Barnab6, 
il lour sacrifia ot devint dvequo. 



Imposture n° 54. 

LAPIDATION.'MOHT PEUT-KTHR ET ASSOMPTION 

DE, PAULOS 

18. Copendant survinrent quelques Juifs d'Anliocho et 
d'lconium, et, lo peuplo gagin5, ils lapiderent Paulos ct le 
Iraln&rent liors do la villo, croyant qu'il etait mort (1). 

19. Mais les disciples TontouranU il so leva, et ronlra dans 
la villo, ct lo jour suivnnt, il partit pour Derbd avec Bar- 
nab6, 

* 

4 

0) On a peine h comprendro quo le peuplo do Lyslro soil pnss«5 si 
rapidement des transports de 1'adoration ft la lapldattor. nn fonno. 
Lnncicnno VtiiffAlo comptnlt un temps cnlro cllca, Aprfcs le verset 17 : 
t lis eurcnt btcn.do la pcino h empOclicrcnto lo peuplo ne leursacrl- 
flat >, cJln coi»moti(att lo vcrscl 18 par ces mots : « Demeurant M pen* 
ttanl quelffue letups et y ensciynttnti (ccci nppllqufi A Paul ct a Uarnabfil, 
iiuelqiies Julfs d'Antloche et d'lconium Clant survenus, tfogntrcnt lo 
peuplo, i{ aynnl Inpldd Paul. Its le tratnercnt hora do la vllle, croynnt 
qu 11 fQt hiorl. » Gasslodore* dans sa pnrophraso des Acta, prodult la 
infime Icyon, so bornnnt A la incttro au passfi .• « Ayant demcurd IA, y 
nyanl eniclgnfi pendant (inclquo temps, ll.fturvint des Julfs, ctc.i 
Casslodoro est n6 vers '410 do I'Krrcur cltrlstlcnne. Sa version a pcr- 
slsld jnsqii'A H6do qui Tavalt ihm son oxemplalro groc. Comment so 
faiMI quo la Vulgato ddflnltlvo no Tail point sulvio t 
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ivf S Les Mg«os ont agile la question do savoir si Paulos 



™< f< ?^' ' Pa ." ra ^ 1 dans oette oirconBtanoe et ressusoite 
J|vi ■ « ; Iondema.n. Quelques-uns, moihs .; exigeants envers 
g^v la nature, so bornent a dire que de toute maniere o'est 

F#' Pa » Un J" Ira0le . quil a m S^»- En effet, disentols, et 
||Sf ceUe observation a bibn son prix, un homme qu'on a 

te ,crir mart par immersion ou par suffocation, et qui ne 
fe : ; porta aUcune marque de traumatisme, peut bien so 









h *' 



tout entieruii jour apresot^tre capable de 
Mais - ^^ ■ -. ' 



voyager. Mais, un homme repute mort par lapida- 
^...tion doit etro tout convert de Measures, et a supposcr 
m, ,qu nuoune ne soit mortelle.il faut bion du temps et des 
^ pansoments pour qu'il soit en etat de se lover de 

marcher etdereprendre ses courses. II y a done eu 
? miracle v «Gette dpoque, disent encore les exeg6tes, est 
ceUeoiyselon la chronologic la plus oxacte, saint Paul 
rjit rayi au troisifcme ciel. On a cru que ce ravissemont 
1 pouyatt bien ; eire arrivd pendant Pespace de temps 
quilfut regarde comma mort; mais une chose fait jci 
delembarras. Gommo I'apotre clit qu'il ignore s'il fut 
ravLaveole corps ou sans le corps (1), il semble quo 
les^disciplos qui Tenvironnaient auraient pu dclaircir 
ce doute en lui apprennnt si son corps avait ou n'avait 
pas dUparu. » Je ne veux pas vous influencor, vous 




trancherez la question cbmmo il vous plairn. Cepondant 
jo ne puis gufere penser que Paulos ait dte ravi corporel- 
lomont au ciel pendant le temps qu'a duro aa mort. Go 
•ftraitJe mettre au-dessus de BarJehoudda Iuwneme 
qui, pendant les troia jours quV durd sa mort, ri'a pu 
r^ussir qu f a descendre dans les enters. D'autre part il 

■'-■■■,■ 

.■"■' ' ' ' ■'*' ' .■'/■'.'. ■':..' 

(I) Cf, te present volume, p, 18, 
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semblo que, si Paulos ayait etc ravi corporellement au 
ciel, il n'en serait pas redescendu. 

Que cette question no nous dtitourno pas du vcritablo 
sons de co qui s'est passd a Lystre! Le trcs excellent 
Thcophile no Pa point soul eve e. Elle nurait pu le 
distrairo de ronimadversion qu'il devait aux Juifs pour 
avoir lapide Paulos. Lapiderunap6tre qui guerit un 
boiteux congenital rien qu'en lui parlant en face! Si 
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Imposture a 65* 



».». 



FONDATION D EGMSES ET ORDINATION DE IMIHTHES 
JEHOtiDDOIATnES PAH PAULOS ET HAHNAnK 



villo (Derbe) et 
its rovinrent a 



i 

20. Et lorsqu'ils curent 6vang^lis6 celto 
instruit un grand nombro de personncs, 
Lystro, A Iconium et a Anlioche, 

21. Aflermissant les Ames des disciples, los exhorlant a 
pers^rer dans la foi, et disant que c*eslpar beaucoup do 
tribulationa qu'il nous fautonlrer dans le royaume do Dieu. 

23. Et nprcs avoir ordonn6 des pr6lrcs en clmquo t^glise, 
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encore il 1 avait pris par la main, comme font Pierre et 
Joannes a celui du Temple, les Juifs de Lycaonie auraient 
pu voir la comme un rudiment d'ofTensot Alats-non, 
Paulos lo regarde, lui parle lycaonien en vertu du don 
dos Iangues qu'il a recu do PEsprit-Suint, quoiqu'il 
n'assistat point a la Pentec6te, et pour avoir fait cette 
chose si simple et si humaine les Juifs le laissent demi- 
mort aux portes do Lystro! Mais ils n'eurcnt point ,-"; : 4t$ 
raison du Saint-Esprit qui soufflait — r flatubi vult 
sur le nom de Sunt nagu6res lapideur en chef de Jacob 
junior etPavait predestine a l'epreuvo des pierres sous 
le nom do Paulos, 
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ol avoir prid ot jonnd, ils los rocommandorent au Soignour 
on qui Us avatonl era. 



23. Trnvorsant ensuilo la Pisidie, ils vinront dans In 



Pnmphylio; 

24. Puis ' aynnl annoncd ia parole du Soigiiour a Porgd, 
Us doscondiront a Atlalio, 

2o. Ktdo la flront voilo pour Antiocho, d'ou on los avail 
commis a la grAco do Dieu pour l'muvro qu'ils avaiont 
accomplio, 

Ainsi, tros excellent Thdophilo, en m6mo tomps quo 
tu considores la porversitd dos Juifs, examine lour im- 
puissance. Leurs machinations n'ont pu ompechor que 
Paulos et Barnabd no revinssont en vainqueurs dans tous 
los lioux ou ils leur avaiont fait cetto guorre infAmo 
qu'ils n'y ordonnassont dos prdtrcs et des dglisos 
johouddoIAtros, quo do Pisidio ils no passassont on 
Pnmphylio ot qu'onfin ils no rontrassont dans Antiooho 
do Syrio ou los honnours du triompho lour dtaiont 
rdsoryes. Los Juifs no sont done pas un obstacle a la 
diffusion du monsongo christion, mais a la condition do 
los traitor comma ils Io mdritont quand Pocoasion so 
ronconlrera* 

■ 

Romarquons toutofois quo Paulos ot Barnabd, pen- 
dant cotto tournde a laquollo l'Egliso nttribuo unodurdo 
do cinq nns, ont dvitd avoo lo plus grand soin do 
pdndtror on Gilioio on pourtant ilsont fondduno inuoin- 
brnblo quantitd d'dglises lors do lour premier sdjour 
dons cetto contrdo. C'est apparommont quo lo prinoo 
Saul n'ost pas loin do la, ni Bdrdnico. 

* 

On a tournd l'adairo de Lystro on alldgorio et on Pa 
miso sm lo dos do Paul, parco quo dans Paul il y a 
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Saul ot quo Saul dohappo toujours, dtant colui qui on 
tous lioux requit persdoution oontro les christians. 
Mais il no somble pas quo Barnabas a'on soit tird do la 
mdme fayon, Yous verroz tout l\ i'houro, par lo rdcit 
dos dmoutos do Gorintho, d'Epheso ot do Jdrusalom, 
comment sous Piufluonoo do PEsprit-Saint Sard passe du 
lAIo do persdoutour au r61edopersdoutd. II est clair qu'il 
y eut, a Lystro plus spdoialomont, dos troubles fomontds 
par los ohriattons, ot cos troublos, dclatant au londo- 
main dos ordonnances do Claude nssurant In libortd 
dos Juifs (1), oxposaiont touto la raoo a des roprdsailles 
auxquelles los populations n'dtuiont quo trop portdes. 
So placer pros dos portos d'une ville sur les marches 
du Tomplo dlevd a Jupiter, probablomont Gapitolin, 
choisir lo moment ou lo prtHro amone les taureaux 
doyant lo Tomplo et disposo los couronnos, bondir au 
miliou do la foulo on orient ot on ddohirant sos vdto- 
ments, oxoitor los habitants a so ddtournor do l'idolo 
romaino ot empdehor los sacrifices, o'est propremont un 
acto do fanatiques amcutds, Barnabas, on qui ost lu 
vortu du diou do VApocnlypao 9 est ioi lo digno dmulo 
do Bar-Jehoudda lorsqu'il ronvqrso les tables dos ohan- 
gours du Tomplo do Jdrusalom ot duporso los animaux 
qui roprdsontont la* part romaino dans les olTrnndes a 
Iahvd, aveo colto dilVdronco quo les Juifs sont clioz eux 
en Palostino, tandis qu'etrangors on Lycuonio rion no 
pout oxcusor do paroils uolos d'intoldrnnco ot degres- 
sion. Lus Juifs honnfttes ot raisonnablos, co sont coux 
qui, vohus d' Antiooho Pisidionneot d'Iconium, pronnont 
parti pour los habitants do Lystro troublds dans lour 

(1) Jo^^plio, Antifjuilfo jtuluirjiies, livro XIX, chap, tv, 81G. Kllcs ont 

ut6 rotouchCes pur la main do I'l^lUc, c'ost do touto ovidonco. 
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culte, On conceit momo quMIs 1 " lapidont quolquo pou 
Paul, loquol d'ailleursno sWportopas plusmnl, comma 
)1 conviont a uu faux martyr. En rovoncbo, on no com- 
prend pas qu'ils luissent nllor Papotro 13arnabas qui est 
ipcontostabloment lo vrai ooupablo. La Loitro aux 
Galntea point les ravages profonds quo los messagers 
do VApocalypso avaient faits dans touto cotto region. 
Elle trahit leur forto action dans les synagogues, dos 
relations do duree, une communion d'iddes qu'on no 
pout obtonir par una predication suporfioiolle. 

ftmissaire du Tomplo ot dos Horodos do Cnalcido ot 
do Cilicie, pdndtrd do cotto ideo que la Juddo mourrait 
do la folio dos jobouddistes, dmu dos progros quo lo 
milldnarismo faisait on Asio ot on Groco par la sup- 
prossion do touto rosponsabilitd ot Pinfini do promossos 
a jamais irrdalisablos, Saul ossaya do rodressor lo faux 
pli quo sos coroligionnairos allaiont prondro. Les Juifs 
niarobniont a leur porto, ils oncouraient Poxcommunica- 
tion parmi les Gentils, si quoiqu'un no los ramonait au 
rospoctdos rdgimos politiquos quo clmquo pays sMtait 
dpnndB. Har.JoIioudda avait preoh6 uux Juifs la noga- 
p^: tion do touto autorito non davidiquo ; Said lour prAoha 

lobeissonco aux autoritds locales maltrosses do lour 
statut, G'dtait assoz pour qu'il fAt rangd aveo Balaam 
ot Simon lo Magicien. x 

i 

/ 

Imposture n° 56. 

I'llKLIMINAMBS DU SECOND GONGILR DE JKRUSALEM 

Voioi Paulos ot Darnabo dans Antiocho. Qu'y 
viennent-ils fairo? Gooi intdrosso particulieroment lo 
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tros oxcollont Theopbilo. llsy vionnont reparor do lour 
mioux la maladresso quo Pautour do la Lctlra hux 
Gnhiles a commiso, lorsqu'il los a montrds on conflit 
aveo Piorro sur lo quostion do la oirconcision quatorzo 
ans apros l'oxpddition do Sard u Damas ot cinq apros 
la inort. d'Agrippa, '. Shohimon est done vonu dans 
Antioobo postdriouromont u rdvasion de Piorro sous 
Agrippa? Jacob y est dono vonu lui-mdmo sous lo 
noni d*Agabus postdriouromont a la ddcapitation do 
Jacquos? lls'est dono dcould cinq ans sur losquels 
pour'rait s*dgarer la ouriositd du tros excellent Tiido- 
pbile, si par basard olio dovenait indiscrete ? Yoici dono 
co que los Acles imaginent a co propos. 



20. Or, lorsqu'ils furent arrivds, el qu'ils ourcnt as- 
sonibld rfigliso, ils raconleront combicn Dieu avail fail 
do grandos choses avee oux, el qu'il avait ouvcrl aux Gon- 
itis la porto de lafoi. 

27, Kt ils domeuroronl la un ccrlain temps avec los dis- 

i 

clplcs. 

Ill 

ACTES DES Al'dTUKS, GIIAPlTIlK XV 

j 

1. Et quelquos-uns qui dlulont descendus do Judde onsoi- 
gnaientaux frfercs : « Si vous n'dtos circoncis suivanl lo rit 
do Mo'i so, vous no pouvez dtre sauvds. » 

2. Paulos ct Uarnabd s'dtant done forlemcnl cloves conlro 
oux, il fut rdsolu quo Paulos ct Barnabd, ot ([uolques-uns 
d'onlio los uutres, (1) iraicnt a Jdrusalem vers les applies 
el les prdtres pour cello question. 

(I) On no noiiimu plus Titus (Anmuus, (liiltlon, proconsul d'AclmTo 
ct friro do HtinCquo). G'cst bun pour lo maladroit *[\i\ a ful>ri<|uO la 
l.cltre aux (JahUcs ! 
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_ Tu IovoIb, tros oxoollont Thdophilo, oo.ix qui ont sou- 
love ce oonOit n'ont pas do nom. Auoun dW no a'ap- 
polio Shohiinon ou Jnoob. Soi.t-oo n.flmo doa froroa nu- 
tonsda pa,- | os douzo apotros? Nullomont. II paroltbion 
quila ontoxistd, maia ils .ont nnonymea ot ils dtaiont 
sans mandat. Go sont do. gens bizarros ot formalists 

S" /„? . nVn ! 1 °" C0S t0m P s -'«' dos Pulsions, 
P.. ua mot (1), ot qui no vonniont pa a do Jdrusnlom, car 

8,a ota.ont yonna do Jerusalem ila auraient oom.u lo 

■JJour da Pwrro ohox Cornelius ot, oonnaissnnt co 

v^,., adjour, is „ auraient pas dmia do paroilloa tlidorioa, 

© SIIT. r qU -f U r qU, ° 1108 -""lovont otuil tranohoo 

depuis I. Conoilo do 790. Tu doutes, jehouddolatro in- 
compel ? 1 « vaa ontondro Pierre lui-mdmo, ot ..our to 
fmre honnaur, on romottra la tdto do Jaoquoa am sea 
dpuulos il aasiatorn au aooond Goncilo ot tu I'ontondrna 
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uussi. Auouno joio no to sora onlovdo. 
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Imposturo n° 57. 

LE SKCONU CONGILIi UE JKHUSAtKM 

i 

Accompagnds par l'dgli.o d'Anliooho qui vout 
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avoir lo ctour not, Pa„l s ot Uarnabd vlonnont a Jd- 
rusalom nyont bion aoin do prendre par Tyr, par 
Sidon ot par la Samario, thdAtro doa exploits do Sho- 

do 802. Golto rdgion est dans un ropoa si parfait quo 

loghso dAntioohe ae joint tout ontioro a ses ddld- 
guds. 

lolni St S " lnl " >a '" C,,OSO •« ««»nlo d.. .idi.ri.kn.. (V. „|„. 
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3. Coux-ci done, nccompngnds pur n^llso, trnvorsdront 
la PhiSnicio ot la Samario, racontant la conversion dos 
Uontils ; ot ils cuusaiont alnsi h tous Ios frores uno grando 
joio, 

\, Arrives A Jiirusalom, ils furont rci;us par l'l^gliso, par 
los ap6tros ot los ancions (1), auxquols ils racoutoront com- 
bion Diou avail fail do grandos choses avoc oux. 

5. Mais quo quolqucs-uns do la socio dos pharisicns % qui 
uvaicnt ombrass6 la foi, s^laiont lov*5s, disant qu'il fallait 
(prils (2) fussont (•ivconcis, ot qu'on lour ordonnAl do gordor 
la loi do MoTso. 

IK Los ap^lros ot los protrcs (3) s'asscrnbl6ront done pour 
oxaminor colto question. 

7. Mais apr6s itno grando discussion, Piorro, so lovanl, 
lour dit : a Homines, mos frores, vous suvcz tfiCcn des jours 
dejti amicus (4) Diou m'a cltoisi parini vous aiin (pio los 
(lentils onlondissent par ma boucho la parole doVftvangile, 
ct qu'ils crussonl. r 

8. Kt Diou, qui connail les cumrs, lour a rendu ttfmoi- 
gnago, lour donnant rKsprit-Saint, commo a nous (.'>) ; 

0. Kt il n'a fait onlro nous ct oux aucuno difference, pu- 



riflanl lours ccours par la foi. 

10, Maintonant done, pourquoi tonlez-vous Diou, impo- 
sant aux disciples un joug quo ni nos percs nt nousn'uvons 
pu porter (0) ? 



{lll'ouniuoi no sont-ila plus vi pieties »? 

12) Kcs palcns. 

(3) A la lmnnti licurol 

(I) Allusion mi s (3 J our ctioz Cornelius. TuHomont nioJorne quo l'nil- 

teur dc lu Let ire utw Uulates n'en a vion sn, 

(5) Sujour cIick Cornolius, x, it, \\i ct premier Ctmcilo do Jeru- 
salem, xi, 15, tncxistants lord do lu confection do la l.cttre aux Uu- 
lates. 

(0) Jchoudila ct scs fils, acousOs do n'avoii* pu purler lu joug do la 
Circoucision I 

Cello purolo est d'autanl plus extraordinaire tnio daiH les deux 
NativilOs do liar-Jchouddu, ecus lo surnoin do JOaus dons Matt Idea cl 
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•u °' 0Sl pnr '" KPrtco do Jfiaus-Chpisl quo nous 
croyons dtro souyda, coramo ouxniwsl. .. 

upiiinljfl ol I'aulos rnconlant combton do mirnclos ut Jn 
prodlgcs Diou avail faite par ouxparm| ,„ ^™ ol do 

■v' 

Au tour do Jaoquoa mniiitommt. 
' tranoSl V? T^^ ? Agrippa " e Iui « vuit ^<»"» P«" 
doqo HaLon^ «,„ Je rioit do 1'ovasion do Piorro ft dono 

lt« ufift d? e8t J- "° bi6n ,l0 ,Ui 1"° P " rl ° -' ^ 

■ ■» nt ". T' ^ 1,Ji!gliS0 ' d ° JnC0b J""^- Nullo- 
men o B lu,-o. est mort lapido par SaQl depuis 787; il 

... ag»t de .Jacob , senior, do oolui quo lu Lotlro uix 
Gatetai fiuto.««lepauoonciliDbule do 802 «veo Pierre 
ot Joannbs. A a.s lo Snint-Esprit voul qu'il soil Jacob 
semor pour 08 una ot Jacob junior pour ies autros. 
Pour oeux qui n'accepteront pas la ddoapitalion, co sora 
lo.on.or. pour coux qui l'acceptoront, co sora le junior. 
Lo JaequeD do la Lotlve nux GuMes osl soil l'un ou 

.laut r o, Bolt r un ot , Wp0i D „ touto J 

Ci? ° n " a VUU ' 1 J " if n "-^ *ti# Pour 

?. * 

di Kt »T S (, "' ilS S ? furont lus ' Jnc 'I ,les rtpondll, 
Uisant . « Homines, mos frores, Ocoutoz-moi : ' 
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14. Simon n r'acontA commont Diou, d6s lo principo, a 
visit6 les Gonlils, alln do cholsir parmi dux-uii pouplo & son 
norn (i). 

iii. KL los paroles dos propliotcs s'accordout aveo iui, ainsi 
qu'il est ccrll : 

10. « Apr6s colajoroviondrni, ot jo roInUirai lo labor- 

nncle do David, qui est tombo*; jo reparorai ses mines etjo lo 
rel6vorai j 

17. Alln quo lo roslo dos homines chorclionl lo Soi- 
gnour, et aussl loutes les nations sur lesquollos mon 
nom a 616 invoqu6, ditlo Soignour, qui Tail cos choses. » 

18. Do louto 6tornit6, Diou connaltson couvro. 

10. Cost pourquoi, moi, jo juge qu'on no doit pas in- 

qui6tcr ccux d'ontro les Oontils qui so converlissout a 
Diou, 

20. Mais lour 6criro qu'ils s'absttonnont des souilluros 
dos idolos, do la fornication, des/animaux 6tou(l'6s ot du 
sang. 

.21. Quant a Moiso, depuis les temps nncions, il u t ou 
chaquo villo, des hommes qui lo prdcliont dans los syna- 
gogues, ou on lo lit tous les jours do sabbat. » 

J'admtro Tfiloquenco do Pierro; avoo In suporiorito 



naturollo du Juif sur lo paVon, olio 



so rapprooho do 



() 1.03 Julfs ratios pnrml los pnlens «\ Torino .tea ehoscs t SlichU 
»lil cola dans to vision (ju'il prcMo au a bumoiiiui* Plcrro , ot dont a 

salcm. II a lo passayo sous les ycux. Hovoycx les cliciiiltrvs \ ct xi des 
Actcs dans lo presout vohimo. ] 

Bo'nn^n^Ti^i^i 011 ^ tol,l, f, 1 ' 050 ' ,,il J ^'l««- •. «>ml s coim.io |.er- 

Ilarnab" UlC0, °" ' ,0 ,,,et,l ° nu coumrit l>al " ct 

l/autcur des Aclet n'a pas bosoin dVMio U\\\[6, lull II salt cu 1111*11 
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collo do Phobioii quo D6mosthonos hppolait la .linoho do 
sos discours, Phooion trunohant uuo question comma 
Shehimon un prepuce, J'udmiro 6galomont collo 
dp Jacques, j'y trouvo un dodain suporbe dos ar- 



tifices qui plaisent a la foule. 



Q 



doviont Joann&s dans cette combinaison ? Pourquoi co 
modolo dos orntours, cot organo du Vorbo o6losto, co 
Bonriorguto, . dont losparoloa apooalyptiquos rohflent 
commo le tonnerro (1), co ThMogien quo la force d'un 
Samson n'oiU pu obranlor, pourquoi lo Joannos ob- 
serve-t-il co silonco obstin6, la soulo lacuno pout-6tre do 
cetto memorable sdanco ? 

Pourtant nous savons qu'il est la, lo Joannes quo la 
LqUvg aux Galates mot aux cAtos do Piorro ot do 
Jacques, puisquo sa signature est au bas du traito 
do 802 par loquol il gardo pour ses froros ot lui la 
cliontolo des Girconois, cedant a Paul collo dos Incir- 
concis. Pourquoi pouvait-on Ty mottro au tomps ou fut 
fabriqueo la Lottre, ot pourquoi no pout-on plus lors- 
qu'on fabriquo les Actes ? Ah I o^st quo Joannes a 
coss6 d'6tro lo ohrist a qui lo Vorbo avait promis qu'il 
no mourrait pas avont sa vonuol II a fallu avouor 

r r 

quo Joannes n'avnit pas 6ohapp6 a la croix et survoou 
u Simon do Gyrono 1 Got avou a conduit a fabriquor VAs- 
somption du Nazir rossuscitd, puis, les iivangUeaen 
ayant tiro deux porsonnagos, Joannfes ot Jesus, a sou- 
tonir qu'il avait 6t6 docapito sous lo nom do Joannes 
quolquosmois avantsa crucifixion sous lo nom do Jesus. 
Dans cos conditions Joannes no pout plus assistor & un 

* ' . r 

(1) Happclons quo lo His nliiti dc Joliuuddn est (|uatilt6 do Hoanorgu^s 
ou Ills du tonnerro duns rfivuiitfllo. CVsl uno imago ' iirlso & son Auo- 
cahjma 
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Gonoile tonu on 802, commo il lo pouvait oncoro au 
temps oil fut faito hvLottrotnix Gnlales, Commo lo dit 
fort men Gorintho dans lo Quutridmo Emmgile, il Taut 
qml grandisso sous lo nom do J6sus ot qu'il diminuo 
sous lo nom do Joannes. Voiia pourquoi i! observe lo 
plus profond silonco, lorsquo Piorro et Jacquos roniont 
la Loi, ot pourquoi les Ados no Pont point vu la oil 
Paulos, Titus ot Oarnabe Pont vu, do leurs yeux vu, ot 
lui out donnd la main dans la Lotlre* 

Et a propos do Titus, puisque oo nom paton vient 
sous notro plumo inhabilo, pourquoi Titus so tiont-il 
sur uno reserve qui ressemble a de Pabstontion, prosquo 
a do 1 absence ? Pourquoi les Ados qui copondant out la 
valour d'un procos-vorbal n'ont-ils vu Titus ni h An- 
tiooho, ni on Phdnioio, ni en Snmurio, ni u J6rusalem 
on dos circonstancos ou nous savons par uno Ecrituro 
sacree qu'il a accompagn6 Paulos ot Barnnbe ? Ob! jo 
sons bien qu'on un ddbat proaidd par PEspnt-Saint 0*0- 
tait rendrobommagoa Diou quo de so tairo ! Mais onfin, 
puisquo Titus etait la, vonii do si loin pour cborcbor lo 
salut ot Tayant trouvd, n'a-Ml pas mauvaiso grAco a 
a.otpo tu ? Go goy n'dtait-il pas somonco do bdtail sur la 
mippo descenduo des cioux lors do ia Goneso? Sans 
doutol Et il on out lo sontimont, puisqu'il n'a point 
parld. Mais il uuruit pu oxprimor sa jobouddohUrio par 
los moyons approprids u son osp6co : lo liurlomont, lo 
glapissomont, lo barrissemont, lo rugissomont, lo glous- 
semont, lo pdpiomont, lo oroassomont, lo coassomont, 
il est bion dos facons do cdldbrer la gloiro du Juif con- 
substantiol au P6ro. Qui pronvo quo lo cri du coq, dnoi- 
giquoment poussdu l'ouvorturo do cbaquo sdanco, n'au- 
rait pas suffi a tournor vers Titus toutos los sympa* 
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thies do Piorro, si sensible au oliant tlo cot oisonu 
dopuis Tuuroro du 14 niaan 788 ? Jo suis m6mo sur, 
odnnctissunt la modostio pluloaophiquo des Soi^quo, quo 
Titus Anncousae sorait contonl6 d'etro yu au dernier 
rang; si Ton vout, mais apor^u, cite, mentionno parmi 
ceux qui, sans prendre part a la doUbdration, ont recu par 
bharite quolque rayon direct do l'auroolo apostolique. 

i 
n i 
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Toutefois Tintdrot do TEgliso doit passer avant la 

justice. 

Dans co Concile, provoque par la Lettro aux Gnlatcs, 
Paulos n'apas a parlor : on Ten dispense, il a bataillo 
gagn6b, L'harmonio regno dans cos ames pastorales. 
La oirobneision, pouh! qu'est-co qu'on pout bion vou- 
loir diro prtr la ? Tu sais co quo o'est quo la oirconci- 
sion 4 toi, Pierre ? Qu'on pensait Jeboudda lo Gau- 
lonito? Et toi, Jacques, ost-co qu'on a jamais entendu 
parlor do cola dans Kapharnahum?La circoncisioa, o'est 
un mot tomb6 en de*suotudo* On avait onvio d'ehvoyor 
cherchor lo diotiounairo datant do Molse, d' Aaron et do 
leur scour, Maria la Magdale'enne; 

Uuo autre question so poso et non moins pressanlo : 
Pierro otait dono rotournd a Jorusalom, apreo son dra- 
matiquo omprisonnemont sous Agrippa? Comment so 
fait-il quo los autoritds, a qui il avait 6chapp6 par un 
miracle qui avait boulovorso toutes les imaginations, 
laissont Piorro oiroulor libremont dans la villo ot y tonir 
concilo, alors qu'on avait puni du dernier supplico les 
seizo sentinelles responsablos do son 6vasiou? II otait 
condamno" a mort dopuis Agrippa. Qu*avait-il dono fait 
pour moritor su, grace? Lo sais-tu, dis, tres excellent 
Theophilo? 
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Imposture d? 58. 

LKS CANONS DU GONGILK 

En attendant, les Acles sont arrives a lours fins. lis 
ont par6 lo coup porte a Pierro dans la LqUvo aux 
Gnlnles. A une date qu'ils no donnent plus (la 'critique 
s'on tirera commo olle pourra) Paulos est alio a Joru- 
salem avoo Harnabo —sans Titus, inutilo do mottro co 
paten endvidonco, — otla ils ont vid6 la grosso question 
que la Lellre avait laisseo pondanto, cello do la Cir- 
concision, autont dire cello de la Loi olle^mfimo. Piorre 
n*est pas alio on 802 a Antiocho on il aurait manquo a 
l'noto do portage convonu ontro Paulos et lui pour 
rovangdlisation du mondo, il est all6 dans des temps 
d6ja ancions a Gegarde ou il a rcpris co qu'il a donnd a 
Paulos dans la Letlro aux Gnlntcs; il est dono propose 
avant Paulos a TEvangilo de rincirconoision. Sur co 
point commo sur tous les autres il est lo Princo dos 
ap6tres ; l'Ap6tre dos nations no viont qu'apres lui. 
Croyant bien fairo, Tautour do hi Lotlro aux Galatos 
avait commis uno'spttiso ot prdjugolu hidrarohio occle"- 
siastique on favour do Paulos. Partant do In, uno Cgliso 
mal intontionndo pouvait fairo, dohoo a collo do Romo. 
Cost impossible ddsormais, grAco aux canons quo 
voici, Yous on suspectoz rauthonticito? ^lisdrables! 
Vous seroz tourmonto" dans les sieclos des sieclos, vous 
connaitrozjo fou qui no's'dtoint point et lo ver qui no 
mourl point! 

22. Alors il pint aux apolres el aux ancions, avec touto 
ri^gliso,' do choislr quelqucs-uns d'ontro oux, ot do les on- 
voyer, avoc l»aulos ot Uarnnbd, a Antiocho : Judo, qui est 
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surnomm6 Barsabns, ot Sita$> qui 6tniont ties principaux 
ontrolosfr6res, 

23, ficrivant par eux : « Lcs apotres, ot los pr6tros, frfiros! 
au\ frorcs d'ontro led Qonlils (1), qui sont a Anliocho, ot 

■en Syne el en Cilkxc (2), salut, 

24, Commo nous uvons appris (II) quo quolquos-uns sor- 
lant d'au miliou do nous vous out trouhlds par lours dis- 
cours (4), on houlovorsant vos Ames, quoiquo nous no lour 
oussions donn<S aucun ordro (8)» 

2ii, 11 a plu a nous tous do choisir des porsonnes ct do los 
onvoyor vers vous ayec noslrcs chersUarnaho ol Pau1os(0), 

20. llommes quionl oxposo lour vio pourlo nom do notro 
Soignour Jdsus-Clirist (7), 

27. Nous nvons done onvoy6 Judo ol Silas % qui vous rap- 
portoront los m6mcs chosos do vivo voix. 

28. Car il a sombl6 bon a FUsprit-SainL ol a nous do no 
vous imposor aucun autre fardoau quo cos chosos-ci, qui 
sonl nA 
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21). Quo vous vous nbstonioz do co qui a 6to* sacridu aux 
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(1) A«x fr£rcs do la' Circoncision qui sonl enlro los GcntHs, Lcs 
canons no s'adresscnl qu'aux Juifc clirlstlons. 

(2) Ij'(i?U i\\6 sup lo butotroilqiil csl ircll'acor la Lcltrc aux Gahtes u 
16 faussatro no cito quo lcs deux provinces donl il est quosllon dans 
cotto ptcco (i, 21). 11 oublio cl Gliyprc, ot In IMsidio, ct la Lycnontc, at 

^., K . ,,_ la I'atnpliyllo qu'il a fait visiter a Paulos cl a llnrnubfi dans lcs clia- 

:^ v- pltrcs pnScSdcnU. CVusl nn faux sans aucun art, mals on dolt 6tro in- 

" v diligent pour qui dtibuto. 1/Kgliso a fall Ijoaucoup mlotix a Niceo. 

(A)Var\(i-LettrcauxGalales t n t .\2. ... ■ 

\\) Idem, ii, U : t Avant quo qucl(|ucs-uns, envois pat* Jacques, 

fusscnt arrives, 11 (Picrro) mangcalt uvco lcs Gcntils, mals cux etanL 

venus il so rellrait ct so Fiiparail, craignnnt ceux qui 6talcnl cir- 
concls. » 

(I}J i Vous voycz la theso; lis ontpu clro envoyfis par Jacques (encoro 

no ravouo-t-on plus), mats sans lcs ordres dont its so sonl prdvalu* 

(0) Pour rectifier Pcrrour des onvoyds do Jacques dans la l.cttrc attr 
Galates* 

(7) A Lyslro cl a Iconlum, commo 11 nppctl dos chapttrcs prCcO- 
p - dcnls. 
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idolos, du sang dos nnimaux 0*tou(V(5s (1), ot do la fornica- 
tion (2); on vous on abstonanl, vous agirox bion. Adieu. » 

it 

Adiou ost soo, Cost Piorro ot Jacques quo nous au- 
rions vbulu voir ddldguor par l*Egliso t Los principaux 
d'ontro los froros, co sont oux d'apros la Lottro aux 
GnlnteSi etnon Silas ot Judo dont il n'ost pas question 
dans co document, A ddfaut do Piorro ot de Jacques, si 
lour grandeur los attache a Jerusalem, pourquoi l'Egliso 
no d6I6gue-t-ollepas doux apdtros prisparmilosdouzc? 
Plus on avanco dans los nicies, moins los apdtros sont 
douzo commo u la Gonstituanto. lis no sont pas memo 
doux, oar Sboliimon ot Jacob sont on Asio. 



Imposture n° 59. 

LES QUATIIR POUTEUUS DES CANONS 

Nous prions lo tros oxcollont Thdopliilo d'obsorvor 
attontivomont la composition do cetto nmbassado, Out-ro 
Paulos ot Barnabd qui sonl dans la Lottro aux Galatos 
ot qu'on y laisso pour n'on pas pordro complotoment lo 
bdndfioo, olio comprond Judo ot Silas. Quatro tdmoins 
douldronomiques, o'ost boaucoup, mnis si Ton vout y 
rdfldohir, on voit qu'il n'y on a pas un do trop, car il en 
faut doux, Paulos ot Harnabd, pour los froros do l'ln- 
circonoision (3), ot doux, Judo ot Silas, pour los froros 
do la Circoncision. Nous no connnissons pas oncoro 
Silas, mais nous connnissons Judo, Joboudda, qu'on so 

(i) Lo san# ct la chair dos nnimuux c ton lies sonl dOfendiis par la 
Loi. 

(i) Htait rcputdo fornication Palllnnco, 11161110 reguUcvo, nvco uno 
paTenno, 

(.'J) Its sonl nttachCs ft rinclrconclsion dopuls la l.vtlvc aux Citatcs, 
on no pent lcs fatro passer du c6to do la circoncision. 
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gardo Irion de sumommer ToAmin, de pour do livrer on 
m6mo tomps le nom do circoncision quo portait son 
frero atn6 lorsqu'il fat criioifio por Pilatus. On profero 
„.,.. i'appolor Rar-Sohnbath, (Us du aCibbaL commo son 
%£i]l ; ; I™ re Mdnahem dans lo tirage au sort du douziomo 






* r 



^'.w*: #.., 



Q 



At '■»■■*: ' 



V 



4 






^> ; : oumiouxSulast qui aoprononco Soulas, o'est la secondo 

formo du nom do Saftlj syrioquomont grdoisd : la pro- 
^r, ^^- ro ft ^ t6 Saulus, qui so prononco Saoulas et par 6li- 
||^'; , sion esV dovonuo Sulas, puis Silos, a l'otat ou nous la 
^ voyons ioi j mais les greos purs ont dcrit Saulos, oon- 
H^; :^form6iiient a la dcsinonco ImbitueUe. Et d6ja; au mo- 
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ment ou lo fausBairo imagino co morvoilloux Gohoilc ot 
rodigo cos ddnriralrios canons» cortains Peviodoi Salllou 
(Voyages de Santas) circulcnt dans les oglisos pour 
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Wffi- rodigo cos ddniirolrios canons» cortains Periodoi Salllou 
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||g amonor los parous a la*m6mo cdnvorsion quo SailK Et 
*|>V vous avoz pu voir quo pour justifier collo do Satll on 
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Pautos, il a fallu quo los Actes s*appuyassont sur les 
rapports do Saulos nvco Sorgius Paul] us. Silos estdono 
dans la peau do Paulos et Paulos dans la poaudo Silas. 
Gar nous allons voir quo Silas <ttait citoyon ro- 
main* qualit6 qui appartiont oxolusivomont a Saal et 
qu'on ho*gligo do spdoiflor lorsqu*on nous montro oo 
Silas partant do JcSrusalom avoo Paulos, loquol, comme 
disont les Acta8 1 est ausst Saul* Or, nous savons do 
soienco certain© qu'a auoun moment Saul n'est a\\6 

a J6rusalom pour conf^rer avoo los apotros d'aillours 
absents, ot quo coux-oij pour executor leura ordres ou- 
pros des frbres de la Girconcision, o*est-a«dire dos Juifs 
christiensi n'auraiont jamais choisi un oitoyen rdmain 
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nomm6 Silas. Pas une soulo fois vpus no vorroz Silas 
agir ou parler en dehors do Paulos, citoyen romain* 
Greo do languoet citoyon romain, il a tous les vices 
qu'un Juif pout avoir, G'est a coups do siquo ' qu'on 
traito, cotto sorto d'hommes bestialisants. II n*y en a 
quUin dans cotto bistoiro, o*ost l*li'6rodion Saul. Done 
Silas ot Paulos ne font qu'un, et nous en founrirons 
plus d*uno preuvo au tres excellent Tl»6ophilo* 

Imposture n° 60. 

j ... 

CONSOLATION AUX DUPES n^ANTlOCHR 

Paulos ot Barnabo' rentreront dans Antiocbo comme 
its en sont partis dans la Lettre nux Galntcs t Quant 
a Judo ot a Silas, qui cesso pour uu instant d'etre 
citoyon romain, ils rempliront, a morvoillo lo r61o do 
Shehimon ot do Jacob, les doux prophetes do l'unnco 
sabbatiquo 802, car ils sont prophetes, oux aussi, pro- 
phetes du pass6, etils consoloront les freres do Papos- ^1«' 
tasio quo TEglise a 616 forc6o d'inspiror a lours an- 
c6tros : npostasio utile aux finances, dono respectable j 
sinon quo servirait d*avoir invont6 lo Saint-Esprit ? 

30. Ces cnvoy6s done so rondtrent.u Anllocho, ot, les 
fld6lcs rasseml)16s, ils remircnt la loltre. 

HI. Quand ils Tourent iue, ils 6prouv&ront boaucoup'do 
joio et do consolation. 

IJ2, Et comme Judo et St7(is 6laiont eux*m6mos prophetes, 

ils consolerent les froros et les forUOcient par do nombreux 

i: . . .... . ? 

dlscours. 

\Y,\. Et, apres avoir passu la quolquo temps, ils farent ron* 
■;voy6s en paix par les fr6rcs h coux qui les avaicnt envoy6s. 
!H. Gepondant; il parut bon a Silas do roster In, et Judo 
soul rolouma a Jtirusalom. 
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Quo vous disnis-jo? Silns resto aveo Pernios. II va 
tlovenir lo second tomoin do bos proucssos. Ellos n'au- 
raiont pas 6t6 dout^ronomiquos, c*ost-u-diro oroynblos, 
si ellos n*avaient eu d*autro tomoin quo lour auteur ot 
celui des ylc/es. Lo Saint-Esprit oafc dans son rdlo.on 
olisant Silas qui ostlodou6/e ccolesinotiquo do Paulos. 
Par co moyon lo tros oxcollont Theophilo vaotro oxnoto- 
ment ronsoignd* 

Quant a -Jude % on a pu Tonvoyor jusqu'a Antiocho, 
mais pas plus loin. Saul prochant la resurrection on 
Asio ot on Greco aveo lo froro homonymo du orucifio, 
c*eatun spootnclo irrealisablo I S^U'eiUoto, co n*ost pas 
aveo Silas quo nous vorrions Paulos, o'ost aveo Pierre. 
Pierre n'aurait pas 6i6 do trop pourlui sorvir do cau- 



tion. 
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H Von va grand tomps quo lo oitoyon Paulos r6in- 
tegro lo citoyon Silas, car lo Saint-Esprit lui mdnngo 
cortaino tournoo dans laquello on a vu Saill, sans voir 
aveo lui aucun dos compagnons quo les Actcs lui out 

'*/ jusqu'ici^ni Paulos, ni Silas, ni Joannos-Morcos, 
ni Barnabas, ni Jelioudda sur.iiommi Bar-Sobabath, ni 
personno do 1'dgUso d'Antiocbo, ni porsonno do collo 
do Jorusalem. 

**"'. Or, 'Paulos ot liarnabd domeureront ausst a Antiocho, 

onsnlgnant ot annoncant avee piusicurs autrcs la parolo do 
Dlou. 

* 

HO. Mais quolqucs jours apr6s, Paulos dtl a liarnabd j 
« Hotpuruons visiter nos frcrcs dans totilos les villcs oil 
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nous avons prechd la parolo du Seigneur, pour voir com- 
ment ilssonl. » 
117. Or Harnnhu voulait prendre avee lui Joannes, qui est 

surnomind Marc. 

38. Mais Paulos lui represonlait quo celui qui les avail 
quiUds en Pamphylio ct n'dlait point alld avee cux pour 
cello muvre, no dovait pas dire roprls. 

HI). De la il y out division cntre cux, do sorto quits so 
sdparerent Pun de Paulre. liarnabd, ayant done pris Marc, 

's'embarqua pour Ghyprc. 

40. El Paul ay ant choisi Silas parlit, commis a la grAco de 
Diou par les frercs. 

4L Or il parcourait la Syrio ct la Cilicie* conflrmant les 
figlisos, et lour ordonnanl do garder les prdcoplcs des apd- 
tres et des prdlrcd. 

Vous snisissoz bien Pdconomio do cotto ventilation ? 



Tandis quo Paulos va on Syritj ot on Gihcio, commo 
dons la LottrQ aux GnlatcSi lo fits do Sbobimon, qui so 
trouvo on no sait comment a Antiocho on mdme tomps 
que son onclo Johouddu ToAmin, suit Barnabas ot part 
pour Cbypre. Los deux dquipes, jusqVici confondues 
dans Pintdrdt do la Loltre nux Gatntes^ so sdparent 
dans Pintdrdt dos Acles* Taiidis quo lo Ills do Sbobi- 
mon suit Barnabas a Cbypro, abandonnant Paulos, oo- 
lui-oi, abandounant Barnnbd, ommono Silas. C'est un 
chassd-croisd qui liquido la faitsso situation quo la 

Lollro aux Galates avail futto a P 




► Piorro n'a pas 
pu avoir do contestation avoo Paul apres lo concilia- 
bule dontparlo cotto lettro, puisqu'il n'est pas alio a 
Antiocho* Et quant aux « dmlssairos do Jacques », Pau- 
los on fait partio lui-mdmo dans la nouvollo combinni- 
son. Toutofois, commo hi Lettrc aux GatnlcH monttonno 
uno contestation, Barnubd romplacorn Piorro avpo 
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ayatitago. Pnulos no propose a Dnrnnbo d'ommonor lo 
ills do Shehimon quo pour provoquor cotto division. 
C oat Jh-dessus qu'dn brisq. Con est fait do Bapnabd, 
de Judo, dit Barsabas, et do Joann6s-Marcos, on no los 
produfra plus jamais, soit en compagnio do Paulos 
flQiUutrament."A eux l'Evangile de la Girconolsion, k 
Paulos PEvangilo do rinoirconcision, commo dans la 
IMtre aux Gnlntcs. Touto trace do contestation est 
eflaceo ontre Pierre et Paul, ot celui-ci, qui n'avait Hon 
recu de . 1 autre, a on croiro la Lotlro, a aocepl6 do ltd 



6tre subordonnd. 



sous 



_La-dessu8 Pierre pout disparoltro do la terre, sous 
Tibfere Alexandre, commo iUW 6vad6 do prison sous 
Agnppa. Jacques, qui n'a encore perdu que la t6to sous 
Agnppa, pout pordro lo roslo sous Tibore Aloxandro. 



na plus besom ni de Tun ni do i'autro. A notre tour, 
nous pouvons fairo entrer lo prince Safti, il nttond. Mais 
dabord finissons.on avoo Paulos et son « doublo» 
Silas, cos dmissaires do Pierro, cos porteurs dos canons 
du Gonoilo. lis vont a Gorintho, suivons-les, Sanl v 
est ddja, logo clioz Titus (GalHon), proconsul d'Aobato. 

IV 

i 

i 
i 

..." 1 ' ' »'".... ■ ..."*..- ; -..., 
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^ Do Syrio ot de Cillcie, Paulos vient on Lycaonio on 
\\ est dojk pBssdaveoHornabd. Mais cotto fois, it 
npporte les canons du dernier Gonoilo. Le tr6s oxcollent 
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Thdopbilo no pout lui roproclier que deux ohosos, o*ost 
d*abord do ndgligor Antiooho do Pisidie, oa il u pro- 
nonco sou mngnifiquo discours, et onsuito de circon- 
ciro un nommd Timotbeo, dont, la more est juive a la 
voritd, mais lo pore paten. 

L Paulos arriva it Dorbd, puis h. Lystre. Et voih\ qu'il s'y 
trouvait uu disciple du nom do Timotlide, (Us d'uno fommo 
juivo Ud6lo et d'un p6ro gentil. 

2* Lcs frcres qui dlaicnt & Lystro et a Iconium rendaient 
dc lui un bon tdmoignage* 

il. Paulos voulut remmoner avec lui ; il lo prit done et le 
circoneit a cause des Julfs qui dtaienl on ccs lieux* Cur lous 
savaiont quo son p6ro dtait gontil. 

4. Or, en allant par lcs villes, its lour recommandaicnt 

j 

d'obsorvcr les decisions qui avaient eld prises par lcs apd- 
trcs et le.s anclcns qui dlaient a Jerusalem. 

Obi obi il sembto bien qu'apros avoir si dnorgique- 
mont requis contro la oirconoision dans la Leltro aux 
GalateSf Poutos manquo a touto sa doctrine, aux canons 
mdmes dont il est portourl 

Quo forons-nous pour sortir d'ombnrras? Go quo 
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(l) tillo Vayait.iloiio m Jusi|uc-tJi? 
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nous faisons toujours, nous conBultorons lo Saint-Sibgo* 
« Saint Paul, dit-il, a pu oirconoiro Timotbdo, parco 
quo les ap6tres n'avaiont pas ddllni quo la circoncision ^ 
dtatt illloUe i lis fl'dtaient bornds a ddolarer qu*eHo ** 
n'dtalt plus ndcossairo (1)» » 

Cortes, avec rinstrumont rituel, Paulos a pu circon- 
cire Timotbdo* Mais il a pu tout aussi bien no pas lo 
circonolro» nous savons mdmo qu'il no l'u pas circonois 
puisquo, co faisant, ilTuurait onvoyd a la rnort dternollc. 
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Vous doutu, ottoujoura puroo quo jo no suia paa juif 
du premier aioolo, mais Paulos l'dtait, lui, uu moins 
cl nproa oe quo voua protondea. Eooutona-Io done : 
m< Voioi quo mo., Paulos, je vous dis quo si vous voua 
faHesciroondro, lo ohrist no vous aorvira plus dorian. 
Jo ddolare do plus, a lout hommo qui so fait oirconoiro, 
qtul oat tonu d'acoornplir touto la Loi. Vous n'avoz 
plus do part nu christ, voua qui 6tos justin U s par la 
Loi J vous 6tea doohus do la grAool (1) ,, En un mot, 
sb fairo oirconoire, o'ost so fairo juif, ot so former h 
jamais los portes du oiol. Gommont Paulos, autour do 
oodogmo, poutn condnmnor it mort lo fila innocent 
d u,, paton ct duno juivo, puiequo dnna sa tlidorio, la 
clef du aalut est prdcisemont dans lo puro inoirooncia ? 
Lo SaiuUSiogo no rdpotadant pas, -jo donnoraia d'nil- 
lours sa rdponao avoo plaiair - conaullons lo Saint- 
Esprit, 1 inepiratejir direct dos Acks a col ondroit. 
Paaloa viont do qmltor loa frferoa do l'autour do l'/l» - 
ealypao, ot, duns la Lettvo uux Qnhtea, l'autour lui- 
mflmo. Jamais on no oraira qu'il a oblonu d'oux la por- 
misaion do prfiohor la johouddolatrlo elioi los palons, si 
dy^pronnor coup, saus hesitation ni romords, il con- 
cedo lo solut sans on oxigor io signo ldgal. II y a indi- 
yision dans VApoculypso, ■ 

)( Or, on n'en est pas oncoro a soulonir qu'dtnnt Alio 

fmte a Abraham, la fommo juivo puisso par ollo-m6mo 
apporterle sa u er, marlago. Ello est l'autour premier 
du pdol.6 mortel, ot Uar-Johouddn no I« sauvait dans 
son syalomo quo par lo rotour a I'androgynismo ori- 

(1) .UUr. aux OaUUes, y, U. {!M„ S i,„ rc , ialld ,, te cA ,. w> |(> -^ .-/ 
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ginol. Ello oat done hora du aalut pour coito cause, ot 
liors do la Loi par son union uvoc un goy. Do son c6to 
lo puro do TimotlnSo n'u pas lo signo in hoc signo stilus, 
Ti moth 00 n'est dono sauvahlo quo si Paulos lo lui 
donno. Cost la dornicro concession quo l'nuteur. des 
Actes fusso au millonavismo* Ello n'est pas sans motif, 
car olio ropond au sorupulo do conscienco matrimo- 
nial quo voici ; lo fils d'uno Juivo ot d'un palen no 
peut 6tro sauvo sans lo signo; lo fils d'un Juif ot d'uuo 
patonno Pest sans lo signo; son pore uyant lo signo 
lui a pass6 la promesso. 



Jo m'uearto do l'intorpr6talion du Saint-Sioge, mais 
jo mo rapprocho du dogiuo do Bar-Jchoudda. Lo hon 
christion ici, o*ost moi t ot j'on suis bion houroux. Jo nto 
rapprocho aussi du dogmo do celui qui a ocrit la Lcttre 
aux Gain tes ot quo vous ditos 6tro Said convorti. Jo 
constato qu'on 802 Said couvcrti monto a Jmusalcin 
avoo tin circoncis, narnabo* ot un incirconcis, Titus; 
qu'il prdoho contro Piorro, Jacques ot Joannes lo salut 
dans l'inoirconoision ; qu'il ompooho los ap6tros do la 
circoncision do oirconciro lo pafon Titus; quoco palon 
quitlo Jdrusttlom, omportunt avoo lui tons los olTots do 
la grAco sans 6tro circoncts; quo dans Antiocho il 
rompt avoo Piorro, porco quo Pierre veut « forcor los 
gontils u judatsor (1), » lui « resistant on faco (2) ot 
lui ddclarant dovant tous quo l'liomino n'est point jns- 
tifni par los oouvros do la Loi (3) » dont lo promior 

article est prcScisomont la circoncision ; qu'onfln Piorro, 



[{} Uthc mu Oatatcs, i\\, 

(2) Ulcnti in, M. 

(3) Ibidem; m t 10* 



11* I.cs Mai'chunds dti Christ, p. 2V), 
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plongd duns k houto ot dans In confusion, no rdpUquo 
non ot sWuit, t6to basse, sous lo fou de-ootte argu- 
menUtion; Et alors, jo dis : « Co n'ost pas soulomont 
parce quo Paulos n'existo pas qu»il n* a pu circonoiro 
Timothde, (en olTot, s*il plait a Pliglise que Paulos 
existe, force est qu*il existejjo'ost paroo qu'on oirconoi- 
pg. sant Timothee, 11 IV perdu, manquant, en dehors do su 

propre doctrine, aux decisions non seulement du second 
Goncile de Jerusalem qui oxempto les patens de la cir- 
concision et en decharge les Juifs eux-mfimes, inais en 
outre a celles du promier Goncilo ou Plorro, retour de 
Gesaree, fait accoptor par tous ses coll6guos roctroi 
du Smnt^Espritet du baptdrao au centurion Cornelius 
ot a tousles parens do son entourage, suns avoir exigo 
doux la premibro couvre do la Loi, laoirconcisiom 

Jo dis de plus que Paulos ost a jamais « deoim do la 
grAco » pour avoir cirebneis Timothy dont la m&ro ost 
ollo-m6mo ddchuo du salut pour avoir, contresaLoi, 
ipouso^un ..paion. Do tello sorto que co molhouroux 
■Timothdo,- uno secondo npros sn circonoision, nMtait 
plus juatifi6 ni par la grace ni par la Loi ot que, dans 
tout cola, il n»y. ft quo sonporo on etat d'etre sauv6, 
parce quMtant encore patonlors do cotto aifaire, il a 

pu soitse faire Juif pour s'assurer du salut par les 
m oDUvres, soit se falro jeliouddolatre pour so munir du 

salutpar la grAoe. 

. Enfin, non soulement Paulos, on tant que Julf* Vest 
mis hors la Loi, et en tant quo jehouddoIAtre hora la 
grAce, mala commo II otait oitoyen romain 11 est tomb6 
sous lo coup do lu lol romaino* laquelle punissatt do 
mort ceux do cotto scotii qui avaient pratique la oirconcl- 
sion suruutrui. par consequent, mort a la Loi juivo, 
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mort a la grAco, passible do la loi romnino, ontassant 
horosiossur heresies, illegalites sur illdgalites, rebollo 
a deux Goncilos, prdvaricatour (levant les homines, abo- 
minable devant Diou ot dovant lo Juir qui ltd est con- 
substantia, Paulos n*ost pas alio plus loin quo Lyslro : 
il est mort la, tue par Silas, do la mort dos rolaps et des 
impies, Sinon a quoi sort la dextre do Dion ? 

Toutefois, commo o'est Pliglise qui clrconoit Timo- 
thee, un intdrAt politique so caoho dans cetto oporatioiu 
Quel? Voici.La circoncision do Timothdo ost uno 
menace do peine. Ello n'a qu*un but i ompAcher lo 
mariago d'un paion aveo uno Juivo pur snug. La more 
do Timothee est do collos-la : fiddle, done non jehoud- 
doIAtre. Noanmoins son st\ng l^mportosurcelui do son 
man, puisqu'elle. o.st de Diou ot son mari do betnih 
LEgliBa.no nio pas quo lo salut do Timotheo vienno 
d'ello, puisquo touto sa these est quo lo salut viont des 
Juifs. Dans cos conditions, qu'un paton ait un fils 
duno juivo johouddoIAtro, co His dclmppo Ix la lot do la 
circonoision, puisquo son salut est dans « la ibi on 
Jdsus-Ghrist » ot non dans lo signo ldgal j qu'au con- 
Iroiro il Apouso uno Juivo non jeliouddolAtro; son Ills 
doit Atro circoncls, puisquo solon la Loi do sa m6ro son 
snlut est dans lesigne et non dans la "foi. Gommo non 
no rApugne. davantago au paron quo lo signo juifj il no 
contractera pas mariago uveo uno Juivo avant do ^as- 
surer que cette Juiyo s*estimo sunisammont juslifiAo par 
lo sang de JAsus^Ghrist. Si on ltd laisso la faculto 

dApouseruno Jutve de la Lot, cotto Juivo, styldo par 
lo rabbin^ lul dira quo la superstition nalssanto roposo 
tout entioro stir lo mensohge, que la G6110 do JAsus- 
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Christ eat uno indigno mystification, ct quo lo sacrifice 
religioux sur lequol l'figliso specnlo est lo supplice 
profane do I3nr-Jehoiuhln condnmn6 pour ses orimos. II 
faut done coupor court u des unions ou la vento pour- 
rait so glisser sous roreillor, on mcnaijanl lo mari de 
la circoncision du.flls. II n*est rion do tel pour TarrAtcr 
dans son dessein, d'autant plus quo, la circoncision 
dtnntpunio par la loi romaino, il privo son flls ot des 
benefices sociaux do cetto loi ot des Incus spirituals 
oh I comifionl — quodisponso rfigliso. 

Il n*y a done point do contradiction onlro Tautour de 
la Lctlraaux Gnlntcs et l'opdrateur do Timotheo : 
Paulos n*a et6 invonto quo pour lever do ces liovros-la. 
Cost on ofTet un cas nouvoau quo celui do co sang- 
m6l6, do co metis judco-puTen* On no l'a provu ni dans 
les deux Gonoilos ni dans la Lettre nux Galntcs* Qui 
lo tranchern, sinon TAp6tro des nations scion lo Saint- 
Esprit? II est tellomont sAr do lui qu'il no consulto 
memo pas Silas. Silas est consubstnntiot a Pnulos, 
lcquel est consubstanliol u 1'liJgliso. 

i 

Imposture n 6 63. ' 

.;■;':': l'.ESPIUT INTEHDlT A PAULOS-SIUS !)K nKNTHKU 
DANS LE GOtlPS t)E SAUL EN ASIE ET EN UITIIYNIE 

Paulos pout poursulvro son voyage, il abion mdrite 
do rEgliso* Gopendant il lui arrivo icl quolqiio choso 
d*etrango i l*Esprit*Saint lo oircortoit goographiquo- 
ment. 



fJ. Alnst les ftgUsOs s'afl'ormlssnicnl dans la fol et crols- 
saionl en nombro tousles jours. 
0. Mais, comino lis Iravcrsalcnl la Phrygio ct lo pays du 
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Galallo, il Ihur fut d,<fc,,dn ,mr eStprtt-Sainl d'unnonccr 
la parolo do Diou dans l'Aalo. 

7. Elnnt vonus en Myalo, Us lon(6ronl d'allor on Dllhynlo j 
innls VHtpnt du jdsus ne kur permit pa.,. 

Voiln d»ux EsprltB coaliads, l'un, |„ Saint, pour om- 
p6ohor Paulos d'allop dnns )a province d'Asio, I'autro, 
colui du Rabbi, pour lui doTondro d'ullor on Uithynio 

Gosdoux Esprits out dos raiaons quo Phistoiro con- 
iMMsnit, mnig quo lo tros exoollont Thdonhilo'doit 
ignoror. La province d'Asio, oW.propn.mont collo 
dont Lphoso est In cnpitnlo. Or Sbohimon ot Jacob v 
sont. Lour mom Salomd, la Maria Magdaldonno do 
1 Jivangilo, y ost morlo, si la tradition dit vrai ot d 
un Ago qui n'est point ddmosurdmont avuncd. Et pout- 
filro vit-ollo oncoro nu moraofit oft lo psoudo-Pauloe 
accompngnd du psoudo-Silns, oontourno Eph&so par la 
Myno. L tBpnl no lour pormot pas non plus d'onlror 
on Ilitbymo, car ootto province ost sous I'influonco 
dirocto du jdsus par sos doux froros ot lours disoiplos 
(. ost momo bonuooup qu'il lour ait pormis do traverser 
a 1 lirygio ot la Galatio, car Papias d'llidrnpolis ot les 
li tulairos dos six aulros dvool.ds sont onti6roment soumls 
a I Apocalypse (1), ot co n'est pas a oux qu'il f nu dru!t 
prfunterla UU.ro aux Gnlntcs commo nynnt dtddorite 
par Snnl au temps do Sbohimon ot do Jacob. Gar, il 
fnullnonlo Uiro, s'H est vrat quo Sbohimon ot Jacob 
out do oruoinds par Tib6ro Alexandre on 802, o'osl 
nvoo 1 active collaboration do Sanl. Los Actcs onl l.ioh 

(I) l^a<o|)Uy«clie.«npnun«s itons I'Envol do VAnocnluMt ,/» !•„» 
mm, mniitnt an iirccauo do collo iln j„,„,i,„ ■ ' , /« ,CT "W«* »» I'nlh- 

dices A In pononno .lo llnr-Jcl.oud.Ur "liv7nl.l!! ,,cs """ ,lnc '"' 1 >"' "tin. 
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substitud le Goncile do tout a l'bouro a i'ontrovuo do la 
■Lollre aux Gntates } mais ils no l*ont pas dat6 do la 
memo nnndo ; nous avons oncoro trois ou quatro ans 
devatit nous avant quo les doux grands fr6rcs do IJar- 
Jehoudda finissont comma lour atn6. Voila pourquoi lo 
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l||V Saint-Esprit, nussi dtroitomohi H6 a colui du josus quo 



^1 



Paulos l'ost a Silos, intordit a Paulos-Silas de pdndtror 
dans los provinces d'Asio ot do UUhynie j il pourrait 
bion y roncontrer lo prince Saul porsdoutant los deux 

principaux mombros du Concilo do Jdrusalem* 
^|:y Etcosoroit d'un oHol d6plorablo sur lo triis oxcollont 
||o i Theopbito. Mais il n'y a riona oraindro, car grAco a 

l*EBprit, Paulos a rapportd du ciol la faoultd d'otro ou 
do no pas 6tro dans lo corps do Saul. Ioi l'Esprit lui 
defend d*y etro ot lui ordonno do ddcriro sa parabola 
apostoHquo on Gvitant Ephoso. 
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Los yldes escamolont la collision do Saul avco lcs 
cbristions d'Asio ot do I3itbynio J its mottont co bon tour 
sur lo compto du Saint-Esprit. Mais tout ddmontro quo 
l*evdnomout est nntdriour au supplico do Shobimon ot 
do Jacob on 802, Encoro uno fbis, Sanl n'ost pas rost6 
qiiatorzo ans dopnis son expedition do Damas sans rion 

ro coritro sos enhomis* Los Leltres de Pdxilei- los 
Abtcs nous revolont, on les masqiiant, onzd conflits do 
Saul aveo los obristiens tant jehouddistos qii*apollo- 
mens t le premier a Damas/ lo second on Syrio ot 
Gilioio, letroisiome h Chypro, lequatrifemoon Plsldio ot 
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Lycaonio! lo cinqui6mo en Bithynio»le sixiomoonMacd 
dpind, lo septiomo a Gorintho, lo ImUibmo a Ephfes6» lo 
nouviomo a Antioobe, lo dixiimeh Jdrusalom, Ieorixi6mo 
Mlomo. 
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Etpourquecette conclusion no s*imposopas aTesprit 
des goym, les Actcs supprimont radicalemont ou dd- 

guisont bypocritemont tous les argumonts qui la forti- 
fient* 



Imposture n° 64. 

LKS VOYAGES DE ^FEU SAULAS 

Ayant dvitd la rencontro do Saul qui out did funesto 
alfcgliso, Paulos etson double, dans lour soif do 1W 
dola, portent lour vuo sur la Macddoiuo; ota co mo- 
mont ])rdois l'auteur des Actcs passo la plume a colui des 
Voyages Jo Snuhs qui fait autoritd on coito umtioro, 
n " I>ns rddigd quo coux~liu On observe aveo 



n^i 



car it 



tristosse quo Paulos 



pas ommond Timothdo 



circoncis, ddobu do la grAco pour s»dtro pormis d^avoir 
uu p6re marid avco uno Juivo do la Loi, Timotbde ost 
restd a Lystro oiVil scandallso touto la villo. Aussi n*a- 
t-on jamais songd a lui attribuor lo rdolt do voyage qui 
so melo lo aux Aotes t dans lo gracioux entrolacomont 



ilu lierre a i'orineati, II 



a paru plus convenublo de 



1 attribuer a Lup 4 cot dcrivain inysldricux mais fdcond 
dont les^ouvragos, - nniivangilo ot lcs Aclcs oux- 
indmos, dit 1 Egbso, :— aont dans toutos lea bibliotbequos 
Won composdes. Qui, « on eommongaiit a parlor (Via 
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11 y en aeubien davantage. L'bistoiro on accusu Un 
do plus, ot lo discours do Paul h Gesardo dovant ■ — . 
Agnppa II nous montro que touto la vio do Sanl no fut - } 1 
quunlonganti-upostolat. , ; - 

Pour quo les causes qu'on assigno a cos conllits 
existent, il faut ndcessairoment que Jdsus n'ait point 
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n l 

premiere porsonho, saint Luo indiquo qu'il deviont dos 
co moment lo compagnon de saint Paul dans les pre- 
dications do PEvnngile (!)• » 

Depuis un temps qu'on no suurait determiner aveo 
certitude, Luo guottuit Paulos pour lui sorvir d'histq- 
riographe, o'ost ce que ddolaro le Saint-Sioge. Nous 
profdrons croire que lo faussairo des Actes omprunte 
unepartiede scs dlucubrations aux Voyages deSaillas, 
forme de nom Snulas, infiniment moins corrompue 
||;;;quecellode Paulos. En un mot, de meme qu'on avait 

mis des Lettres sous le nom de Paulos, on lui avait 
pret6 des Voyages sous le nom do Sanlas : pout-Atro 
meme avait-on commence par la. Dans ces reoits fabu- 
leux, convorti par l'Esprit a Pierre eta Jacques au 
lendemain do leurs crucifixions suivies d'Assomptions 
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^pv retentiasantes, Saulus so. mettait a .prdoher la ..r'dsur- 
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rcction du Rubbi. 
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A la precision de certains details topographiques, il 
est facile de voir que l'auteur des Actes a suivi pour 
son propre compto, en un siecle posterieur, I'itinerairo 
des Foj/ar/es qu'on attribuait a Saiilas. 11 est facile de 
voir ausni que, co faux ayant et<5 decouvert, il a fallu 
que Saul cesstU d'etre SaflhiB pour devenir Tautre 
homme qu'ilest sous le nom de Paulos. 

Entredeux mystifications do cette espece, l'auteur 
des Actes devait aller puiser do nouvelles idees dans 
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c'cHait do 
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pouvoir appliquer les mdmes proeddes au service de 
PEgliso et de lancer sur les bateaux do la mer Egee, 
sur les routes poudreuses do la Maccdoino ce Paulos 
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(1) Kditioudu Salnt-SiSgc, nolo «Iu vcrset 10 ilu chop. xvi. 
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bifrons qui so servait do tomoin deut6ronomique a lui- 
memo sous les ospocos do Safdas ! Mais puisquo lo tres 
oxcollont Thdophilo aimait Dieu/comme son nom I'in- 
dique, il savait quo l'Esprit sanotifio tous les moyens, 

8. LorsquMls eurcnt irnvcrsfi la Myslo, ils descondiront a 
Trons ; 

i 

0. Et Paulos eut, la nuit, uno vision : un certain homme 
dc MacGdoine so tenait devnnl lui, lo priant et disant : 
« Passe en Macddoine, et secours-nous. » 

10. Aussit6t qu'il out eu cette vision, nous chcrcIiAmcs a 
parttr pour la Macedoine, assures que Dieu nous appclait a 
yprcchor PHvangilc. 

11. Nous<Slant done embarques a Troas, nous vlnmes 
droit a Samothrace, et le jour suivant a Ndapolis, 

12. Et do la a Philippcs, colonie qui est la promifero villo 
do cette partiedcla Macedoino. br nous domcurilmes quei- 
ques jours a confOror dans cette ville. 

Comma dans les provinces d'Asie ou les Actes Pont 
promene jusqu'ioi, e'est sur Paulos quo retombont les 
efTets de la predication; mais cette predication no lui 
appartient pas, elle a eto faito par uno equipe antisaii- 
lieuno, trop anonyme pour qu'on.n'y reconnaisso pas 
celle quo les Actes lui out donneo dans la premiere 
partie pour le presenter aux oglises et dont etaient Bar- 
nabas et lo ills de Shehimon. Mais si, en depit de son 
litre de citoyen romain, Paulos-Silas n'agito pas quel- 
ques populations contro la Dote, on.no croira jamais 
qiiMl vient d'une reunion a laquolle assistaient Shehimon 
et Jacob. On lor a beaucoup mieux, on lui attribuera la 
croisade juive quo les omissairos jehouddistes, pout- 
ctro Shehimon et Jacob eux-memes, ont prechoe on 
Mac6doine ot on Acluilo. « Ces Juifs troublen' '.otro 
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ville, disont les P 
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ens, ils pr6 client dos ordon- 



nances quo nous no pouvons ni recovoir ni pratiquor, 



Q 




; ...... ( l u, ° Ilt fft it ces Juifs ? lis tonnent contro les statues et 

^p los idoies, comme a Lyslroou Barnabas a trouble les 

sacrifices a Zeus; ils prechent aux Juifs quo 1'univers est 
a eux, et la premiere des ordonnances qu'ils afiichont 
dans les synagogues, o'est celle que Jesus emprunte 
a Jehoudda : « N'appelez" porsonne sur la terro votro 
moitre, car vous n'avef qu'un maitre qui est dans les 
cieux. » (Et, completons sapenseo, dout le christest juif 
^ de la maison do David). A partir du faux Concilo de 

fE -;K Jerusalem, les Actes no sont plusqu'iine speculation sur' 
^ ^ le . jeu. de mots qui a servi a faire Jesus-Christ avco 

le ohrist-jesiis du Jourdain. Partout ou lesjehouddistes 
ont passe, annoncant leMessie etle Renouvellement des 
temps, Paul annonce Bur-Johoudda r'essuscito. Pour 
plus de yraisemblanco on en fait un baptiseur eiTrdnd : 
W?*' : - * Phili PP es il >apiise Lydie et toute sa famille, un ge6- 
H| ■:„ her et toute la sienne. Moins houreux dans celte entro- 

prise, Ananias avait eto assassine par ordre du seul 

„.,... Ba P tis eur que les propheties autorisassent a rernettre 
£$#;*;> les peches. ' 
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A quelle opoque a-t~on glissS le nom de Clement 
dans la leltre de Paul aux Philippiens* ot pour- 
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le grand collaboratourde l'Apdtre des nations du com- 
mencement xle rEvahgilo en Mac^doine? D f ou vient 
qu^ii n'en soit point parld duns les Actes, et que l'auteur 

r 
... " ■ i i 

(i) Aux Wtitippiens, iv, 3. 
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dos Lettres da ^ Pa tct-iVen souffle mot on dehors do celle- 
ci? On lui taHle tout a coup un' rAlo enorme dans 
Tapostolat. LVmteur de la /.e^re' aw.v Philippions 
pnrlo de co Clement coinmo sites' gens' lui dbvaient le 
salut et sans faire la moindro allusion a Silas, le corn- 
pagnon putatif dtPaulos. 

De plus il on parle comme d'un hommo inscrit au 
livre de vie, o'est- a-dire mort. dans la memo foi que 
Jehoudda et ses filn. Pour ce faussairo, Clement est le 
pursonnage que l'Eglise, dans sa collection d'dcrits mon- 
songers, presente comme ayant dte le oompagnon et le 
successeur de Pierre a Rome. Du memo coup on s'on 
sert comme temoiu des Voyages de Saillos/ 

r ■ 

1 
1 

Imposture n* 65. 

AP0STASIE UEU MARCHANDE DE POUHPRE A PHILIPPES 

UE MACEDOINE 

v 
i 

t 

11 arrive que sous la couleur la plus innocente, dans 
un detail qui semble tout petit, Tauteur vise un but 
considarable. Rien no le domontre mieux ,que cette 
imposture ou Ton voit une christienne de Thyatire, par 
consequent elevee dans le judaisme mill^nariste le plus 
intraitable, — Thyatire est une des sept villes de V Apo- 
calypse do Pathmos — accepter le bapteme jehouddo- 
lalrique au me*pris de la croyance qu'elle tient do Bar- 
Jehoudda lui-m6me, et consentir a loger, forcer meme 
a descendre chez elle, Paiilos et Silas, les deux oitoyens' 
romains que les 4cfes ont tirtSs de Therodien Saul. 

i 

13. Lo jour du sabbut nous sortlmes liors do la porlo pr6 
du Uouve, ou ilparaissait que se faisait la priere; et, nous 
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asseyant, nous parlames aux fommos qui s'dtaiont 
bides. 

H 1 

r 

1.4. Et uno femmo, nommtfo Lydie, marchande dopourpro 
do la villc do Thyatiro, ot servant Diou, nous tfcouta; ot 
le Seigneur ouvrit son couur pour pretor attention a co que 
disait Paulos (1). 

15. Lorsqu'ollc cut 616 baplisde, olio ot sa maison, ello 
nous prm, disant : « Si vous m'avez juge*o fidelo au Seigneur, 

Et ello nous y 



I ■■*! . . '■ 

v^ -■ L - 

Hi* - 

Mi'-' 



lo 




1' I*./ 



> ■ 



enlrez dans ma maison, et demeurez-y. » 
forca, 

i _ 

C'est enorme! Et lo jour du sabbat, im jour ou 
bapt6moostradicaIemontd6fonduparla Loi! Dtimumo 
coup ello rononco u toute la Involution du, Rabbi, aux 
anndes sabbatiques ot jubilaires, u la Grande Amide 
mome. Ello accopte quo le sabbat soit rcmplacd par le 
premier jour do la semaine, lo jour dit do la resurrec- 
tion du Seigneur! Ello consent que ceux qui viennont 
do la fairo apostasior, apostats eux-memes, entrant oliez 



H^; elle, ello les y fdrcol Malheureuse! Ah! si lea sept fils 
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do Jehoudda, les sept tonnerres de V Apocalypse du 
Jourdain, Tavaient .vuo! Si le Fils de riiommo et Bar- 
Jehoudda, qui reviendra un jour uveolui; l'avaient vue, 

commeils Teussent foudroyeo! « G'dtait.penso le Saint- 
Siege, uno personne riclie, no residant que temporaire- 
ment a Philippes. » Hiche, nous lo croyons, oVst ainsi 
qu'on los voulait, mais olio nNHait pas de passage a 
Philippos; on Ta fait venir tout expres do Thyatiro et 
e'est pourquoi on Tappelle Lydie, du nom memo de sa 
province. On no lu fait venir quo pour renier TApoca- 
lypsQQl en memo temps les sopt eglises d'Asie qui sont 



(1) Lo Seigneur, e'est lo Itabbl lul-iiidmo operant par 1'Espril. 
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solon lo ccour du Joannes, do colui-la memo quo 1'Egliso 
do Rome oxploito sous lo nom do J6sus (1). 

Imposture n° 66, 
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LESOHACLES D'APOLLON PYTIIIEN G1IASSKS 



PAH L ESPUtT JUI1' 



l'USTIGATION DE l'oPERATEUH 



Tous les oracles grecs sont soumis aux propionics 
juives, ou pour mieux dire il n'est quo celles-la do 
valablos, a la condition toutofois qu'appliquees a Taven- 
turo do Bar-Johoudda olios rontrent dans lo systemo 
fiscal do TEgliso. Lo Roi des Juifs do 788 est devenu 
colui du mondo, depuis qu'ollo en a decide ainsi. Tout 
doit plier devant cetto marionnetto juive dont TEgliso 

(I) Vous scnlircz mieux rimpmlenco 4>arUcuHBro do cet 6nj 3 o'dQ 
Jorsquo nous 6tudieions rinlluoncc do V Apocalypse an Asie. apres la 
clmto do Jerusalem sous HndrtcnV En attendant, voici co qui concerno 
Lydio dans 1 Apocalypse de Pathmos (II, 18-20), adaptation grecquo do 
cello du Jourdnin : a Et fc Tango iloTfigllso do Thyatiro, ecris : Voici 
co quo ditto Fils do Dieu. qui a les yeux conime uno lltimmo do feu, 
ct les p eds semblablcs a do Tairnin fin :t Jc connais tes tcuvres, ta foi, 
la charite, tes aumOnos, ta patience, el tes derniOrcs emivres plus 
aljondantea (]Uo les premieres. Mais j'ai queli]iio choso conlre toi : tu 
permcts quo Jcsabcl, cetto foiuiuo qui so dit prophfitcs?e t enseignc et 
sfiduise mes scrvitcurs pour qu'ils commetlent la fornicalion 
(mnriagocntro Juifs et palens) et qu'ils mangentdesviandes imniolCes 
aux idolcs. Jo lui ai donno un temps pour faire penitence, ct ello no 
vcut pas so repentir do sa prostitution. Voici quo jo vnis la jetcr sur 
un lit do doulcur; et ceux qui comincllcnlTadullcro avec elle scront 
dans uno trds grando nflliclion, s'ils no font penilenco do lours 
leuvrcs. 

Jo frapperai ses enfants do mort, ct toutcs les Kgliscs connailront 
que jo suis eclui qui sonde les reins et les cumrs, et jo rendrai tV 
ctiacun do vous scion ses ujuvros. Mnisje dis a toi ct h vous tous 
qui Otes a Thyatiro : Tons ceux qui n'ont point cetto doctrine, ct qui 
nc connaisscnt pas les profondeurs do Satan, cotnino ils disent, jo no 
meltrai point d'autro poids sin* vous. 

Toutofois, co quo vous nvcz, gardez-lo jusqu'a co quo jo vienno. Et 
eclui qui auta vaincu, el aura garde" mes tuuvrcs (circoncision, snb- 
uats, etc.), jusqu'u la tin, jo lui donnerai puissance surlcs nations. » 
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manoeuvre les'fils'd'or.- Lo tres excellent Theophilo no 
peut manquer d'etre de cot ayis, s'il tient u 6tre sauvo 
un pou mieux que Dar-Jehoudda. Or il y tiont d'autnnt 
plus fortemenfc qu'on lui a promis un ^veolie* s'il s^s- 
socienux fuussaires. Dopuis co jour lo tres excellent 
Th6ophilo ne doute plus. 

■ , ■ ' ■ ■ ■ • • ■ 

16 r Or, il arriva qu'allant a la priore, nous rencontramoti 
une jeune lille ayant un esprit de python, laqucllo apportail 
un grand gain ases maltres, en devihant. 

17. Cetle jeune fllle nous suivant, Paulos ct nous, criait, 
disant ; « Ces hommes sont des serviteurs du Diou Tres- 
Haut, qui vous annoncent lavoio du salut » 

18. Elle fit cela pendant bien des joursV Copendant Pau- 
los, le souffrant avec peine, et se retournant, dita l'espril : 
« Je te commande, au nom de Jesus-Christ, de sorlir 
d'elle. » Et H sortita l'heuro rheme. 

lO-Maissesiiiattres, voyant que l'espoir deleurgain e"tuit 
^?j >i perdu, se saisirent do Paulos et do Silas, ct les conduisirent 

sur la place publique do van t les autorites; 

20. Et les pr<5sentant aux magistrats, ils dirent : a Ces 
hommes troublent noire ville, attendu que ce sont des Juifs, 

21. Qui enseignent des pratiques qu'il ne nous est pas 
permis do reccvoir ni de suivre, puisque nous sommcs lto- 
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22, Et le peuplo courut sur eux; et les magistrals, leurs 
velcmenls dichirOs, ordonn6rent qu'ils fussent dcchircs de 
verges. . , 
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EMPHISONNEMEIST DE l»AULOS-SILAS 
THEMULKMENT DE TEHHK ET UAPTKME DE NU1T 
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I 

Gom'mo vous venez de le voirj Paulos et son double 
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23. Et, quand on les cut charge's d'un grand nombre de 
coups, ils les envoyerent en prison, ordonnant aux geoliers 
de les garder soigneusement. 

2i. Le gedlicr, ayant recu cetordrejcs mit dans la prison 
basse, et serm lours pieds dans les ceps. 



25. 



Or, au milieu de la nuit, Paulos el Silas, prianl, 
louaicnt Dieu ; et 
daient. 



qui olaient dans la prison les enlcn> 
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I .1 

ont eto pris pour dos Juifs, alors qu'ils sont citoyens 
romains, G*osten lour qualito do Juifs qu'ils out soud'ert 
les verges, lis s'ogalont ninsi h Bnr-Johoudda ot a ses 
freres pendant lo pontiflcnt do Kalaplms, ils soufTreut 
pour la meme cause, la Revelation qui dans Poohelle des 
ctres met les Juifs au-dessus des autre s hommes, si 
tant est que les goym puissent 6tre assimilds a Pespece . ;^j| 
humaine. A aucun moment ils ne se sont reclames do la 
qualite de citoyens romains qui dans cotto colonie romoine 
les eutimmediatement soustraits a la fureur inexplicable 
des magistrats locaux. Au contrairo ce sont les Philip- 
piens qui, au nom do la lot Julia, ont fustige ces deux 
martyrs du Tout aux Juifs et reolament maintennnt 
lour incarceration. Si Paulos et Silas se declarent 
citoyens romains dans Pintervalle, non seulement its 
n'iront pas en prison, mais entore les Philippiens 
seront punis pour les avoir frappes sans cause. Or il 
importo extremement qu'ils soient emprisonnes, puisque 
Bar-Jehoudda, Shehimon, Jacob et autres Pont etc. Si 
Paulos avait le don des miracles sans etre expose a la 
contre-pnrtie, il serait investi d'un monopole incompre- 
hensible, Apres tout, ce n'eBt encore qi^un faux lapide, 
il ne peut guere figurer honorablement dans un Marty- 
rologo. 
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20. Tout ji coup il so fit un grand tromblemonl do terro, 
do sorlo quo los fondomonts do In prison furont obranlds. El 
ftussitot toutes los portes s'o'uvriront, ot les liens do tous los 
prisonniors furont brlsds. 

27. Mors, rdveilld ol voyant les portes do la prison 
ouvortos, lo geAlior lira son epeo (1), et il voulait so tuor, 
pensant quo tous les prisonniers s'ctaiont enfuis. 

28. Mais Paulos cria d'uno voix forto, disant : « No lo fais 
pas do mal, car nous sommes tous icil » 

29. Etlo geOlier, ayant domando* do lalumifero, onlra; ol, 
tout tremblant, il tomba aux pieds do Paulos ot do Silas; 

30. Et los faisant sorlir, il demanda : « Seigneurs (2), quo 
faut-il cjuo jo fasse pour etro sauvd? » 

111. lis lui repondirent : « Grois au Seigneur Jesus, ot tu 
seras sauve, toiot lamaison. » 

;*2. Etils lui annoncerent la parole du Seigneur, u lui eU 
tous ceux qui etaient dans sa maison. 

33. Etlui, lesprenanta cetto m6mo heure do la nuit, H 
lava leurs plaies, ot ii toibapiisdiM ot touto sa maison, aus- 
sit6t apr5s. 

34. Puis, les ayant conduits chez lui, il lour servit A man- 
ger; et il so rtSjouit avec loute sa maison do cequ'il avaitcru 
enDieu(3). 

35. Lorsqu'il fit jour, les magistrals envoyerent les lie 
teurs (4), disant : « Laissez aller ces honimes. » 

36. Aussilot lo gc61ier rapporta ces paroles a Paulos : 
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et cclnao con$oit; ils'ngit d'uno sccoussosismiquo qui n*est faito nuo 
pour Paulos. l)o son cm Silas nc sVn oper^oit pas davantago, on ne 
lui confic pas uno seulo rfipllqiic. h 

Jr) ? 01 " « omi ; iBS ,oI » d " temps oil Har-Johouddadlsait d^nprfis son 
per©. - N nppelez pcrsonno sur la tcrro votro seigneur, car vous 
n*avei qu*un seul seigneur qui est aux cioux. t 

3) DIeu yicnt nprfia. D'abord lo juif qui lui est consubstanllel. 

JrLlLl c '* Mr *- of " ccr « P«MIcs qui poriaient des faiscenux do 
\crges dovAut les magistratsromains ct ex<Sculaient leurs ordros. 
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a Les magistrals ont mando do vous reluchor; mainlenaat 
done, sprtez ot allez on paix. » 

1 

Au milieu dos oprouves do ces citoyons romains, 
fouottes et omprisohnes parco qu'ila sont Juifa; lo Saint- 
Espritintroduit un detail pour lequol tout Topisodo ost 
fait : lo baptomo nocturne du gedlier et do sa maison. 
Ah 1 il eiU fait beau voir qu'en son tomps le Joannes du 
Jourdain baptisAt avant que lo Soigneur no fut lev6l 
^lais a tomps nouveaux, pratiques nouvellos. L'Egliso 
donno, par Paulos, licence do baptisor la nuit, afin d'at- 
tiror dans les filets du Pecheur d'hommes les goym 



qui n auraient pas ose s'y risquer pendant lo jour. 
Commo Pierre a Jerusalem, Paul est delivre do prison 
par un miracle auquel on njouto un tremblement de 
terro, co qui ost autroment glor^eux. Un tremblomont 
dotorron'etaitpasunmalhourjo'etait un argument (1). 
Bar-Johoudda et sos freres avaient deja oxploite coux 
do 772 en Asie (2). Pour de tellos gens un volcan en 
eruption fait partie de hi dialeotique. Le Vesuvo a, par 
doux fois, collabore aveo lo christianisme. Saint Pierre 
a ou raison plusieurs fois dans ses predictions, mnis a 
la Martinique. 



Imposture n° 68. 

1 1 

EL\nr.ISSEMENT DANS LES FORMES 

■ 

1 

Apres vingt-qualre beures d'injures, do coups et do 

(1) It so pent bicn que co trciiiblcnicnt tlo Icrre nous fournisso la 
dalo oxnclc ties voyages anli-aposloliquos ilo Saul cu .Macddoino Kn 
1'au 800 do Home, TUitro Alexnmlre Oltint procuratcur de Jiulee.'unc 
sccousso fil surgir de la mer, pr6.s do I'ilo do Tliera, uuo He qui n'y 
utait pas aupnravant. 

12) Cf. lo Charpentler, t. I du Memonge chrctien, p. 211. 
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prison, traversers par un tremblement do terre et uu 
baptemede nuit, Paulos so rappollo onfin quo son 
double et lui sont oitoyens romnins, commo les magis- 
trats qui les molestont indignement depuis la veillo. lis 
dticouvrent que la loi les protege, qui dispose : « Por- 
sonno no peut 6tre condamne sans avoir &t& entendu ; 
o'est un crime de frapper et d'onchalner un citoyon ro- 
main. » Mais s'ils Pavaiont invoquee la veillo, il no leur 
serait rien arrive de ce qui est utile n 1'edification dutres 
excellent Theophile. Lo redacteur dos Acles se la rap- 
pellepour eux; il no sera pas cru si, dans uno circons- 
tance ou olio est en jeu, personne, ni juges ni justi- 
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: ^^h\/ : ;piables t : ne se souvient quo lo citoyon non accus6 do 

■?*/r.-V:."' -■ 

ite- -:■"■- 

■|, * i V . 



crime ou de dolit est inviolable. 11 h'y a pas d'hpmmagb 
plus 6olatant a la grandeur du droit romain, il n*y a 
pas do preuve plus convainoante du triste reoul quo lo 



!£§; obristianisme devait imprimor a la civilisation I 
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Mais Paulos dit aux licteurs : « Apros nous avoir 
publiquement • ddcbires de verges, sans jugcmcnl t nous % 
citoycns romains, Ms nous ont mis en prison, etmaintenanl 
ils nous renYoient en secret? II n'en sera pas ainsi, niais 
qu'ils viennenl 

. 38. Et nous dtflivrent eux-mumes! » Les licteurs rappor- 
tferent done ces paroles aux magistrats. Or ceux-ci furent 
saisis de crainte, ayant appris qu'ils <5taicnt Komains. 
30. lis v'mrcnt done les supplier (1); et les faisanl sortir, 



fe ils les prierent de se retirer de la ville. 



-iJ. 1 ...- 1 ; , ^ . . 



40. Or, sortant de la prison, ils allerent chez Lydio; ct 
'ayant vu les frores, ils les consol6rent et partiront. 



(1) Les supplier do n'en rlon dire, car ils cusscnt 616 cnssCs ct punls 
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AGTES DES APOTHKS, GlIAPITIlE XVII 
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Imposture n° 69. 



IlAIl-JKHOUDDA PHOCLAMK HOI DU MONDE 



A THESSALONIQUK 

— 

n 

r 

Les Ados ont pu oxpliquor k lualigmion ot r m- 
pnsonnemont de Paulos a Philippes par un oubli de sa 
part, mais commo ils recommencont sur lui l'dproiivo de 
la loi romaine u Thossalonique, il leur faudra user d'un 
autre expedient pour lo relaxer. Geito fois co sera la 
caution versco par un tiers. Les Juifs unis aux Thessa- 
loinciens persecutoront Paulos et son double qui echap- 
peront grace a la caution versjo par Jason chez qui 
les deux citoyons romains sont descendus, prdohani 
contro la loi Julk quo le juif execute par Hiatus est 
dosormais Roi du mondo et au-dessus de Cesar. 

L 

1. Aprbs avoir passe par Amphipolis et Apollonio, ils vin- 

rent a Thessalonique, a l'endroit ou dtnit'lh synagogue des 
Juifs. 

2. Or, selon sa coutume, Paulos y entra et, pendant Irak 
sabhats (I), il les entretint des Ventures, 

3. Leur decouvrant et lour faisant voir qu'il a fallu que le 
ohrist souHrU, el qu'il rossuscitiU des morts; et ce clirist 
cstJfsus-GlirisL «que t /c vous nnnonco » (2). 

•L QuQlquos-uns d'entre eux crurent, ol sojoignironl o 

ffi Traco' S aw 'S I IIlC l , : 0Il,i ; U l I"» ** "IgnlllcaHon «hi cliltrro Hois. 
sculSaaias. rd(lacl,on ^ »« prcmiOro personno et au nom " ilii- 

<Jimnt aux Kcriturcs qu'on a'trouvfiei pourduchlar que llar-Ji'liomlila 
c vail ro „,i s h morl contmirement h sti propl.elio <!o gloiro 1^ 

liner isalo! U. ic present volume, p. Hi. 
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Paulos ot a Silas,, aussi bien qu'uno grando inultiLudo do 
proselytes, do dentils, el boaucoup do femmes do qua- 

r>. Mais les Juifs,. pouss^s par Tcnvio, prirent avec cux 
quelques bommos mediants, do la Ho du peuplo (2), pt, les 



»'■**'*' 



fe -A; ; attroupant, ils suscilorent un mouvement dans la villo ; 

puis, assiOgeant la maison do Jason (3), its cbcrchaicnt Pau- 
los et Silas, pour les mener devant le peuple. 

6 El no les ayant point trouves, ils tralnerent Jason et 
quelqucs-uns des freres dovant les magistrals on criant : 
«. Yoici ceux qui troublont lo mondc, et qui sont venus ici, 

7. Ceux quo Jason a recus; or tous sont rebellcs 









^fe dGcrets do Cesar, dtsant nu'il u a un autre Itoii Jtisus. » 

* 4 -t> :- > ■ . v 

r X - * f ..y ■ ^ 

Fl4 ■". T, I ■ 
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8. C'est ainsi qu'ils cmurenl le peuple et les magistrals' 
de la yille, qui ontondirenL ce discours,- 

, iW!i; 9. Mais Jason etlos autros ayant donno caution (4), ils les 

fe.& 5 renvoyeronl. 

.r f 

L'alTaire ici s^rrange a prix d*argent; L'autour des 
Actea trouve dos magistrals romains qui acceptont, 
commode simples buptiseursi C'est d'ailleurs indispen- 
sable; car si, aTinverse des Juifs du Qualrieme Evan- 
gile qui disoiit daus Jerusalem : « Nous n'dvons d'autre 
rbi que C6sar », deux citoyens romains eussent dit dans 

i ■ ■ r 

i 

{1) Done riches coniuie est Lydic. C'cstninsi qu'il les fnut.'Lo rcsle, 
o'est la lie du peuplo (xvn, 5). 

(2) Oh n'Otait pas si flcr nu temps de linr-Jehoudda. Ccst sur la lie 
du peuple qu'on s'oppuyait contro les riches, sur les gens de mauvaise 
vie clles filles perdues. Aujourd'Iiui co sont les gens doqualito <iu*on 
rechcrclie, et quels? Riches.. - 

■(3) Norn pris'au Dialogue entre Jason et l*apiscos, un des premiers 
ecrils dans lesquels on propose lo roi-ohrist do 188 pour christ d6fi- 
nitif. Le nom do Jason n'est d'ailleurs quo celui do Icschoua cor- 
roinpti par les grccs do Syrio ol do MacCdoino et dont on a fait 

ICsons, puis JCsus. 
(U I.es chose3 s'nrrangent a prix d'argent. Uar-Jchoudda na pu 

fnirciic mfiineen 788. 
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I lessaloniquo : « «„„, „. avons d>(mt . q 

.Mmudda eruoino H y „ lmo { , OIli!nino u-JJ,™'- 
Pontius p,lalus ,>, ,| 8 „„ sor „i ont pns ll|Id3 p , U3 , . / J 

Sa.ll | os nttond ft Gorintho. Ur 

Pour co qui est dos Juifs do TlioMnJoniquo nu pre- 
m.0P S ,ocle os LoHr« de Paul montrent quo, K- 
vadlos .« la fin. par Apollos ot par ] e3 Johoudd 8 . S) i? s 
tonda.ont „ n ohrist millOnairo oxnolomenl com.no' c ux 
do Palost.no et d'Aoio. Los deux Lei Iras nu.v Thessalo- 
Men* no our .sont ad.essdos quo pour ossayor do lour 
enlover cotto croyanco ot do romplaoor lo ohrist rognnn 
dans lo monde par un christ assumonr ad ccnlum tout 
on ompruatanl oortain. traits du FIIb do I'homnlo do 

alTn JP , S V l r °^ 0mbl0 un P e " « ~W <i"i oporo\ J„ 
fin du Qmtridme Evangih (1). ' 



A Uore 



Imposture n" 70. 

! JUIFS I) E LA IIONKe'esPKGE A I1EI1EE. 

i oil ils vout onsuite, Paulos et son douldo ren- 
«on ron onfin des Juifs do 1« honno ospece, do o „Vo"i 
-o orohent tons les jours , dans les Liiur s, X 
art am..,, » (e'est-a-diro s'il est vrai quo i'un d'o, x, iadis 
crucfio pour cr.mos publics, soil lo Hoi dos ro«) ot nul 
•ronvont. Car les Evnngiles lo disont bien, et LtZ 

monue, H lestqiiand mtimo! 

1 

Qttatrlime £vaiit/ilc. ma " l<xe ' > cl C«5nntlio est Tautcur |>rcmier ilu 
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10. lit aussitdl Ics frores Ilrcnl parlir do hull pour U«5r*5t» 

Paulos ct Silas, horsqu'il y furont arrives, ilscntrcrent dans 
la synagogue des Juifs. 

11. Or ccux-ci avaicnt dcs sentiments plus nobles que 
ccux do Tlicssaloniquo; ils rccurcnt la parole avec la plus 
grando avidite\ cbercbanl lous les jours dans les .Ifcriuircs 
s'il an *HaU ninsi. 

12. Do sorto que beaucoup d'entre cux crurent, et parmi 
les dentils beaucoup do femmes do qualitd (Isoldes .hommes 
en asscz grand nombrc. 

111. Mais quand les .luifs do Thessalontque sureul que la 
parole do Dieu elait pritahue par Paulos d Her&s memo, ils 
y vinrcut soidevcr cl troubter la multilude. 

i- 

11. Aussit6l les freres firciit parlir Paulos pour qu'il allal 
jusqu'a la morj mais Sitas... tit Tiniolhic denmtrurcnt n 

Tu lo vois, tres excellent Theopliile, u HertSo conune 
parlout co sonl oncoro les Juifs tie la Loi qui s'opposcttt 
a co (|ue l'un d'oux soit consubstantioL nu Pore el l\oi 
des rois. Comment les punir d'un pareil avouglcmout ? 
Les ddclnror ddicidos, it n'y a (juc co nioycn I 

Imposture n 6 71. 

r.K TKMOtaNAGB DK TIMOTIIKB SUU SILAS 

j ' 

Lus Aclesfonl vuiiir Timolliuu do Lyslro pour uUcsler 
tlout6ronomi(|uoment qu'dlunt restd nveo lui u H6ioe, 
Silns no pout etro lo m6mo (juo Paulos qui, lui, a poussu 
jusqu'u Corintlio* 11 resulte do' cello disposition (pie 

dans les Voyages .primilifo ou il 6tnit rostd encore "1111 
peu d'liisloire, SaOlas venait on Acbalo suns Pnulos. On 
rovorru oncoro Timothdo dans les Lottvcs do Paulas, 

(I) Do la ([imlitfi qu'il tftul, riches. 



lV. 



22{) 

on n'y vorra jamais Silas; sitOt parvonu en Aoliulo il 
rcnlrorn dnns Paulos. ' 

t Poredo do s-accommodor de In. Ultra aux Gnlales ot 
d y aooommodor loulos los autros, notammont les i*ux 
Comilkionnos, l'Egliso ,,'« jamais roconuu lVxislonco 
propro do Silas. : Aucuno Loltre A Silas, qui pourlanl 
est lo oompngnoH do Pnulos dnns la plus imporlanlo 
dcs totirnoM orgnniadoB par l'JJsprit-.Saint : auouno rnon- 
hon do Si as ; dans lu Ultra aux PhiUppiana, quoiquo 
S las sou battu do verges ot emprlsonnfi avec Pnulos a 
llnl.ppes, m dans les deux TUessalonidonnes, quoi- 
qn il soil dos grnndos journdos do Thossnloniquo. Pnulos 
no Boorit pas a lui-memo. Lo compngnon do 1'aulos 
dans los premiers Voyages do Sniilus, o'dlait Titus 
pnrcoquo dans la Ultra aux Glttalos, o'csl Titus qui 
monto u Jerusalem nvoc Pnulos on 802, ot ils on rovo- 
nwoiil onsoml>lo n travors l'Asio pour rcgngncr Corinlho 
par la Macddoino. Lorsquo lo seriho qui a fahriquo la 
Ijouxibtnoaux Corinthians parlo do I'arr6tque Saulas, 
devonu Pnulos, fait ou Trondo avnnt do s'ombarquer pour 
a A ucddo.no, il no pout donnorqu'un soul compngnon a 
1 aulos; co n est pas Silns, o'est celui dont il a trouvd lo 
iiomdnns la Ullraaux Ontalaa, c'ost Titus. « Lors.iuo 
jo sms vent, a Tronde pour I'Kvangilo du cl.rist, dit lo 
faussairo sous lo nom do Paulos, ot qu'uno porle m'v 
ftit ouvorto par lo Solgmmr, jo no mo suis pas mi's 
on peine do co que jo n'y nvais pas trouvd Tilus, rnon 
roroi ma.s pronnnt eongd d'oux (1), jo s„i 8 parti p „r la 
Macddomo (2). ,, Done dans sos Voyages Sarins, parti 



«» «'i , mr B Wr n Km.!"' ' ,0, *""" ! " 1 '° 3 ^"^ '" S '"""» l ''-">' 
H Dtxulimt aux Corlntiileiu, n, la, 13. 
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de Trondo suns Titus, nlluit sold & Philippos, seul u 
Thossnloniquo, soul ii BeriSo, «uul u Atlionos, ot il arri- 
vait soul u Gorintho. On n'nvait pas cucoro invento 
Paulos, compngnon do Silas, oncoro moins Timolhoo. 



Imposture n° 72. 

PAULOS A ATIIKNKS HEVANT L* A III: O P A OK 

LMmposturo qui suit diiroro dcs pr6c6dontes on ce 
qu*ello repose sup un fait vrai : la vonuo do Saul a 
Athones sous Claudo ot sous Ndron. Nous approchons ctu 
moment oi*i nous vcrrons cnlln dans quul hut ct dans 
quels sentiments il y est vouu. Lo discours do Paulos 
dovant rAraopngc est tiro lout ontior de cctto philosophio 
pnTciino u laquelle la johoudtlolAtrio a porto lo coup 
mortal, G'est un rdsumo tros impaiT;\it dos Phdnombncs 
d'Aralus, do riiymno do Gleantho, morccau splondido 
oil touto la sommodo la religion natnrollo ostcontonuo, 
ot do la Providence do Sdnequo qui dispense do la 
lecture dos Peres. Kn versant lo poison judatquo dans 
la coupe do ccs grands hommes, lo futisstiii-a utud hien 
dumondo, iln*nd6shonorequo lui-m6me. Har-Jehouddu 
otahli juge des cieux et do la tone par co drolo, quelle 
honto ot quelle pitio! Et nnssi quol tremhlcmont de 
riro dans i'Olytnpo I 

i 

lo. Or coux qui conduisaicnt i'aulos le mcnOrent jiisqifa 
Ath6ncs;.ot ayant rccu do lui, pour Silas et TimolhOo, 
rordro de vchir lo rojoindro au plus vile, ils pnrlliont 

10. Pendant que Paulos lea atlendoit a Alhunes (I), son 

(1) On IIh no vlnrcnL pns, vu lour incxisloncc, m.-ib ort Its vturonl 
tout do nii)ino» vu leur iitllltd tlouMronomtquo. 
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esprit ulait emu en lui, voyanl cette villo livrooa PidoM- 
lrio(l). 

17. II disputait done dans la synagogue avec les Juifs ot 
les proselytes, ettous los jours sur la place publiquo avec 
coux qui s*y ronconlraioiit, 

18. Quolquos philosophes epicuriens ct sloYcicns (2) dis- 
conraient aussl avec lui, ct pluslcurs disaient : « Quo veul 
dire co som'our do paroles? « Hi d'autrcs : « II paralt 
annonccr des dicux nouvcaux » (3) ; parce quMl lour annon- 
cait Jdsus ct la resurrection. 

11). Kt Tayant pris, ils le condtilslront devanl rAr(5opage, 
dtsant : a Pouvons-nous savoir quelle est colto nouvelle 
doclrine que tu publics ? 

20. Cur tu porles a nos orcilles do ccrtaines chosos nou- 
vellcs; nous voudrions done savoir co quo co pcutelre. » 

21. (Or lous les AlluSnions ct les Grangers demeuranl a 
Ath6nos no s'occupaicnt qu'A difo on a entendre quelquo 
chose do nouvoau) (4). 

22. Ainsi, (Slant au milieu do I'Arcopago, Paulos dtt : 
« Athdnicns. jo vous vols, on loutes choscs, rcligicux nres- 
quojusqu'a lW.cs. 

{ j;i. Car, passanl, el voyanl vos simulacres, j'ai irouvo 
11161110 uu aulel ou il (Hail ecril : Au Dieu incox.\u. Or ce quo 
vousadorcz sans lo connallro, mot, je vous I'annonce. 

l 2i. Lo Diou qui a fait lo inondc, et lout ce qui est dans lo 
moudc, ce Dieu, eUu.l lo Seigneur dti ciel et do la lerro, 
n liahllo point en dcs lemplos fails do la main dcs homines. 

1 

I^UiSo ^ 10 ' CCSl ,nrl 8rcc »-°* osl pl,,l,las . c '«st I'raxlltlc, e'est !»• 

(-2) Les onncinis naturals <lo la jnlioinldolMrio. a«x(|iicls, pour tMro 
exact, I aural I fnllu ajotitor les plntonlclona, les iirlaloliillelJni cl lontes 
Ivx CC0I93 plillosopliiquos. 

hS,.ii" T V ? Ue dfl I l ,I ?P« Mp h ll,ur ntlorallon un tie lours comna- 
triolc^ eotiilmnnd au crluilucl pr I'ArOonni/c. 

'M « Uulil novl fort Africa? » itU.iU-on h Home. 
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25. Et il n'ost point servi par los mains tics liommos, 
ommo s*il avail, besoiti do quolquo chose, puisqu'il donne 
lui-memo a lous la vie, la respiration ot toules cliosos. 
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|fc ■ Lorsquo 1'nlVrouso jobouddolatrio s'est abattuo sur In 

tojro, l'olTort immonso dos pbilosopbcs on favour do In 
religion naturollo commoiieuit a porter ses fruits pnrini 
^: les pouplos. L'agneau juif et lo taurcau do Mithrti 
w utuient 'condnninos, lo bosoin dos mysteros fniblissait. 

Sous Mnrc-Aurelo et sous Commode, Lucien pouvait 
ecriro au nom do prosqiio toutos los soctos : « Jo ne crois 
pas -qu'il oxisto un mortol assez trisle, ot d'humour 
■'iiBse^ cliagrino, pour no pas riro do rinepUo dos 
bumaius, lorsqu*il considerora co quo cos insenses so 
proposont dans los sacrifices qu'ils otTroni aux dicux, 
dans Ies f6tcB ot les solennitcs qu'ils c6l6bront on leur 
bonnour, dans les vconx qu'ils leur uuVcssent, dans los 
domandes qu'ils leur font. Mais avant d'on riro il serait 
pout-6tro a propos d'oxaminor si do tols bommes m6ri- 
ientlo nom do religioux, on plut6t si Ton no doit pas 

'cs rogardor commo les onnomis do la divinito, donl ils 

J|v congoivont dos idees si basses et si pen dignes d'ollo 
^>vV qu'ils s'imaginont qu'ello a bosoin dos bommes, qu*ello 

so plait a s'entondro adulor et qu*ollo so fAcbo si on la 
negligo. » (1; 

Un OiSmonax petit proobor d'exomplc ot faire rovonir 
touto uno population sur co prejugd. 

Los inibecilos ot lesmdcbanls d'Atbenos 1'accusoronl 
commo autrefois Socrato do co qu'on no Pnvait jamais 
vu oncrilier aux dicux et d'otro lo soul do tons los Orocs 
qui no so fiU point initio* aux mysteros d'ISIeusta. « No 

(t) Ites Sacrifices. 
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^ soyez pas surpris, lour dit-U pour ropondro uu promier 
' chof d'accusation, si jo n'ai point encore sacrifio a 
Miuorve, j'igiiornla quo cotto deossoeiU bosoin do mes 
sacrifices. » A l'.}gard dus myslires, la raison qui l'om- 
pdchait do s'y fuiro initior « osl, disait-il, quo s'ils sont 
contraires h i'liotinfiloW, jo no pourrai m'empecber do 
C3 r6v6 or mix profanes, tandis quo s'ils sont utiles, jo 
los divulguorai encore par amour do Hitimanild. » (1) 
l ; es Allieniens, qui tonaiont d6ju dans lours mains des 
pierres pour lo lapider, s'apaisorent tout a coup ot ltd 
(levmront fnvorablos.. Nous som.ncs a Atbones et sous 
Murc-Aur6Ie. Si nousotlons dans quclquc ovocluicliris- 
lieii sous Tbeodoso ot qu'im Domonax so fiU pormis do 
tliscntcr la mystification oucbaristiquo du Juif consubs- 
tantiel au Pore, les pierres do bipidntionscraient parties 
loulos sonlos. Pourtant les idees do Lucion ot do 
Demonax n'cUaient point neuvos ; co n'ost pas a eux 
quemprunto lo faussairo dos Actcs, e'est a Senoquo. 
H est nalurel qu'avanl do rointogror Paulos dans lo 
corps do Sunl, ot d'iniroduiro Sadt dans la maison do 
dus AntiuiUB Gallio, proconsul d'AcbaTe sous Claude, 
Him mt roims co mot d'introduction du pbiiosopbo 
roiiinin pour son frero i « l)iou n*a bosoin do Hon. » 

Mais qui motlra I'auteur des Actcs d'accord avoo lui- 
memo ? lm nous voyons Paulos declarer aux Albenieiis, 
commo les plus determines deistes du dix-buili6mo 
sieclo, quo Dion n'a pas bosoin do culto et qu'il so sufflt 
a lui-indmii en tout, partout et en tout tomps. Cepon- 
dant nous 1 avons vu lapider Slopbanos dans Jerusalem 
pour avoir sontonu cotto mdmo doctrine qu'il n »y u 1)as 

(I l.iictcn, Vie tie tMmonax,' 
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bosom do Temple, co qui iTuillours no nous empoohe 
pas do voir Piorre ot Joannes penetrcr a cortaines 
lieuros dans cot edifice, jugo inutile par un do loura 
frferes, pour y fniro lours devotions. La, nous lo voyons 
oirconciro des patens comma Timolho'o, franehir des 
contained do lieues pour vonir a la PAquo do Jerusalem, 
et biont^t nous lo vorrons ollrir dos sacrifices nu Tem- 
ple solon les rites les plus rigouroux du nazirenL Y 
a-t-il contradiction ?i\on t le Saint-Esprit, quand il vout, 
aoufilo do tons los cotes a la fois. Par on il pord beau- 
coup do sos forces, car non soulomont il no parlo pas 
mioitx do JJiou quo Soiieqito, mats il n'oti parlo pas atissi 
bion que Joseplio. Sa definition du Groatour est trt»s 
au-dessous do collo qu'on donno Josopho dans la Ildponse 
Iptou* Augustin convicnt qu'ello est bien,ant6rienre 
aux Aclcs, ot on effet o'ost.un tres faiblc ecbo do co 
qu'on disait pat tout en torro palfcnno. 

* ■ 

20. 11 n fail quo d*nn soul loulo lu 
stir toulo la face do la torro, determinant los temps de lcur 
durde el les limlles do lour domeuro t 

27. AUti qu'ils cherchont Dieti, et s'cirorcent do lo Irouvor 
coinmo a lAlons, quoiqu*il no soil pas loin do cluiciin do nous. 

28, Car e'est on lui que nous vivons, et que nous nous 
mouvons et quo nous soimncsj conuno quolqucsMtns assu- 




dcshommcsliabiU 



r(5menl do vos po&tcs Tout dit t « Nous sommes memo do sa 
race, a 

20. t k uisquo done nous sommes la race do Dicu, nous no 
dovons pas eslimor quol'iUro dlvin Rollsomblabloiido Tor, 
ou a do raiment, on a do la picrro sculplOo par Tart et Tin* 
dustriodo riiommo. 

tfl). Mais, fermant lesyeux stir los temps d'uno telle igno- 
rance, Dleu annpneo malnlcnanl aux homines quo tons, on 
tons lioux, fossont pfinilonce ; 
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;ii. Parce qu'il a fixe un jourauqucl ildoitjuger 1c mondc 
avee itqiiih! (t) par Vhommc //m'i/ « Mahli, com'mc il en a 
donne la prcuvo a Ions, en le ressuscilanl d'eatro les 
morls. » 

:i2. Mais lorsqu'fls GiilendirciiL parlor de resurrection do 
morts, les tins so moquaient, et les aulres dirent : « Nous 
t'entendrons ItVdcssus uno aulro fois. » 

XI G*est uinsi que Paulos sorlit d*a« milieu deux. 

n 

Imposture n" 73. 

CONYKltSlON UK IIKNIS t 4 *AIU:OPAniTB 

t » 

31. Quelques-uns ccpcnilant, s'attachant ft lui, entreat; 
ontro lcsquels, Denys raroopagite of uno fuinmo du nom de 
Damoris, ct d'atttrcs avee ettx. 

Vt\ jugo gree qui accopto lo condnmne dti sunlnHlriu 
pour jugo sttpremol QuVt-il dit lorsqu'Eaque, Minos 
et Hhadainaniho le lui out moiilre* claqnant ties dents 
devaut les juges dos Enfors paTens? En recompense du 
faux temoignago qu'on lui nttribuo, t'Eglise luiatrouve 
uno place; ello on ti fnit le premier evequo do Paris, 

martyrise a Montmartre sotts Domilicn ou sous iiadrion,' 
auohoix. Cost un avancemont rapido. Quant a Dama- 

ris, a qui on n'a pas en 1'iddo do dieter des I .citron ouinmo 
a Donys I'areopagite, e'etait d'apres PEgliso uno dumo 
do qualito, pout-otro la femmo de celuUoi. Quel couple! 



(I) VoIKi lo moment tlu rollro son Apocalypse > e'est 
sonvro Ip Hoi ttcaJulfa vol. tl du Mcusonge chrdttcn. 
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L lustoii'o vu fniro bien nmigro Ilguro, sucaddnat h 
ccB.tnensongoBraplots. n cos impostures llourics. Ouel 
ncouuil feroz-vous nu prinoo Sanlquhudilroprondrnlcs 
chosos au point oa les rnmonont sou origiuo nmu- 
lOcito, sob aiiiuncos uveo Sorgius Paullus, gouvornoup 
do Ghypro, avco Tib6ro Aloxnndro, cnndidnt h \a pro- 
curtituro do JudOo, uvco Hoiodo, roi do Ghuloia, protec- 
toup du Tomplo ot chtirgo do potirvoh* u lu nomination 
dos gmnda-iirAlres, o'cst-u-diro en ploin mlHoii horo- 
dion ot romain.' Voiib no voudrex plus lo rocoiinattro. 
Copcndant, commo il rdohimodnorgiquQinoiil la oontrd- 
marquo dont s'osl ompmo rEspril-Saint pour la don- 
nor a Puulos, forco nous ost do la hit t*ondrc. 

Vous rappoloz.voiis.la parodio do roymito juivo quo los 
Aloxiindriiis lmagin6ronl t on souvonir do collo qu*avait 
rAviio Har-Johouddu, ot qu'ils conilbronl au fou Har- 
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Abbas? (1) Us no s'en iinrent pus a cello mnscarado 
imitdo do la scene cruollo qu'avaiont vuo jouor dans lo 
prdtoire do Pilatua lours eompatriotes prdscnts a la 
paquo do 789* Klnccus, proconsul do Syria uu momont 
6u linr-Joliouddu eourait la Judeo, uourrissait do mau- 
vmses dispositions pour lcs Juifs, non a causo do colto 
rovolte qui avail <Ho peu do choso en sommo, mois a 
*use do V Apocalypse qui, ropuuduo dans Ies colonics 
juivoB d'Asic ol d'Egypte, nllumait la liniuo contro 
K'»M0 parmi tous los mdcontonts. 

Dovonu gouvorneur d'figypto, il no tut deplut pas 
lue les Alexandrins fissont lo suo du quartior juif dont 
lcs synagogues se formaiont a toutos los images do 
l'Empire* 

A vraidtre, ilsmoditaient lo coup dopuis longtomps, 
giiottant l'occasion do jolor los Juifs dehors, so sentant 
eux-m6mes oxpropries par co million d'6trangors qui vi- 
vaientdWx oldoiitles chofs pouvaient commanditordos 
rois (2), Philon, qui conto la ohoso, no dit sans doulo 
pas touto la viriW; du moins il Paceommodo, rojotaut 
prcsquo tout lo mal sur Flnccus, glissant sur la causo 
profondo, ot travaillant surtout a oxciter la pitio pour 
los victimos. Toutofois il laisso echappor co cri : « 11 y 
nvalt, dit-il, doux aortas do sujots, nous ol lo veste 
descitoycna*.*)) Cost bioucolu, cosont los trois q»iu- 
tiors ogyptions qui, avoo lo lomps, otaiont dovonus « \v 
rosto » sous Poirorl dos doux quartiors juifs. 

Tranquillos sous Augusto ot sous Tihoro, los Juifs 
du dehors avniont rendu a I'Empiro la paix quo coux do 
Homo en rooovniont. Il fuui lire dans .Philon la (quango do 

(1) Ct. los Mmchatuls tie (Vim/, p. 10!), 

(2) Ct. lcs Manlumtti tie Christ t p. 110. 
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cos doux grands emperours, dont Tun poussa la condos- 
condnnco ouvcrs los Juifs jusqu'a remottre au londcmain 
les distributions do vivres <pu tombuiont lo jour du 
sabbat, ol dont l'autro roconunandoit a sos gouvornours 
d'assuror partout la lrniiquillit6 des Juifs, exception faite 



pour les rarcs sujots qui otaiont onlrcSs dans la cons- 
piration do Sejan. Tout changoa sous Gains (I) ot par 
des motifs qui no sauraiont etro aussi anodins cpio ceux 
dont parlo Pinion, car, quollo quo fut l'luimour sangui- 
nniro do co princo, il n'ost pas possible d'admollro quo 
lcs railleries do rogyptic-n Helicon, son valot do chambro, 
olios boullonnorios dorascalonito Apollos, soncoui6dion 
ordinaire, aiont sulli a determiner l'avorsion qu'il mar- 
qua tout u. coup pour los Juifs. llolicon aurait on aupres 
d'oux la renommod'un honnotohommo ot serviablo, s'ils 
oussont roussi a Pnchctor, c6mmo ils ossayorent. 
Apollos out pttsso pour fort estimable, malgro sa profos* 
sioii, si, coinino tons lcs gons d'AscaLn, il n'eiU eto 
capilal onnomi do coux do Jorusalom, Lo r6voil subitdu 
sentiment antijuifdans Aloxandrio, la constatation des 
habitants (pi'ils n 'otaiont plus choz oux ot quo lcs Juifs 
y (lominaicnt a l'abri do lours lois ot do lours continues, 
rien do tout cola n'oiU rotonti sur Cuius, si, dans lo 
11161110 temps, par uu hasard sur lequol Philon s*expliquo 
mal, les XeJotos do Juddo n'oiissont renvorso l'aulel do 
briquo olovo a Plilmporour par les etrangors do Jamnia 
et no so fussont fiiuus a -PidiSo qu'il out do so fairo 
dresser, sous los traits do Jupiter, uno statuo d'or dans 
lo sanotuairo 11161110 du Tomplo. Cotto id6o, notons-lo, 
est uuo ropliquo ovidonto a la predication do Johottdda 



(1) Alibi Cnltguln. 
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ot « lu rovolto do sos fl| 8 . E„ memo tomps, Caligula 
ordonna.t aux Juifs aloxahdrins do placer son inL> 
uans leura proseuques (1). b ' 

. Sur los^ trouble,. provoquds par cotlo mosuro I10lls 

nayons absoiumont quo co ,, t ,'o„ dit Pinion. Louis v<5ii- 

ablos causes, les causes sdoulairos, dtaiont dans 17/fo- 

■■SH^ ypt0 v 1 ,? P ammnilio " Apion dontla troision.e 
livre dtuit rompli d'aecusntions oonlro los Juifs. Nous 

no I avons pas, ot Vest d'milaut plus faohonx qn'Apion', 
f uno epptu-n, no daus la Grande Oasis ot natural!*,' 
aloxandnn , fn.sa.t put tio do l„ ddldgalion clmrgdo do 
oombnllro Phlloa dovant Calus. Non sculcmont nous 
nayons plus Apion (t), mais nous n'nvons plus tout 
Inlon, ol la main do I'Kgllao a falalfld ce qui nous on 
roslo. Pinion dit qu'avanl do drosscr dos statues dans 
lea prosouquos, lo gouVornour Mucous aurait dn lonir 
compto do la religion des Juifs qui y dtait contrairo. 
Cola n oxphquo pas los horraun qu'on aooumnla conl.o 
oik. Union glisso sur lo sons intlmo do la manifosla- 
tion dirigeo contro VApocalypsc dans Alexandria, ol 
on no saurnit lo lui roproohor, puiaqu'ii osl Jnlf, avooat 
dos Ju.fa, ddldgud par oux anpria do Caligula pour los 
clofcmlro, ot froro du conimaiidltairo d'Agrippa. 

G'est par los roisons los plus liaulos ot los plus nobles 
ij u U jtistillo Topposition dos Juifs aux folios do Caliiruln 
qui so disait Diou ot voulait dtro lionord ooinino tul 
pronmit lour a tour los nttribuls do Uaoolius ol d'lloioule' 
lo coducdo do Morcuro ol la oouronno d'Apolion. Oui 

■ L 

(J) IJcuxilo pritro ot» Synagotftie*. 

(2) loiitefols nous t-n i-elroiivons l,-i .nibslnrico «luns Tacit.. iVf 
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sail m6mo si, insph-6 par VApocnhjpse du cl.nst 
(lavidiquo, il neprdtoiidaitpua rognor poiidniil millenns 
nvco Jtipitor Gapitoliu? « J)6s 1 boroouti, dit Pinion 
do sescoreligioiumirca, Ilmii-s nmltros. lours prdcopteurs 
ct par-dessus lout lours lois samtes ot m6.no Jos usa ff cs 
rpii no sont pas ocrits, tout lour ensoigno a cioirc on im 
soul Diou, pcro ot oroateur du mondo ». Evidommont 
ol tol Uar-Jelioudda. Caligula n'avait rion do co nu'il 
faul pour s'dgnlor au Diou supromo ot otornol, mais la 
question n'ost pas \i x du tout, Los sopt promiors mois 
do son rotfno furonl dos mois do .doiices ot do f6tes 
poui' lo mondo oiiUoi- : co n'ost pas a CaVus diou, Cost 
a Cuius omporour quo los Juifs rolusent d'olover dos 
statuos. « Quo los Aloxandrins on dlovont, s'ils io von- 
lout, notru Loi nous lo ddfond 1 i\ous rcgrottons qu'ollo 
soil on opposition avoc cellos tlos Aloxandrins, mais 
nous noboirons pas I » A quoi jo suppose quo los Aloxnn. 
drms ropond.ront t « ;\ 0U s som.nos ici choz nous, nous 
avouslo plus grand intorot a mdiiagor los Homains avoc 
qui nous vivons on paix ot entrotonons do bonnos rola- 
lioiiB oominoroialuB ; si Ics Juifs no sont pus eontonts, 
qu lis s on aillont, ooinino In promioro fois, mais sans 
omporlor l'argontorio I » 

Pour quo Maccus, jusque-la paciliquo ct pmdmil, nil 
suspoiidu los droits politiquos accords aux Juifs ot 
rendu uu odit qui los traitait on otrangors, il a fallu 
Iioaticoup mioitx ((uo los prdtoxtos iuvoquds par Pliilon. 
Laprouvo, c'osl qu'apros Flaoous, unautro gouvorneur 
n out pas plus do credit pour arrdtor los troubles. II y 
avail \h fjulnsso oouls ans do liaiuos acoumuldos ot doul 
1 explosion tiMtnit point duo a ia spdeialo ddvotion dos 
Aloxandrins pour l'imago on bronze do Cuius. LWroviio 
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dos ddputds juifs avoo l'Emporour — Pliilon ios condui- 
sait(l)— est uno choso d'uno boufrounono dpique. Cali- 
gula ii'y apparait iiulloiiibnt commo un possedd, mais 
bion oommo un rnillour do hautoenvorguro. Pinion ppur 
so vonger lo fait finirsiir unobutiso, mais tout lo resto, 
lo collorpio sur les sacrifices ot sur la viando do pore 
touto cetto scono, deja si pittorosqitOj somblo avoir 6lu 
d'uno ironio suporieuro. La politique ii'y peril pas ses 
droits : « Nous voulons savoir quelles sont vos lois, dit 
rEmperour dans un mouvomont do colore. » A la fin il 
les laisso allor, un pou etonnds toutefois do so rotircr 
libros. lis avaiont pour d'etre urretes, car les iiouvollos 
do Judco n'ctaiont pas bonnes pour eux. 



Une emouto antijuivo dans Alexandrie, la question 
juivodiscuteo pourlapromiero fois dovant uu ompereur, 
onfin cinquanto millo Juifs tues dans Sdleucio par les 
Grecs unis aux Syrions,,rien do tout cola n'est no du 
cerveau mahulo do Gaius. Cost lo priucipo pos6 par 
Jeboudda qui s'dtond hors do la Judeo, la predomi- 
nance juiyo qui s'afiirmo en dogmo legal. Sans doute 
Caligula n'ost qii'un pltro sinistro. Apres Tiboro qui, 
lui, n'est dupe do rion, ot so juge petit on compa- 
rison do la bassesse publiquOj e'est un brusque con- 
trast© que Caligula so oroio grand ot qu'il s'attribue h 
majosle divine, sur la foi quo lui donna. In platitude uni* 
verselle, Cos gens naissent idolcs, rien d'otonntmt a ce 
qu'ils so croient dioux. En doutout-ils ? On les rassure, 
onles persuade jusqu'aco qu'a leurtourils lo declarent. 
La nuit Caligula invite la lame a vonir partagor sa 



i 



(1) Ugation de Vhilon it Caius. 
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couche; le jour, il ontro on coquottorio avec Jupitor 
« ft qui dos doux onlevora Tautre. » Uno Assomption 
rdoiproqiiQ ! Unr-Johoudda n'nvnitpns prdvu cola! Cost 
qa'il avait dos oxigoncos plus hautos, il pretomlait quo 
Iahv6 doscondit a sa requftto. Caligula, dans sos songos 
so voyait assis an ciol, a la droitodo Jupiter, ot notou- 
chQit torro qu'au rdvoil.Sauf lo respect du an sang do 
David, Caligula, lui aussi, so croyait obrist 1 Co qu'il 
osait p6vop la nuit, les youx fermds, o'ost co quo lo 
Joann6s avait vu on ploin jour, Ios youx ouvorts. 



II 



AmilPPA l cr , HOI DE JUDKE 



Pendant que' Tdmouto gronduit dans Alexandrie 
Potrono, succosseur do Vitellius, vint do Syrio on Gali- 
leo, s'installa dans Tibdriade avec sa legion, tandisque 
les gons sagos faisaiont rononcor Caius a avoir sa 
statue dans lo Temple, co qui prouvo qu'il n'dtait pas 
nbsolumont fou. IVorago zdloto passa commo il s'dtait 
fornid. II restnit encoro cinq Boanergues, cinq l^g ( ] u 
tonnoppe dans la famillo de Jeboudda. Houlerout-ils en 
Asio ? Cost probable, mais quoiquo Topinion fiU *;voc 
oux cetto fois~la, il semblo quo le Verbo ait pris plaisir 
a rdabsor contro oux les calouls do l'alabarquo Alexan- 
dre (1) : par la grace do Caius ot de Claude, A<mppa 
roconstitua ontro sos. mains prosque tout lo royaume 
d Mdrodo, Batbando ot Galildo comprises, ot jusqu'a sa 

(l) Frfiro do I'Jjilon ot conmiandftalro d'Agrippa. 
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mort il n'y out plus do procurntour romnin on Jml6e. 
D'aflroux nazintans, litis pnivnn oomimm vani, nvniont 
laiss6 poussor lours ohovoux jusqu'au Ydtablissomeut 
do la royauto htirodiomio ; Suftl on otiut pout-6tro (1). 
Agrippa lcs lour lit solonnollohiont coupor dans lo 
Tomplo ot co fut un nouvoau coup pour los Nazirdens 
d< 



idistcs, lo mGme rtigimo piloux servant a justifior 
dovant lalivd deux politiques opposeos. Pour accontuor 
ses preferences sadiiodonncs, Agrippa mit sur lo Biego 
pontifical un troisiomo fils do Hunan, un troisiomo bouu- 
frero do Kafaplias, Mathias, frero do co Jonathan ot dc 
co Theopliilo quo Yitollius avait procddommonl appolds 
a la grando sacrificahire. 
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La Imino dos christians contro A 
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qu'augmontor, lorsqu'ils lc virent tcnir compto do Pi 
tonce des palo'ns duns sa politique intdrieure, et cncoro 
plus lorsquo lo sanhddrin, interprdtant la Loi dans lo 
sons do In tolerance, so px*eoccupa do los assister dans lc 
boBoia etles maladies, do los soigitor comme faisant par- 
Up ■ tie du prochain. Do tellcs ordonnancos r6volt6rent sans 

douto lo vci'Lugux Sholiimon, snrtout lorsqii'utci&daut 
a cos ohions I'liospitalito do la terns sainto, naguore 
refusoo a Bnr-Johoudfla, lo sanhodrinrdsolut d'assuror 
- a lours marts uuo sopulturc houorablo. Lo Champ da 
potior dans lcquol, lo 14 ■ uisnii 788, los habitants do 
Jerusalem avaionl trouv6 Jchoudda Is-Kerioth, crovo 
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(1)11 no s'agil pns d f uuo sooto comtno fill cello qui th\i son nonnlti 
Nazlr et do sos trfircs. G^talt ties na/irfiens toinporairos, do coux qui, 
soit pour' so mijttro en voyngo t soil pour avoir des enfants, solt pour 
uno causo exptatoirc t soit pour (onto aulro raf son, juraicnt done boiro 
quo do Tcau ct do lals«er croltrc leurs chevctix jusfpiVi raccomplisse- 
mont do lour Ymu. Au jour (1x0 16 nazir so pr^scntalt an sancluairc, 
oUrait ses sucrinccs soil d*GxptaUon; soil d'actions do grAccs, et se 
trouvait J6U6 nioyennant quo lo pr^lre lui oilt coup6 les clioveuXt 
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par lo milieu, los onlraillos rdpanduos, otait hion digno 
d'uno paroillo dostination ! (i) 

Go fut un soulagoment lorsqno moiirut {2)co prot6gd 
do la Beto, pendant los fotos qu'il donimit a Ccsaroc, en 
rhonnour do l'unnivorsairo do Claude, son maltro (3). 
11 avait 616 aussi roniain quo pouvait l'6tro uu Juif f on- 
dormaiit lo pays dans un fasto prosquo impdrial,' cons- 
trmsant des thdatros ot des amphithdatros, et plagiant 
Home dans los usages qui la deshonoront, jusqu'a fairo 
oombattro dans Bdryto quatorzo cents condamnes qui 
s'y oxtermineront. 



Ill 

HETOUll DE LA.IIKTE ET I1KYOLTK DK l'aPOTRE TIIHUDAS 



Agrippa dtant mort laissant un (ils trop jouno pour 
lui sucoddor, Glaudo ouvoya Cuspius Fadus pour gou- 
vorner ringouvornablo Juddo. Du fond do lour rotraito 
on Bithynio, Shohimon ot Jacob rocommoncorent a prd- 
chor contro la Bdlo qui rovenait dans Gdsarde au me- 
pris do VApocnlypsQ, Lo Joannes qui vivait toujours, 
quoi qu'on dissent los gens do Jerusalem, no sorait pas 

(1) Guimara* Guittino, ux, C. Ccst nu coinmcncctncnt (lu r*»nc dj 
Claude, vers 100, quo lo sauliCdim \ml cctto decision. ° 

(2) Actcs tics ApdltvSt xii, 1*3. 

(3) II y a intCTiH iiourltt suite do 1'liisloiro npostoliquo ?i Uxor la dnto 
dc cctto mort. 




peut adindlro quo co ful en 707, lernio nioyen. 



■;{■£> 
,-,.;?., 









J 



\ 



•o , 



>■ 



■ ■ T.:H 

,.-■ "i" L;VJ; 
, ' : ..«;« r 

■!ft! 

" r ^ 



' I 



if _ 



t, % 



3 fc" T 



- r 3L VAT" 



t*^ 



i « 






:, v 



T-t 



4,' 












1 ■ r 






' ■' '■ ■ f-L 



^^1 n 



jrV 



■*■■■.* ■ 

r. ;.^9 
■ it. v j 



M ft 



T 



d .r 



*> 






J. n ■■ ■ 



L -' 



^* 






I.. 



1 " A A** 



- * 



V 



* < 



. t J 



■^5 






v . * 



\. t u 



'v\:>:Ai^l^^ 




'.'W.TVCT 



Xt 



H l 



t* L 



i r 



"J 



-» - 






*r 



r . * 




« # 



*■£■-'■■' 

mm- 

&/>>' ' 

'? C' J * ' : 



content. La Juddo ios ontondit, ils avaient dos voix do 
tonnorro, commo voua suvoz.'Lo pays so mouhla de va- 
lours, do pillardset d'assassius quo lo Verbo d6livrnit 
do tout romords. Sues do villages a villages vers lo 
Jourdain, bnndes mettant los bourgs a rancon, a fou ot 
a sang vers l'ldumdo, on out tous ces lloaux a Tdtat 
enddmiquo. Thoudas lo propboto so leva, onlralnant le 
pouplo au-dolu du Jourdain. Thuudus, discipto do 



Joboudda*, dtnit do la fmnillo sans douto, 



rKvangile 



lui a fait l'hotmour do lo porter sur la listo dos douzo 
npotres du milldnarisme, sous le noin do Tbaddee. Jo- 




sophe, qui soul rapporte son aventure, no donno plus le 
lieu do su uuissunco. II reunit ses ouailles au-dola du 
Jourdain, dans les districts qui avaient vu'les exploits 
do Joboudda, d'Eldazur et du Nnzir, il lour porsuada de 
vendro lours bions, do lo suivro aveo l'argent ot de 
passer lo Jourdain, « disant qu'il dlnit propboto ot que 
d'uno seulo parolo il arrdterait lo cours du ilouvo pour 
lo Jaur fairo p«B B eP 4 ,rfad mo. » 

I houdas vouluit recommencer Josuab qui, conduisant 
sa bordo do TOriout a l'Occidont, vers Jdricbo, avait, 
par un bienfait do Iobvd, passe le Jourdain a pied sec. 
Aflu do concluro au miraclo, on a fait romarquer qu'au- 
jourd'bui il n'y avait plus do gud au Jourdain. Mais on 
n'a pas prouvd qu'il n'y on cut pas autrefois. II y on 
avait nidnio plusieurs, quand la rivioro ctait nioins on- 
caissee quo maintenant, ot davantago quand on choisis- 
sait la fin do l'etd pour la traverser. Josuab Tavait pas- 
sdo au temps do la moisson. Pour peu quo Tboudas so 



proposat lo mdmo oxploit en tomps do caniculo, il pou- 
vait compter quo Iabvd ronouvellerait lo miracle a son 
profit. Tbeudas, on lo voit, jouait.au christ intdrimaire. 
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Kadus onvoya contro cot oHYontd quolquo cavalorio qui 
lo ddlit tristomont et punit les mulheuroux qu'il avait 
entraines. 

Tboudas finit commo lo cbrist do 788. avec cotto diffd- 
rencoqu'on nol'nrrdta point a plusieurs lioucs ducbamp 
do bataillo. Tud les armes a la main, on lui trancba la 
tdlo, quo l'on porta dans Jdrusalomou toutlo mondo put 
la voir. Puis Fadus s'on alia commo avait fait Pilatus, 
sans savoir quo le mondo out dtd sauvd en 788 par lo 
sacrifice volontairo de son Greatcur. Goupablo ignorance 
qu'il partage d'ailleurs avec Tbeudas et ses compa- 
gnons ! Gar Tbeudas est dans la tradition de Har- 
Joboudda, quand il ommeno les disciples au desert en 
lour proinottant do" lour montrcr. des signes. Ainsi, 
l'dtoile des Mages, Teclipso qui avait couvort de tdnobres 
Jerusalem et toutc la terre pendant quo Bar-Jeboudda 
rundait lo dernier soupir, les tremblemonts de terre a 
la suite dosquols los morts, sortant bors dos tombeaux, 
s'dtaientpromonds dans Jerusalem (I), la resurrection 
aid me, si los froros du roi-cbrist l'eussont prdebee/ 



aucun do ces signes n'avail paru probaut a Tbeudas. 
Et cepcudant Thoudas lui-mdmo fait partio des douzo 
Apdtresqui, selon l'Egliso, out vu lo jdsus rcssuscitd t 
Que fallait-il done a ces gens-la ? 



(1) Siynes hnnginaircs oblenus par 1'lnterventiou Uc JC'sns (Inns lit 
fnlilo ct quo TK^lise fait passer pour historiques. 
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ux n k l'kglise iieiAtifs a theudas 




Co Theudas. qui so liconoiait jusqu'a so levor sous 
Claude, dixunsnpros Hnr-Jolioudda;— commo si « l'Au- 
teur do hi vio (1) » nVvait point pnru sous Tiboro 
dtait gdnant au possible. L'Egliso, tout on rhonornnt 
sous lo nomdo Thuddeo, a tramo o'ontro lui divorscs 
machinations. Vous oonnaissez dejii colle quo contiout 
lo discours do Gamaliel on nous avons vu Thoudas 
reculor d'tino quarantaino d'anndes dans la chronologic 
dps imposteurs qui out porturbd la Judco, ot s'y placer 
avant lo pore do Bar-Jehouddu lui-momo, par coiise- 



*#■:■■; I"™ 1 avn,lt lo Recensomont do 7(30. Cost un dispositif 
Jg-; relativemont moderne, car dans les premiers siecles 

los temns du jdsus », Longtomps on s'est 



m? ; 

t r 4. r - . 



, 7, ,u " uul muuuruu, car uans ios premiers siecles 
1'Eglise daignait confessor quo Theudas s'dtait « lovd 
apres les temps du jdsus ». LonBtomiis on «W 
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bornd a Ie distiiiguer du Theudas dbnt los ^lc/csavuient 
parlo commo ayant dtd ddfait avant Johoudda, et memo 
olio lui mottnii a charge cctlo invasion do la Samarie 
quo Josephe reprochait au Roi des Juifs. 

<c N'allez pas dans los villes des Samariiains », dit 
Jdsus dans Mathieu, elles sont hors du salut commo 
les villes paiennes. Ellcs lo mdritont, pour avoir mal 
rccu Dar-Johoudda. Les mouvomonts des Galildons 
contre la Samario dovionnont chroniques a partir do 789. 
Us n*avaiont auparavant ni cotto continuite ni cotto 

(1) G'cst Qinsi, on so 1c rappcllo, quo les Acles nuaJiflent Unr- 
JchouJiIn. l 
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forco. Pendant vingt ans, avoo lours prophe" tio3 ot lours 
signcs, les milldnaristcS) continuatours do Har-Jo- 
hoiuUln, ont mono la troupe jordaniquo a Tassaut do 
Suchar. Celso lo platonicion avait parfaitomont saisi 
la raison do cos ropresaillos. Aussi TEgliso a-t-ollo 
chorchd ii rompro lo lion par cotto consideration quo, 
u semhlahles aux saducdens, les Samariiains no rogoi- 
vonl pas los prophetos, mats seulomont les livres do 
Molsu : il n*y a done pas d'neoord possible aveo ces 
gens (1). » Lo roi-ohrist on uvuit jugo tout mitromont, 
lorsqu 'apres avoir ndgocid avec oux, il lour avait donnd 
rondez-vous sur lo Garizim. 



4 



L'Eglise a fait uno secondo tcutativo, ct des plus 
curieuses, pour empGcher tout rapprochoment ontro lo 
roi-ohrist ot l'impostenr chAtid par Pilntus. Dans l'dcrit 
rabbinique sur lequel Celso s'est appuyd pour dovoiler 
la fourberio des Evangilcs ou disait avec raison 

Coux-la sont inuombrables, qui so sont appliques 
a oux-momes les prophelies qu'on n])pli<pio an jdsus! 
Nous avouons no pas connaitro du tout quels sont 
coux-la, rdpliquo YAnticelse, on dehors do Theudas 
qui s'est love parmi les Juifs avant la nnissance du 
jtfsus (2) et Judas lo Galiloen qui s'est love lors du 
Recensemontj 6poq uo h laqucUe est 116 Jdsus (3). Apres 
les temps du jdsus un certain Dosithce, Snmarilnin y a 



{[) Dans VAnticehe. 

(2) I/nutcur connnlt lo dlsoours tlo Gamaliel ct la conversion <lu 
president du snnlicdrtn en joIiouddoliMrc. Cf. lo present volmnc, p. 21. 

(3) L'mitctir connait lo faux introduit dans l.uo et par lecpiel on rc- 
lardo do vingt ct un nns (7C0 au lieu do 139) la naissanco du je3us,ann 
rtu'on cesso do la confondro avec colle do ratitoui* do ['Apocalypse. 
(U. les Mtwchantls de Christ, p. -201. 
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voulu persuader aux sions qu'il ctait lo olirist annoncd 
pur il/ofoo, ot-il a roussi a on oonvninoro'phisioiirs. » 
Malhoureuscmont pour YAnticQluc, il n'y a pas do 
Thoudas qui so soil levo avant la nnissaiico du jdsus, 
il n'y on uqu'un, celui qui a paru sous Cuspius Fndus| 
iieuf on dbc nns apres lo Hoi dos Juifs : c'ost lui quo* 
YAnticolso appollo Dosithdo ot il n'etaitpas samaritnin. 
On a iiitroduit co qualificatif pour faire oroiro quo co 
■ Dosithoo cm Thoudas -Vest lo memo nom, retourno (I) 
— dtnit I'impostour anonyme dpnt parlo Josopho (2) et 
controloquel Hiatus a opore uutoui- du Sorlubn. L'An- 
ticelsc commit Luc, puisqu'illiiiempruntolo fauxrelatif 
a la naissanoo do Jesus an Ueconsement; il oonnnlt 
egaloment los Acles dcs Apdtres, puisqu'il lour em- 
pruiito — il I'nvouo (3) — lo faux relntif a Jehouddu, 
II n y a qu'un Theudas dans l'histoirc, commo il n'y en 
a qu'un dans I'Evangilo, o'ost Thaddee, a qui sa revolte 
a valu l'honuour d'etre corapte parnii les Douzo npo- 
tres. Celui-lu s'est lovd vers 793. II otait sans doute 
Galileen, ot en tout cas il n'ost pour rion dans Paffnire 
du Sdrtaha ou Rar-Johoudda est tout. 



Brec nraintfch!' ^ Ti,Codos0 retoim ^ el Tlwudiw, e'est Tlifiodoso on 

(2) Noiw avons month) dans le Iloi ties Juifs, p. 3*0, comment on 
avait cnlovd son nom do clrconclslon. cni 

il u^in^'"' '' G1 * ? ,oulcfois « "Joiito an disconrs do Gamaliel, d'oA 
It re tous so* rcnscignenicnU, eesdeux membra, do phrase : « avant 

si Gamaliel avail conmi l'existcnco do Jesus. II n'est nullcment iiucs- 
ionde Jesns danslo disconrs do Gamaliel et ,,our can Xl Onnm- 
Hel iini a condamnO llnr-Jcliouddn ! 




K XI' U LSI ON 



OHHISTICNS 



HOME SOUS CLAUDE 



IL oxislait doja, co mysterious chof 'd'orchoslro 'dont 
on parlo aujourd'hui commo monant ^ous los Juifs au 
rytlimo do son baton 1 Et co baton, c'otait la verge do 
Moiso qui avait rclleuri cntro los mains do Jehouddu. 
Los christians do Homo firont echo h la predication do 
Shohimon ot do Jacob et c est probableinont ce qui a 
permis d'insinuer quo Shohimon dit la Piorro etait vonu 

Claudo. lis no so souleverent point, c'out 

qui en 772 



a Rome 

cte do trop do consequence, mais 

avaiont espoto le Grand Jour, ceux qui uvaieut* perdu 



-*, 



nn pore, un onclo, tin frere stir les croix du Janiculo ou 
dans les fiovrcs do Sardaigno(l),coux qui attondaiont la 
Paquo do YApocnlypso, lo Mosaic liburatcur (pravaiont 
annoiic6 Bar-Johoudda ot consorts, ceux-lii s'assom- 
blorent tumultuousemont, s'oxaltorent dans lours syna- 
gogues. 11 y cut non un uu orago, mais un do ces bruits 
sourds qui les precedent, et il fallut quo lo prefet de la 
villo prlt dos mosures do police pour on empechor Pex- 
plosion. Copendant il n'oxpulsa point tons les Juifs, 
mais soulomont ceux do la secto do Jehouddu. Suetcme 
lo constato formellomout dans line phraso ou l'Egliso a 
mis la main : « Claudo a oxpuls6 do Homo les Juifs quo lo 
christ poussait a l'dmoutu (2) », mais coux-la seulement, 
et non tous commo on lo lit aujourd'hui dans les Actcs 

F ■ , 

(1) Of. lo Gharpcntier % L I du Mcnsonge chn*tien t p. 300. 

(2) Sutitono, Claude. 
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des /lp&res; Claudo a chnsso do la villo los Juifs qui 
s'assombluient tumultuousomont, instigatore christo 
nen do plus oluir. Do son c6lo, Oroso, iiistorion code- 
sioshquo, dit avoir hi lo fait dans Flavins Josopho 
Mais si lo fait dtait dans Josopho, d'ou viont qu'il en a 
diaparu? I3st-co dopuis qu'il ost rolato dans los Actes 
clcs Apdtrcs? VttgYiaQ soulo pourrnil ropondro. Go qui 
ost certain, o'ost qu'on no lisait pas chresto dans Sue- 
tone, mais christo, visant Bar-Johoudda. II s'agit di. 
Christ, dit Oroso. II s'ngit d*un certain Chreslos, un 
groc convcrti au judalsmo ot qui oxcitait dos troubles 
en Italic, discnt la plupart dos traductours. Nulloment. 
Chrostos h'existo pas. I/iiidividu dont parlo Sudtono, 
o'ost colui quo Pilatus a mis en croix et quo les Alexan- 
dras out mlioulisd surla place publique, o'est l'auteur 



do V Apocalypse pour laquolle Thoudas vnnait do so 



i 



level 




Judeo. 



m 



Loin do chasser tous les Juifs do Rome, Gluudo, pre- 

nant lour nombro on consideration, craignit on y tou- 

■chant do tombor dans uno injustice; il lour doTondit 

-simplemoht « do s'assembler pour vivre selon los cou- 

tuines do lours pores », co qui no' pout s'ontondro que 

||0 / du retonr aux lois xenophobes dont Jchoudda s'elait 

fait lo heraut; m.iis Dion Cassius, a qui nous ompruu- 
-' tons 'co.roiisoignoinont, dit en propres tonnes que 
r.malgro cola on no les oxpulsa point. Dion Cassias 
no so filt point aviso do diro quo Claude « n'oxpulsa 
pas les Juifs », si Suetone qu'il avait sous los yeux cut 
'■.availed le coiitrairo d'acoord avoo los Actes, ot si Joso- 
pho eiit raconto cetto expulsion on detail. 11 seinble 
bion toutefois quW a. modiltd lo toxto do Cassius, de 
Suetone 6t do Josopho, oar Oroso dit avoir lu dans ce 
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dernier : « Cost lanouvieme auneo do son regno (1), (pie 
Claude oxpulsu les Juifs do Home. » Mais, .comma s'il 
avait honte d'uno generalisation si notoireincnt fausso, 
il ajouto*. « Jo m'en rapporte plutot a co quo dit Sue- 
tone »; et il cito la phrase qu'on lit actuollement dans 
cet autourj il la voudrait plus oxplicito, car, dit-il, on 
pout so demandor si Cluudo a oxpulso los Juifs a cause 
des ohristiens ou los ohrislions oux-mfimos a causo do 
lour paront6 avec les autros Juifs. 



i 

Si Claude a oxpulsd les Juifs de Homo, d'ou vient 
done que Josopho parlo toujours do lui sur lo ton de la 
reconnaissance ? Les Juifs no lui doivont quo dos bien- 
fails. Deux ddits les protogent dans Alexandrie contre 
les Orecs, ot dans toutcs les villes contre ceux qui vou- 
draiont troublor Toxercico do leur religion, a charge 



par eux do no point tndpriser cello des autros peuples, 
comnio dtait leur teudunce ; on vit ceux de Doris placor 
la statue do Claude dans leur synagogue, ot il fallut 
quo Pctronc, gouvernour de Syrio, les ranienat, jiu nom 
do Tomporeur, a plus do modestio dans lour. zoic. Lo 
roi Agrippa, grand roi pour Josopho, lui devait uno 
plus grando Judeo et ne le paya pas d'ingratitude; il 
cessa nidniQ les fortifications enormes qu'il avait entre- 
prises autour do Jerusalem pour n'dtro point accuse de 
les dlovor contre Home. 11 n'ost pas de grAces quo 
Claudo n'accordiU au polit Agrippa (2) pour los Juifs de 
Jerusalem ot souvont il fit passer leurs domandes avant 



(1) Cola nous tlonnoKO;}, qui est -nvec S02 Ttino ilos ilctix dates altri- 
Inmbles i\ Iti cruciilxion du Stichuuon ct do Jacob par Tibero Alexandre, 
procuratcui' do Judcc. 

(2) Agrippa II, Ills dn I" ct qui fuisail son C'ducatton a Homo. 
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sgs procurators, II rocut lours 



deputy n'vco bionvoil lance, qu'ils roelnmassont pom 
los Jmfs do Jdrusalom contro la soldalosquo 

nil nnim *»»«. .- *1 ' *n 1*f # * 



roimunc 
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cm pour oeux do Galileo contra coax do Sanmrio, ot, do 
quelquo cole qu'on so tourno, on trouvo d'nutnnt mains 
do causes a 1'cxpulsion des Juifs paisibles qu'ils avnienl 
duns Agrippa un dofimsbur bion on eour. Et loin do 
diminuor dans los dorniores nuneos, lour credit sW- 
monta do tout colui do Felix que Glaudo onvoya pour 
regir a Juddo apres Id disgrace do Gumnnus, gouvor- 
uenr de Galileo. ° 

Los habitants do Rome doploraient en Claude eotte 
Humour ddbonnairo qu'ils taxaiont do faihlosso. Vovcb 
plutot 1 Apocolohyntoso et la satire qu'on y fait des 
toldranoes de Claude envors les etrangors. Commo 
en 772, il „ y out quo los christiens do ohasses, et la 
phrase do Suetono le donno tros claircmont « ontendro 
1 arm, eoux qui plibronl bagago, les Adas des Apdlres 
mtont un certain Aquila, juif du Pont, ot sa femme 
1 risoilln, qui sernient venus a. Corinthe, ot ils nous los 
montrcnt fratormsnnt avoo le tisserand Paulos dans lo 
commerce des toiloa (1). A peine avons-nous mis un 
pied duns 1 histoiro que nous voila forces d'ou sortir I 
L,n ce memo temps Apollos vint a Corintlio, proohnnt 
a la fois la oroisado juivo ot la liberie du baptOmo. De 
son c&tc, Siohimon, qui commoncait a moriter le nom 
do 1 lorro d Horob, ot sou frero Jacob colui d'Oblias ou 
Foroo du pouple, onvoyiront des hommes pour le com- 
battro ou pluWt vinrent oux-memes, oar je no pense 

tion (lo VApocalypse t jo suppose. b ' a ' 0XCCI " 
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pas quo Slioliimoii fiU dispose a dolugucr sos pouvoirs 
a (piolqu'un. C'out dto donnor crudit a la theso d' Apollo's, 
Do touto fagon lours (jmissaircs '6tuient do la maisoii 

f 

do David : Philippe, Johoudda ToAmin, Aldimliom, 
Johoudda, fils de Shehimon, los His do Cloopns, Jacob 
otJosoph, des pnrouts d'JCIt'jnznr, Barnahas, 

Ii'Aohalo etait gouvernoo par Gallion, qui dovuit a la 
ultimo education quo son frero S6nequo les idoos de jus- 
tice et d'humanite qui out perpetud lour nom dans This- 



toiro de la philosophio. Cost Gallion qui a fait Quin- 
tilien (1) : a l'ojuvro on connait Tartisan. Quand on 
compare cefA goym a Johoudda et a sos disciples, on 
oprouvo le hesoin do so solidariser avec eux jiisquo 
dans lours defauts. 

A Corinthe comme partout^ les Juifs jouissaient de 
la grande liherte grecque, rospectds par Rome pourvu 
qu'ils no so portassent point contre colle des autres et 
no rdclamassent point tons les privileges sans reeon- 
ti nitre la loi do la cite. 

Intluoiico par V Apocalypse, peu soucieux d'etre 
plongo dans l'etang do soufre et de nouer des rapports 
etroits avec le ver qui no meurt point, lo chef do la 
vSynagogue, Crispus, s'dtait fait baptiser du bapteme 
davidiquo par Shehimon. Go qu'n fait exactement Cris- 
pus pour liberer Israel dans Corinthe, on nc sait. Mais 
il parait bion s*etre aventuro trop avant dans la cause 
du Fils de rhomme. 

Sur ces ontrefaites, arriva Saul envoyc en Achule par 



II erode, roi do Chalcis, protecteur. du Temple, non pour 
eclairer Gallion surTorigino du christianisme — Gallion 



(\)DeOrat. institute ix, i. 
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^(ji|fe ttttions qui allaiont amener Tibero Alexandre a cruciller 
^jpfV; Slichimon et Jacob. Rion no s'opposo u cc qu'il nit pris 
f$|f$.;>-- ' par In Macodoino pout* nller on Achate, surlout s'il dtuil 



lu connnissait purfaitemont — mnis sur los munifcs- 
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parti do Tarfio pour survoillor los synagogues d'Asio. 
LVAthones oi'i il parut dans l*Areopago pour y tonir des 
discours on tout point dissoinblablcs do ceux qu'on 
prdto uPaulos dans los Acfcs, Saul vint a Gorinthe t on 
il y avait uno forlo pousso"e do Juifs« attirds par lo com- 
merce au grand port do Kenkhreos. La guerre do Safd 
avec lesprophetesjobouddislcs et apolloniens s'oxpliquo 
d'nutnnt micux qu'avant m6iho do precber lo ronvor- 
semoiit du Cesar ils travailiaiont a colui des Uorodcs : 
c'cst au fond, la m6me guerre dynasliquo qu'a Damas 
ot Saul court loujours apres son oreillo droito. II ne 
lui reste plus quo la' gauche, tournoo du'odlu do 1'Occi- 
dont : o'ost pourquoi il ontendutt si mal la pnrolo du 
Vorboj luquello astronoiniquoment vonait toujours do 
rdrioiit. Clmquo sabbat, Saul utlait troiivor los Juifs a 
la synagogue, les suppliant do rosier dans Tordro ol 
essayant do lour dbmontror qu'ils n^laient pas chez eux, 
Gopondant, ot quoiqu'ils oussont lours deux oreillos, 
boaucoup n'ontondaient quo do la droito, 

Mais quo dirait lo tros excollcnt Theopliilo si on lui 
contait los choscs tollos qu'ollos so sont passoos ? Co 
soraitun souudnlo, ot l*Egliso lo lui dpnrgno pur l'im- 
posturo suivanto. 
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Imposture n° 74. 

CONVEnSlON DU PMNGR SAUL EN TISSEIUNI) 

1. Apres cela (i), Paul, etanl parti d'Athenes, vint a 
Corinthc: 

2. Ktayant trouve* un certain Juif, du nom d'Aquila, ori- 
ginairo du Pont, qui (Hait dopuis peu venu d'ltalio avee 
Priscilla, sa femme (parco quo Claude avail ordonnd a tons 
les Juifs do sortir do Homo), il so joignit a eux. 

;». Kt comma il 6lnit du memo metier, il domourait chez 
eux el y trayaillait ; or lour metier dtait do falre des tentes. 

Pour oxpliquer los relations plut6t tendues do Snnl 
avec Aquila, on feint qu'Aquila faisait des tontes do 
toilo, ot quo l'apotro Panlos, tenant a la Cilicio par los 
memos attaches quo Said, travaillait avec lui* Et nous 
eavons par la qu'Aquila no fuisait pas do tontos. Mais 
il so peut fort bion qu'il fut l*anc6tro do TAquila qui a 
lonn6 au second sieole uno version des Cinq livres do 
la Loi et qui, entro autros qunlites 6minentos, su distin- 
guolt par uno ignoranco crasso do Jdsus do Nazareth. 
Kn quoi it rcssomblait a Thcodotion qui, vers lo m6mo 
tompsj a donno uno version dos m6mos Hvros* 11 est 
loutofoiB uno tonto a laquello Aquila travaillait pour la 
relover, e'est la famouso tente do David dont il est si 
souvont quostion dans los Ecrituros ancionnes, dans los 
fivangitesi dans los discours do Piorro aux Juifs (2), et 



{ 



h 



(\) Apr6s lo discours ilnns tcqudl tl proposo llnr-Jchmidiln icssu.srllfi 

I nilorntion do rAr^onnuc. 



\2) Notts oxoniinerons do plus pttt celto lonlo all^gorlquo lorsquo 
nous en vtendrona A la Transflyurallon dans les fiwwgites FynoplisOs. 
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qui dovait eotivrir touto hi torro. Tonlo do Dnvid, mai- 
son do Dnvid, c'ost tout un dans lo lnngngo mdtap.lio- 
riquo dcs Actes. U est Ijitrn vrai quo Snnt yn travaillcj 
duns Gorintho ot dans j'ilplioso, maia pour I'ahnttro. 



Imposture n° 75. 

l/llOTB DU TISSKI1ANI) PAULOS 



vc I'- 
ve r- 



Un cortnin Crispus etnit chef do la synngoguo. Lo 
premier gosto do Saul- Jut do lo remplacor par Sos- 
tlianos. Crispus est dit chef do la synagogue au 
set 8, Sosthonos est dit chef do la synagogue nu 
sot 17. II sWuit, disont los apologistos, quo la syna- 
gogue avait plus d*un chef* ou qu'il y avait u Corinthe 
plus d*uno synagoguo. Nullemont : iln'y avait qu'uuo 
synagogues, d'ahord conduitq par Crispus, otapres ltii 
par Sosthonos dout la vio des co jour-la fulpt'rticulie- 
rement lounnonteoi monncdo m6mo, comnio lMtait pur- 
tout collo do son proteotour. Car Sosthonos a fait cause 
communo aveoSaul, cola ost d'autantplus Bur quo l'mi- 
tour do la Pvemibvo aux Gorinlhiens a du, pour 
donnor acotlo piece un air do vmisomblanco ot d'histo- 
ricito, meltro lo tiom do Sosthonos dans la susoriptioi. 
a cAto do colui do Paulo's (i). 11 a memo dto aasassinu, 
caril y avait ou des morts du coto doo christions, ct 
parmi oux Crispus dont lo sang criait vongoanco, Cola 

k i 

(1) Collo fltiscrlplion «t telle : < I'atths, nppold A ronostolnt do 
Jdmis.j:lir!a 1 par la volontd do Illoti (l)Ic.i lei, cVst eoluf qui stir Id 
consetl iio ta|ir.U>nlnL ft ralirlquA la Ictlro) cl SottMnet % soti frire, A 
VEgthe ite Dieu qui est (> Cortnttu % (I, l> 2.) 
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est d .iuta.it plus certain quo, dans la suite, avant do 
so .oparar d oux, S«nl, sous los espbocs du tissorm.d 
I aulofi, no manque pas do lour prophdliser la plus doplo- 
roblo Hn t « Quo voire sarig soil sur votro tAtol j'on 
sins innocent! Dos mmntonunt, jo vol* vers les Gon- 
tils. .» Par quoi, familiarises aveo In molhodo des Ados 
nous npprenons quo Snftl ost rcsponsablo do cos oxoou- 
tions. lit npr6s avoir averti les ohrislicns du sort „„i 
los attend, il ontro dans la .liaison d'un nomme Titus 
Justus ot quo les Actos placont tout pros do la syna- 
gogue, nfln quo Panics n'nit quo deux pas a fniro pour 
convninoro los Ju.fsdo la resurrection do Uar-Jelioudda 
Justus ost ..., do cos Gontiis chez qui so plait SnOl! 
piinco herodian, ciloyon romain, cousin do Tib'cro 
Alexandre qui doviondra proaurateur do Jndoo, et futur 
cousin do Fe hx qui oecupora un jour lo m6.no posto. 

Co ntus lo Juste, e'esl Titus Amu e „ 8 , surnommd 
Onllion du nom do son pfcro adoptir; o'est le Mro do 

*S °, • "r; 1 AAttama ' " -W P» impossible 
qu .1 .fat allio a Ilufus, proouralour do Judde, ami do la 

ftimillo do Saul dopuis les temps d'Augusto. G'bst lui 
que nous nvons vu dans l»L «ni auxGalnlos, montant 
a Jerusalem avoe Sattl on 802, ot dont l'auleur do co 
raux a supprimo lo nom do fumillo ct la fonction pour 
on fairo un jolionddolAtre do memo fmino quo 1-AiAtro 
des nations (1). G'ost la preuvo quo lo voyage do San! 

l^'ir l T i? ,,r ° 1 COn8Ul d,Aolw, ° 6i « il W-lo- 
i iquo, qu 1 so plnca.t ,,t,ator Z o ana npres la crucifixion 

du ..I ar-Johoudda e'osl-H-diro on 802, dato do cello d 
.Sliolumon ot do Jacob par Tib6ro Aloxamlro, ot qu'il 

(1) Cf. les MarchttHth tie Cfahl t pp, 20'J cl biiIv. 
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etnit post6rieur aux dvdnomenta do Gorintho commo a 
colix d'Ephoso et d'Autiooho dont nous nllons parler 
bionidt. Los Aclos rogrottont quo 1'autour do la Leltre 
mix Gnlates ait utilise co ronsoignomout, car a nuouii 
moment its no oitont Titus purmi los compagnons dc 
Paulo 9 a Jerusalem on ailloura, Ricn no los on oiup6clto, 
si viiritnblomont Sntll ot Gallion so sont faits oliristions 
davidistcs, Au contrairo, tout lour on fait un devoir. Co 
silence est done voulu* La Lcltvo aux Gatntes a pu 
montror uu proconsul romain inclinant a la johouddo- 
lutrio loin do son gouvornomont ot dans la Villo Sainto 
des Juifs, mais lo SainUEsprlt n'a pas osd renouvoler 
co spectacle a Gorinthe m6mo* 

Dans le plan do Tauteur de la LetlYQ^ Titus venait 
do Gorintho lorsqu'il alia ii Jerusalem on 802, accompa* 
gnant Saul (1)# G'est on cfTot chez tut qu'otait descendu 
lo princo herodien lorsqu'il vint a Gorintho pour com- 
battro lapesto chrislionne. Lo suruom do Justus a tou- 
jours 6to accold au nom de Titus dans la Vulgato, dans 
l*oxemplairo do Joan Ghrysoslomo (2), etdans la ver- 
sion dlto Poschito. Appelo a juger outre los soctcs 
christienncs qui so dispulaient la synagogue, l'luHodo 
Safll no consulta quo l'ordro public trouble par cetto 
dangereuso folio. G'cst co qui lul vaul rdpitlmto do 
Justo aupres des Grccs, les Acies so gardent bicn de 
lo diro. 



(1) U scmtilc Men tlViprfts In l.cttro nttx (htltttcs, r(tio In fattlnlslo tics 
scribes avail assoelO Uarnnljns ct Gnllioii i\ Had I avant 802, (mlsqu'u 
cello dalo l*nulo» inonto nvee cnx t\ 26v\\nn\ciu. t\ Frinldo missl ipio 
k'mtlr.ur do In I'tcmhhe aux Corinthiens Kent coinpto do uctto Imlica* 
(Ion. (ntifiqiril noinmo HarnnltaH cotnmo 6lnnt nvee PauIos on tin temps 
poslcrlcuraux troubles do Corintho ct nntCrlctir t\ cotix d'Antlochc. 

^.j llomrtlc i, n. i in Tititm, 
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Imposture n° 76. 

L'KGLISK JEIIoilDIJOLATHB CHEZ GALLION 

PIIOCONSUL d'agIIAIK 

I- 

I 

Lo S(5jour do SaOl olioz Gallion est d'aulant plus cor- 
in quo son revonant (1) fondo dans cetto bospitaliero 
domouro uno ogliso oi'i il attiro les johouddolatros pour 
les baptisor, tols Grispus ot totis les mombres do sa 
famillo a laquello les Actes adjoignent quelquos-prosd- 
lytes, afin do roster dans lo programme du saiutetendu 
aux parens. Ii y a la ndanmoins un souvenir cuisant do 
la mesavonturo advonuo a Grispus, Grispus suit Saul 
dans sa metamorpboso par l'Esprit, ot, sous lo couvort 
do Pmilo8,.il so trunsformo on uu johouddolAtro nou 
souloinoiii ami do coux qui logout chess les Gcntils, mais 
partagoant avoo Paulos les perils dont los Juifs mona- 
cont ceux qui vont prechaut cotto grando vdrito qui 
illumino lo mondo : la resurrection du Juif consubstan* 
tiol auP6ro! Gommo lo tres oxcollontTbeophilo notrou- 
vora auoun t<Smoiu do cos choses parmi los coutempo- 
rains do Saul ot do Gallion, Tautour des Actes on fait 
venir doux do Hereo, otdouloronomiquos coux-la, c*ost- 
a-diro on valant millo : nous avons nommd Silas ot 
Timoth6ol 

1 Mais il disputall dans los synagogues tous les jours do 

dull kri" l f"!i^ji , ?! ,,os » c ; s l ,0 rcvcntt V l ,l0 Sanl conwt ». ««"»">« 

" uU t 9% Jfi8l,s Ci{ ,0 "vciimit do Iliir-JelioticIJA ddmlilonu- 
Hse. II stores do roveimnls quo tout coin, mats do rcvcSJ V 
mcnlcnt ft lout leur p.isso pour les bcioliu do l*l> s l| St ! 
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&((: sabbnt, inlerposanl lo noin du Seigneur Jesus. (L), ct il 



s'efforcaiL do persuader lcs Juifs et lcs Grecs. 
K. El lorsquo Silas et TimotMo furent vontis do Maccdoine, 



i; 






I'aulos s'appltquaiL A prfclior avcc plus d'nrdour 
annoneantluuitomont mix Juifs lo Christ Jdsus. 



« 



^k" L mitcur . avouo ici lo Bubtorfugo dont il bo sert pour 
1^ confoolionner los discours do Paul (2) t « Faisant culver 
'^r dans ses discours lo nom du SeiqneurJ6sus % i\ s'ef- 



*J£V fbrcait do persuader les Juifs ot los Grecs. Or Sitns et 
i|§ Timotheo otnnt vonus do Mnccdoino, il s'omploynil a 
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prechor nvee encoro plus d'nrdeur, on mnnlrnnt tiux 
Juifs quo lo jiSsus dliii't le chri&L » C'est precisomont 
la on lobAt ent blessuun emissuire do Shobimon on de 
.facob } il n'avait aucuu nioyeu de demontrer uno propo- 
sition a lnquollo ses mnndnnts no potisaicni iiiomo pas, 
puisquo leur oind n'est mor.t pour hi gnlerio quo sous lo 
regno do Trajan (3). 

Nous sommes a Corintho, cotto villo qui a suggero a 
i'uaino romaine doux Lallros ou on a « fait ontror lo 
^; nomdu Seigneur Jesus » par lo mdmo moyon quo dans 
les Aclcs* G'est ainsi quo Paul ot Titus lo 'Juste sont 
dovenus ilea « tdmoins » do Jesus-Christ, tnndis quo 
sous les noms do Sant ot do Gallion its out fait mix 
obristions uno guorro aoharnoo. Admirons luissi lea 
Juifs donAclcs, ils ontbien dosdofouls, maisilsnosont 
pas ourioux. Do Dnmus jusqtt'u Homo, on passant par 

(\) Co n'est pas la premttre fols quo rnuteiir ilenoncu son procodo 
* tlo compostllon,(pil conslsto h Itilroilulro' le nom itn Seigneur Jdsus 
thns ilcs dvrtncincnla supposes d'oft 1ft pcr.sontio tlo Unr-Jdioutltla fut 
nliMento* 

(2) Nous contmlssorts asscx lo peisonnnyo pour lo trailer famUlinc- 
mcnt, h la honno frani|ueHc. Pour notiM malnlciintit e'est tircaiiuo 
l'opaut I 

(3) Cf. lcs Marcfttuuh <U Chrtst, p. 128. 
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Chypro, In Syrio, la Gilicio, la Painphylio, la Pbrygio, 
In Lycaonie, la Galatio, la iMysio, la Troado, la Mnce- 
doino, TAcliafe, Mnlto et la Gampanio, pas mi n*a 
Piddo do domander a Paul tin renseignement biogra- 
pliiquo sur co jesus qu'il priicho au pdril do sa vie, sans 
Pnvoir jamais vu ! Gola tient a ceci quo Pnulcur des 
Actcs n'en ignore rion, ot qu'il croit tout lo mondo an 
courant. 

0. Mais les Juifs lo eonlrcdisant el blasptnhnanl, 11 scvoun 
ses velomonls el lour dlt : u Quo votro sang soit sur voire 
Wlo, j'on suis pur; ct dusormais j'irai vers les Oentils I » 

1. Va\ sorlanl dn 1ft, il cnlrn dans la imiison cl'iin liomme 
nomnid Thus le Juste, qui servait Dieu, et dont la inaison 
ulnil altcnanlo a la synagogue. 

8. Ccpondant Ctlspus, chef de la synagogue, crul nu 
Seigneur avoo toulo sa famlllo. Iteaucoup dn Covinthiens, 
nyant cntendu Paul, crurenl aussi ot furent baptises (1). 

Tontos lcs fois quo Snnl est oxpuso aux coups des 
christions, on fait ontror Paul qui lo tiro d'nllairo. 
L'avantago do ses bomios relations avoo J&us-Christ I 
Toulos los fois quo Paul compromot son oxislenco, on 
fnil ontror Snnl qui l'onlovo a ses advorsaires. L*avnn- 
tngo do sesbonnos rotations avoo Cosarl Uno fois ohox 
Titus, Paul jouit do hi memo security quo Sard, il est 

(I) Au Iroisiomo' stfcelc, Tautcnr premier Acs Corinlhietmes n'en 
oilnll nuciin, Paul n'nynitl point encoro figure ilo Imptlseur : o Jo r^mls 
graces a Ilicn do co quo Jo n'nl lmptlso nuemt de votis nlln quo mil 
no disc rpiil a Old haptlsd en mun iiouk.. par^o tpto lo elirUt no m'a 
pi* envoy* pour Inollscr. |l Corinth., i, IM7.) Denuis on n. confor- 
niemcnl h\n mfitliodo liullqudo pnr Pauteup «los Aclc* t < internum les 
noms .nu on a Irouvta tlans los Actcs cux-iiiAinos mi ilans \oa Yo^viex 
*te Sid as, Crlspns, Cilus, Sti-plumos (l.« Vouronne, nom prtV'tMo'm- 
nu'til «lonn6 <\ Jacob Junior el qui nionlro ipie Soslltcnes e4 mort do 
moil vlolenlo). 
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lnviohiblo, Aussi n'oso-t-oupnslomoatrorontroproiinnt 
contro Claudo commo a Philippos ot a Tiiossuloniquo. 
On cat sous Frail do Flnstoiro. • 

0. Op lo Seigneur itiL £t Paul la null, dans uno vision : « Ke 
crnins point, mals pnrlo, ot no to tais pas ; 
10. Car jo suis avoc toi, ot pcrsonno n' Ira ft ton oncontro, 

pour tonuirc, pnrcoquo j'at un pouplonombrcux dans cello 
villo » (1), 

rl 

ii. II demoura done a Gorintho un an ot six mois, onsoi- 
gnant chez cux la parole do Dicu. 

r 

Dix-huit mois, oW un baau sojourl Suul dtait done 
hiieux chez Titus Annceus quo Paul chez Aquiln? Lo 
princo horodion ii'a pas pu soutunir longtemps son rdlo 
do tissorand, il s'est place sous In loi romaine, ot il ost 
vonuii Gorintho pour on roqudrir l'application contro 
la tenia do David, II importo quo lo trfes oxcollonl Thdo 
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L 

qu'ils arrivent. lis ddnoncbnt Paul commo coupablo 
envoi's -la loi, la loi romnino s'ontond, car depuis In 
confection des Evangiles los Juifs herodions troitont 
(PoniiGmis do Cesar tous ceux qui commo Johoudda et 
sea His tionnont pour In Loi juivo otpour sosProphotos. 
Cost la repetition do la scono du Quntvilimo tivungilo 
ou les Juifs do Jerusalem disent a Pilato i « Si tu 
ddlivres lo jestis, tu u'es pas ami do Cesar. » Gallion 
ne sera pas ami de Gdsar s*il n'inoulpo pas Paul traduit 
tlovant son tribunal pur les Juifs do Gorintho. 

L*autour des Ados ontond quo lo tres oxceltont 
Thdophilo regoivo cotto impression, afin quo tout lo 
mal fait aux christions sous lo proconsulat do Gallion 
rotombo sur los Juifs. Sonl ost la pour roquerir, mats 
Gallion no souflfro m6mo pas qu'il ouvro la bouoho 
pour oxposor 1'objotdo sn mission : Paul a raison, les 
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philo pordo do vuo Saftl choz Gallion pour n'avoir. ■ Juifs aont dos monstres. Do cotto mnniere le tros excol- 
dovant los youx quo Paul chez lo johouddolatro Titus, ^ '-' ,nt ' ■ • " ' * * ~ * 
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SAUL KSGAMOTE PAH L^ESt'IUT-SAINT AU TIUIlUNAL 

1>B GALMON 

t 

Mais volci Titus qui sous lo nom do Gallion ontro on 
scono commo proconsul; il convient quo los ohosos so 
gatont immddiatomont pour Paul, logo* olios Titua lo 
johouddolAtro. Lros onnuis qui ltd sont suscites no 
pouvont provouir quo dos Juifs deicidos, Sans vloloncos 
mais auasi sans managements, ils condulsont Paul an 
tribunal do Gallion oiV Sanl ost assis do son c6t6 lora- 

.j * - ■ ■ , - 

MJCo Splffnciir; -no roiibltuns |ms, no I'ouhllons jninnlB. c*esl lc 
Htihbi qui a cnvofllA Saal post movtetn. 



lout ThwOphilo ignorora touto sa vie co quo Snttl ost 
venufaire a Gorintho ot co qu*ost reellemont co Titus 
'choz qui il a pnssd dix-huit mois, Autro avautago : lo 
proconsul, o'eet-a-diro Homo, uurnlo beau rdlo sans quo 
Paul ait lo mauvais. Ainsi lo vout TEsprit-Saint dans 
cot olfot rdlroaotif. 

■ 
i *■ 

PJ. Mais Oallion dtant prdconsul d'AchaYe* les Juifs, d'un 
coinmun accord, s'clov6ront contro Paul cl lo conduisiront 
a yon tribunal, 

III. Disant t « Colut*el porsuado aux hommus do rondro a 
Dicu tin culto conlrutro fi la lot [romaino] (1). » 

(I) Allusion Ail fatneux nKtotuo do Juhutidila J * N'npnclox poisonuo 
sur la Icrro votro Solfe'Utiiir, car vous n'avnt i|ti'iiii scul Sclfiiicur qui 
est mix cloiix. » Paul cstcensO avoir prtklui ccla en Mnc«5ilolno cl en 
Aclifitf, nlors quo SaCil est dans CorJnlhe pour urritcr co yenro do pre- 
dication. ■ 



i 



^ Lin ■ ' * 

■■A"' ,.' :■ 






i t 



.1 H 



i* i t - > i 



•- ... m. ,. k 



f , T 



*" 




f — 



s .- - 

i ■ , » 



: 1 



i% 



\ 






w ■ 






■ < ">: 



'■ ''''/" 

* ^ V a 

* -i * , a- 

| lr *> 

■ r. h 

■.. ^'.1/ 

■ * ! f 

■■■■■■ ^t': 






» ... r~, 

.:- 'rV 1 - 



f ■ 1 



f + ■ 



* 

- . - ' * 

* f * ■ , 

' V 

■^'.-if 



* * 



*- 



■■ ^*" 

F. 

: V 

W- 

■ : ,'- 



^ 






. |( 



i 



■> -* 



-■ ■ c 



I. ' 



■" ;"'. 



r t rt-rr* 



■v v > .; '■ 

■■>• V ' '."■ ^ r 




\i 



■\ ( 






■■ p- 



so -,- 

AM.* ■ *. 



I V 4 



*«-■■ 



"A 



- 1 - 
* J t . 



■* 



i.' >.\ ' ■ * 



J" 



* . ■ ■ j 



■ if k 

t - -f ■ 1 

/■■■■, . 
■ V'*" 



.■L 



^ 



J O 

&* ■- 

■ V-V- ' 

v- ■* 

t* ,J T * ■ 



? 



: .V , .> 



m ■ 



■vi 



f* 



* * * > 



,.h * 



ft- >. 






ft h .* 



****** 

#3' + 



V> 



M T - i ^ 



*r 




■ T J * ■T 

■. ■< a .r «. 

" : i> 
.... f 



— 26G 

i 

■1-1. HL au moment oft Paul commengnit iV ouvrirln bouchi, 
Qal.lion «Jit aux Juifs : « S'il s'aglssnit, 6 Juifs, do quolquo 
injustice ou do quclquo crime, jo vous (5couterais, comrno 
c*cst mon devoir. 

r 

15. Mais st ce no sont quo des questions do mols, do noins 

cl do voire Loi, voyoz vous-mtimos; jo no voux pas, inoi, 
elre juge do cos chosos. » 

10. El il les ronvoya do son tribunal. 

17. fit tous, s^emparant do Soslhono, chef do la syna- 
goguo» lo frappaicnt dovant lo tribunal cl Oallion no sVii 
mit millemcnl on peine. 
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i 

i 

I,K JUOIi.MKNT HE UALLION I1KVANT LK SA1NT-KSIMUT 

i 

Ainsi, inqui6t6 # injurio, monao6 par.lcs Juifs, Paul 
irouvo un rofugo contra oux au tribunal do. Gallion, 
Dans tous los conflits portes dovant i'nutoritd romninc, 
nous avons toujours trouvd on cello-ci la toldranco 
poussde jtiBqti'a cot etut philosopbiquo qu'on appollo 
indiirdronco. Nous Pavons d6ja trouvdo a l'dtat indul- 
gent ot mumo eondoscondant ohoz les mngistrnts qui, 
charges do l*npplicntion du jutf romnnum h Phillppos, 
s^oxousont « avco do doucos parolos » aupros do Paul 
indAmont urroto la veillo; Frefo do co grand Sunequo 
a qui on no peut roproolior quo d'avoir 6t6 riolio sous 
Noron, niais qui pour lo rosto est un parfait cbresticn, 
Gnllion fait miouxquo los magistrals do Philippos, il rc- 
Iusq do jugor. 

Pourquoi? Porco quo sous Claudo la quoslion s'esl 
posdo do telle sorto qu'il a condamnu. Si Gallion philo* 
sopho a decline 1 lo droit d'intorvonir dans rinlorprdtntion 
do la lot judntquo, Gallion proconsul n'a pas pu.manqiicr 
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a hou devoir ou laissaut la ruo auxdmoutiors, ctnous 
pensons quo, si los dix Livros do lollres dcritos par 
Scncquo a son froro (1) dtaiont en co moment a la por- 
t6e do notro main cuvicuso, nous y trouvcrions quolqucs 
rcnsetgiiGincnts dont 1'Egliso n'n peut-fitro pas goAto 
lo mdrito, car ils ont dispnru avee les lottres elles- 
momcs. Et co n'est pas do religion quo Gallion cut a 
juger, mais do rixes et do meurtres dans la ruo* La 
preuvo on est dans co discours contro-historiquo : « Si 
vous voniox vous plaindro do quelque iniquito ou do 
quclquo oxe 1 cranio forfait, (voila lo crimoquo Gallion cut 
a jugor), 6 JuiTs, jo vous ferais droit; mais puisquo la 
question porto sur des mots ou des doctrines ot sur 
voire Lot, cela no regordo quo vous et jo no voux point 
m'eu fairo juge, Et il les ronvoya ainsi do son tribunal. » 
Done Gallion a jugd sur les requisitions do Saul ot do 
Sostlumcs* Et ils ont ou gain do causo, car si Saul, qui 
Imbitait clioz Gallion, a pu debappor a la furour cliris- 
tionnc, Sostbenes, lorsqu'il s'est retire, a 6i6 attaquu sur 
les marcbes du tribunal ot nssomme do coups do 
i);Uon (2). 11 est rcsto sur la place, car lo cosignatairo 

do lu h'omidro nux Gorinihions n*ost m6mo pas 
iiommupnr raulourduparagraphc final (3)oit on dnumoro 
tous los t6moins do Taposlolat do Paul j aucun snlut, 
nucuiio commission pour co luttcur qui est bors do 

i" 

(l) t.o titro en ti i\6 conserve p.ir Prisctoti nit llvre 1 da De pontic* 
riftttt ct mcnxurtSt 

(i) Achs t xvm, 17. Alln do corscr tics $oulVrancc« qtit pouvalcnt 
tnrallio liisiiflls;inlc-( ( Jcnn Glirysoslumo (Hi quo ccst I'ApAtro iIch 
nallorn liii-infimo (pil fill balbi do verges en presence du proconsul 
tiillioii {In liptitoUtm tut Corittt/titinos aVyutncnta.) 

(:i) Plus faux ciicoro, s'll caI possible, quo lo corps m^tiio dc la loltro 
Aiipiol || a 616 nJoul<5 nprcs coup pour rc^uincr Ich opor.Ulons du 
pstiiiJo.pftUl il Oorlnllic. 
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combat. En revancho, qu'on soit plain dMgards pour | n | met nux Juifs duvidistos do rossor loa Juifs l^rodiona 

famillo do Stephanos, — los pnSmicos d'Achalo, dit l 

soribo. D'ou I'on pout oonoluro sans bdsitor quo Grispus 

u lo premier ouoillt les pulmos du martyro en co pnys 

sous Gallion. 11 y out aussi quelques incendies en la 

formo apocalyptiquo, dos livros brAlds qui oortninoment 



gj r n'dtaient pas les Cinq livres do Morse (1). 



t Le jugomont des cbristions do Gorintho par Gallion, 
o*dtait la confirmation do la sontonoo do Pilatus, c*dtuit 
la condamnation du olirist non plus commo la prornicro 
foispar un intendant do Judee, suspect do malversa- 
tions et (Tubus, fiscaux, m«is par un philosopho stoN 
cien dont la patience ot la doucour dtaiont a oo point 

connues quo son frero n*a pu dddior qu'a lui lo trait* „ t D 

Do la co/cVo (2)* Mais lo plus bol liommuge rendu a I momo'qui lui ' fait un mdrito dos coups^qu'ii recut nlors 
son dqmtd, o»C8t colui dos fourbes qui ont fabrlque les ■ pour consacror, dit-ollo, los prdmlces do sa foi (2). Et 
Actes; lis ont oaolid qu»il avait jugd commo Pilatus I I CH clVet, dfes lo moment qu'on a canonisd Sant t it n»y a 

Graco a TEsprit qui rotnplaco la sontonco do Gallion | pas do raison pour no pas canonisor Sostbones, 
par uno declaration d'incompetonco, on no sait plus do 

quel parti etait Sostbbnes. Los Juifs quolesylc/^ reprd* I L'nutour. des Loltrca do Paul est ploin do mystero et 
sentont commo ayant dos sympathies obristionnos loin- I do rdticonces toutes los fois qu'il parlo do cea cboscs 



avee Tasscntiment du frero do Sdnequo, lis no s oper- 
^oivent ultimo pas qu'ils lo calomnient bontousoment ot 
quo les cliosos n'nuraiont pu so passer amsi sans dom- 
mago pour sa renommde. 

Lo toxto des Actes a dtd remanie dopuis lo tres excel- 
lent Thcophilo. Sostbones, jadis assommd par les Juifs 
do laaocto cbristienno, Test aujourd'hui par des Grecs. 
Uu npologlsto qui n*est point suspect do scopticismo (1) 
recommit quo « ces Grecs ont bieti Tair d*avoir dtd 
ajoutes ». lis no sotrouvent ni dans la Vulgate nt dans 
los plus ancions manuscrits, et il ne faut point douter 
quo Sostbones n'ait dtd frappd a causo do son attacbe- 
mont pour Said, G*osl l'opiuion do i'Egliso romnino olio 



i 



bent sur lui a lasortio do Puudiencoj ot Gallion lo lnisso 
rouordo coups sans so mottro on peine do lui : alfairode 
Juifs, il l'avait dit en rofusant do juger I Los Actes 
admirent boaucoup cotto impartiality parco qu'ollo per- 

t r- 

c ( iH c S n ( (;, ' r > so3 (omo ( tlana Tom-rago clt6, ralloclio oil stWour ite 
bnm A Conntho cot dvdnomonl quo, do tcur cdt<5, los Actes (xi\, l»J) 
rallnchont h foii tdjour i\ Kphoso. Coin no vcut \ms dlro <\\h\ y nil 
uonbio oniplol, coiuhio to illsont corlnlns exd^lcs. Clirysoslomo, Iris 
comirj Issour )iil*mcme en Incondios, n'otalt point liommo h confomlro. 
Lo rait dtoll quol(|iio part oiVChrysosloino I'a IrouvA. 

(3) Sen6(|iio a tradult nnns oxo«(<rnllon lo sonUment nuMIc sur li 
)Jont<5 do son frdro. Stnco do mdme. tlallloa (Slalt to plus paclllmu- des 



lointnines; ot cotto inquidtudo d'un passd Inavounblo, on 
la relrouvo a cbaquo instant dans los Actes* Los pre- 
micros violences sont venues dos bdros apostoliques ; 
ils ont commis do rdvoltantos brutalitos, ils ont perse- 
cute* tourmcntd| frappd les Juifs non xdnopbobos. 
Dignos disciples do Johoudda, lo zblo d'Isrntjl los ddvo- 
rait. Uno bonto,' tompdrdo par l'bypooriaio, rougit dou- 
cement los jouos do Pautour dos lMtrcs nux Corin- 
lliicns lorsqu'il fait allusion a co promlor obristinnismo, 

(I) l,o Pcro do Ugny, J&milc. 

t'i) Marlyrologo roniatn, nii.'28 novctntire* 
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^ le ^ritable, l'authentiquo; il frotte, il frotte avec quolque 

g|^ ddpit do no pouvoit- en eiracef la marquo de .'-.fnbrique. 

Nous avons lo droit de dirouussi quo Paul fait monlre 
d'uno ingratitude incomparable envers Silas. Parti de 
Jerusalem avec lui, investi dos.momes pouvoirs que lui 
par Pierre et Jacques, (auxquels il conviont d'ajouler 
Joannes pour rendre hommago a la veracito* de i la Leltre 
aux Gala /es,) associd aux memos uouvres quo lui dans 
touto la Haute-Asie, aux momes opreuves quo lui en 
Macddoino, particulierement a Philippos, a Thessalo- 
nique et a Beree, venu tout 'oxprcs de cetto dorniere 
ville pour partager aveo lui les perils do Corinthe, Silas 
n'a memo pas los honnours d'uno citation a Tordrc du 
jour apres lo rudo assaut qu'il n'a pas manquo do soutc- 
nir contre les rtbominables Juifs rebollesii la johonddo. 
lAtrio! Gela est mal, tros mal; Paul, await dn fairo 
mention do Silas, no fut-co quo pour honorer Gallion, 
lour hAto et celui do Timothee, car Timotbdo n*a pu se 
separer do Silas qui lui-memo est inseparable do Paul, 
J'espore memo quo Timothco a profite de ce qu'il dtuil 
l'lidto d'un palen surnommd le Juste pour diro u Paul : 
« Voudriez-vous m'expliquor pourquoi, apres m'avoir 
privddusalutonmo circonoisant a Lystro, vous m*avcz 
appeld a Corintbo pour fairo celui do cot incirconcis? » 
Fuyant Goriulbo commo ils avaient fui Homo, Aquila 
et sa femmo passeront a Epbeso oii les Juifs, partagu3 
entro la predication d'Apollos et cello des jebouddistes, 
6taiont dans uno agitation non moins dangerousc, tons 
d'accordaufond contro l'onnomi commun, la Bete ct las 
images. Paul naturollomont les y suit; dopuisqu*il est 
tisaerand, l'art do la navotto entro Safll et son rovonunt 
n*a plus do secrets pour lui. 










Quant a Saul, apres co sojour do dix-buit mois chez. 
Gallion, il fit voile pour laSyrie; mais il poratt bion etro 
revenu a Corinthe avant ntto los interets do la Juddo no 

.,-■■,. . .... m .... . i t 

IV rappolnsBpnt on 819 auprcsdo N<5ron. Les Kcriturcs 
ecclusiastiqucs (1) tiennent en offet que Saul est alle 
trois fois a Corinthe sous Claude; elles ne mentent que 
stir le but do ces voyages, par loin do les avoir entrepris 
pour evangdliser los Juifs ot les Grecs, SanI ne les fit 
quo pour combattro la secto cbristiennc. N'ayant plus 
ricn do com mun aveo Saflli Paul n'aura sdjourno a 
Corintbo que pour y lover des fonds en favour des saints 
do Jerusalem, pour y preclior la resurrection do 'Bur- 
Jchoudda etl'institution de I'Eucbaristio par lo dit sicur 
qui, commo vous lo savez, etait on croix la veillo du 
jour qu'on assigno a cetto mystification. 

* " ' 

Quant a Gallion, uno chose domouro conBtateo par la 
I.eltro aux Galates; il est alld a Jerusalem avec Safd, 
soit immodiatomont apres les ddsordres do Corintbo, 
soit apres ccux d'Epheso ot d'Antiocbe qui ont eclate 
vers lo m6mo temps, fomeules par Shebimon ot par 
Jacob. Dans Tun ou Pautro cas, les. Actes t tout en 
avouant les relations do Sanl avec Gallion, dissimulont 
ou tres excellent Thoopbilb uu fait dont conviont la 
Leltre aux Galates: Sanl ct Gallion sont alios ensemble' 
a Jerusalem on 802, da to do la crucifixion de Shebimon 
el do Jacob. Est-co pour»assistor a un Conoilo preside 
par Pierre, par Jacques otparloJoanuus survivanl aux 
executions do Pilatus? Nous allons bion voir. 



(i) Uthes tie Paul aux Corinthian. 
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Sa mission tormina, Saul decide d'aller a Jerusalem 
et s'embarquemi port de Konkhrees. La ii sb mot on etat 

de^uetaefaitcouperlescheveux^promoUantaDieu — M , 

de les lui sacrifierdans Ie Temple, s'il y arrive sain et I CUX ' n ? COnscnUt Point. 



mux ft. Kenc irees ; car il avail fait u „ vam. ? > - 

J^lu., dtaat C „ lre dans la synagogue, il dispmall ^St 
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^ f ' Le Saint-Esprit eprouVe quelque embarras a 



LK&^^w^*'.^-^'^ 



*■ ■ 



--». «»,. v «..»- UBiJ1 ib. epruuve queique embarras ii ■ ♦ , T "r "--. r»«? ^»tfu .ueux, et leur avanldil "• « i« 

double, SanU «a sortie de Goethe? De K,n k . lr ^ I ^Se^lIS!^ K VC !l l "^^^t^L^ 



m?: e prince . ; h«ro'dipn --angle vers Ja Syrio/ tandis quo 
^>" 1 apdtro jehouddolAtre emmene aveo lui Aquila et Pris- 

cilia eri Asie, a Ephese, ou il les laisse sous Ie prelexto 
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« L. > voyage do aaint Paul & Jerusalem ctait, dit lo 
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que banl a fait voju d'aller a Jerusalem : « II me fout ■ <!n!,,i qs- " T . " " <■»«»»«»««« etait, uit lo 

,dit-i|, passer la proehalno fete a Jerusalem. »(Geoi n'esl I TZL T. % ,e , l u . atrl6mo qu'il - fa( a .it dans cette villo 

pas dans toutes les editions, Proudhon ne lo dLne pa" I E " ZS™' A r , y 8n,U ° ^^^ P rend 8 - 

Pr ce vceu Safll eut risqud d'y manquer en s'arrfitani k I S s aveo . 11^ r •• , , O0,l ° G " pnrfQUo «»n,munion 

Ephese, centre sa destination premifcra. Son ehemin, I 1„ de^uU 1^ '!, u ■ m ^ miut 9 paulinlenna afnitdu ohe- 

o'est Ahtioche et Cesnree, ' ■ ™ n .™P>"» '<•• /-eih-o au* Oa/a/es, ou Paul no monto .V 

II est remarquablo toutefois quo les /lr/p* t,'„ri» no! . 
ponse amottre P« ul ^it^li^^^^ 

-- -,-. - , ...» ....p. que ,u,. U £ t 8 °" 1 J0Ur danS JdrU8a,om e ' d«"B Antioehe' 

Comma il n'y a dans Ephese aueui, temoin d'.m sejour I Jehnuddn Z* TT* 1<5S d ° US g 0{il -''«-<Ia'« do Bar- 
que Sanl y aurait fait aveo lo deaseln d'y preoher Z I ai„7 • fr ^ uenlent I ,cu >° princo Snnl et Tibire 
jehouddolutrie, le Saint-Espril en a fait vLfr d ux I ISA ^r'T^ Jud(So ' d ^«« «» « «. « 
Corinthe; Aquila et sa femmo . Priseilla. fu vois, trt I Z^S^aIT 5 fam " 10 I " kmBo,,b '- 1>0 » d «'" '« 



o'eat Ahtioche et Gdsnr^e 

A Ephese* les Juifs de la synagogue rie ropoussent 
pas Paul, ils le prient moriie de demourer pros d'oux, 
pendant quo Saftl, pour vider son nazireat, monle a J^ 
rusalem ou par un effort du Saint-\38prit Pau^ rejoi- 
gnant soncorpB, arrive en meme temps que lui. 



-- ..„...- .» ... ».»...«.»,.» « nen, laDUls qu'a Ephiiso ■ /hablta hora J„ f...lT . q ' aal 08t Cma6 ftvoir 

»«ne sont pa. mains deuteronomiquos qu'a Corinthe. I divlui S fi r • .t. "'^ "° m du ti88erani1 ^"l, 

■ 'x nun mois « Corinthe, doux ans A : Ephiio, soil les 

I i 



it .mi . t ••■' -.•.-.« ! v«iu.. xlx voiu, ires 

excellent Thdophilo, quo Claude abien fait de les expulser 
de Home ou lis ne servaient a rien, tandis qu»a Enli^so 
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trois ans et domi quo paralt avoir dur6.co gouvenui- 
mont. Do cetto manibro il n'aiira eto pour rion duns lit 
^^crucifixion do Shehimon ct do Jacob, car il y a beau 
^il^ temps quo Jesus lulu remis Toreille droito I 
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Saul etait all6 a Jorusalom pour concerter uno action 

fijA ■';■ '■■{. commune ayeo Tibbre Alexandre cpntro la propagantlo 

christionne en Asie. 

* ■ P. . I " . . I ll 1 -3 ' ' _ 

Aprbs Fadus qui resta environ deux ana (I), Claude 
avait envoye comme procurateur le Juif Tibbre Alexan* 
dre, Tils de l'ancien alabarquo Alexartdre ot neveu tic 
Pbilon. Tibbre Aloxandro etait chevalier, il avait nu 
doigt, aur sabague, 1 imago de la BOte. Pour la premiere 
fois un Juif aoceptait la livree do Homo et servait les 
diouxdo l*Empiro» Cola passait toua les aoandales pre- 
cedents. Tros habile et tres vaillant, Alexandre etait un 

■ 1 ' " h ' - - - ■ 

grand appoint pour Claude auprbs des Juifs hellbncs 
et pour Sad I contre les christians. 

Ainsi, unJuifauthentiquo et do la plus grande familtG 
d'Alexaiidrio avait accopte do gouverner la Judeo pour 
le compto do la Bbto. On avait vu des rpis ot des 
tetrarques dans cotte fonotion sacrilbge v mais point 
d'liommes librcs, Cotte fbis un Juif avait chang6 son 
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nom contro colui do Tibbre. bourreau du ohristj en 
attendant qu'il clmngoAt la religion des Jiiifs contre 
cello do Rome, vrai Judas, mats pour plus de trcnlc 
doniors 1 C^etait lo Cnpitolo transporto sur la montagne 
de Sion, Jamais lo Royaumo do Dion no viondrait, janmis 
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tlu hanquier des Agrippa, lo neveu do Pinion lo pinlo- 
sopho — uu philosopho I son neveu dovait rnal tournor ! 
commandait aux coulunons do Cosaree ot tr6iiait 
dans Jcrusaiom, sous 1'ailo do Taiglo romaine! 

Untroisieme porsonnago.sans aller aussi loin quo 
Tibbre Alexandre, s'engagoa dans la politique unti- 
cliristionne avoo Sanl. C'etait D6m6trius, ulabarque 



d'Alexandrio, ontondez prince des Juifs d'Egypto, c|ua- 
lito duns laquello il avait succedo au pero do Tibbre 
Alexandre (1) • ot comme Alexandre lui-mbmo il etait 
onlrd dans la famillo herodionno, nyant 6pousd Ma- 
riamnc, Puno des trois scours d'Agrippall. Ilorodisants 
tl'Kgyplo, Alexandre et Demetrius accompagnaient 
Snftl pour mcttro a la raiaon lo baptiseur alexandrin 
Apollos ; herodien do Gischala, Sanl y montott de son 
cote pour fairo lo proebs des johouddistes et arrdter en 
la porsonne de Shehimon et do Jacob la croisado qui 
nllnil rotombor do tout son poids sur la nation cnlibro* 
Hedescendu dans Antiooho, son nazireat vide, Sard 
redoviout Paul, lo tissorand jehottddolAtro, rdlo dons 
oquol il triompho dopuis qu*H aPEsprit, ot porsonno no 

la davantago, trbs oxcollent Theophllo, porsonno au 
inoii(lo! 

i 

( 2.'i. Kt oprfis y avoir passd quelque temps, il parlil, pnr- 
coumnl par ordro^ lout lo pays do Onlalio el ia Pliryofo, ct 
forltllant tous les disciples, 

« Par ordre, o'est-a-dire on suivant l'ordro dos Houx. 



le Fits do Phommo no descondrait si on sbulTrait cclal H Jit lo Soint-Sibge. » Sans douto, il commonce par lo sud 
Un Juif dans le rdle do Quirinius et do Pilatus I Lo Ills ■ ct iinit par lo nord, mais lo trbs oxcellont Theophilo no 

doit pasPentendre ainsi : il doit ontendroque Paul for- 

(i)Pnrcoi W 6(,uent«loia8 l \800.. ■ (|j AnllguWi judalgues. lino XX, chtip.v,8ll. 
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tifie tous los disciples de Phrygio ot surtout ceux do 
Galatio par ordro de TEgliso do Jerusalem, soule depo- 
sitaire'du Saint-Esprit. S^Len etnit autrement, a quel 
moment les aigrcPins de Rome placoraiont-ils la tournOc 
imaginaire qui a provoquo la belle Lottro aux Gnlates ? 
||( ; : SaiU no rentrera dans Ephcso qu'avec lo Saint-Esprit, 

TEsprit do Paul; Vest uniquement pour le rapporler 

qu'il est alle a Jerusalem. Gar Epbcse ignore toujours 

te;le Saint-Esprit. Les ohristiens d'Ephese en sont encore 

Sv* - ; aux vieux bapt6mes du Joannes et U*ApolIos, ils atten- 

dent toujours le Fils de l'homme. Gongois-tu cola, 
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tres excellent Tlidophile ? 

Pendant que, mu par TEsprit, Paul parcourt lentement 
la Phrygio et la Galatio oa il fortifio les disciples, Sanl 
par ordre de Claude monto d*Antiocho a Ephese avcc 
Alexandre et Ddmetrius dans lo dessein de mettre un 
tonne a Pagitation christienuo parmi les Juifa, Mais il 
n'arrivera qu'aprcs Paul, reserve pour des dpreuves 
q;ui laisseront la plus vivo impression dans Pamo can- 
dide du Ires excellent Theophile. G'est memo pour le 
§y V preparer a ces emotions que Paul prend les dovants. 

Naturelloment les Actes n*avouent pas quo Shohimon 
ot Jacob soht a Eph6so oii lour more viont de mourir 
— touto 1'Egliso tient quo Salome, on Evangilo Maria 
est morto a Epheso; — muis ils sont la, inittant les 
Juifs au ■ mystero dos Douzo Gyclos, des Douze 
Ap6tres, dcs Trcntc-Six Docuns, dos Gont-quarantc- 
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quatre millo Angeb.ot do la croisatle juivo. 
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GONVBlisiON n'APOLLQS. EN .lEIIOUDDOLATHK 

Un liommo e°t la ogalement qui precho la croieado 
dans Jo m6mo sens millenaristc, tout en attaquant lo 
moiiopole davidique aveo Apretd, c*ost Apollos, ear 
Ephcso a subi la honto d'avoir eu dans aes murs dos 
npitres qui se disaiont Juifs et qui no Petaicnt pas (1). 
On n'est pns bon Juif quand on donno a croire quo lo 
Mesaio puisso venir hors de la tonto do David* 

2i. Or un Juif du nom d'Apollos, Alexamlrin d'originc, 
liommo Eloquent ot puissant dnns los ficritures. vinl a 
Eplifi" 



2.j, II avail &U\ inslruit do la voio du Seigneur (2), et, fer- 
vent d'esprit, il parlait elcnsoignaitavec soin co qui regnrdo 
Jfeus, mais no connnissnnt quo lo baptdme tie Joatmds. 

20. 11 commenca done i\ parler avec assurance dans la 
synagogue. Lorsquo Priscilla et Aqtiila l v curonL enlendti, ih 
lc prirenl chez eux,.ot lui oxposerent avcc plus do soin la 
voio du Seigneur (3). 

27. El commo il voulait nller on AcliaYo, los freros qui Ty 
avafcnl.oxhorto Ocrivirenl aux disciples do lo rccevoir. 
Lorsqull fut arriv6 ( il sorvil beaucoup h coux qui avaicnt 
cnihrassd la foi. 

28. Car il convainquait forlomont los Juifs, monlranl par 
les ficriturcs quo Jtfsus osl lo christ. 

Saisis-tu lo mdcanisme, tres oxcollont TlnSopbilo ? 
Avnnt quo Paul ne rovlnt do Jdrusalom, d'oi\ il avait 

(I) Envoi do VApocalypse tie Vathmos. 

{*) In vole du Hatibl, o'csL V Apocalypse. 

{3} Cello voio nouvello, c'csl la mystification 6vang6llquo. 
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porte lo Saint-Esprit chez les Galates, le tout Eplifeso 
juif, partage entre Apollos et les fils do Jehoudda, yivait 
sous Pompire do \' Apocalypse et do la remission dcs 
pech£s par le baptemo. Mais convertl par Aquila et 
Priscilla, venus tous expres de Romo n Corinthe et do 
Corintlio a Epbeso, Apollos r reniant sob ambitions* est 
nlle do lour part a Corintlio ou il a convaincu les frores 
qu*il fallait renoncer aux couvres terrestres du Fils do 
Pbomme et que Bar-Jeboudda dtait le cbrist. Apollos 
parti, Paulos, revonnnt do chez les Galates, est venu a 
Epbese oil le 'Saint-Esprit) inoarnd en lui, a achovo la 
deroute des malbeureux qui tonaient encore pour lo 
baptemo a la Joannes. Mais Paulos n'a pas ou doclmnce: 
porsonnelloment il n'a pas connu Apollos *, il otait parti 
d'Epheso avant qn'Apollos y arrivnt, Apollos on ctait 
parti quand Paulos ost t revonu f Do mdme, tros excellent 
Tlidopbilo, tu pourras lire dans les histoircs qu'Apollos 
otait antidavidisto, par consequent onnemi de Shohimon 
et do Jacob, ctque los troublos d'Eplidse fureht on partio 
dus A cetto rivalitd sauvage, mais oft voiB-tu Jacob ot 
Shobimon dans tout cela? No vois-tu pas au contraire 
qu* Apollos s'est rallid, a la suite d*uno francbe expli- 
cation nveo Aquila et Prisoilla? Et puis, a supposor 
quo les deux godl-lm-dam do Bar-Joboudda fussont ii 
Epbese, Apollos on dtait parti loraquo les troubles ont 
eclald. 
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No pouvant obqrger le Joannes, dont ils sont en train 
de faire un diou, los Ados dcs Apdtros cbargent 

■■ ■ 

maintonnnt Apollos. Apollos connaissait lo baptdmo du 
Jonnuos et pourtaut il n'dtait pas dans la bonne voic, 
parcp qu'il no connaissait quo cola, Qu*ost-co h dire, 




sinon qu'il etait. mitlonariste, qu'ir attendait le mdme 
Cycle quo le Joannes et que de ce Cycle il attondait les 
mdmes chosos, a savoir la destruction do Jerusalem par 
tiors, sa reconstruction eri trois jours, et millo ans 
passes dans cette Jerusalem robatie, avco PAgneau, 
les Douze Ap6tres ) les Trente-Six D6cans et les Cent-' 
quarante-quatro millo Angos do la Milice celeste ? Cela 
veut dire aussi, et surtout, qu'etant cdntemporain des 
sopt fils.de Johpudda^ il no connalt pas encore la resur- 
rection de l'nine, telle qu'ello resullo des EvnngUes et 
nvec les cohsdquences que les autours des Letlres do 
Paul et des Actes en tiront pour lo salut dcs ames ot 
la divino essence do lour commerce. 

Comment s*appelait Apollos do son nom do circonci- 
sion? Nous le retrouvorons dans son role do cbrist 
indopendant aur'lo Mont des Olivicrs, au temps de la 
procuraturo de Fdlix, mais nous no pouvons I'ldentifier, 
l'ligliso ayont enlovo son nom de Josephe ot remanio 
los deux passages qui lo concornont dans cet liistorioiu 
Nnzir ties superieur au Joannbs pour rintelligence ot 
pour je pouvoir d'entralnomont» Apollos affirmail dtro 
lo roi-obrist liboratour d'IsraOl, ot commo tous, pour 
la roison quo vous savez, il ignorait Jesus do Nazarotlu 
Pour Apollos, lo salut otait dans lo bapt6mo d'Apol- 
los, frero adulterin do celui du Joannes. Nous soinmes 
sous Cluudo, et Apollos qui cortainomont n'dtait pas 
venu d'uno soulo traito d'Alexandrio a Epbeso n'nvnit 
tmlle part ontondu parlor do Jdsus. Et somblablo au 
Joannas dont il connaissait, dont il oxploitait memo 
la triate fin, il conseillait aux Juifs do so preparer au 
Cyclo du 7Ab par lo baptdmo. Et nullomont par lo 
baptdmo au nom du Joannes) mnis par lo baptdmo en 
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son nom pnrHoulJor i Apollos au nom d'Apollos. Et il 

etrnt Ioprenuer «•, dire que celui du Joanhfca etait ann., 
efllcaoiW, n nynnt pu sauyer de la oroix lo pretemlu 
aauveurdes Juif 8 . AGorinthe eomme a Kpheso il a dos 
•luoiples qu, d.8ont : «, Moi, jo siiis d'Apollos. ,. Si, „ ilr 
tin transport divinatoire dti Saint-Esprit, Aquila et P,i s . 
cilia h„ ont nppris l'existonce de Jesus de Nnzmcll, 
qu lis ignoreht oux-momos, dtant donne lo te mps ft il 9 
y.yent. Apollos professo le plus incurable mopris pour 
cetto ind.yidual.tfi marqunnto el » continue a baptise,. 
<lu meme baptfimc quo feu Joannes au Jourdain. 

Aquila et Priscilla, qui vienndnt dellome en passant 
par Gonntlie, no peuvent, tnalgre lo don do proplidlio 
dont nous los supposons ornes, prdvoir la confection 
des fables judnlqucs. Pus plus que celui d'Apollos, lo 
Glinsl d Aquila et de aa femme no descondnit do la 
proix, mais o est dans la maison de David qu'il dovnit 
aincarnoret non dans la poau d'Apollos. Apollos 



n'a 






if* 



ddmontvant par les Ecrituvcs quo h Jims itail h 
Christ.* An oontrniro, il leur a ddmontre uno olioio 
benucoup plus dv.dente, nsavoirquoDnr-Jobouddndtail 
biou mort sur lo.orow, nonobstant les ddndgotions intd- 
rossdes do 1« fnmillo, tnndis quo son bnptdmo f, lui 

dtait lo soul par loqtiol ils pussont ao prdparor au Milld- 
mum, romis li uno autre pdriodo anbbatiquo, car Apollos 
no pouvmt soutenip son personnnge qu'on dononennt 
lorrouron lo Joannis dtait tombd. Et il n'avait pas 

besom d une grando vlgueur pour imposorcotto conclu- 
sion, c . ■ 

r ' 

sont los Ecrituros par oft lo revonanl 



Q 



d Apollos ctemontro quo Har-Johouddn est lo clirist? 
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Les Hvangilesy les Lellrcs tie Paul dies Actes eux- 
miimos* Gar/quo voyons-nous dans la Letlre aux Co- 
rinthians? Apollos baptisant du baptdmo d'Apollos, 
tnndis quo d'autros so disont baptises au nom de 
Pierro ou du christ lui-mAmo.. 

r - - - J 

Au temps d'Apollos, la seute licriture justifiant la 
mission de Bar-Johoudda, o'etait ,.V Apocalypse dlcelui : 
vous vous rappelez qu'nu second sieclo ses arriere- 
nevoux en otaient encore a ohorohor le seal pnssage 
ties propbdties par lequel ils ont essays" de prouver 
que le Messio devait mourir pour rcssuscitor trois jours 
npres : travail ingrat qui n*n pu commencer qu'apres 
Trajan. 

Les Actes se gardent bien d'6voquer le proces quo 
Safil fit dans Gorintho atous les genres do baptome, a 
eclui d'Apollos, et k celui du christ dont Shebimon 
avait borite. Ils siippriment tolaloment co proces que 
I'nuteur des Letlrcs do Paul avoue encore. Dans les 
Ac/es, Apollos quillo Epbeso pour allor prochcr Har- 
Jelioudda dans Gorintho ; mais dans les Lettrca il y 
niello encoro lo ba]>tdmo d'Apollos contra celui du 
christ nt do bou fr6ro Kophas (1). Los Actes ont done 
6vucu6 Apollos sur Gorinthe, do maniero qu'il n'y fiH 
pas encoro lors do troubles quo l'Esprit met mi pusse, 
cl qu'il no fiU plus a Epbuso lors do coux quo l'Esprit 
met au futur. Cost pour ddebargor Shebimon ot Jacob 
qu'on ddobargo Apollos, Lo Saint-Esprit n'a pu tra- 
vniller qu'apr6s cola. 

On a pu mottro Thoudas, sous lo nom do Thaddeo, 
pnrmi los douzo ap6tres do 1'Evangile, o*ost diro qu'il 

(I) £f|tilvnlcnt nroniiJcn do Pierre. 
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s'est levd pour la bonne cause. Mais Apollos a combattu 
pour la mauvaise. Outre la trace qu'il a marquee duns 
rhistoire, il avait laissd quelque ouvrage embarrassant, 
une Apocalypse pour le moins, car il no pouvait ricn 
sans un manifesto. Bar-Jehoudda n*avait rien pu snns 
lo sien. On n*a fabrique* les Lettres do Paulosqxie pour 
exploiter lo prophete Apollos converti au davidisme. 
Les mots s*envolont l les ecrits restent, fixant les 
dogmes et crdant la tradition. Au troisieme sieclo, 
dpoquo dos Corinthienncs do PauloS) il y a encore en 
Achate desjuifs Hellenes qui disent : « Moi, je siris 
d'Apollos » (1), et qui le pr6feront au christos et a son 
froro Kdphas, Sur la foi d'uno Ecrituro? Sans mil 
doutej Josophe la cite. Gelui qui a invonte" Paulos est 
oblige do lui fairo dire i (^ Moi, j'ai plante, Apollos a 
arros6. » Dans Tcau d'Apollos on ddposo la plante do 



Q 



Golui'Ct : 



Apollos avail dtendu la remission par le bapteme aux 
Juifs deTetranger. Sous lo riom do Paulos I'Egliso 
Intend aux Grecs eux-m6mes. II y a done ou-un moment 
ou lo tdmoignago d'Apollos e*tait contrairo dans trois 
villes, Alexandrio, Eplieso ot Gorintho, a 1'hypotlieso 
do Fexistenoedq Jdsus. Comment miner ce tdmoignago? 
En faisant convertir Apollos dos Eplieso par Aquila et 
Priscilla,' ot cola pendant quo Paul, esprit do Saul, ct 
Saul, corps do Paul, 6taiont pour dos raisons diflfdrcntes 
absents d'Ephese, 



(I) Premise aux Cortnlhtcna, f, 12. 
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, AGTES DES APdlRES, OHAPlTnE XIX 
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Imposture n° .81. 

L'ESPRIT DE PAUL 

Mais les voici tous les deux, Paul dans un esprit 
tout a fait contrairo a celui qui anime le corps do Saftl. 
Dresso l'dreillo, Ire's excellent Theopbilo, tu vas entendre 
des chosos merveilleuses. Uno petite maladtOBso touto- 
fois dans co chof-d'rouvre ; Saul entro dans Eplieso 
pnr lo chomin quo PE sprit du jesus a nnguoro intordit 
a Paul (1) : les provinces supdrioures d'Asio, c*est-a-diro 
In Dithynic et lo Pont. 11 pnralt bien quo Sard n'u pas 
obci a la consigno : il a parcouru ces provinces et ra- 
bnttu les jebouddistcs sur Eplieso. Aussi n'entrc-t-il 
dans la ville qu*aprcs avoir passe sa contre-marque a 
Paul qui, commo vous snvcz, rovient do Jdrusalom avec 
PEsprit-Suint. 

1. Or 11 nrriva, pendant qu'Apollos dtnlt u Gorintho, que 
Paul, ayant parcouru les provincossupdricurcs, viut ji Bphuso 
ct y Irouva quelques disciples* 

2. Et il lour demanda : « Avez-vous recu rKspril-Sainl 
lepuis quo vous croye/.? » Us lui rdpondircnt : « S'il y a un 
Ksprit-Salnt, nous no Tavons pns inAmo out dire I » 

Paulos, qui pourtant conuaissuit lo Saint-Esprit, 
puisquo dans la Lottro nax dilates ot dans les Actos 
il a vu Piorro ot Jacques a peino romis do l'dmotion quo 
les longues do feu lour ont causdo, Paulos n'en a Hen 
(lit a Eplieso lorsqu'il y est venu la promiero fois ; 
Aipiila, Priscilla, qui connaissaient lo Saint-Esprit, 

(1) Voyc* plus limit, |>, 210. 
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puisqu'ils avaiont convorti Apollos, n'on ont rion dit 

non plus';' Apollos lui-memo a quitt6 los ohristions 

r Ai d'Ephose sans lour en parler ; los six diaores i\ qui 

||h^ Piorro a <l( ?nne lo Saint-Esprit out parcoiiru la tofro 

en ovitant Ephoso ; los pai'ens do Cosarce a qui Piorro 
a donne lo Saint-Esp'rit ohoz Cornelius ont gnrdo la 
chose pour oux aveo ,un egoTsW revoltnnt ; qninzo 
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nations, parmUosquolles la province dont Epheso ost la 
capitale, ont assistd a la vonuo du Saint-Esprit ot out 
''ontendu Piorro on exprimor les bienfoits en leur Iangue; 
toua ces tdmoins sont rontres ohoz oux sans on soufflor 
mot aux gons d'Ephoso, qu'ils ont laisse oroupir dans 
Teau inofficaco du baptomo do Joannes, o'ost a dosospd- 
rer do la solidarity humnino! Paul ost partieulioromcnt 
coupable, lui qui, ayant recu plusiours fois lo Saint- 
|:^ ■ Esprit hors do Judeo, a Damas, dcs mains d'Annnins ot 
' " ! do Judo, a Antiooho dos mains do Monahom, do Simeon 
|p dit Niger ot do Lucius lo Gyr6n6en, l'nyant dis- 

tribu6 a son tour dans prosquo toutos les 'provinces 
d'Asio, on Macodoino ot on Achate, Taynnt memo 
tourne dans ses eiVots los plus visihles contro 1'infAmo 
Simon do Chypro a Pnphos, a tenu la soulo ot uniquo 
Ephoso dans uno incommunication piro quo roxoom- 
municotionl II ost vraimont temps qu'il so dcoido, car lo 
douto pourrait so glisser dans Tamo simple du tres 
excellent Theophilo et Id desseohor commo uno flour. 

Les Ephesions somoquentngreablomentdoPaul lors- 
qu'ils lui disent: « Nous n'avons jamais appris qu'il y 
out un Esprit-Saint. » L'Esprit-Saint est, au contrairo, 
lour plus vieillo connoissanoo, pujsqu'au compto du 
•Quatridme tivangUe, Jdsus Ta donn'6 aux Apdtres lo 
soir memo du jour ou il a rossusoitd Bar-Johoudda : 
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« Hccovez TEsprit-Saint, dit-il. » D'autro part, commo 
nu compto do TEgliso, Joannes, disoiplo oh6ri do Josus, 
ost colui qui u compos6 lo QuiUrivmo lHvangilOy commo 
il est do coux qui ont recuoilli lo Saint-Esprit uno pre- 
miere fois lo soir do la resurrection ot uno soconde fois 
cinqimnto jours apres, lors do l'arrivco du Saint-Esprit 
sous la formo des languos do fou, commo pou de temps 
apres, quittant lo gros de la troupe, il estall6 porter la 
parole a Ephoso, les ohristions do cotto villo so jouent 
do Paul aveo un cynismo navrant on lui racontant 
qu'ils n'ont jamais ontendu parler do l'Esprit-Saint par 
porsonne; ot ils font preuvo onvers JoonneB lui-m6mo 
d'uno ingratitudo r6voltanto, au point m6mo d'ignorer 
qu'il soil vonu a Epheso pour les'ovangdliser ot qu'il y 
soit mort, voire ressusoito sous Trojan, a l'ago do plus 
de cont nances (1) ! 
Mais PEsprit do Paul disperse intrepidoment toutes 

cos difiicultcs, 



Imposture n° 8!J. 

U'UN IJAPTISEUn NOMMK JOANiNKS A El'HKSE 

KT GIIIUSTOS A OOIUNTliK 



IJ. Hi lui repartit : « Do quel bapleme avez-vous done elo 
baptises ? » lis r6pondiront : « Du baplomo do Joan 



4. Mors Paul ropliquo : « Joannes a. baptise lo people du 
bapteme' do penitence, lour disant de croiro en celui ciui 
Uevait venir apres lui, e'est-a-dire en Jesus-Christ » (2). 

ll) Pour toulesccs insontlOs, cf. les Marchatuh th Christ* p. U3. 
(:>) NiiUt'liiont, Hints dans lo Fils-.tlo riioiiiino qui Uovait venir stir 
les nufies ct 'apporlcr lo IjapWino tlo fou. 
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B. Cos paroios ontouducs, ils ruronl baptisiSa »u nom tin 
Soiynour Jt^sus (1). 

.. ; .0.'Etapp6s quo Paul louc oul imposu Ics mains, rKspiiU 
Saint d(3scondil sur oux, ct ils parlaiont diverges langues, et 
prophdtisaioul (2). . 

7. lis (Staiont on lout onviron doiize (II). 

H. Mors itanl onti'iS dans la synngoguu, il y ■ purlu avee 
assuranco pendant trois mois '(.I), disputant ot los persua- 
dantdu royaumede Diou. 

La definition du baptome du Joannes est prise aux 
Synoptises : « Moi jo vous baptiso pour la pdniloneo 
(remission des pecbds), mais Gelui qui viondra apres 
moi vous baptisora dans lo fou ot llEsprit-Saint. » Los 
Aclcs montront au tros oxcellont Tbeopliile quo celui 
qu'anuoncait lo Joannes, c'ost uu second porsonnagc 
rossuscite au Guol-golta ot redompteur par son sacri- 
fice volontairo, commo le vout la fablq.. Los Ephesicns 
du temps d'Apoliqs n'avaiont pu connaitro co genre 
d'Esprit, puisque solon lo Joannes et selon Apollosjui- 
meme, rEsprit-Saint, c'otait lo baptemo do feu que 
devait administrer lo Fils de Tbommo a sa venue. Ils 
etaiont done borotiquos par anticipation s'ils croyaicnt 
quo le bapt6mo du Joaiinos ou celui d'Apollos avait la 

ni6mo vertu quo le-liaptdme' administr6 au nom du res- 
suscitd* 

Le Goncilo do Trento a fletri cetto erreur en co canon 
prostigioux : « Si quelqu'un dit quo lo bapt6mo do 

■ I ■ 

(i) Lolmpttmo nouvcau stylo, c'cst-a-dlio aans circoncision nrca- 
lanlo. . ■ * 

(2).H0p<smion, ft pail les lahgues do. feu, du initaclo do Jerusalem. 
^ (J) Lo cliillrc douzo apparticnl en propro ti la Constitution uposto- 

hquQ scion I'Apocalypsc. 
(i) J.o chillro trois toujoursl 
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Joannes avait la memo vertu quo lo bapt&mo' de Josub- 
Christ, qu'il soit auatlibmo ! » Anathomo u'ost qu'un 
mot, il doit y avoir dos obatimonts plus forts, notnm- 
hiont en onfer, pour co genre do criminels. Lapromiero 
viotime du Goncilo do Tronto, o'est Har-Joboudda lui- 
inemo, convaincu d'horesio sous le nom do Joannes, 
puisquo par l'organo do Paxil rEsprit declare quo son 
baptemo est inoperant ot roprohonsiblo. .Mais pout-on 
dire d'un bomme qu'il est boretiquo sous unnom, quand 
sous un autre nom il est consubstantiol au Pere ? Pour 
ropondre a cetto question, il n'est pas necessaire d*etre 
fou» mais il faut etro capablo do ledovonir. 

Supposons copendant qu'un 6tro rcol, nommo Paul, 
ait robaptiso sous Glaudo, au nom d'un 6tro reel nommo 
Jesus, des obristions qui avaicnt eto uno premiere fois 
baptises au nom du Joannes. 11 on resulto quo Joannes 
etait mort sans avoir renonce a son bapt6me ot notifio 
au mondo la venue d'un J uif exorbitant dovant loquol il 
avait baisso pavilion, puisque, vingt et un ans apros la 
Passion du pr6tondu Jesus de Nazareth -on -782, les 
.1 ii i fa epbdsions que ses disciples avaicnt evangelises on 
son nom continuaiont a no oroiro qu'a son baptemo, on 
d'autres termes attondaiont lo Ronouvellement oycliquo 
du monde. Lo but quo poursuivent les Actes est done de 
fairo croiro quo Jesus est venu en chair et quo Saul 
convorti on Paul a ontondu parler de sa resurrection 
parTEgliso do Jerusalem dont il est dpvonu l'apdtre 
aupres des Gontils. Tout Pedifice du mensongo repose 
sur Paul. Touto la prouve do Pexistenco do Jesus, on la 
tire do Paul seul, on no pout s'appuyor ni sur Joannes 
le baptisour, ni sur lo protendu Joannes Evang6listo,ni 
sur Apollos, lo baptiseur aloxandrin, ni sur Aquila ni 
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sur Prisoillaqui ont luisso Apollos quitter Ephuse sans 
pouvoir lui donnor lo Saint-Esprit, Car qu'ost-co uno 



lo Saint-Esprit ? Bar-Johoudda a Pdtat do rovonunt. Et 
qu'ost-oo quo Puullui-m6mo ? Lo rovonunt do Saul. 

r — i 

I 

■ ' ' . " " i " , 

En essnyantdofuiro coup double, lea Acles oiit Inissu 
s'envoler la pifcco essontielle : Joannes uniquo garanl 
de Texistence do Josus. Go protendu Precursour on 
arrive a dire : « Moi, j'ni administre le baptomo do 
remission qui tirait touto sa vortu do moi-meme. En 
supposant quo j'aio baptiso un certain Jesus surlequel 
on a ecrit de si belles histoiros, ni moi ni mes disciples 
no Tavons reconnu pour lo Messio, sans quoi eux, moi, 

Apollos surtout qui a eu vingt ans pourrdildchir 
nous aurions cessd do baptisor, moi on inon nom, 
Apollos au sion, pour baptiser on colui quo Paul proche 
aujourd'hui dans tiphese ot dans Corintho. Co Paul 
est vraimont un temoin bion extraordinaire dopuis 
qu'ilest PEsprit do Saul, » Notons que si a Ephcso on 
ne connait encore quo le bapt6mo du Joannes, personne 
a Corinthe no baptise en co nom-la. A Epbese, un soul 
baptemo, en dehors d* Apollos, colui -du Joannes; a 
Corintho, trqis baptdmes, Apollos, Kophas, Cliriatos. 
Des Juifs a qui s'adresso la Pvemidve aux Covin- 
thions aucun.qui disc : « Moi, jo suis do Joannes » ; 
aucun nou plus : « Moi, jo suis do Jesus, » co qui 
pourtant so sorait infnilliblemont produit si Jesus eut 
existd ot qu'il cut « baptist plus do mondo que Joan- 
nes », comme on lo lit aujourd'hui dans lo Quuirtemo 
Evangilo(l). 



<i) Cf. lo Hoi des Juifs, L 11 Uu Mensoiirjc vhttUien, p, 188. 
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G*ost done bion Har-Johoudda qui dans la littoraturo 
pnuUnionno ost ddsign6 sous lo nom do Ghristos, ot cola 
nous conduit encore uno fois a ridontito do co Ghristos 
iweo lo Joannes. 

S'il on 6tait autromont, l'invontour de la remission 
serait le soul qui, par un criant doni do justice, n'aurait 
pus donuo son nom a son baptSmo. J6sus, s'il eut existo, 
sorait victimo du memo oubli. Et on co ons quel singu- 
lior milieu quo celui des Juifs do Gorintho vingt 
uii3 apres la Passion I Impossiblo d'y trouver un 
hommo baptisd par Joannes ou par Jesus. II y a" lo 
lmptdmo a la Kaphas, lo baptemo a l f Apollos, lo bap- 
t6mo a la Ghristos, chacuu do cosbaptisours so flattant 
quo sos baptises lui apparliennent on propro. Micro- 

nymusdit que co fut uno inspiration du Diablo (1); oui, 
e'est vrai. Les apotros otironi les corps, los Ames, les 
bions, tout : c'ost co quo TEgliso appollo la liborto on 
Christ. Ili6ronymus a-t-il vu ou son mot, si justo, lo 
conduisait? A nior l'oxistonco do Jesus simploment. Per- 
sonno n'est done descondu du ciel pour mettro d'accord 
tons cea charlatans et lea rappoler a la pudour. Si 
Josus dtait yonu, on ne Yorrait plus quo gens baptises 
par lui ot on n'en voit point un soul. Tout lo mondo 
uurait abandonn6 Joannes, ot, au contrairo. on no so 
roclaino quo de lui, a Ephese sous lo nom do Joannes, 
a Gorintho sous celui do Ghristos. Quolqu'un un jour fit 
romarquor cola. On glissa dans lo Quatribmc tivnn- 

(/i7cquo co myst«5rioux Josus quijusquo-la no baptisait 
pas, fauto do chair ot d'os, sMtait mis a roparor lo temps 
perdu sur la 'lln do sa vio, au point qu'on quelquos jours 



11) Illfironymus, e'est Saint JOiOine. 
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ilavait baptist plus do mondo quo lo Joannos qui, n 



moius d 6tro absolumont idontiquo au Christos do hi 
Loltre, n'a oncoro baptiso porsonub a la connaissanco 
dps Juifs corinthieus oontemporains do Glaudo 1 Snia-tu 
bien, Arcs excellent Thdophilo, quo si lea ' ■Lottres du 
Paid aux Corinthiens &tn\Q\\t authoutiquos, il on 
rdsulterait qu'en dehors do Kdplias ot do Christos, Saul 
n'a jamais ontendu parlor du Joannos ot do sos bap- 
tames au Jourdnin ? 

II n'y a qu'un hommo au nom do qui on no baptise 
pas dans Corinthe, et cot hommo, c'ost precisemont 
l'inventGur du baptomo ! Et pourtant on baptiso au nom 
d'un cortain Christos quo Paul destituo on favour 
du Christos rossuscito. Quel est lo premier Christos, 
sinon lo Joannes lui-m6mo, e'est-a-diro Har-Johoudda, 
roi crucifie par PilatusPQuol ost lo second Christos, 
sinon lo m6mo individu, valant non plus par son bap* 
t6mo qui est perimo, mnis par line resurrection qui lo 
diviniso, le rond oonsubstantiol nuPere? Commo lo dit 
tres bien l'uuteur do la Letlre aux Covinthiens, lo 

•M 

christ du Jourdainn'estpas divis6 (1) : lo baptiscur d'uu 

il n'y on a qu'un, mais, 
baptisour millonnristo, il a ophoud, il a fait faillito ; cru- 
oifid, il est au ciol ot c'ost par la, e'est do lu qu'il petit 
suuver les homines. 

On s'est apercu tres tard quo lo bapteme novalait 
qu'uu nomdu christ glorifid, ot en co nom l'Eglise aruind 
lcspetttes 6glises, disons : chapelles, quo losbaptiseurs 
juifs exploitaient on lour propro et privo nom. Mais au 
ddbut les olus disaiont : « Jo 'suis du Christos, jo suis 



c6t6, lo rossuscite' do l'autro ; 



* * 



L 

(i) Premiire aux Corinlfiicns % i, 13. 
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do Kophas, jo suis d'ApolIos », commo les gons du 
xv!° ot'duxviu si6olo disaient : « Jo suis a M, do 
Guise, a. M. du Hollay, a M. do Tournon ou a 
iM. do Ulacas. » Los aigrofins do Romo ont comhattu 
cos survivancos baptismales dont la soulo oxistonco 

j. 

infirmait collo do J6sus, Pour los absorber olio declarora, 
dans les Lottres do Pa it/, quo los bapttVmos ainsi 
confdrds no valont, ot, dans les Actcs, qu'il faut 



rebaptisor au nom do Jdsus los fidcles baptisds au nom 
des impostours du premier Ago. 

Mais co Paul a qui on fait soutonir co dogmo nou- 
veau, supposons uii instant qu'il ait oxistd tol qu'on lo 
montro dans les LoLlros. Quollo quality a-t-il pour so 
prononcor contra Joannos a qui dans les Synoptisos 
J6sus do Nazareth lui-momo ost vonu demandor la 
remission do sos puchos, ot contro Apollos qui professo 
unbaptdmo somblnblo? Qui pout-il opposor au baptOmo 
consacro par Jesus do Nazareth? Ananias et Judo, par 
qui il a etc baptiso dans Damas, voilu toutes ses auto- 
rit6s 1 11 no so los rappollo memo pas, ot il no sait pas 
quo du tomps do Joannos, dovonu Christos u Gorintho, 
il a paru tin autre Christos qui s'appolait Josus do 
Nazareth et qui s'est fait baptiser par lo premier ! En 



domolissant lo Procursour il nio Jgsus, 

Lo d6bat sur les baptomes, tout a Thouro si violent 
a Gorintho qiio Paul n'oso plus rovonir uno troisiemo 
fois dans la villo, pourquoi ho so renouvelle-t-il pas 
dans Epheso ? On n'y baptiso done plus au nom 
d'Apollos qui viont a peine do quitter la villo ? On n'y 
baptiso done pas nu nom do Kaphas commo a Gorintho? 
G'est absolumont inadmissiblo, Ephoso ost la premiero 
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rononc6 a sou huptAmo on moltant lo pied 
villo* 



pas 
dans la 



■^■ 1 , <5tapo du bnptdmo solon lo Joannes. Sliohimon 

IS? ^ n homme qui baptise trois millo individus en un 

"$$i '■-) -jour a Jerusalem n'abandonnp pas oo moyen d'aotion 

g{^*/ on ohangeant do latitude. IVou vient qu'il n'osl plus 



I 



question ioi du Kaphas et dn Ghristos dont Paul so 
$$}': plaint si forteriient dans Gorinthe ? G'est que lo baptdmo 
|gfc do Ghristos est dans lo baptAme do Joannes, ot quo los 

deuxbapt6mes sont uno seule et memo chose, oommo lc 
Joannes et lo Ghristos sont un soul et mdme individu, 
A Epheso commo a Gorinthe, pour Sliohimon oommo 
pour son frero qu'il continue on Asio, lo baptomo 6tait 
lo signo do la remission des pdchos, base do tout le 

circonois pour pouvoir participer an 
bapteme, etre baptist pour avoir sa part du Royaume, 
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n cst-co pas touto la doctrine do Bar-Jehoudda ? 

DtSsormais lo . Saint-Esprit a dissipo cos miasmes 
historiques ! Apollos et Paulos sont amis ol allids sans 
so connaltro, Aquila ot Priscilla, tisserands davidistes, 
ont envoye Apollos a Gorintho apres avoir fait do lui 
un johouddolAtro. A Gorintho, Apollos a ddmontro que 
sous lo noin do Joannes Bar-Johoudda otait un horotiquc 
allroux, qui, en s'attribuant le pouvoir do remettre les 
p^chds, avait oirenso Diou, tandis que sous lo nom de 
Jesus il dtait incontestablement lo Christ aunonco par 
toutes les Ecritures, y compris colles do son pero et 
les sienncs ou Philippe ot Jehoudda Tdamin etaiont on 
train do besognor. Sliohimon a ccsse do bnptiser dans 
^, t: Epheso pour no pas fairo concurrence au Ghristos do 
W V y- Gorintho, ot, grAce a Paul, TEsprit* Saint, sans preci- 
^ ■ soment rovotir la ibrmo do langues do feu, — e'est un 
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modolo 6puis6, — u rempli toutes los provinces do 
johouddolAtrio, 

Got Esprit est do qualito sup6riouro ncolui quo Pierre 
a conf6r6 aux palons do Gdsar^o, car, outre l*usago des 
(flosses (i) y les ohristions d'Ephose proph6tisent,"co dont 
los convives do Gornelius somblont avoir 616 incapablos. 
II no somble pas non plus que los convives do Cornelius 
so soient oxprimds on glosses, ils savaient trop do 
latin et do groo pour cola; mais los ohristions d'Epheso 
out sur oux cet avantago quo, styl6s par Sliohimon 
et sos froros, ils ont pu invoquer lo Pore et lo Kils par 
des mots barbares commo Yalontin on mot dans la 
boucho du jtisus lui<m6mo, mots qu'on retrouvo, audiro 
do Colsc, dans cello do cortaincs sectes christienncs 
et dont la source communo ost V Apocalypse du Rabbi, 






Imposture n° 83. 

LE PRKTEUn u'kPHKSE MUB VW\ L*KSl»niT EN nHETEUU 

i 

L'Esprit do Paul ayant ainsi dispose los chosos, lo 



corps do Saul pout fairo son entree dans Epheso aveo 
coux do Tiboro Alexandre et do D6metrius, Sartl, 
Alexandre ot D6m6trius descondiront chez Tyrannus, 
preteur d'Epheso, et plus tard lieutenant do Gestius 
Gallus, proconsul do Syrio (2). Imm6dintemont TEsprit- 
Saint commando ii Paul do so soparer des disciples et 
d'ensoigner choz uh certain Tyrannus dovonu rheteur 
par lo procede subtil qui a fait Saul tissorand ot qui 



(1) Invocations en Inngnge licrm£II«|iio et iloul i'lncomprfihcnstbililiS 
\2) Nous rclrouvcrons ce pcrsohnngo mOlo nux ntruiros uo JuuOo. 
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mdnngo a Alexandre ot 11 Ddmdtrius uno mittamorphoso 
du.mdmo ordro. 

■",.'":_ ... 

0, El, commo quolquos*uns s'oiidiircisBaiont etno crpyalont 
m ^ point, maudissant la vole du Seigneur dovant la niuUIludc, 
p$£ il s'eloigna d'cux, et en sopara scs disciplos; il disputail 

tousles jours dans Tdcolo d'un corlain Tyran, 

« Go Tyran, dit lo Suiht-Sibge, est inconnu. D'apres 
les una, o'etait un Juif qui ensoignait dans uno do cos 
ocoles qu'on annexait quolquefois aux synagogues; 
d'apres les autres, o'etait un philosophe paion qui otait 
a la tote d'uno dcole profuno, » 

C'est la repetition exacto do cd qui s'ost passo a Co- 
rintlio ou Paul, apres avoir colioud nuprcs des Juifs 
dans la predication do la johouddolntrio, so retire chez 
Titus Annceus Gallion, proconsul d* Achate. Les faus- 
saircs des Actes no varient pas beaucoup lours oflots. 
Toutos les fois quo PEsprit monaco son oxistonce apos- 
toliquo, Paul reintegro lo corps do Saul, dans lequol il 
oxerco son minister© sans pdril, u Pombro augusto do 
l'autorito romnine. 

! 

* 

10, Or e'est ce qui so fit pondant deux ans; do sorto que 
tous ceux qui demeuraient en Asio, Juifs ot Gontils, enton- 
diront la parolo du Seigneur. 
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Imposture n° 84. 

LES M1HACLKS DK PAUL 

ii. Kt Diou faisait, par la main do Paul, des miracles 
oxtraordtnaires, - * 

12. Au point m6mo quo Ton mottait sur los malades des 

» i 

mouchoirs etdes tabliers qui avaient louche son corps, otils 
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liluient gucris do lours maladies ot los osprits mauvais sor- 
luiont. 

Li 

Quelle diirdronco do succos solon los milieux I Uno 
fois logo la on ost Saul, ohoz un do cos paTons « qui 
paraissent etro quolquo ohoso », (1) Paul obtiont des r<5- 
sultats d\mo . durta oxcoptionnollo. A Cormtho, choz 
Aquila, ilne peuttenir quo quelques jours dans los syna- 
gogues, au milieu do troubles dont lo Saint-Esprit est 
oll'usquo; mais ohoz Gallion, il tient clix-huit mois au 
miliou d'uno tranquillitfi commo il n'en est quo dans la 
vio pastorale. A Ephoso, il no pout tonir quo trois mois 
dans la synagoguo ot on lo ddorio dans la multitude ; 
mais chez Tyrannus il joint d'uno paix qui decuple sos 
triomphos, dont lo plus boau ost do convainoro Alexandre 
ot Domotrius qu'ils doivont so tairo sur Pobjot do lour 
mission a Ephoso avec Saul. La, pondant deux ans, il 



parlo dovant tous ceux qui voulont Pentendro, taut 
Juifs quo Grocs ot Homains. D'aillours quo lui importo 

10 suffrage des .homines, dopuis qu'il a PEsprit-Saint? 

11 ontasso prodiges sur prodigos. A Jerusalom Pombre 
soulo do Piorro guorissait los malados (2). A Ephoso on 
lour applique un lingo ou un v6tomont porto par Paul : 
la maladio et les osprits malins los quittont pour no 
plus rovenir. Paul ost beaucoup plus fort quo n'6tait 

Bar-Jehouddu. 

Gepondant, commo en dehors do Said ot d'Aloxandro, 
Domotrius n'est pas venu pour rion d 1 Alexandria, il 
faut quo PEsprit-Saint prepare son entree en scene 

L 
1 ... 

J 

(1) Cost l'oxpression dont on so sort dans la UHoiaturo p.iuHntonno 
pour duaigncr les iiersonnaj-cs do nmniuo tivcc lus(iucls Sanl a 616 on 
relations. 

(2) Actes, v, \r>: 
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sans ddvoilor la prdsonco do Sliohimon ot do Jacob dans 

I J"fc. 4«4 I I .m- 



la villo. 



i 

Imposture n° 85, 



LES SKPT DKMONS'DB MARIA KT LWniT-8AINT. '■ 

II y avait a Epbeso una corporation d'orfovres richo 
ot nombrouso, qui vivait de potito'a idoles d'or ot d'nr- 
gont tourndos uveo un gout exquis. On fubriquait sur- 
tout do petits temples d'Artdmis quo les dtrangers 
venus pour admirer le grand tomplo, uno des sept mor- 
voillos du Monde, achetaiont ot omportaiont comme 
souvenir do voyage Cos artisans, dont boaucoup dthiont 
des artistes, avniont on naissant du mdtior dans los 
doigts. L'onolo do Luoion, ot Luoien lui-moma, ouront 
oux aussi co don d'iconogoiiL'so. Sous l'influonco ro- 
maino, les ouvriors d'Epbeso avaiont dtondti lour 
industrio, ot pour flatter TEmpiro, pour so conoilier une 
bonno grAco qui toujours so rdsolvait on privileges ils 
ropandaiont l'imago do la J3dto sous toutos sos formes, 
on y ajoutant cello do ses petits, les proconsuls, les 
questeurs, lesproteursot les tribuus. Or, c'dtuit ddfendu 
par V Apocalypse. L' Apocalypse no pormottait pas quo 
los ouvriors d'Epbeso donnassont a cos goym la vie du 
bronze, do l'argent et do Por, lour existence pbysiquo 
otant ddja un scandalo par elle-memo. Los Juifs ohris- 
tiens s'ameutorent done a la voix tonitruanto do Sliehi- 
monot do Jacob, so rueront sur los images ot sur los 
ouvriers, brisant toutottuant tout par ordro do Dion. 
En memo temps ils so jotoront sur coux dos Juifs qui, 
nlldcbds par los ordonnancos do Claude, mollissaiont dans 
lo oulto do la Loi ot inolinaiont yora los dioux do Rome 







Los ouvriors ripostoront commoil conviont, romplis- 
snnt la villo du ori do : « Grando PArtdmis dos Epbd- 
sions ! », soportfcront vors lo theatre, l'immonso theatre 
d'Ephnse qui pouvait contonir ' juaqu'n cinquante millo 
porsonnos, ot roolamoront la punition do coux dos cou- 
pablos qu'ils n'avaiont pu saisir.' En m6me temps los 
Juifs loyalistes appolbronta loursecours Saul, Alexandre 
ot Demetrius, 



On no pouvait nior quo los troubles n'eussent otd 
oxcitds par doux des freres do co famoux oxoroisto qui 
pendant onze anndos avait tonu la populace juivo sous 
lo cbarmo do sos incantations, et quo cos doux bdros no 
fussent deux dos sept fits do Joboudda do Gamalaj 
riiomino duRoconsomont, lo fondatourdo lascctocbris- 
tionno. On no pouvait lo nior, puisquo Tdmeuto d'Epboso 
etait la plus bollo pago do lour carrioro ot qu*ello avait 
laissd sa traco dans les bistoiros juivos ot dans los 
annalos do la villo, Mais lo Saint-Esprit dovait passer 
uno do ses languos de feu sur ces evenements deju loin- 
tains au moment de la fabrication dos Actes. Go n'est 
pas pour Hen que Paul 1'avait ramend do Jdrusalem. 

Approobo, tres oxcollent Tbdopbilo. Puisquo hi as hi 
« tout co quo lo jdsus s'est autrefois mis a fair© jusqu'au 
jour do son Assomption », (1) il to souviont oncoro dos 
Sopl ddmons quo Jdsus a oxtraits du corps de Salomd, en 
Kvangilo Maria Magdaldenno, ontro Tan 739 et Tan 760 
do Rome, ay go la collaboration torrestro do Jeboudda, 
on Evangilo Joseph, alias lo Cbarpontior, alias Zn- 
cburi, alias Zibdeos, alias Joannes senior (2). Go 

j 
i 

{\)C.L les Marahaittla de Christ, p. 32G. 

(2) Cf. Ic Gharpentiei\ t. 1 tin Mensonge chr£lien t p. 17. 
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sont, tu lo sais parfaitomont, los sopt flls du Verbe: Bar- 
Jehouddaj Shehimon, Jacob senior, Philippo, Jacob 
junior, Johoudda Toamin et Menahom. C'est ainsi quo 
tout lo moude intorpretalt Vexprossion employe 4 © par los 
Evangdlistes, et personno no faisait a la fommo do 
Johoudda Tinjure de croiro qu'ollo eut 6te\ posseddo do 
sopt osprits molins que son His aine exorcisait a scs 
moments perdus. A propos do cos osprits nous avons 
montre, par la declaration du jdsus lui-mdme, qu'il dni- 
gnait recoimultro a tous los Juifs la libertd d'oxorcisor, 
pourvu qu'ils possddassont lo secret du motior. Mais 
||( r commo cd secret dtait restd la proprictd do sa famillo, a 

coqu*il leur faisait acoroiro, los Sopt demons do Maria 
Magdaleonno acoaparaiont tout lo dovant do la scene, 
Les troubles d'Ephoso avaicnt cclatd en lour noin 
commo a Rome ot commo a Corintho, inatignlovu 
cliristo* lis portaiont lour marque davidiquo, ot, dnns 
la contre-bistoiro, ilo appolaient uno contro-marquc. 
Gotto contro-marquo, la voici, trus oxcollont Th6opliile» 
La ronommeo do sopt oxorcistos juifs ost arriv(5o 
jusquo dans Epbese, mais a la difTc'roiicG des Sopt de- 
mons dqMaria la Alagdaleeiino, its sont flls du Graud- 
pretro Sk6nas» 

.. t * . ..'..■... 

13. Or 'qtiolquGS Juifs oxorcistos, qui allaionl do cote cl 
d'aulro, tontfcronl d'invoquor lo nom do J(Ssus sur coiix qui 
avatoht on oux des osprits mauvais , dtsant : « Jo vous odjuro 
par lo Jdsus que Paul prichc* » 

1-4, GMlalont^c^/ /i75 do Sk&nas,' Juif ot prlnco des prMrcs, 
qui fatsatent celd. 

Tu lo vols, tres oxcollont Th6pliilo, oo sont sopt Jtdfs 
; qui vont d'ici et do lh, do c6td ot d'autro, ossuyant 
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d'cxploiter l'/l2)Oca(?ypso du Joannes ot do fairo, tout au 
moins par lour nombre, concurronco aux Sopt'fils do 
Johoudda dans Fart d'expulsor los demons, Go no sont 
pas les premiers vonus toutofois, et on.no nio pas qu'ils 
no soiont do grando famillo, puisquo lo Grand-pr6tro 
Sktmas est lour pcro, Mais ils sont sans mandat du ciol 
ct semblont plutotinfeodes aux llerodes. G'est du moins 
lair qu'ils out ici pour trompor los goym : but supremo 
dctoutes cesfourbories* otplaisir divin quo tupartages 
tros oxcollont Tbeophilo, car co sorait uno impardon- 
nahlo sottiso do no pas croiro a ta complicite l Le nom 
soul do co Grand-protro on est uno indication suflisanto : 
Skenas, o'ost Skeneos, et Skoncos vient do Shkn6 : Taber- 
nacle, commo Zibdeos vient do Zib i Poisson. Lo tres 
excellent Theophilo n'iguoro riou do la f6to des Taber- 
nacles on general, Sltbnni, ni on particulier do cello do 
787 ou Taino des sept (ils do Johoudda soulova lo beau 
tnpngo quo nous avons raconto danslo Rot des Jui/s(i). 
Ello 6tait dito, en greo,.S/tono])<tyia, oton saitquol rolo 
cllo jouo taut dans V Apocalypse quo dans les bvnn- 

gilcs* 
Sur lo nom quo los Acles donnont a co ponlifo imu- 

ginniro les oxogetes sont prodigioux, surtout coux du 

Saint-Sifego. D'abord ils lisont Scdou, a'ans'momo so 

doimor la poino do rechercher si co nom existo sur la 

lisle des dormers Grands-protros. (Ah ! s'it s'agisaait do 

la listo des promiers papos, ils soraiont plus forres, 

rayantfalto I) Ou plutdt Ty ayant ohoroho on vain, ils 

avaiicont quo co Scdva ost dit prinoo dos prelros parco 

qu'il 6iait' sans douto ohof d'uno des viugt-quatro 
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^; ; ,;. families sucordotales. « II n'est point dit qu'il rosidiU 

lui-m6mo a Ephoso. » (1) En eiTet, cola n*.ost point dit, 

■ ot tous lea initios savent qui est Skcmas, car il n'y a 
jamais ou do grand-prdtro appold Skenas tant avnnt 
quo depuis Hdrodo. Cost lo Tomplo tout onticr qui est 
en sceno on In personno du p6ro dos sopt oxorcistes 

"lion davidiques. Comme los Sopt fits do Johoudda, los 
sept fils do Skenas sont prdcddds dans Eph6se par lour 
reputation, et ils y sont represents par deux do lours 
froresqui entrent dans los Actcs avoo la contre-mnrquo 
do Sholiimon ot do Jacob. NoUs apprenons par la quo 
Shohimon ot Jacob sont dans Ephoso, rdpundnnt V Apo- 
calypse do lour froro et mariifostant contro Apollos qui 
a dtd oblige do so rdfugior a Corintho. En eil'ot, « nous 
vous conjuroris, disont-ilB aux ddmons dont los Juifs 
d'Ephoso sonfi possdddsj nous vous conjurons par lo 
jdsns quo Paul prdchc* V 

G'estuno fnyon dodiro quo cos sopt oxorcistes, rdduits 
a.'.oinq par la lapidation do Jacob junior ot la oruoifixion 
do Bnr-Johoudda, ont prdchd lo Christ quo lo psomlo- 
Skonas lour avail onsoignd ot qui, do metamorphose 
on motamorphoso est doYonu colui quo lo psoudo-Paul 
preche dans los Actes* e'est-a-diro Bar-Johoiidda lui- 
memo rossuscit6 ot doifi6 par l*Egiiso. Ils sont -.tndcon* 
naissablos aihsiquo lour p6ro, puisqiio par l'opdration 
do l'Esprit ils so pr6soiitoiit sous la figure do Juifs 
hdrodions. « G*otait, dit lo Saint-Si6go, dos Juifs vaga- 
bonds qui falsnipnt profession do ohussor los demons, » 

Gommo it trnito lo Juif consubstantiol au Poro'ot loprc- 
mior papo ! 



■ * 

(I) Nolo Bur lo.yonol It iltt cli, xix 'itnnti r^lllton diiSnlnl-SltV. 
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IB. Mais .TKsprit mnuvais, rupondant, lour dit : « Jo 



nuis Jusus, et jo suis qui est Paul; muis vous, qui elos- 
vous? » 

Nous n'uvons pas la roponso dos sopt Juifs horodions, 
mnis nous croyons poitvoir comblor cotto lacuno : 
«i\ous sommosjdirent-ils, sept de cos herodiens abomi- 
nahlos qui, ayant 'orucili6 ou pors6cut6 les sopt Juifs 
auxcpiels vous nous substituoz, no suuraiont pretendro 
a la grAce, commo Paul, par exemplo, que vous avez 
suhstitud a SaftU Aussi roconnaissons-nous bion volon- 
liors quo nous no dovons pas rdpondro, car vous no 
valoz pas lo bois pour vous.crucifier.*. Vous nous avez 
(lcinando qui nous otions ? Puisquo vous consontoz a ontror 
en conversation, a notro tour nous vous doinundpns qui 
vous 6tcs. Ditcs-nous commont vous connaissoz si bion 
ce Jesus (do Nazareth) ot pourquoi vous faitos do SatU 



son sorvitour ot son ap6tro ? N'cst-co point purco quo 
vous avoz vu lo n'onv do Jesus dans la mystification 
evangdliquo ot colui do Paul dans los Lollres quo vous 
avez misos sous lo iiom do cot industricux tissorand? 
Gar pour ce qui est do -Jesus, nous pouvons vous 
allirmor, nous, Juifs do Jerusalem ot fils d' Ananias, ills 
do Nebddaios, actuollomont grand-pretre, quo ni notro 
pure nl sos prdd6cossours,ni aucun dos Juifs ^do la 
gonoration qui flourit on cotto anndo 802, n'ayoiis jamais 
out-diro quo Dieu ait ou parmi nous un Ills quo nous 
nyons oruoifid par orreur on par malico. Et si ;quql- 
.qu*uii s*avisait do soutonir do tollos choses dans " 
ou aillours'i nous pourrions d'ioi a la f6to dos ;Sh6nni t 
on oorivantd notro puro, vous rapportor la prouvo quo 
dopuia In Creation il n'a point oxistdchoz nous do por- 
aoiinago rdpondant u cotto ddfinitlon. Nous-m6mos iioub 
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venous do JudcSe "commo Apollos et nous tivons traverse 
biendes villes ' nvntit d'arriver dans cello-ci : sur jiolro 



route nous avons oxorcisd 



nullo part nous 



n avons roncontro do demons aussiinstruits de co Josus, 
Si voua doutez do nous, oomme vous avoz beaucoup 
do gens dans Ephoso lesquels vbnt chaquo annec ti 
Jerusalem pourlos fotos, vous pouvoz choisirpanni cux 
dos dengues, et ils confirmoront tout co quo nous vous 
disons Hii Mieux quo cola, nous nous en romottonsa 
Saul lui-m6mo; il roviont r ditos^vous, do Jerusalem, 
intorrogoz-loj ot s*il a jamais ontondu parlor d'un chnr- 
ponttor do Galileo ressuscito ot oharg6 par IulivcS do 
jugor Ios vivants ot les morts, nous conscntons u purir 
sur la oroix pour oxpior lo orimo do touto la nation. 

a vous, non contents do dopouillor vos dupes, 



Q , 

n'avez-vous pas honto do vous moquor d*ellos 

avec un oynismo nussi outrageant ? » 



onsuitc 



Imposture n° 86. 

'■; tVFUlTK DE SilBlltMON ET UK ' JACOII SKLON L*KSPIUT 

■....•MALtN 

Mais TEsprit qui dtait dans los Juifs InSrodions sorait 
Satan lui-memo s'il lour out laissd lo tomps do fuiro 
cotto rdponso. Got Esprit n'ost pas « malitv » sans rai- 
son:il rofuso dnorgiquomontdodiro quols sont on rdnlild 
los Sept oxoroistos quo rEsprit-Saint produit sous lo 
masquo do lours contrairos ; il salt qui est Jdsus (il est 
plus avancd qu 1 Apollos I), (1) it antt qui ost Paul ot res* 
peoto cotto invention do rEgliso, mais il so tait sur In 



(i) I.cqiioi no connalt oncuro quo Joanniis, voir plus haul, p. 21 



i. 
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prcsonco a Ephoeo do deux d'ontro los oxorcistes selon 
lo ccour do TEsprit davidicpiOi Gola permot a l'incarnu- 
tion la plus mdohanto do Satan do s'introduiro oliez eux 
pour los persecutor pendant quo Saul est dans la villo. 

i ' 

10* Et rhommo on qui elaitlo plus muuvais demon s'dlanra 
sur oux t et, s'dtant rendu maltro de deux d'onlrc cux, il les 
mnltraita do lello sortc, qu'ils s'onfuirent do celto maison, 
mis et blosscs. . 

i 

Voilu qui est clair* Les gens do Saul, d* Alexandre ot 
do TyrannuB, out corno la maison do Shobimon ot do 
Jacob dans lo quartier juif» et pelt s'on est fallu quo 
coux-ci no rostassont ontro lours mains. Quant a riiommo 
en qui dtaitlo plus mauvais demon, nous avons lo rogrct 
do lo dire, tres excellent Tbdopliilo, o*ost Poxeorablo 
Amalecito a qui Sbobimon a coupd l'oroillo droito, c'ost 
to bourreau do Jacob junior, o'ost lc porsdeuteur do 
tons sos (Veres dopuis vingt ans, o*ost lo princo Sant 
lui-momo, avant su conversion on Paul par lo Saint* 

Mais commo il repuguo a co dornior d'avouor 
pie Sbebimon ot Jacob sont coux des sept fils do 
Joboudda qui out oxcitd l'dmoutQ, o*ost pour decbargor 
lour mdmoiro do cot oxploit qu'il lour a substilud deux 
dos sopt fils du prdtondu Skonas, grund-protro do Jeru- 
sulom, losquols sous co nom ot a co titro moritent 
amploment los mauvais traitomonts dont ils sont 
accublds. 

17. Cola ful connu do lous les Juifs ot dentils qui liabt- 
tnicnl Eplifcsos ot la crainto ' s'empara d'oux tons, ot lo nom 
du Solgnour Jesiis dtait gloriflcY 

« Gola fut connu do tons los Juifs ot Gontils qui 
luibitaiont EpbuBo ot la crainte s'ompara d*oux tons, » 
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Nous n'on dputons pas. Gela dtait a sa vraio ctato duns 
los histoires juivesj dans lea histoires grocquos ot dnns 
les archives d'fiphfeso. Quant au ndm.do'Bar-Jelioudda 
ot do sos froros, nous ignorons jusqu*u quel point il fut 
glorifieV Copendant noiia on avons uno ideo par lo feu que 
les disciples do Shehimonot Jacob ailum6rent on sou. 
vonir do celui do Samaria et qui, ventildpar lo "Saihl- 
Esprit, dovient uno simplo incineration do livrcs do 
inagio ojporco aveo lo consontoment des christiens dont 
l'avorsion pour ces sortos do livres ost bion connu 
dopuis Tapparition do V Apocalypse / 

.18. Beaucoup d*entro loscroyaulsvonaiont, confcssanl ot 
declarant ce qu'ils avaiont fait. 

II). Bt beaucoup aussl de coux qui avaiont oxerco los arts 
curieux v npport6ront lours livrcs, ot los brnl6rent en pru- 
soncodo tous, ot lo prix en ayant 6t6suppute, on Iroiiva hi 
sommo do cinquanto millo deniers (1). 

20. Ainsi croissail ot s'afTcrmissait puissammentla parole 
do Dieu, 

Apres rincendie, armo favorito des christiens, il y 
out uno instruction contro coux qui propngouiont l'Apo- 
cnlypsa ot les Paroles duMbbi dans los synagogues. 
On les somma do los apporter aux magi? t rats ot on 
brula en place publiquo cos malfaisantes oluoubrations 

i ~ 

qui ont crod autour du Jiiif consubstantiol au Poro uno 
almosphbro do basso astrologio judioiairo quo les tomps, 

memo travcraos par lo Saint-Eaprit, n'oiil jamais pu 
';)or. ". 



lo 



(I) Environ quaranlo-lroiB initio, dtiq cents 'francal Q'cst uu Wui 
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Imposture n° 87. 

INTEnMKDE PAR l'eSPUIT-SAINT 

Au miliou do cos oprouvos dont Puul supporto lo 
poids avec alldgrosso, l'Esprit-Saint r6volo au trbs 
excellont Tlieophilo quo Saul ira un jour a Rome, mais 
il no lui rovolo pas quo pour y allor il passera do nou- 
vcau par Corintho, vonant do Jorusnlom. Au controire, 
il lui i^ycIo quo Paul rctouniorn d'abord a Gorinttio par 
la Macedoino ot rAchuTo, et qu'il ira ensuito a Jeru- 
salem d*oA il partird pour Rome. En un mot, lo Saint- 
Esprit aidant^ Paul suivra on sons inverse l'itinorairo 
do Saul pour allor d'Ephoso a Jerusalem puis do Jeru- 
salem a Rome par Corintho. Geci, tros excellent Theo- 
phile, a pour but dYdablir l'authoiitioitd do In Sccondo 
aux CorinlhionSf quo Paul aurnit dcrito d'Ephcso, ot 
lans laquollo il annonco un second » voire un troisiomo 
voyago on AchaVo, voyages qui ouront liou on clTet, 
mais pour \u\ motif tout autre quo ^evangelisation des 
Juifs do Corintho. Lo Saint-Esprit ost tres au courant. 
11 sait qu'il y a cortaino Lcttro aux liomnins dont la 
composition doit» pour produiro tout son oifot stir lo 
Ires excellent Theopbilo, trouvor sa plnco apros la 
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Secohdo axtx Corinlhions. Co nest pas tout, tres 
excellont Tlioophilo; lo fourbo qui a fabriquo la IMtvo 
do Paul aux Gnlalos recommit quo Saul s'ost trouvo a 
Jdrtisnlom ot a Anliochoon 802, aveo Gallion, quo cello 
nimco 802 ost la dornioro do la graiido famine dont a 
souil'ort la Judco, ot qu'ollo tormina la procuraturo 
d'Albxandro dont la durco fut do troia ans ot mot flu. a 
la preoiouso oxiatonco doa deux oxorctstoa qui vionnont 

so 
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do quitter Ephqso, nus ot blosso's. II importo done que, 
mdme sous lo nom do Paul, Saul no spit yu ni a Antioche 
ni a Jerusalem pendant la proouraturo -d'Alexandro, ot 
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o est pourquoi Paul resto trois ahs ii Kplicso* 

-■.,■'■-;■' ■'-.'*..-' ; / 

■-■■;. Si. Cos chosos nccomplics, Paul r&olut, pnr un niouvc- 
|j^>f:'; mentdo l'Bsprit- Saint, la Mncedoino et rAcliaYo traversecs,' 

d'allcr a Jerusalem, disant : « Apros quo j'aurni etc la, il 
faut quo jo voio Homo atissi. » 

• 22. Kt envoyant on Mncedoino doux do ccux qui Passis- 
taient, TimothGo ot KrastOi il demeura lui-memo quelqucs 

lomps en Asle* 

Pais ton compto, trfcs excellent Theophilo, et tu verrns 
quo nqn'tiGulombnt Paul ost resto a Ephoso pondant los 
trois uns-'qu'a dure" la proouraturo d'Alexandro, mats 
quo, placat*on la crucifixion do Shohimon ot do Jacob 
on 803, coniino iloat pormis do lo fairo, Saul, loin do so 
trouvor a Antioclio ou a Jerusalem cotto nniicc-lh, Giuit 
on Macedoino ot on AchaTo sous lo nom do Paul. Et roads 
grAcoa u piou d'avoir, outro son fila, uno troisiomo pcr- 
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eonno qui s'appollo lo Saiht-Esprit. 



Imposture n° 88* 

CONVEllStON 1)E D^MKTHIUS EN OUFKVBE Kt»ltK8lKN 

^ " , " .... 

,Tu liraspeuUfitro dans quclquo HvrOj palon ou juif, lo 
rocit (Yuno omoutoqui vors lo memo tomps.a eclato dai»3 
Eph6se, los statues ronverseos, l'attointo portoo a In 
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au travail, auxhions dos oUvricre, los sovlcos, lo 



feu, los meurtros ontro johouddistos ot apollonions, lea 
coups do siquo dans les entrailles dos Juifs qui oonson- 
taiont K saluer los images do la B6to j jes Actcs .dux- 
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mumes convionnont quo ces 6v6nomonts furcnt connus 
do touto l'Asio juivo, romnino ot grbequo. Mon diou! 
ily a hion ou quolquo choso, do l'agitation, do la confu- 
sion memo, ou out oto mdles des ouvriors on cuivro 
plus enclins a la sedition qu*au moulago ou a la scul- 
pture. A la voix do Tun d*oux, un hourru nialfaisant 
nommo Demetrius, ils so sont nssoinblds, du moins on 
lo (lit, ot ses excitations etaiont dirigeos contro Paul, 
(pii d*uno part on sa qualitd do tissorand cilicicn n'oii- 
tondait rien aux hoaux-arts, ot quij do Tautro, en sa 
qualito do juif, pouvait hion 6tro contrairo aux images 
faitos do main d'liqmmo* Mais la prouvo qu*il n'y avait 
rion do grave contro Paul, e'est qu'on n*a pas intor- 
rompu ses cours do jehouddolAtrio ohoz Tyrannus. Los 
compagnons do ce D&netrius out tralno au tlieAlro lo 
colcbro Gatus et lo fanioux Arislarquo, tous doux Macd- 
donions ot compagnons do Paul. Lour inlontion a co 
moment n'dtait pout*6tro pas bonne, mais tout s'ost 
arrango, Paul lui-m6mo, crnignnnt d'nggraver los 
chosos par sa prosonco, n'a point paru au thcAtro oil 
Ton n*a vu, outro DOmdlrius, qu*un cortain Alexandre, 
scribe oncoro plus vaguo qu'dplicsion. 

Comment s*y ost-on pris, pour emp6ohor Paul do 
paraltro on un th6Atre ou> si pros du cousin Aloxandro, 
procurateur do Judeo t on aurait pout-6tro pu lo prendro 
pour le prlnco Saul, potit-novoudMlorodo? Oh I o'u et6 
touto uno affair©) car omp6chor Paul d*alfronlor lo mur- 
tyro Vctait pas uno hesogno facile* II a fallu t quo d'uno 
part, dos dtsoiplos Poinp6ohafisont do so motor au peuplo 
(|ui so prooipltait vors lo th6Atro, ot quo, d'autro part, 
quelquGB-uiiB doB Asiurquos, qui etaiont do ses amis, le 
suppliassontdo no pas s*y prosnntor. Dos deux ciHos, on 
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II?; . s oflt employiS u Ton ddtournor. On n*u guoro pu y par- 

venir qu'on lo ligotant. Q 

empruntdes n/ son ntelior, out sans doute eu raison do 
sa foiigue ordinairo, oar l'Apotro dos nations dtoitdrup- 
tif ot volcuniquo. 

Au thdutre, ost-co qu'on n'a pas orid : <t Mort aux 
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Juifs? » Pas du tout. Toujours co m6mo cri» fnstidieux 
par sa rdpdtition, (deux boures 1) : w Grande PArtdmis 
des Ephosiensl » Mais a quol propos cotto clamour? On 
no soit : on pout croiro qu'ellp monayait los . Juifs, mais 
cola n'a qu'u.no valour d'intorprdtntion porsonnolla. 

23. Mais il survinl on co lomps-la. un grand. trouble au 
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c 24. Car un corlairt orf6vrc, du nom do D^mOlrius, qui, 
faisant en argent do pctits temples do Diane, procurait un 
gain considerable aux ouvriers, 

25. Les ayant assembles, avec d'alitrcs qui faisaient de 
ces bortcs d'ouvrages, il dit : « Homines, vous savcz quo 
c*est do cctlo < Industrie quo vicnt nolro gain ; 

20* Kt vous voycz otontondoz dlro quo co Paul ayant per- 
suadrt non seulomcnl l5ph6so, mais prcsquo toulo rAsio; ila 
'.'dfitoiirrii uno grando multitude, disant : lis no sont pns 
dieux ccux qui sont fails par des mains. 

27. Or, non seulcmont nous cpurons risque quo notro 
metier soil dccrld, mais quo lo tomplo memo do la grando 
Diano lombo dans lo mopris, ot quo s'ondantisso insonslble- 
monl la majestd do dollo quo touto l'Asio ot lo mondo onlicr 
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Z& 28. Co discours cnlondu, ilsfurent remplis do colore, ct 
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ils s'toioront,; disant : « Grando ost la Diano dosKpluU 
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' (j) C<iUo yoto ilit Solghour donl II 6st constaminont mioatton. e'est 
cello du liablil, la volo inllldtinristo ot pnnJml(iI(|tio. 
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■ 

29. La vlllo fut oussitot remplio do confusion, ct ils fircnl 
irruption dans lo thoAlro, y cntratnantGa'i'us ct Arislarquo, 
Macedonians, compagnonsdo voyage de Paul. 

UO.' Or Paul, voulant punctrcr au milieu du peUplo, les 
disciples nolo pcrmircnl pas. 

31, Quelqucs-uns aussi des Asiarqucs, qui 6taicnt scs 
amis, onvoyfcront vers lui, lo priant do no pas so presenter 
tluSdtro ; 

;t2, Cependant les uns criaient uno cbose, les autres uno 
uutro. Car e'etait uno reunion confuse, ct la plupart no 

savaicnt pourquoi ils elaient assembles. 
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CONVKUSION D ALKXANDUE KN SQIUI1B EPHKSIEN 

L'ttlTairo so poursuit sans s*«5claircir par Poutreoou 
sceno d'Aloxandro, dontlo nom otaitsldtroitomont atta- 
did a cos 6v6iienionts quo lo faussairo dos Aclcs negligo 
o prosontor nu tres excellent Tbdoplulo. 11 so borno 
a trbmpor lo loctour sur.lo r6lo, sur la quality du por- 
sonnago on lo faisant passer pour un scribe opbtisien. 
Mulgr6 l*apostasto dont Alexandre nvnit deja donu6 dos 
preuvos on adopttmt lo oostumo romain ot la religion 
palatine, son origino juivo lo rondait suspoot aux Inhe- 
sions dans uno quostion qui intdrossuit sa raco, ot il out 
do la peine a les fairo rovonir sur cotto improssion* 

On t*a dit, tres oxcollont Tbdopbilo, qu' Alexandra 
6tait h\ ? A Id ydritd, los munifestunts suivaiont un cer- 
tain Alexandre, ot cot Aloxandro a dorit ; il y a quolqiio 
part, sous co nom-Ia, uno llolation do co qui s*ost passd 
a Epbeso* Qui to dit quo cot Alexandra fiH cousin de 
SatU ot proouratour en Juddo ? Aloxandro est un nom si 
commun! Cost commo .Tyrantius 1 Qui to dit que co fi\t 
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■lp prdtour du proconsul d'Asio ? A la vdrito cot Alexan- 
dre dtait juif, mats si pou quo lcs Ephcsions, pourtant 
soulevcs contra ses coroligioiiimiros, no lui ont fait uu- 
oun mal. Au oontrniro > o'ost lui qui a rotabli lo calmo on 
portant uux nuos Artdmis, disant tt notro ddosso » on 
parlunt d'ollo (1) ; puis il u eto lo promier u reconnoitre 
quo coux quo lea ouvriors avniont saisis ot umonds au 
thoAtro nMtaiont « ni sacrileges, ni blasphdmatours » ; 
Domdtrius los aurait oasignds si par liasard il avail 
ou quolquo griof a prouvor contro oux. Il y avait im 
proconsul, un prdtour, on sorait alld a Paudionce, 
l'autoritd sorait intorvenue. Mais il n'y a point d'appa- 
ronco quo les ohoses so soient tormindos do fagon liti- 
giouso. Cost mdrno pour lcs ompeohor do mal tournor 
qu*Aloxandro s'on est m61d, ot olios out fini sans qu'uno 
goutto do sang ait dtd vorsde. Par consdquont, tres 
oxcellont Tlidophilo; sll oxisto quolquo part un Rapport 
do Tiboro Alexandre stir uno dmeuto rdprimdo dans 
Eph6so, cos ddsordres n'ont nucun lien aveo l'dmotion 
quo lo acribo Aloxondre a aaaoupio par son Diseours 
oendemiquo. 

H3; Copondunl on ddgngea Alexandre do la foulq, i\ Taido 
des Julfs qui lo poussaicnl dovant oux. (Jr Alexandre 
anda qu'on fit silence, voulant so ddfendro dovant lo 
pouplo» ' 

.■■■■;«H. Mais, dfcsqu'ileul did rcconnu pour Julf, lous, d'une 
sculo voix, criuront pondnnl environ deux licurcsi « Grande 
est la JJiano des fiplidsioiisl » 




»„,;.;■:■ ... (I) Trail contra Tllidro Aioxnndro (|ul avoit ntianitonnd la rollatun 
$&■■■ ^ l \V[ 0{ ^ la W"inl«o : on qiiol II foul Voir lion do PnnosUsiu, tnaU 
mu-'r »J|tli»orftHstiiG|>»i||oso|»hli|iio f .onr hI lahvd n'udmeUall tioint il'aitlrvi 

dlcux, Jupiter lcs lolirnil Ions. 
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35 t Alorslo scribe ayantapaisdlu foulc.dlt J « KplidstohBi 
quel est lMiomino qui ignore que la ville d'fiplicse rend un 
cuUc a la grando Diane, Mlc do Jupiter? 
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IKK Puisquo done on no peul lo 




leslcr, il faut quo vous 
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soycz calmos, ot tiuo vous no fasslez rien lemdrairetnenl. 

;17/Car vous avcz amend ces homines, qui no sont nt 
sacrilfcgcs, ni blasphdmatours do notro ddesse. 

Ainsi H y eut des Juifs tratnds au tbdutro par la 
population ouvriere, des Juifs qui dtaient plus do deux, 
qui no s'nppolnient ni Gatus ni Arislarquo> qui ii*6inietii ;y|| 
ni Macddoniens, ni compagnons do Said, mais qui, ^| 
christians stylds par Shehiinon et par ses frercs, s*dtaient T > 
leves on mdmo temps contro les Epilations ot contro 
lcs Juifs loyalisles, « a cause do la voio du Seigneur. » 
Us dtaient done sacrileges et blaspbdmatours do la 
ddosso protectrico do cotto villo dont ils roconnais- 
saiont lMiospitalitd par une emouto, et ils no pouvaiont 
pas n'en 6tro pas punis. 

Si Paul ost lo brandon do la discorde» commo ii 
apport do co rdcit, d'od viont qua Jos Ephdsions, au 
liou d*assidger i'dcolo do TyrnnnuB ou ils sont surs do 
lo trouver; so prdcipitent sur des malbouroux contro 
losquols ils sont incapables do rien relovor, apres^troU 
cants ans d'uii'o information conduito par lo Saint-Esprit 
lui-moiiio ? D'oii vient, d'uutro part, quo voyant la 
mort : plnnor sur cos totes innocentos, Paul, loin do 
ddcliiror aes lmbits ot do s'dlancor vers la foulo commo 
i\ Antioobo do Pisidio, so rotiro oboz Tyrannus ouil no 
renonco a fair o son cours do jobouddolutrie (troisiumo 
anndo) qu*u raison do rabsonco momontando do ses dis- 
ciples? Voua ulloz lo savoir par les oxdgotos t <Y En so 
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retirant, Paul no; cede pas n un sentiment do orainto ,a 
de pusillanimitd personnel, mais il agit trea anno- 



M,,, mentj il evite par la que Ddmetrius et les ouvriers no 
|i!;« f° jetton! sur toua les ohretiens etna les immolent « 
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H|: : lour lureur. Cost ainsi qu'eu a use plus tard 'sain 
^«. Athanase dans ses demfilds aveo les Ariens (I) » 
fe. , G-est done par oharito que Paul sacrifie Aristarquo 

ot Galus. Un-.bon pastour doit garder sa vio pour ses 
,J>rebw ; Tel Ugolin qui n 'a mango ses enfant* quo pour 
leur conserver un pere. 

^En olTe^, un passage do la Premi&ro aux Gorin- 
tfiiem, que son auteiir fait ecrire par Paul a son depart 
,..,,. "Bphose, mpntro qu'il y eut des supplices, des chris- 
HSgtien S exposes, livres aux b6tes. « Si les morts ne ressus- 
^ ^oitent pas, dit cet imposteur, pourquoi sommes-nous on 
** ■■■' ponl a touto heure ? Par la gloiro que vous m'avez ac- 

quiseen Jesus-Glirist, freres ! je meurs olmque jour. Si 
aEphese, j'ai pour ainsi dire combattu aveo les b6tes 
quel e utilitp pour moi? Si les morts ne ressuscitent 
point, mangeonset buvons, oar nous mourrons de- 

B «. i .."J a ^ " ^ ans . Un Passage de la Seconde aux Corin- 
g^i/uens, !l revent sur les tribulations que le pseudo- 
«- 1 aul aurait eprouvees on Asie, sur Iesmauvais traite- 

ments qui ' IWaient abcable, s'il avail etd la. Ah ! si 
«,-.■■ [ <"L * Iao| 5doniens et les Asiarques ne l'eussent ligote! 
p;; al ? oua *M«»s-.allte jusqu'a prononcer en nous-mdmes 
|^- ; notre arret de mort..; G'est Dieu qui nous a ddlivre, 

„T< P6r " Le aou X enir q«e Saal a iaissd dans 

^tpl^seostrarouisaiit.que,- passant en mer devant la 

ville, Paul n'osera pas s'y arreter au rdtour de souse- 
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(i) Nolo sur le verse t i tlu cl,. x,x dans r^Ililoa du Saint-Si6»c. 
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cond voyago en Macedoino ot on Achalo; par ordro tlu 
Saint-Esprit il conYoquera les fidolos a-Milot pour lour 
dire adiou. 



r 

Imposture n° 90. 



LE NON-LIEU 



1 

Pour on finir, ayantjete les yeux sur Alexandre qui 
avait laisse la re nominee d'un liomme extremement adroit 

p 

dans les negooiationsdifficiles, le Saint-Esprit utilise ses 
talents diplomatiques pour dissiper les fumees do sang 
et do feu qui enveloppent toute cetto histoire, Alexandre 

achove done son discours en ces termes : 

•i 
. ■ ■ 

, 38. Que si Demetrius et les ouvriers qui sont avec lui ont 



a se plaindre de quelqu*un, il y a des audiences publiques, 
il existe des proconsuls; qu'ils s'accusent les uns les autres. 
U9. Mais si vous avez quelque autre affaire a proposer, 
clle pourra se terminer dans unc asscmblec regulicre. 

40. Car nous cpurons risque d'etre accuses desedttioti sur 



ce qui s'est pass6aujourd'hui, n'y ayant personno qui donne 
un motif (que nous puissions justifier) de cet allroupe- 
mont. » Et lorsqu'il cut dit cola, il congedia i'assemblcSe. 

- •- 

i 

i 

L'etrange aifaire et comme elle serait incomprehen- 
sible si TEsprit-Saint n'y donnait de sa personne ! Les 
Ephesiens ignorent pourquoi ils sont assembles ; Deme- 
trius, qui est le plaignant, n'en sait pas davantage, et 
quant au Juif -Alexandre, que les Grecs d'Ephese ont 
choisi pour scribe et pour gardien de leurs actes 
publics (1), il oonfesso avant de congedior rassomblee 

(l) Cost rexplication quo lc SainL-Siftgo donnc do su fjtialitc d'«5cri- 
vain. L'liistoricn des troubles d'Kphfise devicnt unc sortc d f ecrivain 
public aux gnjies do la villc. 
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qu'il ignore absolument pourquoi elle ost reunie, muis 

si on veut ovoqucr uno autre affaire, 
pourvu quo ce no soit pas colle-la! — on pourra peut- 
etre trouver dans la ville des magistrals qui en auront 





entendu parlor, mais co h'est pas sur. De quelle affaire 
le Saint-Esprit s'occupe-t-il en ce moment? Si e'est do 

■. F - i ■ ■ j 

celle qu'il yient de raconter au tres excellent ThSophile, 

^ i ... 

personne ne la connait. Si e'est de cello qui concerao 
Shehimon et Jacob, inutile de ohercher, les archives de 
la ville etdu temple de Diane out ete brulees au troi- 
sieme siecle. C'est comme si le tres excellent Theo- 
phile voulait consulter les registres du sanhedrin a 
Jerusalem, pour comparer Taftairc do Bar-Johoudda 
uvec celle de Jesus ! , 
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Demetrius n'etait pas plus orlevro que Bar-Jehoudda 

ntier, Joseph THaramathas membre du 



n etait 
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sanbedrin, Shehimon pecheur, Said tisscrand, Alexandre 
scribe, Tyrannus rheteur dans uno ecole. Si le discours 
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d'Alexandre, en tant que scribe, est d'une incoherence 
ou se marque Tintervention de la troisiemo personne 
de Dieu, sa conduite comme procurateur de Judec lut 
d'une exemplaire unite. Dans ses Homdlies, JeanGlny- 
sostome dit positiVement qu' Alexandre n'a eu d'autie 
but que d'exciter la sedition contre les christiens (t). 
Lorsqu'on a fabriqud la Deuxidme a Timothcc> on a 
donne a Alexandre un metier autre que celui de scribe. 
On en a fait un ouyrier en cuivre (2), afin qu'on ne put 
retrouver ni le prince Sard dans le tisserand Paulj ni 
le procurateur de Judee dans . 1' Alexandre qui avail 

(i) Homelie 42 sur Ics Acles, 

{2) Deuxidme liTimolhee, iv, 1-1. . ., . ; 
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(Scrit, car e'etait trop qu'il eiVt ecrit quelquo chose. 
Alexandre devient ouvrier en cuivre parco que dans 
remoute d'Ephese raconldo par les marchands do Christ, 
Demetrius, Palabarqued'Alexandrie, est orfevro ou cise- 

leur sur argent. 

C'est danslememe esprit do fourberie que TEglise a 
presents les princes do la maison do David, a commen- 
cerpar le pore et la more du jesus, comme des artisans 
ou des pecheurs galilSens, humbles do condition mais 
nvides de liberie et envahis d'autant d'amour pour les 

... * 

i 

hoinmes quo de mepris pour les Juifspharisiens. Toutes 
ces histoires sont faites a plaisir pour tromper le peuple 
sur la qualite ot les sentiments de tousces personnages. 
Alms inexpiable de sa confiance ! Et captee par des 
moyens irauduleux, car TEgHse fait partir de lui, comme 
s'il y etait interesse dans son avenir, la superstition 
judeocratique qu'elle a toujours dirigee contre la con- 
science humaine I Dans son culte nauseabond pour le 
le Juif consubstantiel auPere, elle a sacrifie la reputation 
de toutes les nations, de toutes les villes que l'element 
christien a placSes en etat de legitime defense. Yoici com- 
ment elle traiteaiijourd'hui les habitants d'Ephese atta- 
ques dans leurs lois et dans leur industrie : « Ephdse, 
ville libre-do l'empire, batie sur les bords du Calstre, 
entre Milet et Smyrne, colebre par son commerce, son 
temple de Diane et son zele pour le culte do sa grando 
(Ucsse, etait la metropole do l'Asie proconsulate* Au- 
dessous du proconsul, qui avait le gouvernemont de la 
province, etait un magistrat, nomme Scribe, ou intcn- 
ilant de la cite. Des dignitaires, nommos Asiarques, 
veillaient aux fetes roligieuses et aux representations 
sceniques. Les Ephesiens, passionnes pour 1'honueur 
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do la ddosso, no Totaiont pas moins pour lo plaisir ot 
la magio, et il etuit difficile do trouver aillouis plus do 
fanatisme ot do superstition » (I), Rion de plus facile, 
au contraire, il.n'y avait qu'a ontrer dans la .maisou 
occupeo par la famillo du Juif consubstantiel au Pfere! 



(l)N f oto do l'&lition.'du Saint-Si6«e. 
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PIERRE AU GUOL-GOLTA 



i 



SIIEHIMON ET JACOIJ A ANTIOGHE 



Ayant manque leur coup dans Epheso, Shehimon et 
Jacob (i), avecleur suite, paruront dans Antioche, an- 
non?ant uno gros.se famine pour i'annSe suivante et 
avec d'autant plus d'assurauce qu*ils se proposaient 
d'y contribuer sabbatiquement, Les Actes se sontbien 
gardes de porter le fait ti la connaissance du tres 
excellent Theophile. Nous n'avons sur ce sejour quo la 
Lctiro aux Galntes } savamment tripatouillee en dos 
Ages prudents, mais formelle. 

Lo milieu etait plus favorable qu'a Ephese. On 
etait plus pres de Lucius, de Simeon dit Niger et de 
Mdnahem. Lucius 6tait de cette pate cyreneenne dans 
lacpiclie Dieu modela, sous Yespasien, lesmessianistes 



(1) Cclui-ci sous !c nom- crAgnbtiR (IrcoIius) clans les Actes ties 
ip<tt res t xi t 28. Dcplace (juant u la date, on a vu pottrquou 
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de Jonathas, et sous Trajan ceux d' Andreas {1). Co 
n'est pas en vain que les Cyrdnoens avniont uno 
synagogue*- a Jerusalem du tenips de Bar- Jehoudda, 
ni par liasard que Simon s'est trouve juste a point 
le 14 hisan 788 pour charger la croix du roi des 
Juifs. Quant a Simeon dit Niger, son surnom broio irop 
de noir pour qu'on songo a lo tirer de son 6 uscurito • 
mais si FEthiopie lui donna naissanco, on pout voir en 
lui un tres proche parent do cot eunuquo Juif que Phi- 
lippo rencontre, lisant promaturement Isaie surla route 
do Gaza, le lendomain des executions qui ont contrail 
le Renouvellemeht du monde par lo feu. 

Le ' soir, autour de la lampe, on ovoquait devant 
Alexandre etRufus rdmbre de leur pere, le pauvre 
Simon de Gyrene; qui avait consent! ujouersur la croix 
le r6le p<§rilleux du Nazir. Shehimon n'allait se coucher 
qu'apres avoir jongl6 pendant des heures avoc la 
couronne de David; Niger faisait des poids pour 
s'exercer au sicariat ; Lucius fomentait ses esprits 
guerriers ; Barnaba, grand docteur de la Loi, se pro- 
mettait le siege de Gamaliel au futur sanh^drin^ qunnd 
oh aurait assassine Said et Tibore Alexandre. 



y"i 






i. k - 






1 ■>- 

-'L' Ahge.de la famine, lo soul qui f At - descendu depuis 
le dernier Jubile, choisit une annee sabbatique pour se 
manifaster le plus cruellement(2). L'annee 760, pendant 

i. * ; : i 

'I 1 f ■" f 

1 .■"■'"; ' 

I .J. 

(l)Nous dirons co quo furent ces deux mouvcincnts, suite nnlurcllc 
tie ccux quo nous utudions mijourd'lmi. ' 

(2) Pour co qui est du Jubile, nous en nvons ilonnd la dale, 189,uvec 
unc cerlitudc inilhdmQtiquo. Mais nous no garantissons la dale dss 
annfics sabbatiqucs qu*4 un an pr6s. II so pent Men, en cflct, qa'il 
faille les compter a -pnrtir.ile Cannae dcul<5ro-jubilairo (cinquaniiiinc) 
ot non a portir do la proto-jubilairc (quaiantc-ncuvieuie). Nous nc 
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laquelleJohouddaprecha, 6tait sabbatique, L'annee 788, 
a la fin de laquollo Bar-Jehoudda fut mis en croix, dtait 
sabbatique. L*anndo 802 l'etait iSgalcmont. Or quo disait 
la Loi ? Qu'on no travaillerait pas, qu'on no semerait 
pas ot qu'on ne recolterait pas. On no mangerait pas 
si on n'avait dans ses greniers des provisions de 
Tannee precedente. La famine de Jerusalem fut longue 
ct calamitouse/ On sait la charitd quo montreront en 

i 

ce malheur Izate, roi d'Adiabcne, ot sa mere Ileleno, 

■ 

qui par conviction secreto avaient embrasse la re- 
ligion juive (1). lis firent vonir du ble d'Egypto et des 
figues seolies de Chypre pour soulager la misere 
publique. Les princes b6rodiens aiderent Alexandre do 
toutes lours forces. Pendant ses missions d'Asie, de 
AIac6doine et d 1 AchaTe, Saul avait fait des collectes lieu* 

r 

reuses, souvent molests par le parti zeioto qui possd- 
dait des ramifications profondes au debors et qui tenait 
pour les fils de Jehoudda, puisque les fils de Jehoudda te- 
naient contre la B6te. A Antiocho Saul faillit etre tue (2). 

" .''-."-' p. 

■i ..... 

pouvons ^galemcnt garantir la chronologic des procuralcurs qu'u un 
an prfis, Josfcpbo ne fonrnissant quo des approximations, 

(1) Oro.sc, qui menluvcc unc in^cnuit6 clmrnmnte, dit que la rcinc 
H616ne avait embrass6 la foi du Christ, ct que e'est afm do pourvoir 
mix Lespins des cbrisliens qu'ello fit venir dea hltvs d'Kgypte! 

(2) Lo scribe antimillGnaristc a qui est due la sccondc Kpitre de Paul 

it Timothee, se fait recho de coilaincs soullVanccs (pie Paul aurait en- 

durees h Antiocho, Or, dans ics Acles */e< Ap6tres t les disciples de 

Jehoudda lui sont pvodigieuseinont liospitaliers, notamment Me- 

nahem v Hoi des Juif:* en Sl'J, Lucius de Gyrene ct Sim£ou dit Niger, qui 

lui imposent les mains ct to prennent pour umissairo dans les regions 

d'Asie* Une autre fois t iis renvoicnt porter a Jerusalem, avee llar- 

nabe, des sccours contre la famine. La persecution donl la //* ii Timo* 

tltfe porte la trace ne'so ooncilie done pas avec les aimables souvenirs 

consignes dans les Acles (pfcvidcinmcnt l'auteur connait bien, 11 n*y 

a la ni persecution ni souiVranccs dont Paul ait etc, conunc on le dit 

k\ t dfiUvrtS par lo Seigneur* D'autre part, dans la Lcltre aux GuUttes 

il n'y a rpi'un simple disscntiment entre Pierre ct Paul stir la question 
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Dans ces oirconstaiioes, oil touto la vie (Tune nation 
etait en, jeu, Alexandre exigoa sans doute la sus- 
pension do la Loi sabbatiquo et domanda aux Juifs do 
semor, ne fut-co quo pour venir en aide a lours freres 
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malhoureux : eas de force majeure que Dieu pouvait 
n'avoir pas prevu. Shehimon et Jacob protesteront avcc 
4'autant plus de vehemence qu'avant la famine lo pro- 
curatcur avait envoy6 du ble de Judoo aux ports do 
Tyr, doSidohet.de Cesareo on la Bote romaine venait 
Tembarquer pour l'ongloutir ; uno famine avait vido 
les groniers d'Ostie, le bl6 de Galilee les avait remplis. 

La P aiIIe P our les Juifs » le grain pour les paiens, voila 
comment Alexandre entendait Tadministration ! Avoir 
luttd contre Quirinius, contre Pilatus, contro Fadus, 
pour arriver a supporter qu'un Juif t en toge enlevat les 
moissons du peuple de Iahve ! Agrippa avait pu'en'dis- 
traire quelques gerbes pour Claude pendant lu famine 
dont Rome avait soufTert, mais cela s'etait passe apros 
une ahneo sabbatique. Puisqu'Alexandre affamait ses 

ionnaires do la veille et quo ceux-ci le tole- 
raient, les habitants de Jerusalem, de leur cote, ne 
mangeraiont pas ! lis ne le mSritaient pas depuis qu'ils 
avaient tue Jehoudda dans le Temple otlivro lo christii 
Pilatus! Pour ce qui est des Kanaltes/desZelutoursde 
la Loi, a eux do sopourvoir, comme pendant l'annee du 
Recensement et celle du Roi des Juifs, en pillant les 
greniers publics et en interceptont les convois dirisres 

sur les ports de Phenicie qui tiraient leur nourriturc 
de la Galilee! 
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, VvI , dosropaB pnrtnges qvcc les Gonitis. II y a done uno aulro source tmu 
$& ■■ ' no«s no connaissons plus, a laquelle o puisc\ lout en la voilant. I'au- 
Sfe; tenr do la Seconde a 7V»/joM^,SqQ1 a ett maltraitd dans Antiocho. 
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La famino ne va jamais sans remeute : ces deux 
cousines so succedent, l'mie fille de rirnpr6vo}'ance, 
l'autro.do la colore. Go qui est vrai de Rome est vrai 
de Jerusalem, vrai de partout. Lo vontre a des veux 
qui voient tard,; mais clair. La question du bio domino 
Tantiquite. Un bon prince, un bpn roi, e'est beaucoup 
deble. Claude voulait6lre un bon prince, un bon em- 
perour. Alexandre avait aifame la Galilee et la Trans- 
jordanio uu nom do Claude, on repondrait en affamant 
les Juifs du Temple au nom de la Loi ! 

En vain eut-on represento a Shohimon et a Jacob 
qu'il etait du quelque respect au neveu de Philon, lo 
chantro du Logos dont lo/Quafrz&me Evnngile devait 
tirer plus tard un parti si brillant. Shehimon eiU 
garde" rinsonsibilite de la pierro et Jacob n'eftt pas 
compris, memo a coups do maillet. Entre Alexandre et 
eux il y avait le souvenir d'Ephese et la Loi. lis en- 
trerent en campagne avec leurs troupes ordinaires, les 
esclaves dont la Loi sabbatiquo relachait les liens et 
que leurs mattres ne cherchaient pas a retenir pres du 
garde-manger. Les Evangiles ont grossi demesure- 
ment Timportance de Gar- Jehoudda, mais o'est unique- 
ment parce qu'il est l'autour de TApocaJj/pse, conclu- 
sion de rAncien Testament et apotheose de la race 
juive. Dans le fait, Shehimon ot Jacob ont etc autant 
quo lui. Theudas n'a pas pte moins, et Apollos, dans 
son action antidavidiste, parait les avoir surpasses 
tous, hormis Menahem qui est arriv6 a ses fins. 
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Comment Gallionet Saul ont-ils (He mole's a ces 6vc- 

nenients et a la punition do leurs auteurs, c'est ce que 

nul aujourd'hui no' pout dire.. Stir lo fait on soi la Letlre 

j^l aux Galates no laisse pas lo moindredoute. La seule 

question qui so pose, c'est do savoir si Sattl, upres sa 
mission d'Ephese,est alle prendre Gallion a Corintho (1) 
ou s'ils so .-sont rojomts dans Antioche. On pourrait 
croiro qu'il n'y avait rieri a fairecontre ce document, 



iyt»:' J _i »„;■■■■ 



^|V; d'oii il rdsulte inviriciblement quo Sattl et Gallion sont 

all6s ensemble a Jerusalem, partis d'Antioche Tannce 
'.:■ ou ou a crucifix Shehimon et Jacobs c'est-a-dire 802 ; 
co sorait mal connaitre la puissance du Saint-Esprit 
appliquee aThistoire. Dans lea \ Actes il a fait descendre 
ace voyago la memo dchelle ohronqlogique qu'a la cm* 

„ s . , cifixion do; Bar-Jehoudda : sept degres d'une anhee (2). 

,fe££: ' Saul n'est plus accompagne do Gallion comme dans la 

^1? : Lettre aux Giilatcs. Lo Saint-Esprit a done defait dans 

les Actes ce qu'il avait fait dans la Lattre, et c'est pour 

§@j!> v V l'interet de TEglise mieux entendu, 

Toutefois ce que les Actes disent d'Agrippa I" 
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(1J Auquel cashes troubles do Gorinthc pourraient fitre en parlie 
iwsterieurs h ceux d'fiphfese. En tout cos H est bien vrai quo Saul a 
fait trois voyages en Achate, deux sous Claude et lo troisi&mo sou? 
Ntfron en SiO. 

(2) Ou cinq, selon la date qu*on adoptera pour lo voyage de Paul et 
de Uarnabfi* Cf. le prfSscnt-volumo f p. 1GI. * 
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comino etant advenu on 797, a savoir qu'il otait fort 
irrito contro Tyr et Sidon, doit 6tro cntondu do Tibore 
Alexandre en 802. Go no sont d'aillours pas les Tyrions 
et les Sidoniens proprement dits qui provoqucront cctte: 
irritation, co sont les Jtiifs do ces deux villos qui, deja 
visites on 788 par lo roi-clirist (1), s*dtaient emus do 
nouvcau pour la cause de la Loi violeo. Que lo marche 
contro loquel Shohimon ot Jacob se levcrent ft'it ancien 
dejn, qu'il ait et6 passu sous Agrippa et que lo cham- 
bellun Blastus y fat pour quelque chose, c'est possible, 
et m6mo on pout croiro quo Blastus Ta pay 6'. de sn vio 
s'il est passe a portee de la sique des deux frcres. C'est 
bicn Texecution do ce traito qui, combing avec l'obser- 
valion do la Loi sabbatique, a aggrave la famine et 
provoquo la rovollo dans laquello ils ont peri ; ils accu* 
saicnt Alexandre dcvantlo pouplo do s'fitro vendu aux 
Tyrions et aux Sidoniens, en rcspectant les conventions 
passe'es avec Blastus. Et c'est bionparco que les babi- 
tauts de Tyr et de Sidon « tiraient lour subsistanco 
des terres du roi » que les Juifs loyalistes ii'euront pns 
do peine a arranger lours affaires avec Alexandre : il& 
etaient les premiers intdresses dans la punition de ceux 
quiarrotaientles convois. Ce sont eux qui probablement 
les livrorent. Les mouvements suscitesparlesThendas, 
les Shehimon et les Jacob etaient connus des historiens 
romains qu'abrego Tacite (2). Gar Tacite, simple abre- 
viateur malgre tout son genie, dit que, memo apres 
Caligula, les Juifs avaient donne des signes do rebel- 
lion qui subsistaient encore sous la procuraturo de 
Felix, e'est-a-dire apres celle de Tibore Alexandre. 

r + 

■(1) CC \g Hoi (les Juifs, p. 257. 
[2) Plino, Cluvlusct mitres. 
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« Quoique la mort do Caligula eut arr6te l'oxocution tie 
certains or d res [que lo texte no relato plus] (1), la 
crainle restait do voir un autre omporeur les reuou- 
veler. 



Dans une operation dont il no reste plus aucuue 
trace, et sans qu'on puisse savoir si co fut autour de 
Jerusalem, en Galileo, nu-dela du Jourdain ou sur les 
routes de Tyr et de Sidon, Tibere Alexandre s'cmpara 
de Shehimon et de Jacob, les fit moner a Jerusalem, 
enfermer dans la tour Antonia (2) et crucifier en puni- 
tion do leurs mefaits, au meme lieu quo leur frere 
aine, c*est-a-dire au Guol-golta du Gue-ben-Hinnom. A 
c6te de tons les mensonges quo FEglise a glisses dans 
Josephe, elle y a laisse cette verite : Shehimon et Jacob, 
fils de Jehoudda, le Jehoudda du Recensement, sont 
morts crucifies tous les deux par Tibere Alexandre, 
proourateur de Claude en Judee. Et quand bien m6me 
Josephe ne nous apprendrait pas de quel supplice ils 
ont peri, nous le saurions a n'en point douter par 
rEvangile. Quant au motif, on Ta supprime de partout. 
Pourquoi Tibere Alexandre les a-t-il crucifies ? On ne 
sait. -Qu'ont-ils fait? Rien... Quoi ! c*est sans cause 
qu'on crucifia l'un et Tautre? Oui, sans cause. Pour- 
tant, il y en avait une et Josephe la disait ; c'est moine 
pour cela qu'elle n'y est plus. Josephe, ami intime de 
Tibere Alexandre, Josephe, ennemi capital de la sccte 
fondee par Jehoudda et continuee par ses fils; Josephe 

(1) II a £lc certainement toiichu u cot endroit, ct les tradtictcur^ 
sont obligfis d f y supplier par une Incise* 

(2) Lqs Actes ties Aptitres ont, commo on Pa' vu, corrompu linite 
Phistoirc dans 1'inUr^t de rKglisc t mais Us rcconnaisscnt que les deux 
frfires Staicnt enfermfis dans la lour Antonia^ prison roinainc. 
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qui out alaeombuttre en la personne do M6nahem,leur 
dernier frere, Josephe donnait laraison. Ou plutdt, il la 
rcdonnait, car il l'avait deja indiqude a I'endroit oil il 
parlo du fondateur du ohristianismo et de son associe* 
a La rage de ces seditieux passa jusqu'a cet exces de 
furcur qu*uno grando famine qui survint ne put les 
empecher do forcer les villes ni do rcpandre lo sang de 
ceuxde leur propre nation (1). » La voila, la cause, 6 
mon nine! commo dit Hamlet. II n'y en a pas d'autre. 
C'est pourquoi elle n*est pas dans les Actes (les Apd- 
trcs et pourquoi elle n'est plus dans Josephe. Toutefois 
on sait par les Actes que les Juifs de Jerusalem applau- 
diront a Texecution, ce qui est une opinion de ventres 
vides et d'estomacs contraries. 

Selon toutes les apparences Shehimon et Jacob fur eat 
pris commo l'avait <He Bar-Jehoudda. Ge n'est pas en 
vain qu'on tente d'assassiner et qu'on assassine toutes 
les fois qu'on peut les membres du sanhedrin et les 
officiers du Temple. Pour Vetre pas fils do David, les 
gens commo Jehoudda Is-Kerioth et Ananias ont de la 
Kimillo ; et dans une religion ou la vengeance se trans- 
met jusqu'a mille generations, on tient une comptabi- 
lite reguliore des meurtres par lesquels Shehimon et 
ses freres repondent depuis lo Recensement ati mas- 
sacre de leur pore et de leur oncle dans le Temple, a la 



lapidation de leur frero Jacob junior et a la crucifixi 
de leur frere le christ, sans oublier la deplorable fin 
d'Eleazar et toutes celles que nous ignorons. Un 
liommo somblo avoir presse avec quelque ardeur Texe- 
cution de Shehimon et de Jacob apres leur capture, cet 



(1) Anliquitts jutldiijues, XVIII, i t 150. 
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liomme, o'est le grand-pretro Ananias qu'il no fuut pas 
confondro, comma lo fait PEgliso, aveo un autre Ana- 
nias, cgalemcnt grand-pretro on 819, ot qui futussas* 

qui 



sine 



dans les ogouts par Mdnnhom, L'Ananias 



roquit contro Shchimon et Jacob etait, parail-il, fils do 
Ndbddaios (1), co qui nous laisso assez frolds ; muis 
nous no potivons nous ranger a l'avis du Saint-ShW, 
lorsqu'il fait do cet Ananias l'individu qui 'peril par 
ordro do Mcnubom (2). Go sorait moconnattro lo'scnti- 
ment dans lcquol ctait tonne la comptubilitd do la ghc- 
oullab dans la famillo du Juif consubntuntiol au Pcre, 
On mcttnit son bonnour a no pas 6tro on retard sur 
son voisin d'uti soul assassinat, ot qtinnd on out assoz 
tu6 sur les chomins ou dans les rues, on caclia sn 
siquo sous sa robo ot on tuu dans lo r J*cmplo. Quantl on 
fit la balance do Pexcrcico 802, on mit on report 
Ananias, flls do Ndbedaios. Tout nous tltt qu'il avail 
pay6 sa detlo bion avant 819. 



1,1 

LE BANHCUiUN I)K 802 ET LK UISCOUllS DE fUMALIKI. 



Lo sunbddrin ctait presidd par Gamaliol, parent des 
■accuses, car U doscondail, lui aussi, do David. Solon 
les Actc$ t lino voix, la sienna, so sorait dlovdo mollo- 
jnont pour ettx dans l'ussombldo, II faut considdror qu'.i 



(\) Le S'ouvcau Testament^ seulo tfdltloa npproiivtfo par la Sacriv 
Congretfallon do I'lndcx. [Acta tlesApdti'cx, cli. xxtii.nolo du vers el i, 
p. 301). 

(2) litem, 
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leur point de vue, colui do la Loi, ils dtaient sans 
pucho.'Si lo phurisiau Gamaliel a cfileurd ce point 
delicat, s'il a doiuande quclquo attdnuution a lour clia- ' 
timent, — par example, uno sepulture plus honorable 
que le Guol-golla, — cost tout ce qu'il a pu fairo. Gar 
Gamaliel a preside lo sauhedrin sous Tiberc, sous 
Caligula et sous Glaude (I), etpar consequent, a moins 
c|u'il n'nit ete absent cos jours-la, il avail deja signo 
les condamnations de Jacob junior, d'Eleazar ct do 
l)ar-Johouddu. Lo discours qu'on lui prelo dans les 
Aetes est d'uno fuussoto manircsto, il n*est memo pas 
place au bon ondroit (2). Mais les scribes ecclesias- 
ti(pios travaillont a uno telle distance des lieux el dos 
evenements qu'ils soul corlains de n'tilro dementis par 
personne, stnon par l'bistoire, co cjui les laisso tout a 

fait indiirorents. 

Gar Gamaliol a dgiiloinont condamno Theudas. Or, 
vous avez vu (pie la rovolto do Tbeudas a ou lieu sous 
Fadus, on 798 ou 799» ot quo cello du pero du cbrist 



etait do 7G1. On est done reveuu sur le promier texto 
des Ac/os, qui reconnaissait cerlainement ranteriorito 
do Joboudda. Thoudas a'ost lov6 uvimt co temps^ci* 
tlit lo psoudo-Gamaliol tpiand on lui 111116110 les cruciiles 
do Tiboro Alexandre, Et ou olVot il savait que Theudas 



(1) Cccl est rticotinu mtano par Toxt^oso papalitu'. (Koto stir lo vor- 
4ol 31 du ch. v des Jc/M, Odillon npprouvio par lo Satnt-SICgo). 

(12) Kn ulTcl, II a 6l6'tilat:6mi second cmpriaonncincnl des npiMvcs 
[Actest v, 18 ct sutvants)* cmpilsonnctncnl qui rcinonlc h Tihcro ot 
doiU n fait parllc lo clirlst htt-iucinu, I'llalus tilant procurator ct 
Kalapltas grand'prilre* 

Dans co discours Host question do In rovolto do ilmtirins el do 
cello do Jidioudda, cello-ct priuoiilio miJourdMml par les Actes {\; M) 
coinmo fitant posUrlcuro a cello de Thoudas. Nona avona dOinonlio 
toutos cca fraudes. 
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s^tait lovo trois ou quatro ans avant ca temps-ci 
oest-a-diro avant lo temps qui ameno SlioMmon ot 
> Jacob doyant lo sanhddrin en prdsonco d'Alexandre. II 
no pouvait so tromper : lu t6lo do Thoudas, tropheo do 
Fadus, nvait oto cnvoydo a Jerusalem, o(k ohacun avail 
pu la voir, car cotto uveiiluro, dit Josopho, « fut co qui 
arriva do plus romurquablo sous le gouvornomont do 
l<adus-». Avant ce temps-ci vent done diro « avant 
6vdnemo.it a propos duquol jo vous fais, moi, Gama- 
Hoi, le beau discours quo vous entondez. » La deconli- 
turo do Thoudas est si rdecnto quo Gamaliel donno Ic 
nombro dos disciples tu6s avec lui, quatro coats, 
clnlTro qm n'est pas dans Josbpho, mais qui poul-6lro 
on vicnt, car cotto precision etonno sous la plumo da 
senbo dos Actcs. Gamaliel no cotumlt quo deux cliris- 
tiens dopuis lo commencement du sioclo, Johouddn 
qu on fait Galileen (1), ot Thoudas. Lo sanhedrin do 
SOJnen conualt pas davnntago. Pus un mot do Bar- 
Johoudda, lo roi-c!irisi quo co memo sanhedrin, presidu 
par co memo Gamaliel, a condamn6 en 788 ot qua 
1 datus a mis on croix lo 14 nisan. Pas un mot d'fildurur- 
bar.Jarr condamnd on mdmo temps quo ini. Pas un mot 
do Jacob junior condamtid on 787 ot lapidd par Saul. 11 
y a la un phonomene d'amnosio d'autant plus extraordi- 
naire quo lo sanhddrin a dovant lui doux dos flls do 
Jehoudda pour los onvoyer att memo supplico que lour 
frero alnd. Pas un mot par consequent d'uu nommd 
Jesus, qui iiuriiil etourdi la Judeo par sos tnuxhnos ot 

(I) Jvhouddii i Jhll (laulonito, do Gnuinln, mah apros In clinic dc 
Jftriiso cm en 82.1 on compiit dans In (inlllco tons leu district" n I 
Jonlaiilqiios do Pcrco.do Oaulanltldo ot do Ibll.oSo. J Sh co n?s 
pas pour cello ra son ,,,i Pnntcnr doi Acle* lo fnlt Oainiei , cV-t . uc 
t|ti allien. .1 josAplio Ic dit Oaulonlto cl do Uaiiiiilit. 
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scs miracles, ni d'un no mm 6 Joannes, baptiseur qui 
aurait eto son Precursour au Jourdaiu. On n'a connu 
ni Tun ni Tautre, puisqu*on no so rappello pas avoir 
connu Bar-Jehoudda, 

Aussi Gamaliel denlarc-t-il^ avec co detachementdes 
cliosos d'ici-has qui caracteriso les gens morls depuis 
deux ou trois sieclcs : « No vous occupez plus do ces 
liommes et .hiisscz-lcs, car si cettc e?ifreprise ou cetto 
rcuvro est des liommes, olio so dissipcra ; que si olio est 
do Diou (ot olio Test, puisquo lUUglise s'ou occupo), 
vous no pourroz la detruire, et pent-etro (o'est memo 
certain) quo vous vous trouverioz combattro conlro 



Diou m6mo (1)1 » Tout cola est fort bicn, inais il so 
trouvo quo par un mnlhouroux hasard co boau parlour 
a pros id o los quatro seancos du sanhodrin dans les- 
rpiollesses quatro cousins, Jacob junior, I3ar-Johoudda t 
Shehimonut Jacob, out et6 condamnes solennollement a 
mort. Et co rapprochomont on dit assoz sur sos vdri- 
tablos sentimonts ot surccux do Said, son 6l6vo. Mais 
commo sous le nom do Paul on a transformo Saul en 
up6tro du christ rcssusoilo par los ovangelistes, on no 
pouvait fairo moins quo do montror chez son muttro 
los memos sontimonts do symputblo ot prcsque d'adh6- 
sion, Toutes ces impostures, ot vraiment clles no sont 
pas ragoiUuntes, s'cnlucont et so penetrant, etouHant 
touto notion do justice ot do veritd choz les ouailles, 
stup^Hant lour esprit, los roduisant par la fatiguo a 
accepter los tenebros piutiU quo do chorcher a en sortir. 

■ 

(l) *-lc/« ties Apttresi v, M t i'y. Co t|iit a ncrinls u l'l^llso d'lnslnncr 
•|iie Gnnudiol s'Otait convcrti <\ JCsns-Clirht commo son ^levo SaOl. 
(i nimllel mouml on tout au mollis oes.s-i do pr^sldci 1 lo sanhedrin 
vers 805, dlx-hnltans nvnnt In clmlo do Jcrusakin, 
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I\ 



AU GUOL-OOLTA 



Ell 



resume, c'est bion u Jerusalem, ot uu Guol- 
golta, quo Shohiinon, on Evangilo la Pierre, u 616 cru- 
oifio uvec Jacob, dovunt lo cimotiero d'on quutorzo uns 
uupuruvunt il avait enlovo nuilummont lo corps do son 



frcro lo Nuzir* Nous sommes done certain 



cmo 



dans 



PospritdoCdriutbo, uutour da Qualvifono timuujile, 
co n'ost ni a Homo, surlo Janiculo ou sur lo Vnttcati (l) t 
ni liors do Judeo quo s'ost drcssoo la croix do Sbobimou, 
filsdo Joannes I cr (2)» Nous, on avons la prouva duns la 
oliristopliauio qui so passo sur los bords du lac de 
Gondzarotb ct on sou froro, sous lus especos do Jesus, 
lui fait cetto prediction poslbumo : « On t'uttuebcru el 
on to menoru ou tu no vondras pas. » Martyr contro sa 
volouto", tol est Sliobimon, en cola somblablo ntt roi- 
cbrist qui comptait encore plus sur sos jambes que sur 
son bras, II fallul los uttuclior Pun ot Puutro. Dopuis lo 
Sdrtnba jusqu'ii la flu* avec escalo dans la Cour do 

■ 

(l| Cost unc vdrlW tcllcmcnt e*c!atfinlo quo des cccldslnsltquo.s du 

plus grand mirltc, commo les pfircs tlnrdouln et Herruyer, n'oiil \m 

crnlntdo sapor lofondcmenl do la papaulO on proclnninnl quo jamais 

Picrro n'ost nllo A Homo, (llnrdouin, hi MaUmtm, xxiu, at), qn'll n'y ft 

(mint fitahll son fllt^e, v.l quo « VI^Uso roninlno et lo Siege nposloliqut- 

n'ont 6td atablls qu'apWts la dcstrtictton do la He>uMlque Jiilvc, r«ln>* 

llllon du sneerdoco d'Aaron, ot 1'cntlcr ensovellsscmonl do In synv 

«oguo ct do la hot do MoTso H.(Homiyor, Mfltxlonn sur la fot. t. VIII, 
ii'parllo, pp. 170 cl HI.) 

(2) Quah'tdme Ihttngllc, xm. Par Irols fots II y est tilt fllstlu premier 
Joannes, ct Joannes est un des surnoms du p6ro du liapllsctir. Cf. I* 
G/tarpwlter t p. 11, 
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Kulupbus ct a Epbeso, Sliobimon a decline toutes les 
occasions qui so sont ofTertos u lui do diro : « Cost 
moi, mo voilii! » La fuito est son grand moyen. All! 



qtiand il dtuit joune ct qu'il retroussait sa robe jusqit'a 
la ceinturo pour alter plus vite, il n'otait pas facile a 
prendre I Mais il a vioilli, iln'n plus ses jarrets du 
Srtrtobu, on lui a mis la main dessus, lo voilii pris et 

cruciiie (I). 

Soutiendra-t-on quo Sbcbimon a etc conduit a Home 
prisonnior et quo e'est ce qu'il faut entendre par les 
mots : « On to menera ou tu no voudras pas ? » Joscpbc 
enlovo touto crdanco a cetto tboso* Cost Alexandre 
qui fit crucifior los doux freres. Cruciiie a Rome, Slio- 
bimon no Pout point (He par Alexandre, mais par 
Clnudo. Est»co qu' Alexandre envoio Jacoli a Rome? 
Pourquoi y aurait-il onvoy6 Sbcbimon ? Est-co que lo 
sanbodrin, preside par Gamaliel, siogoait a Home? 
Est-co quo Jonatban, (lis do llanan, ct Alexandre, qui 
assistont tous deux a la seunco, sont a Rome? Est-co 
quo la fortorcsso Antonia on Sliobimon et Jacob sont 
onformGs est a Romo ? Loin do seconder les fraudes 
eccloBiafltiqucs ourdics aux quatriemo ot cinquiemo 
sieolos, la prediction do Jusus, <pii commo touio bonno 
prddiotion ovangoliquo onregistro tin fait accompli (2), 
viont fortifier invinciblomont l'bistoiro ropruscnte'o par 
Josopbo. Gar, comment Sliobimon aurait-il « accom- 
pagno » lo jesus au GtioKgoUa* si sa croix avait surgi 
liors do la torro juivo? 

(t) II dovttlt avoir nolxnntc-qiialro ou cinq an*, tUint m\ jo peine, 
un ou doux nns npr^s Httr-Joliouitda, no ItiUmAiuo en 7;W. 

(2) 'l.o tnassacro dos paitlsniH do Unr-Jidiouddn dans to Tcinplo par 
I'llnlus est un ilos cxctnplos les plus salslasanU do cetto litOlliodo. Cost 
uno facoit de diro ! « (ViMalt ecrlt. » 
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Dira-ton quo Josepho no doit pas etro cru, n'nytmt 
point lo Saint-Esprit? L'argumont est tros fort, jo lo 
roconnnis. Mais l'auteur du Quntridme tivangilo a lo 
3aint-Esprit, personnomomono Tn davantago, puisquo 
'Egliso a cnlovo cet 6crit a Corintho pour lo donner a 
certain « disciple cliori » qu*oIlo appello Joannes. Vous 
uvez entondu co tomoin, il a vu Shehimon dans uno 
barque, sur lo lac do Geneznrcth, a la voillo do sa cru- 
cifixion. Niorez-vous quo Mathiou ctMuro aient lo Saint- 
Esprit? Noncertos, car vous forioz tort a vos connais- 
sances. Eli bionl quo dit Marc? Marc dit avoir vu, sur 
lo chomin qui va du Jourdain a Jdrusolom, doux dos Ms 
dit Zibdoos, dont Jacob, sous son nom do Jacques, eu 
route' pour lour crucifixion nu mdmo endroit quo Bar- 
Johoudda, sous son nom lYApocnlypsa. « Pouvez-vous 
boi.ro ■ la coupo quo jo vais boiro, lour domando le 



Joannes sous les traits do Jesus? 



Nous lo pouvons, 



disent-ils. » Et Josus : « II est vrui quo vous boircz In 
coupo quo jo vais boiro. »(1) Vous no vouloz point croire 
Marc, parco quo, n'etnnt point dee Douzo, Marc n'a pu 
recovoir lo Saint-Esprit au dogrd convonablo? En olTct, 
Marc est suspect do mensongo, surtout on cot endroit 
d'ou il fail disparaitro Piorro qui oat parmi les intorlo- 
oUtours auonymes dons Mulhiou. Mais Mathiou? Con- 
tostoz-vous Mathiou qui est dos Douzo, ot qui a recti 
lo Saint-Esprit au point do romplacor Is-Koriotb dons 
un omploi quo colui-ci n'a jamais tonu? iNpn. Eb bion! 
quVvu Mathiou? Avoo sos youx ploins do la flnmnia 
coloste, Mathiou a vu la memo chose quo Marc i les 
grands Ills do Zibdoos — quo voici, dit lour moro, 

(I) Marc, x f 35 t 
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montant a Jorusalom pour y boiro lo memo calico quo 
lour alne (1). Si vous faites a Mathiou Talfront do douter 
de sa parolo, poussoroz-vous Tignominio jusqu'a douter 
de collo do Jesus qui a donnu son corps et son sang 
pour vous racbotor de la mort ot du peohe? Noil. Eb 
bien! quo dit Jesus au moment memo oil il fait co sacri- 
fice? Jesus dit a Shehimon : « Quand un jour lu seras 
revenu, confirmo les frcres, » Done Shehimon est re- 
venu (do mauvaiso grace, si vous voulez, mais onfin 
il est rovonu), et il a confirm6 ses frores, tout au 
moins lour oln6. Gontosterez-vous ccs paroles sous lo 
prolexto qu'ellcs no sont quo dano Luc, lequel no ful 
point ap6tro titulairo ? Vous lo pouvcz, puisquo Luc no 
bemmcio pas do Tinfaillibilito dont lo papo soul est 
investi. ^Uiis alors nioroz-vous quo lo jesus ait 616 cru- 
cilio au Guol-golta? Non. G*ost done bion la quo Sliohi- 
mon a confirm6 ses frores dans la Loi ot dans la foi du 
grand Panthora, lourpero, 



\ 



A9S0MPT10N DK PIKIUIK H011S DK SHEHIMON KT UE JUDEK 



(^onsideroz comment s'ourdlt.uno rourbono d Egbso. 
Pour commonccr, les Actes out plac6 la famine avant 
la mort d'Agrippa, alors (pio dans Josepho olio est 
posloriouro do oinq bonnes ann6os» On obtiont par co 
moyon quo lo supplico do Shehimon ot do Jacob n'ait 
pasou lieu sous -Tiboro Alexandra, et qu*il puisso y 

(l)MnUhlcu ( xx t 20 cl sulv. 
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tivoir cu autre choso qu'uho.doublo crucifixion. On sup- 
prime onauito tout lien do parento ontro Sliohimon-ot 
son frere. Jacob est oncoro/Vdro du Joannds (I), muis 
ll no Pest plus do Siiohimon qui, do son cot6, est 
clovonti Pierre, on sorto quo co Piorro cosso d'tivoir did 
frore du Joannes, loqtiol, do son coto., s'anpollo dore- 



mivant J^sus ot doviont diffdront do co qu'il a et6 sous 



F 

son psoudonymo tV Apocalypse. 

Lc tapis ninsi prepard, on apporto los gobelets, 
Agrippn so saisit do Jacques, frero du Joannes, ot lo 



fait iidi'irpar Tdpdo. Consequonco: il no pout otre ques- 
tion do Jacob, froro do Slibliimoii ot Ills do Johouddn, 
dont parlo Josepbo, puisquo dans Josopbu Jacob inourt 
; cruet fid par Tiboro Alexandre. Go Jacques dovlcnt 
done tin apotro subalterno qui, pour cotto fois 'aoulo- 
ment, avait orio plus fort qt^e les autres. Agrippa s'om- 
paro aussi do Piorro qui sous co nom n*est plus frero 
do Jacques. Cost lo jour dos Azyinos, autreinont dit lo 
jour do la Preparation a la pAqtto. 
. Piorro dovait subir lo memo sort quo Jac(|ues, o'ost- 
a-dirc 6tro ddcapitc, mais Agrippa so rappello que 

Piorro monrt cruoifio dans les ihangilos ot il sursooit 
asa decollation, parco qu'il vont 1'oxdcutor publiquu- 
ment/jpres la puque. Voici pourquoi, dtranger a l'nf- 
fairo ot par surcroltmort depuis trois conts ans, Agrippa 
prond cotto ddtormination. 

i 

iXonobstant la tradition roligiouso qui intordisait anx 
Jmfs do mottro a tnort qtiolqu'iin on co grand jour, lc 
crnoifld do Pilatus, froro alnd dos deux oruoilies 

Lq incnsouffo cccldslnsttquo' avait done i5te5 purcO A Jour. 
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d'Aloxandro, avait old supplioid lo jour tnoiiie do la 
Preparation a la pAquo, Lo sanbddrin, toutofois, avait 
cu des scrupules, et, quoiqu'il ToiU condamnd depuis 

a (iui 



longtomps, qu'il oi\t promis uno rdcomj 
l'arrulorait, ot quo Ka'mpbas lo tint prisonnier dans la 
cour do sa inaison, on n'avait pas Youlu l'oxccutor a 
emtso do Pilatus a qui il appartenait et do Pusago ou 



l'ou etait, non senlement do no pas oxecuter co jour-la, 
mais d'accordor l'amnistio jubilairc a quolqu*un. Pi- 
latUB, on io.sntt, avait passe outro, la loi Julia primant 
I'liabitudo juivo ; lo cbrist avait done etc crucidd avant 
la puquc, tous les ancions KmngUos lo disaient, no 
pouvant prdvoir a quel point irait la mystification dos 

goym. 
Muis dopuis la fabrication do l'dpisodo dans loquol 

on voit Par-Jehouddu cdldbrcr la paquo sous los 

cspeccs do Jdsus, alora qu*il etait on croix dopuis la 

veillo, il fallait qu'on vlt, parPoxomplo do Piorro, t|U*il 

n'avait pas pu olro mis on croix twnnt la puquu, ot quo 

par consequent il avait cdlebrd la Geno ot otVert son 

propro corps on sacrifice conformdmont aux prophetios 

qu'on lui pr6to dans l'Kvangilo. Lo sursis spontand- 

mont accordd a Piorro par Agrippa donno a cotto nou* 

vollo imposture tin air do vdritd qui lui manque totale- 

niont dans l'Kvangilo* 

Lo supplico do Sbobimon est romplacd par Pdvasion 
do Piorro. Mais Piorro no s'dvado pas soulomont do la 
prison, il s'dvado do son corps torrostro, loquol est uno 
prison, 

Cotto evasion, o'ost son Assomption, a lui; On 
Tonlfcvo « a l'uttento do tout lo pouplo juif » ot a collo 



L .. P 



9- - 



pr 



4' J 



i 



% 



w * 



»%- 






*- .b. 



* \ 












i 






VT, 



,* 



r".i- 



V 1 



^ 



.j-i 



I 



.-u 






* ■■ 



4* 






f .1 



* 1* 



f!,; 






i- 



*■;* 



v» 



.. mf 



S -1 



■M 

■ *9 



-'-• r 



V. 



» ' ¥.' 



: * 



\ 



\ **■** 






/ 



L ? 



,^ 



-j. 



• A 



4 i. 






H- 



'S. l 



I I 



*1- ■ - 



tilh- 



4f«»- 



w*^«nwtrmr ^T*T^jr' wrr fl^.-rtT^ni, 




i«> - 











_ ^- 



■« V * 



«. - 



* : 



'■*. 



^ * u 



'■*■-. 



% ■ 



k * 



rr 




V. 



.7" 



v 



i* - 



.*# 






^J 



"tfim 



i i 



» 



JV 



AV." 



> * 



-v*t 



y i 



_*J 



! ■ 



# « f 



*f *■ 






<■ h.* 



i 



V 



■V 



£.- 1 



■ ■ 

* J 1 



X 



■■ ► 



'■»■ 1 



'■■* i 






1 b T 



- H . 



-f, ■■. 



•i 




* 



..& 



L. ■. 



\ 



\\ 



V 



t 



V 



1 



vV *■■ 



A ••. 



>-*-*" 



\ 



! I 



336 

■ 

do tout© sa famillo, car tout le mondo salt on, qunnd 
pourquoi, par qui, avco qui, upres qui/ il a 616 crucilfc! 
Lorsqu'il roviont nuitamment frappor a la porto do l a 
maison do David, personno no veut croiro quo co soil 
lui. « Cost son ungo, » dit-on. En oirot, o'ost son 
double angoliquo, ot commo un rovonnnt des cieux (i), 
Ausai « Agrippa, l'ayant recherche, no lo trouva point. » 
Agrippa, tu n'as pas bien oherchol Cola liont smis 
douto ace quo tu ctais mort dopuis cinq mis.' Si la 
police wait en plus do flair, -olio aurait rotrouvo She- 
himon tronnnt a Rome sous lo nom do Piorro dans sa 
olmiro papule. L'Egliso l'a bion retrouv6, qunnd il s'ust 
agi pour olio d'cnlovor Shehimon aux Juifs do Judcie, 
conformemont a la doctrine des doubles dans IMpo- 
calypse. 

Go sonMos doubles do Johoudda ot do Zadoc qui 
on .701 vont au ciol apros trois jours, tandis quo lours 
corps attendant ' la rdsurroction au 15 nisan 789 (2), 
Qu'osUco quo J6sus dans los tivungiles? Lo rouemmf 
du Joannes. QuW-ce ici quo Piorro? Lo roveiiant do 
Shehimon. II s'ovndo do son corps cruciflo a Jerusalem 
pour atlor so fairo oruoiflor a Homo, oommo TEspi it- 
Saint Tordonno/Son double est rotourno au olol, son 
origino, mais son corps nppartiont a TEgliso qui on 
iiso au fur ot a mosuro do sus bosoins. L'Assomption du 
Joannfcs, o'ost utio Assomption a droito ot dont lo bid 
est lo P6ro (3). Cello do Piorro,' o'est uno Assomption n 
gauoho dont Homo est lo point d'nrrot ot dont lo bolail 

(1) Cf. lo present volume* p. lt>9. 

(2) (Jf. lo liol des Jutfs, p. 20. 

(3) Nous parlotia du second dtal, U promtoro a3soinn||on ( I'cnlrvc 

iTi « l J K t i»!M ,0 „ 8 , . n f! rpa au (,u °Mta l avail 6t6 liorlzontalc au 
nonl ot lo but dlalt MachGron. 
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pnTcn sera, s'il plait a Dieu, la dupo eternello. Bur- 
Johoudda dans la fablo est cnlove aux Juifs par los 
scribes pour allcr s'asseoir a la droito do Diou. Ici 
Piorro est onlovo aux Juifs pour allor so fairo oruoiflor 
au point cardinal oppose* Cost pourquoi il est cruciflo 
la 1610 h Venvcrs dans la legendo ecclesiastiquo* La 
croix pascalo, au liou do so former a l'Orient, so formo 
h rOccidont, contro la roglo. 

Gar la veritablo raison pour laquelloon a place sous 
Agrippa la decapitation do Jacques ot Invasion do 
Pierre, la voioi. Huso -do bus morenntis : on doutiez- 

vous? 
Si los Aclcs avaiont uttribuo la cruciflxion do cos 

ilciix froros du ohrist a Tiboro Alexandre, cpu gouvor- 
nait pour Romo, jamais 6n n'aurait pu onvoyor Piorro 
cliez Corn6lius ot l*instollor papo on Italio sous Claude. 
On charge Agrippa, qui est un Ildrode, cpii pout tout 
supporter, commo Ilorodiado et Antipas, et qui agit 
uniquomont « pour fairo plaisir aux Juifs* » Avouor 
quo Piorro ot Jacques out 616 martyrises par Tibero 
Aloxandro, pour « fairo plaisir » aux Homnins, co 
sorait d6noncor lour idontit6 avoo Shehimon ct Jacob ot 
lour fratornilo avoo I3ar-Johoudda, ohatio par Pilalus ; 
co serait los rattnehor tous a Johoudda, chAtiu par 
Quirinius pour rofus du tribut au Heoonsomont. Voilu 
pourquoi la famino 6clato sous Agrippa au liou 
dMolator sous Aloxandro, ot pourquoi Piorro sMvado 
do Shehimon sous Agrippa au liou do mourir au Guol- 
golta sous Aloxandro. Il no faut pas quo los flls do 
Jolioudda otont luttd conlr.o Homo J dopula lour mort 
run d'oux est on passo do dovonir diou, Piuitro on passa 
do dovonir papo I 
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Quant u TcSvasion do' Pierre, qui osora lti nior (I)? 
Ello coiUo In vie mix seize sentinollcs qui Font fnvo- 
ris6e ; ot tol est lo oliAtiment d*Agrip|m qu'il consent u 
mourir do hi m&mo mort qu'llorodo lo Grand, cV'st-u- 
diro mango aux vers, tnnt est onracinoo dans eclte 
fmnillo l'liabttudc do supplioier los innocents I 



» 



L'uuteur des Actcs no pout ignoror lo liou ou est 
mort Shehimon; mnis dans Josoplio lo crucifie dc 
Tiboro Alexandra s'nppollo Sliolnmon, ttmdis quo duns 
les Actcs oo n'ost memo plus ^antique Kepbas, c*ost 
uu pcrsonnago qui ost a peine juif si toutefois il l'osl, 
qui a pour les Gentils, notammout pour los Homains 
des scntimonts fort (iloigncs do la baino, qui n'a point 
d'injuro sp6oialo a vonger ot qui s'nppollo Pierre. Lie 
scribe sait uveo lo Quuiridmo fimngilo quo Sbelu- 
mon a 6td atrote fuyant, commosou nine, qu'il a eto menu 
en tin liou on il no voulait pas idler, ot qu'il a eto cru- 
ci(M; ot il sait uveo Josopbo quo Sbolumon a 616 cru- 
ciii6 par Tiboro Aloxnndro ninsi quo Jacob. Si> Snstruit 

(1) 1/Kgliac du Jerusalem conscrva phiclcuscmcnt la doublo clnlne 
ilc l'lcrro. \m 430 do l'l-iroiir clirlsllonno, rimpciAlrke i:iulo\k' t 
fcuuno do ThOodoso lo Jctinc, titnnt vcniiu h Jerusalem, I'^v^quo ,lii\«-- 
nnl les tut donna. Kilo en gnnla tino jmrllo tjut Tut conscr\(5o d;«ns 
tmo liJislltfiitu constrtitto- A ecl cll'cl, ct cuvoya t'oulio h .si filli- 
Kiidoxic, fennno dc Vnlcntlnlcn. Do son cAtt\ t'Kgtlso do tloiuo ron* 
scrvail i\6\h In cl.alno t|tic I'icrro avail purtdo cuintno pnpo sous NVrun 
cl (pic saluto ltalliinc, Illlo do saint Quirinus, trlltun inllttatro ot u ir- 
iticn do In prison Maincitlno, avail plcusciuonl iccucllllo. Saint Lion 
nynnt icru lo don d'Hutlo.xio ct rapproilio los deux chained, nn iiiii.iclo 
lit qu'ellos so jolynli cut pom iron former dOsuituals ((ti'iiuo >riik'. 
Mn tndmolro do oo prodlgo ct on I'honncur do l'lcrro, lo pnpo ot 1 im* 
ptiratrlco ddtn6rent do conceit In Jifislllquo do »Safnt«Piciro*au.\-Uen«, 
oCion inontro In clmlno ohtcntio pnrcotto mlrnciilctiso jo net I on. Ony 
a joint quntro anncanx do cello do Paul, main pour ccllc-ln on sV'l 
conlonlo do fnlro Vcnlr tin Rcrrurior, II n'y nvnil plus liosoln do mi- 
racle j Vegllso itftlt cunstruilo I 
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dc tout coin, il dit quo Piorro, en fuito npres la fausso 
(lecolltition do Jacques, est « alio ailleurs )», e'est qu'il 
)o resorvo pour un nouvol avatar ccclesiastiquo dans' 
loquol on pourra lo conduire, par des voles impeuo- 
trablcs comme celles do la Providence, jus(pi*a Homo 
oil il rotronvoru lo frero'Pnul ainono dans l'Urbs par lo 
memo procedo* Nous avons des Voyages do Piervo 
pii font un pendant berolcpio aux Voyages do PnuL Kt, 
apres avoir slup6fi6 la capitalo du monde civilise par 
ilos miracles d'essonco divine, lo Prince des ap6tros ct 
I'Apotro des nations purissent martyrs du plus eHVoyu- 
hlo maleutcndu que l'liistoiro du buptdme ait enro- 



c 



gis 



tro! 



Que dovient la Verilo dans ce merveilleux dispositif ? 
Kilo est bnttuo d'avauco a plate couture, en la per- 
sonno pou rospeotablo do Josopbo ; Josoplio, apres la 
chuto do Jerusalem, s'ost rotihi a Uomo, on il a 6crit 
des livres. Livros dangoreux, lecturo malsainc. Si 
Sliehimon pend aulbonti({tiement au bois do Tiboro 
Alexandre on 802, o'on est fait du martyro do Piorro 
ii Uomo on 8L5 ou on 817 ad libitum. Au contrairo, 
s'il s'oobappo des 797 do la prison do Jerusalem ot 
qu'on lo rotrouvo ii Homo, sous Cluudo, il sora vivant 
ot bors do Jud6o u la dato ou Josopbo to crucifie a Jeru» 
salom, ot, do cotto maniore, il n'y aura pas d'idontill- 
cation possible ontro les deux Siicbimon, bien quo tons 
dimx soient morts crucillus* Quand los goym souliou* 
dront (ju'il s'agit du nionio Sbebimon, ou dira : « Com- 
niont cola so pouUl? Lo notro s'ost 6v»\do uvnnt la 
mort d'Agrippa ot apros cello do Jacques; il n'a dono 
pus 6to oruci(i6 aveo colui-ci par Tibero Aloxnndro. A 
la Y6rit6, lo frero do noire Sliehimon s'appclait bion 
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ues, comme celui qui u eld cruciiio par Alexandre 
mais votre Jacques a eu la tuto tranchoe par Agrippa. 
Yous voyez bien qu'il n'y a idoutite ni enlro lea deux 
Shebimon,nientre les deux Jacob. Yous feriez done 

mieux d'organiser doux collectes a nolro 
benefice quo do jotor ces pierres do scandale sous les 
pas du tres excellent Tbeopbilo. Mais vous n'aimez pas 
Dieu do tout votre esprit et do lout votro coeur. Si 

gfe'; yous Paimiez commo nous l'aimons dans TEglise, vous 

»&>'■■- sauriez quo si nous supprimons toulo identito entre ces 

bommes, co n'est pas seuloment a cause du Juif con- 
substantiel au fere, o'est encore a causo do Mdnabem. 
son dernior frcre, execute en 819, nonplus commo les 
trois premiers par des procurateurs romains, mais par 

p|ip; les habitants de Jerusalem associes a ses propres par- 

m) A •■:■■■■ 
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tisans fatigues do son abominable tyrannic ! » 









VI 



LE PONTIFICAT POSTHUME Dti JACQUES A JERUSALEM 



wiv Jacob a beau Gtre mort de deux facons, l'une imr 

f f^; v decollation dans les Actes* Tautro par crucifixion dans 
£#*V Josephe, ilest a la disposition do PEglisepour le mtime 
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objet quo Pierre. Mais comma on n'a pas besoin de lui 

%%:?->, a Rome, on lo ^ardo pour Jerusalem ouil oxorcera tant 

, KS- ;V 4 U ^ ^ e f ftl| tlrai e'est-a-dire jusque sous Albinus, procu- 

3^^ rateur de Judde en 815. Apres quoi il sera lapide par 

les Juifs. On retrouve en eftet, dans les papiers.de la 
familie, la lapidation do Jacob junior par Sattl en 787, on 
la lui enlevo pour la transporter a son alne. Sous la 
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pression du Saint-Esprit, lo mort par crucifixion saisit 
lc mort par lapidation, et, bonefioiant a lui soul do cette 
double survie, il accomplit des miracles qui ne sont 
point inferieurs a coux de Pierre, et cola bien apres 802. 
Comme dit Paul, je jure devant Dieu que jo no mens 
point! D'ailleurs, il vous le dit egalement, on ne so 
moquo pas do Diou!:Voioi entro autres uno clioso qui 
p'est passeo a Jerusalem, sous le pontificat posthumo 
do Jacques, et a laquelle j'ajoutouno foi entiere, comme 
si elle etait dans les Actcs. Saviez-vous que Claude cut 
epouse Protonico, alors qu'il etait associeaTibere dans 
le temps quo celui-ci guerroyait contre les Espagnols " 
Non, cb bien, lo Saint-Esprit vous l'apprond, et aussi 
quo Claude avait eu d'elle deux fds et uno fille. A la 
vue des miracles que ■ Pierre faisait dans Rome, elle so 
convertit a Bar-Jeboudda, et des ce moment elle eutun 
desir imporieux, voire imperial, de visiter les lieux sanc- 
tifies par la presence du Juif consubstantiel au Pore, 
e'est-a-dire ceux desa crucifixiou, do sa resurrection et 
de son ascension. Accompagnee de ses deux fils et de 
sa fille encore viorge, rien ne put Pempecber do partir 
aussitdt pour Jerusalem, ou Jacques, cbef de TEglise, 
la rccut avec uue pompe inusitde meme cl 
Alexandre. Insensible a ces marques d'bonneur, elle 
voulut quo Jacques lui montrat lo Guol-Golta, le bois 
de la croixet le Saint-Sepulcre. Jacques lui ropondit 
quo tout cela etait au pouvoir des Juifs qui naturelle- 

bh ! ces deicidos I — defendaient aux iideles 
do s'en approcber. Mais ayant mande le fils de Hunan, 
celui de Knlapbns et nn autre cbef et leur ayant intime 
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rordro de remettre les lieux saints a l'Eglise, Timpera- 
trice sortit pour aller los visiter* 
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Or, dans lo sdpulcro mfima, olio trouva trois croix 
car a colic du jdsus on avait joint cello dcs deux lur- 
rons. Au moment d'entror, sa fille tombamorto. S'elnnt 
mise a gbnoux, la mere en pleurs supplia Dieu do no 
point permottro quo los.Juifa prissont prdtoxto do cet 
accident pour blasphemer son nom ot cclui du Sauveur, 
Mais fion flls, jouno hommo ploin do jugoment, romar- 
qua quo c etait une occasion do reconnaltrc par 
miracle laquelle des trois croix etait cello deRar-Je- 
hondda. L'application do la premiere croix sur lo corps 
do la morte ne produisit aucun rosultat: aucun non 
plus Papplication do la secondo ; mais, a peine toucheo 
do la troisiome, la jeune fillo rovint a la vie. Avoc mi 
deainteressomont tout ecclesiastiquo, rimperatrice 

||v; ordonna qu'on remit a Jacques cette croix quo l'ogoTsme 

lui out commando d'cmportor a Rome ; ot en memo 
temps elle donna ordro a Jacques, qui n'y manqua 
pas, d'olovor au Guol-Golta et au Saint-Sepulcre uno 
eglise magnifiquo on Ton colebrat la jehouddolAlrie. 

|/;; -Puis elle rentra au palais, precede© do sa fille qui, 



7^ ■ ■ 



fll^ : *■'■-■ 

r m * m - i, i 















v. 



f 



i? £> 'IV 



ses 



a 



IlK'^ 






i. 






'£Z 



fl 






* 



I 



Fa**' ■'■ ' 




malgre* la pudeur dont s'inspirait Messaline en 
bons jours, avait love son voile afin qu'on pAt en quel- 
quo sorte lire lo miracle sur son visage radicux. Get 
evenemont consterna les Juifs do Jerusalem, Mais le 
bruit en parvint jusqu'aux apdtres deja ropandus dans 
le monde, ot qunnd Protonice revint a Rome, les pou- 
pies en foulo so pressaient sur le passage do la miracu- 
l6o. Kt Vest a cause do la resurrection de sa fillo quo 
Claude oxpulsa d'ltalie cos eternels ennomis do la 

■ i 

verite qu'on appelle les Juifs. Tandis que s'accomplis- 
sait cet acte de la justice imperiale, Jacques cnvoyuit 
le recit du miracle aux ap6tros qui, en signo de recon- 
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naissancc, lui adressferont lo rdoit do ceux qn'ilB ope- 
roiout do lour c6to. Et loiw cob rocHa furontlua duns 
les i s \\BB* (1), co qui montro ol qu'il. otawnt iWja 
connuH sous Cluudo, ot qu'il y avail on ions l..ux do, 
centres- johouddoltUres I 

Dana co dianoMtif JaoquoB est h lui seul tonlo 1' fSgli«. 

do Jerusalem a parlir do 803. En <Upit do sa oruoi- 

fivion on 802, il remplit lo r61e de patriarcho do Joru- 

sulem iiiBqu'uns environs do 810 avoo uno nol.lesBo et 

nuo digiiile qui no seront jamais surpassees, ear olles 

.Wmenteiit ici de la majestd do la mort. Do son cdto, 

'et quoiqu-il fit depute lo m6me temps que Jacob le plus- 

bel ornemoul do quelque guol-golta subh.6rosoly.mte, 

Pierre occupo h Rome, avee l'eclat que 1 on salt, la 

clmire apostoli.p.o a laquello il a donn6 1 aureole d un 

martyre consomme la tUo a Vonvers. Lorsqu on out 

p'ourvu par la Passio. Petri a la glorif.cat.on lat.no de 

iou.es I., reserves du »»• """""""^ ^ * f^^nSlotoi™. .1 

onacliroiiii|uos, cost rto jiibliiiLr 10 u>>>""^ R , , forlI10 

vloux commo VAsayrio. pril vers la H »^ d« quat rl u . 

gende -iiii lour a pan. la plus pi owe i a icur d'|l«l6no, 

6(ilises ayant mis la ddcouvorto do la "I' *™".'"' ',.j", d'nulres 

,^ro dc Cons.an.ln. an ™»»™>™ m ™ \?" ffi Z\l de UnMlee.. 
iHllsMpour Icrcoupcr col c not, so "^ \3' s ™ "^i nln5l trol*' - 
oStplacfiinnvonHondolavraocroUsousCtau^ 

sieclcs sur la concurrcnoo. (.cla poiii e uo , t |n0 . . 

spocnlo snr du l.ol« Invenlo so «« Co"''-" '' . » «»' ^' vec |olllo3 ,„ 
pcrant. Vrai ct cfllcaco est colul-oi quo no... | l'»" L ™»» u5 clull do llar 
Unntln d'autUcnlicilO, cs anc. 11 ^ «to Uo»u. bou ^ 

kruv^^r.t o ;oito^ 

iniro. Ounillcs, Mn csiissol 
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Pierre, il fullut oxpedior Jacques dans l'autro mondo 
par un moyen mnvtyrologiquo equivalent. 

On avail arrange l'liistoiro do Shohimon pour le 
faire vivro jusqu'en 815 sous lo liom do Piorro, oveque 
do Romo. II fnllait arranger cello do Jacob on le fai- 
sant vivre jusqu'a la mmno date au moins,sous lo nom 
do Jacqiifjs, eve'quo do Jerusalem. On fit constator par 
Hegesippo dans flioronymus (I), et par Clement 
d'Alexandrio dans Eusebe qu'il y avait eu deux Jac- 
ques; le Majour et lo Mineur, ce qui est exact; mais on 
s'ecarta do la verite en ajoutant quo le Majour etait 
celui qui, fr&ve du Joannes, avait ou la tote coupeo 
dans los Actes sous Agrippa I cr , tandis quelo Mineur, 
celui qui etait frdra da Seigneur, avait conduit Peglise 
do Jerusalem avec un brio etincolant jusqu'a 815 envi- 
ron, date a laquello il avait eto Inpido par les Juifs. 
Et on insera le rccit du martyro dans Joseplie, en pre- 
nant bien soin do faire diroh l'bistorien quo Jacques lo 
Minour 6tait incontestabloment lo frere du Christ et 
que les Juifs s'etaient fort mal comportes dans cette 

comme dans toutes les autres d'ailleurs. 
Clement do nomo, dans ses Constitutions npostoli- 
qiics ; (2), n'hesita pas a declarer qu'nyant eto ordoun6 
au milieu des ap6tros par Jesus lui-meme, entre sa 
resurrection et son ascension, Jacques lo 'Mineur 6tait 
le premier oveque do la premiere Eglise du monde. 
g; Dans le aystome do Clement Jacques 16 Majour avait 

assisto a lWination do Jacques lo Mineur par Jesus, 
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il'lui avait memo impose los mains : ou trouyci 
preuve plus manifesto qu'ily avait bien eu deux Jacques 

^1) Plus laid saint JGrdme. 

(2) Constilitions apostotiques, livro VIII, cli. xxxv. 
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Tout cela est parfait, ot il no fnut pas croire que nous 
sovons insensibles a cos marques d'une conscience 



inalterable. Mais co n'estpas Jacques lo Mineur a qui 



lo Rabbi se moiitro ressuscite dans les Lottrcs aux 
Corinthiens t ce n'est pas Jacques le Mineur quo 
rauteur de la Lettre aux Galates, d'une part, et les 
z\c(es, do l'autro, font assister a un Concile dont il 



edige lea canons, c'est Jacques lo Majour; et a la date 
ou la littoraturo paulinionno a etc fabriqueo on no 
commit encore qu'un seul Jacques comme ay ant survecu 
a son froro le MinouV lapide par Saul en 787, ot a son 
frero le Nazir, cruoifie par Pilatus en 788. On voit par 
Iii quo lalapidation de Jacques lo Mineur sous lo nom do 
Stephanos nMtait pas encore dans los Actes autroisieme 
siecle, ou quo s'il y avait des Acies, Jacques lo Mineur 
y 6tait lapide soit sous son nom do circoncision, 

(1) Epislota 85. Ad Evogrium. L'iiiirostour vout narler ici du 
pscudo-concile <lans lequel les Actes font comparaltrc I'aul ilovanl 
Jacques sur la lln do la prociirature do V6\\\. Nous y nrrivons. 
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apresla mortdu ehrisl? Losystome, malgre sa boauto, 



olVrait cot inconvoniont que les actes des deux Jacques 
so nuMaient dans uno proportion inqui6tanle jusqu'a la 
mort du Majour et que le Mineur paraissait avoir oto ^ 
tu6 du m6mo coup. 11 en/oiVrait un autre bien plus -^ 

grave quo Clement n'avait pas vu tout do suite: lo 
sii?"'c episcopal do Romo no venait qu'apres celui do 
Jerusalem I Ilieronymus heurousoment veillait : il de- 
clara quo los ap6tres n'avaient ordonno Jacques lo 
Mineur qu'a Toccasiondu troisieme Concile de Jerusalem 
qu'il placaiten809 (1). Or Pierre avait etc oveque do 
Romo des 797, soit donzo ans auparavant. Conoluez! 
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soit sons son surnom evangeliquo d'Andreus. On ;» 
regularise sa situation en faisant do luidovant lo monde 
un simple diacro lapide sous lo nom do Stephnnos, 
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&M mais on lui a conserve lo bonoTico do 
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sa umssaucc 
johouddiquo on lo rcssuscilant dans TlSgliso sous lo 
nom do Jacques lo Minour, 6voquo do Jerusalem. 11 no 
pord rion, il n^aqu'un monsongo do plus parmi les 
goym. Quant a Jacques lo Majour, qui devant lo moiulo 
est decolle par Agrippa com mo « froro du Joannes », 
alors qu'il a etc crucilie par Alexandre, qu'est-ce (pic 
cola pout lui faire ? G'est devant lo monde. Est-co <pie 
son froro le christ n'est pas decolle lui-m6mo sous lo 
nom do Joannes par Ilerodiade et crucifid sous celui do 
Jdsus par Pilalus? C'est devant lo mondo. ttien do 
plus rationnel, car comment mottro la tete do I'un sur 
les epaules do Tautro si cotte t6le n'est pas rendue 
mobile par une decollation ecclcsiastique ? Jacques le 
Majour saura tres Lien, voyant toutcs cos trnnscapi- 
tations du haut du ciel, que o'est au fond lui qui est 
eveque de Jerusalem sous lonom de Jacques lo Miucur, 
ot il approuvera, puisquo tout ccla, o'est pour dominor 
par la ruse les goym qu'on n'a pu vaincre par la force. 
Si des freres ne peuvent pas changer de t6te cntre giix, 
iln'y a plus do famille ! 

On pourra done, sans porter aucun prejudice ecclc- 
siastique a Jacques, lo lapidor dans Josephe pendant la 
procuraturo d'Albinus, ot il n'on sera que plus bienheu- 
roux, macarios (bienheureux), d'ou peut-etro le surnom 
do Macairo qu*on a donno oboz nous a Robert* I 
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VI 1 



UES FAUX HBLATII'S A JACQUES DANS JOSKPHE KT AUTHES 



Les gons d'Egliso ont fait avec Josephe ce qu'ils out 
fait avec tous coux qui n'etaient pas do la secto jchoud- 
dolatrique: ilsont supprime cequietait genantet ajoiite 
cequi etait favorable, mus par co mepris de la verito 
qui los caracterise en tout, Josephe, en vingt endroits, 
montrequo la chute do Jerusalem et la dispersion des 
Jnifs on 823 ont ete amendes par TelVort insense des 
.Ichouddistes pour rdtablir la monarchic davidi(pie. 
Dans le passage relatif a Jacques, on lui fait soutcnir 
tout lecontrairo. 11 y declare que la chute de Jerusalem 
ct la destruction du Temple sont la repliquo de Diou au 
supplied do Jacques, fr&re du Seigneur (1). Voici 
d'ailleurs co prodigieux morceau, digne pendant de 
ceux qui ont trait a « Jesus » et a « Jean-Baptiste » : 
! « llanan lo jeuno(2) etait grand-pr6tro, homme ploin 
d'audaco et de forocile ; il etait de la secto des Sa- 
duceens, qui so distinguont des autres Juil's par la 
rigueur et la cruaute do lours jugomonts. Proiitant do 
rintervalle qui s'ecoula ontre la mort do Festus et 
l'arriveo d'Albinus qui etait on route, il convoqua lo 

i 

(1) Co naSsago u illsparu des lnanuscrils qui nous rcslcnl, mais il 
Olnit duns les copies que rKglisc falsait circulcr'aa cinquiunic sitcle. 
11 est dims VAnlicehe, ot on pcut Juger par 1;\ de la coinpCtcnco des 
exugfilesqui font vivro Celso sous Miirc-Aurfclo ct attribucnl VAnlwclse 
t\ Origtnc, mort vers 2*5 do rErreur eliiistieniio. 

rJJ 11 est dlt le jeuno pnr opposition a son perc, l'llamm tin lleccn- 
scincut ct lo benu-pfcro do Kalnplmsi 
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tribunal et lui defdra Jacques, frero do colui qu'on nom- 
mait lo ohrist, avoe quelques autros do la socio ot los 
fit livror a la lapidation pour crime contro la Loi. Mais 
il^'."- tous los citoyons do moaursdouces ot attochos a Tobsor. 

yation do In Loi s'on indigncrcnt, ot ils onvoyoreut 

dos d6l6guos pour obtenir 
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qu'llanan s'abstlnt ddsormais do sentences ot d'exd- 

k . ... 

cutions si pr6cipitdos. D'aulros allorent au devant 
d'Alexundro .qui venait d'Egypte, ot lui represonterent 
qu'llnnnn n'nurait pas du conyoquer' lo snnh6drin sans 
son consenlement, si bieu qu'au bout do trois mois 
Agrippa le remplncu par Jesus, fils do Damnmus. » 

Alexandra n'dlait plus rion on Jud6e dopuis 803. 

Felix ot Gumanus l'dvaient romplace, puis Festtis ot 

Albinus. Son nom, dans cetlo interpolation, n'en est 

pas moins significatif. II otait mole do si pros a la 

|^Jr mort do Jacob senior, qu'on n'n pas pu interpolor suns 

lui. On feint simplemont qu'il ait dto absent lors do la 
sentence et que le sanh6drin ait condamne sans son 

■ 1 

consentoment. Cependant, on n'a pas oso lui proter 

envers sa viclimo Jes sontiments fayorablos qu'oxpri- 

-v^ f : r ment, nvoc un mepris romarquable do la verit6 liisto- 

^;-\V riquo; lesbonset pieuxcitoyonsde Jorusalem. Relenons 

WM ;v.-.: aussi qu'llanan lo jeune a participe non commo grnnd- 

pfetre, mais commo jugo, ot non sous Albinus, mais 
sous Alexandre, a la sontonce ronduo contro Shohimon 
vi t Jacob. Obsorvons onlin quo rinterpolateur, avant 
d'appelor Jacques « frero do colui qu'on nommait le 
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(1) II n'y avail plus do rol.ilopiits Agrippa 1". LaJiiil6o t laSamfiriud 
la Gnlil6e fiialent gouvcrnics parlo procuralcur romain, ct x\{»ripp l i I! 
dn dtaltrfduit a la portion congruo de PJtilipp?, tolrarquode Uallianfc 
sons Tihfcrc. NGanmoins on Tappolnlt roi -dans lo sens cthnarcliiqm*. 
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ehvist », vonait do s'nporcovoirque co Jacques 6taitd6- 
sign6 dans los Acfcs commo otant « frero du Joannes », 
co qui conduit pour la conliomo fois i\ ridontitA du 

Joannes ot du cbrist. 

Pour ocrire son faux, rintorpolateur s'est sorvi do 
Josopho a 1'endroit oil l'historien parlo do la socte dos 
saduceons,«qui sont los plus sevorosdotous lesJuifs et 
les plus rigouroux dans lours jugemonts. » 13 u tout cas" 
rintorpolation est d'uu temps on Ton ne protendait pas 
encore quo lo cbrist out creo lo mondo ot ou Ton ne niait 

pas qu'il no fiH, comme dit la Leltro mix Romaina, 
a l'alno do plusiours froros. » Jacques est ndelphos, 
frero, et non cousin, commo lo vent aujourd'bui lo Saint- 
Siogo a qui 1'ISsprit donno des forces inouies pour sou- 
tenrr les impostures los plus grossiores non pas soulo- 
ment contro les faits roconnus par tous les Evangiles, 
mais contro la definition des mots dans lo diotiominire. 
Si Bar-Jeboudda 01U 616 fils unique et n'avait ou quo 
des cousins, l'autour des Actes et l'interpolateur de 
Josopho n'nppolleraient pas Jacob, l'un « frero du Joan- 
nes », et l'autre « froro do colui qu'on nommait cbrist ». 

L'intorpolation do Josopho montre aussi quo colui 
qu'on nommait cbrist n'a pas connu do Jesus. Eufin, 
combin6e aveo les divors passages do l'Kvangilo dans 
losquols Jesus declare quo Joannes est celuiqui a passe 
pour etre lo cbrist npres sa mort, ello montre quo co 
cbrist no s»appelait pas Joannes dovant la circoncision, 
mais Joboudda commo son pore. 

Cost dans la Guerve dos Juifs et non dans les Anti- 
quitds quo Tintorpolateur aurait dx\ glisser lo passage 
sur la lapidation do Jacques. En eifet, vous pouvez lire 
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daris YAnticelse : « Cost pour avoir laisso oxdcuter 

Jacques, frorodu ohrist, quo Diou n puni les Juifs par 

la chuto do leur villo. » Mais commo c'ost dans les 

iAntiquitda quo l'Eglise a place* lea deux passages sin 
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<( Jacques, lMvequo dcsevequesde Judde, » survivant a 
sa propro crucifixion, fut mort tranquillomont dans son 
Ht. Les faussos lottres que Clement lui adresso (1) no 
potivaient lui avoir <He Sorites qu'aproS 815, date sup- 
Tin- 



J^^ : ;;,.Vflan-iJa2)^d ef sur Jdsus-Christ, ello a fait oiitrorlo I nosoo du psoudo-martyro do Piorro u Rome : or 
PIS' ; troisiomo dans lo memo cadre, Albinus est, avec Ges- I (ornolatour do Josepho fait perir Jacob sous les p 
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ni6ine cadre, Albinus est, avec. Gcs- 
siuB Florus, son succoaseur, lo procuratour lo plus durc- 
ment truitd dans Josqpho : on limit son elogo, s'it ent 
fait quolquo chose contre Tun des cinq freres survi- 
vants do Bar-Jehoudda. Josepho a ete particulierc- 
ment romani6 dans la Guerre des Juifs, q\\ il devait 
s^tendro plus longuoment sur la procuraturo do Fadus 
et d'AIoxandro quo dans les Antiquitds ; o'est aujour- 
d'iiui tout lo contraire. On n'y trouvo nuoime traco de 
Toxdoution de Theudas sous Fadus, et do cello de 
Shehimon ot do Jacob sous Tibere Aloxandro, non plus 
que do la mission de celui-ci a Epheso avec Said ct 
Ddm^trius. On y lit m6me cetto phraso etrange a 
propos d'uno procuraturo qui a 616 marqude par l'abro- 
gation do la Loi sabbatiquo et par le retour do She- 
himon et do Jacob dans le pays natal : « Tihore 
Alexandre remplaga Fadus; l'un ot Tautro gouver- 
nerent les Juifs en grando paix, sans rion changer de 
lours coutumos (1). )> * 

II n*ost peut-etro pas impossible do savoir quand a 
e*te introduit dans Josophe lo passage relatif a Jacob. 
II Fa 6(o pendant la forgorio dos ouvrages do GIdmcnl 
leromain. II nMtait pas convouable quo Pierre et Paul 
eussont 616 martyrises ensemble a Rome et que 

'■ "■ - " ' ■ ■ ■■"♦■'." . - ■ ! 

■ ■ ■ . - " - r ' . 

r 

(i) Uvre II, ch. xix. 
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terpolatour do Josopho fait p6rir Jacob sous les pierres 
do Hanan, on 815. On lapido Jacques en un temps ou 
il pout encore recovoir dos lottres de Pierre, deja pourvu 
do son evoche de Rome par lo Saint-Ksprit. 

Gar dans ses prdtendues lettres de 815, le pretendu 
Pierre, a la veiHedo coder son prdtendu siege de Rome 
au pr6tondu Clement, le prdtendu Pierre, dis-jc, declare 
qu'a cetto date do 815, Jacques occupe gloriousemcnt 
le sioge episcopal do Jerusalem. Les auteurs do la lit— 
lerature Clementine, qui pouvent etro du cinquiemo 
siecle, ces faussairos intrdpides proparent l'interpo- 
lation de Josophe. 

VHisloire eccltisiastiquc solon les Jansdnistes ra- 
conto le martyro do Jacques, qu'olle ne dit pas 6tro 
le Majour, frore du christ, mais le Mineur. Vous alloz 
voir comment d'une lapidation on on fait deux, et pour- 
quoi TEgliso pr6te a Jacob senior, cruciiie par 
Alexandre, lo martyro de Jacob junior, lui aussi frere 
du christ, lapido par Satll. Ello proud la dale dans 
Tinterpolation de Josepho, de maniero a en fairo bene- 
fioier Jacques le Majeur, aprea sa crucifixion. Apres 
quoi ello lui attribuo toutes les circonstances du mar- 
tyre do Jacques lo Minour d'apros liegesippe, uu 
imposteur juif d'on no sait quel siecle (2). 

■ 

1 

(1) Jo no pirlerfti pas pour lo moment do colics cm'il lui fait adresscr 
par Pierre. J'ai lu nussi ccllcs-la, ce sont des chefs-d'euuvre, 

(2) On fait IlegSsippo conlemporain dc TUCopliilo d'Antiochc, ct 
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Hanaii onload propter do rintervullo qui s'ecoule 
ontro la mort do Festus et Parrivde d'Albinus pour 
« empecbcr los progres-de PEvangilo », et a cot inTei 
il traduit Jacques dovant loGonsoil. Jacques est ameno. 
« lis firent d'abord somblant do vouloir lo coiisultor. au 
sujet de Jesus-Christ: « ... Lo peuple, lui diront-ils, vous 
prend pour le Messie (comment! il prond Jacques le 
Mineur pour lo Messie ? Lo jesus n'est done pas mould 
au ciol quurante jours apres sa Passion, dovant Jacques, 
les Douze ot plus do cinq cents freres?) (1); c'ost k 
vous de lo ddlivrer do cetto erreur, puisquo tout le 

■monde est pr6t a croire tout cq que vous diroz. » 

(Autant en dit l'intorpolatour do Josepbo rolativoiuent 
a Jean-Baptiste). Ilegesippo, auteur du troisiomosieele, 
no rapporto pas co quo Jacques ropliqua, et e'est dom- 
mage, niais il dit qu'on le fit montor sur la torruaso 
du Templo ufin qu'il fut entoudu de tout le monde. 
Apros qu'il y fut monte, les Scribes et les Pharisiens 
commoncorent a lui crier : « Juste, quo nous dovons 
tons croire, puisquo le peuple s'egnre en suivant 

-. 

■ 

- w 

Ton dit qu'il avail cntrepiis Vllistoire de Vunciennc Kgtisc ttepuis In 
Passion jusrfu'ft son temps : cinq livres donl les Actes ties ApMw 
pourraicnt Men fitrc extraits. II n'eu rcsto ricn sinon co qu'Kuscbe 
en a conservd : Kusfcho est Jo filtrc, it n'a laissfi passor quo co qui 
pouvait d6snlt6rcr ilcs princes commo ThCodoso. Loin d'filro, coiiimu 
lo croient ses dupes, un dcrivaln natf et erfidule, nc so noiirrissaut 
que de I(!«endcs, HCgfisippe est un do ces mentcurs quo nulle hIimii-- 
dild nc d6coura«e. D'apres Kusebe, co scrn.it 'Jo plus ancleii liistoiion 
ilo.lbgltse. II serait allfi h Homo en 177 do I'tirrcur clnisticnno el y 
serait mort en 181. Scion d'autres il aurait Imbito Homo pendant 
vingt ans, co qui prolonge son existence jusqu'en 107. Si Husebo n 
connu son ouvrage, d'ou viont qu'il n'a pu en tirer sur la pOriode 
apostoli(iue aucuu renseignenient qui ne soit en opposition alisoluo 
avoc rjiistolro ct qu'on no trouvo dons les Actes ou dans les Lcthes <6- 
Paul? 

(1) Actes ties Aptitres, i, el 10. /<• de Paul aux Corinthian, xv, 7. 
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,/dsus crucifid, (II6gdsippo viont do diro absolumont lo 
contraire, o'est Jacques qu'on prend pour lo Messio 
malgro T Ascension publiquo do J6sus au Mont des 
Oliviors), ditos-nous co qu'il faut oroiro. » Saint Jacques 
ropondit a bauto voix : « Jesus, lo Fils do rilommo, 
dont vous pnrloz (1), est maintenant assis a la droito 
do la Majestd souveraino oomme Fils do Diou (Jacques 
a, commo on voit, des renseignoments prdcis), ct doit 
venir sur lesntuSes du Giel. » (11 est moins affirmatif sur 
la date quo son frero atn6). Mais les Scribes et les 
Pharisiens diront ontro oux : « Nous avons malfaitd'at- 
liror co temoignago a Jesus (et pour lo rendro plusccla- 
tantde fairo montor Jacques sur la terrasso du Temple), 
il faut precipiter cot homme. Et 6tant montes, ils le 
precipitoront du baut do la terrasso, en disant : « II 
faut lo lapidor. » Saint Jacques no mourut pas aussitdt ; 
inais so mottant a genoux, il pria Diou pour ceux qui 
lo faisaient mourir (plagiant ainsi son propro 'mar tyre 
dans los Actes) (2). Commo ils lui jetaient des piorres, 



un des pretros de la famillo des Recabites (3) u'ecria : 
« Quo faites-vous ? le Juste prio pour vous. » Mais il so 
trouva la un foulon qui prit son maillet a fouler los 
draps, et lui on donna sur la teto 4 Co fut ainsi que ce 
saint Ap6tro achova son martyro, Pan 02 de Josus- 
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(1) Lo gagisto fait endosscr son imposture par les Scribes ct les 
Hiarisiens, sans rfillScliir quo pas un seul instant lo Ills d'fioimne cru- 
ciflo en 788 n'adUdtro lo Fils do l'boinine, mais, lifcn au contraire, 
qu'on verrait proclialneiuent eclui-ci npparaltro sur les nuecs avec scs 
Apotres, ses D6cans et ses Angcs. 

(2) On voit par U\ qu'au temps d'II6g6sippo e'est bien Jacob junior . j;|^| 
qui a etc" Inpidd par SnOl en 187 sons le pseudon>*uiM3 ecclesiastiquo do 
Stdplinnos, la Gouronne. Voir tout lo chap, vn des Acles, 

(3) La famillo dontetaient lessopt H6cabiles, aussi connus pour lew 
7elo quo les scpl Ills do Jcboudda. 
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Christ, apres avoir gouvornd 1'EgHso do Jdrusalcm 
vingt-nouf ans (1). II fut enterrd nu memo lieu; pros du 
Tomple, ot l'ony drossa uno colonne (2). n 
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Copondant l'orago qui devait omporlor la nationality 
juivo no cuasait do grondcr. C'dtait commo un roulc- 
mont sourd dbpuis lo grand Johouddn, avoo dos eclairs 
cu et la* Dos sept fils du tonnorro, ilrestaii a entoiulro 
Mdnubem* ' 

Los Galildens avaiont accoutumd do passer par hi 
Samario pour aller aux fetes solenncllos do Jerusalem ; 



p| j-mais dopuis qu' 
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avoo les Dar-Jobouddn, les Sholiimon 
6t les Jacob ils bo presontaiont souvont siquo ct torchc 
on main, los Samaritoins so tonaiont sur lours gardes. 
En traYorsant la plaino do Mdgiddo, pros d'Engan- 
Alu ou dtait lo tomUoau do Jacob junior, ils furcnt 
assaillispar los gons do Samario ot quolquos-uns furcnt 
tuds* 

lis on nppol&ront d'abord u Cumanus, lioutoimut do 
Fdljxan Galileo ; muia Fdlix ayant-pris fait ot cause 
pour les Snmnrltaina, lis romirontlour cause uElctazar, 
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(t) Malhourcux, fals done attention* lu dates la crucifixion do 780, 
quatro ans onros Ii date Invented par 1'Kglho I 

(2) Cctto hlstolro no pent Afro d'H6g6.tlppo, car s'll est du trolslenio 
slccio, H6K«istppo n'a pu connatlrc Interpolation do Jostiplie tlVipnVf 
Itvjurllo on dnto do 810 lo Mipnlica do Jacques, nt la Mtpputattou do 
Deny* lo I'ollt au slxlemo hIccio, d'aprfts laqucllo on data la natssame 
do llar-Jchotidda do 75t ut tta mort do 180 a lMgodo trontodcux ans. 
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fds do Dinous, ot a Alexandre, brigands famoux qui 
depuis plusicurs amides faisaiont profession do ra- 
vngor et do briMer los villages do Samario. Lo Temple 
(it lachor priso aux liommos raisonnnbles, mais coux 
qui avaiont intdret au pillago suiviront Eldazar qui 
tomtit la montngne nvec dos forces qu'il est difficile 
d'appelor respectables* 

II sorait pudril do n'attribuor qu*aux supplices do 
Har-Joboudda, do Thoudas, do Sbobimon ot do Jacob 
los guerrcs dpouvantables qiu dans lo momo tempo 
s*allumoroht ontro los gons do Samario ct ceux de 
Galileo. Durant plusiours nnndos, co no fut ontro eux 
quo pillories, brigandages ot incondios, ct, quoiquo 
torriblo, la punition qu'on flront los Romains cotUa 
moin3 do sang juif quo los Samarituins ot los Galildons 
n'dn avaiont versd* On no voyait sur les routos et sur 
los places quo dos mourants otdos morts. Tacito, sou- 
vont plus dur pour les Romains quo Josbpho, nous 
montro Fdlix ot Gumanus ontrotonant cos oxecs, spd- 
culant sur cos baines,, ot so partagoant los ddpouillos i 
rolo parfaitomont ignoblo ot ddgrndant, usuro do vo- 
lours policds sur dos brigands sans art. Plus sonsiblcs 
mix profits do cot dtat qu'au munition do Pordro, ils 
laissaiont lo pays Hvrd a I'anarobio, aux ombuscades, 
uux combats on rbglo ontro los doux potlts pouplos 
sdpards par uno inimitidsdoulairo otqni^ dopuis l'uvon* 
turo du roi-obrist, no voisinniont plus quo pour so 
bnttro* 

k 

lis s^intdrossaiont d'autant moins a lour quorollo 
|tio tous los Juifa, sans distinction, lour dtaiont ou 
odioux on suspoots. Mai lour on prit toutofois, les 
sotdats onvoyds pour sdpnror les Samaritains ot los 
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§## ". Galiloens faront iaillds on pieces ot, sans Quadratus, 

gonvornour do Syrio, qui uccourui a lour socours, on 
no suit si la guoiro.do sioge n'uurnit pas succcdo aux 
operations on campagno. Les .luifs qui avaiont mos- 
sacro los soldats payorout cot attontat do lour t6te ; 
mais do Felix ot do Gumanus, qui on etaiont la cause 
premiere par leur indolonco, il n'y out quo Gumanus 
do puni* Quant a Felix, Glaudo on ronforca indirecte- 
ment lo pouvoir par un Bonntus-consullo qui donnnit 
la m6mo force aux jugemonts dos proouratours qti'nux 
siens propres. Tacito bondit aristooratiquomont : « Dos 
affranobis, do simplos regissours do domainos egulus 
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#° par Glaudo ot a hu-memo ot aux loia ! » Mais Josoplie, 

KWVV'^v «. • *. n !i 1 rt rt ntmand ttliia nti fnml nf/lnttlna nrna rlifc linn. 
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qui voit los cbosos plus au fond ot do plus pros, dit que, 

Quadratus, ot quols quo fussont los 
dos Samaritains ot dos Galileons, les 



|Sv; : torts rooiproques df 
lfe<- obsorvateurs convi 
i&'ft V- salom otalt u la mot 
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obsorvateurs convinront uno fois do plus quo Joru- 
solom 6tait ti la morci do Homo, ot quo la nation fini- 
rait dans uno vasto operation do police. Los habitants 
do Jerusalem on convonoiont oux-m6mos, coninio au 
tomps do Katuplias ot do'Pilatus : « Les Uomains vien- 
dront ot ils dotruiront lo liou saint ot la nation (1). )> 

Cumanus ayant ou lo dessous dans son conflit avee 
Folix, colui-oi rcsta soul, a Tombro du pouvoir do son 
froro Pallas, alfranolu do Glaudo, ot vico-omporour, 
disaiont los bonnes languos do Homo. 

Gertos, o*avait olo un odioux adultero quo Tibere 
Aloxohdro so chargoiU, lui Juif circoncis, do fairo res- 
pecter la lol romaino daris lo pays do la loi mosatquo, 

(I) Quatvttme Kvanuilc. Cf, lo Hot des Jutfs, t, II till Stcnsontjc c/ru f * 
tUn, \h 200. 
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ot l'on pouvait pr6voir qull irait un jour jusqu'u aban- 
donnor sa religion ot a combattro ses compalriotos 
sous les onsoignos do Titus 1 Go fut pis encore lors- 
qu'on vit Drusilla, princosso juivo, smur do n6r6nico 
ct d'Agrippa II quitter en m6mo temps son mari (1) 
et lo culte do ses pores pour opouser Folix. Scandalo 
onormo ot nouveau : uno Juivo ranconnant lo pays aveo 
un afTrancbi do la Note! Gela voulait du sang, aux 
tonnes do la Loi z6loto. 

C'eat Simon do Ghypro, alius lo Magloton, qui no- 
gooia 16 maviago (2). Simon n'otait point Samaritain do 
Gitta, il otnit chyprioto do Kitto. ilien n'orap6cho qu'il 
so soit trouvo on Samario lors des ovenomonts do 
788, otquo des cotto opoquo il ait fait contro los fils 
do Johoudda lo jou du procuratour romain. G'ost lo 
faux prophoto dont parlo V'Apocalyp&o commo attooho 
u la personno dos rois ot dos grands qu'il otourdtt par 
sa mogio. Cost lui quo les Aclcs des Ap<)lres nous 
montront omorveillant Sorgius Paullus a Cliypro. Ne- 
gociateur babilo, insinuant, forlilo on pfirolos dorccs, 
o*ost lui qui, en la douziomo anneo do Glaudo* so 
oburgo do divorcer Drusilla d'nvoo lo roi d'Emeao 
pour donnor la bollo a F6lix, 11 'travaillo ici pour lo 
paganismo t lo roi d'ISiufaao s'otult full juif pour 
opousor Drusilla, Drusilla so fait palonno pour 6pousor 

Felix (3). * 
Go Simon est un veritable traltro envors MoTsoj il 

dolourno los fommos do lour Loi, il vocruto dos Juivos 



(l) A/l/c, to\ il'l-liiiiisc. 
\2) Josfipliu, Anttijitilffst llvro \\, oh. v. 
(3) < Kilo no crnltfnU pas irnbftiirtonncp 
Josfcpho, Ant* judal'ititSt llvro XX- clt. v, 



pour cc sujet sti religion. 
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1 

pour los joter dans lo lit dos pawns. Pour un salaire il 
tombo dans l'erreur do Balaam. 

Lo mdtior d'entrcmctteur n'est jamais noble, mais 
Simon avait fait pis. Il 6tait lo prophote, lo magicion, 
Vastrologuo do la proeurature. Cost a hit quo les Beni- 
Johoudda attribuaient lous loura malhours sous Fodus 
et sous Tiboro Alexandre. Dans toutes les mesuros 
quo Rome prenait contro eux, ils voyaient la main et 
lo consoil do Simon. Simon, fin connaissour on Apo- 
calypses, autour hit-m6ma d'uno Grando r6volalion 
fort balaamiquo, avait 'pu dire ccrtaines chosos, on 
dovinor certaines mitres. Go n'ost pas qu'un moucliartl, 
o'est im rival ot dos plus dangcroux, surtout si roellc- 
montil fnisait descendro lo fou du cicl on terrol Bar- 



vv,v ..< Johoudda 

"ftV-V qUoiquo 






noil avait pu falro uuttmt on Samario, 

Ills du lonnerre. Los fivnngolistes lo cons- 

pgiv latent aveo regret, car il eut 616 vraimont bon et 

}0§ opportun quo la loudro tombAt Bitr los Samarittiius 

M on 788 et nneantlt los soldats do Pilatus, 
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En m6me temps, Sattl, qui avait jouo un r61o assoz 
efface' sous Agrippa I ir , dovonait un porsonnugo sous 
Agrippa II par lo or6dit do B6r6nico qu'll avait r'ovuo 
ot suivie a Turso, car* apros avoir 616 fommo do son 
onolo Horodo, roi do Ghalois, ot avant do dovonir la 
cououbino d' Agrippa II, son froro, U6r6nico avait 6t6 
mari6o a Pol6mon, roi do Gilieio. Go second sejour au 
pays dos grossos toilos — d'on cilices — est certain, 
ot pour Poxpliquor par uno cntiso qui fiU vrnisornbloblo 
sans avoir lo d6faut d'etre vralo, los farcours qui out 
fabrlqu6 los Lcltres do Paul ot los Adas ties Apdtros 
n'dnt Hon trouv6 do mioux quo do ropr6sontor Paul 
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travoillant au metier, opposant la main-d'eouvro juivo 
h tous los lisscronds do Gorintho et d'Epheso, et so 
bornunt pour unique distraction a fair o des collectes au 
uom do Bar-Jolioudda rcssuscito. Cotto 6trango m6ta- 
morphoso n'aynnl point 6t6 notilieo aux 'homines du 
premier sieclo, los descendants et ulli6s do Johoudda 
priaiont Diott de fairo passer Saul, no fiU-co que pen- 
dant uno minute, a la port6e do leurs siquos. Safd, 
Agrippa, B6r6nico, Drusilla, fommo do F6lix, Mu- 
riomno, fommo do D6m6trius, D6m6trius lui-m6mo, 
Siinon lo Magicion ot Tiboro Alexandre, e'etait lo clan 

do la Bete. 

•Les relations do Saul aveo Simon sont avouees par 
les Actes des AjiOtrcs. On so borno a on deplucor lo 
decor ot a on d6naturer lo sons : au lioit do so nouer 
chez Agrippa, chez Felix ou choz B6r6uico, ellcs so 
nouont a Ghypro dans la domeuro do Sorgtus Paullus, 
gouvernour do Tile. Et Hon n'ompecho qu*ellos uiont 
commonc6 ltu Soutomont, an lion d'etre mauvaisos, 
commo dans los Actes, ollcs furcnt cxcellentos; au 
lieu do tourner a la confusion do Simon, olios contri- 
buferont a son avancomont* Il somblo bion (lu'ollos so 
soiont .oontinueoB jusqu'a Homo, car los plus vioux 
6crits d'Egliso nous inontreiit Sliohimon dit la Pierre 
poursuivant Safd jusquo In sous les traits do Simon lo 
Magicion, pour tiror vongoanco do Tun ot do l'autre. 
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LBS SIQAJRES DANS LK TEMPLE 
ASSASSINAT I)U GIUND-PHKTItE JONATHAS (1) 
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Felix gouvernait la Jud6e, la Sumario et la Galileo 
. dopuis doux aus, lorsquo N6ron moiitti stir lo tr6no. 
Claudo avait domic* a Agrippa los 6tats usurpas mi 78S 
par lo roi-christ; Ndroti y ajouta quatro villes avcc 
lours tcrritoiros : Abila et Juliado en Peree, Turicheo et 
Tibdriude on Galileo* Mais il fallut quo Fdlix Intorvint 
rudomont pourrondreun pen do tranquillilo a cos pays; 
il prit EleV/ur, (Us do Dinous, quo Gumunus avait laisso 
oohappcr, inaifl il no lo mit pas a morl. il Tonvoyu pri- 



Wm sonnior a Homo. 

Ehsuito il so tourna vers la sinistra bande des Ka- 
haltos ou Zdlatours do la Loi, qui inauguraiont uno nou- 
vollo manioro : lo sicariat on .ploin Tompl'o. Disoiplos 
;do Joboudda,.qui Totnit do Pinnies, ils faisaiont pro- 
fession d'assassinor los gons do la : plus lututo condi- 
tion, partiouIi6romont ceux du Temple, on ploin jour 
ot nil milieu des fetos les plus solonnoiles, pottr vongcr 
lo roi-olirist du mopris ott los saorificatours herodious 
et Ids magistrals latinisants tonaient los HoviJlations 
du Vnrbo iVln fumillo do David* Gommo Jehoudda sotis 
Augusto, commo Unr-Johoudda sous Tib6ro, oomtno 
Slieliimon ot Jacob sous Glaudo, lo z6lo do la maison do 
Diou los dtivorait, ot par osprit divitmtoiro ils suivoiont 

i - - c 

(I) Ou Jonallmiij tin ilcu c!n«| His do Ifunati. 
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lo conseil do Jdsus dans nivangilo : « Amonoz ceux 
qui m'ont omp6cb6 do rogner ot tuoz-los en via pre- 

(1), » o'ost-a-diro.dans lo Temple qui est le lieu 
dc la planto do sen pieds. Ils s'etaiont armes en conse- 
qucuco, dissimulant la siquo sous lours votoments selon 
lo prdcopto quo lour avait 16gu6 Johoudda et quo J6sus 
rcnouvello encoro dans l'lgvangilo : « Quo celui qui a 
un mantcau lo vondo pour achetor uno (5peo (2), » 

On vit roparaltro los associations (6glises) do mogi- 
cions et do volours qui oxbortaient lo peuplo a sccouer 
lo joug des Homains, menacaiont tous ceux qui con* 
tinuoraient a souffrir cette bonteuso servitude, et so 
ropandaiont dans tous les bourgs, tunnt los riches, 
pillatit leurs maisons, incondiant les villages on vrais 
Hoanergues, semanl partout la torrour ot la mort. SArs 
do trouver aux fetes les pretres ot les mombres du 
sanliridrin, les Sicaires frappent dans lo sunctuairo 
memo. Ainsi perit lo grand-protro Jonathas. Moles a 
sos sorvitours pour urriver plus pros do ltd, ils l'egor- 
geront piousomont. Ddvords du m6mo zelo quo lo roi- 
christ, des qu'il s*agit do conquerir lo Iloyaumo do 
Diou its sont au promior rang des fldoles. Souls ils 
connaissont la voio qui conduit a l'Edou do VApoca* 
/jypso, la voio du Seigneur : « Dopuis los tomps du 
Joannes jusqu'a prdttont, dit Jdsus, lo Iloyaumo do 
Diou est aux violenls, ot ils s'en omparont (3). >» 
Qu'ost-co done quo lo mourtro d* Ananias ot do Saphira, 
on ploin jour, dans uno maison ecarttto? Qu'est-co 
done quo ressorillomont do Snnl ? Qu'est-co done quo 

(1) \>\W, MX, 27. 

(ii) taiii, xxti, 30, 
(a) Mullltlcu, xr, 13. 
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lo mourtro do Johoudda Is-Kdrioth a la Potorio ? J)u 



u GlinoUn dtait 



Ac/cs...* Personno n'osait rion diro aux apdtros parco 



■ 

sicariat pur. On en ponso dans les Actcs co quo Jose- 
^|fv ' phoon ditdans la Gaerro des Juifs 
J^;|^ dans la pour en upprennnt ces choses, disoni los 

|^H quo lo peuplo utuit avbo oux... On no voyait approclior 
Mv'S"'''-; poraonne quo l*on no tremblut, dit Josopho, » 









On a touch6 au texto do Josopho pour oasayor d'dtu- 
blir uno distinction outre lea Sicuiros ot los magicians 
milldnarisants : « Coux-ci n'dtaient point oommo les 

rdpundaiont lo sang hu- 



^M premiers des mourtriors qui 
tej!' main; mnis o'dtuiontdos impi 

K-S'-i: "' fwimnnnf. In uniinln nnna tin fn 
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osot desporturhntoursqui 
trompant lo pouplo sous tin faux prdtexto do religion (la 
Regeneration par lo baptdmo), lo moiiaiont dunB dus 
solitudes (comino lo Joannes buptisettr, si fort lotto 
ailleurs par Joseph© interpold), uvec promesse quo Dieu 
lour y moutrerait, par dos signes manifestos; qtt'il lcs 
youluit affranchir do la servitude; (cos signes ot cotlo 
doctrine, o'est VApocalypso olle-mome, ddja exploileo 
par Thoudas sous Fadus et pur los deux goOl-ha-dum 
do tiar-Johouddu sous Aloxandro). » Muls lour idontitu 
est d*uutant moins niublo quo lours chofs flnissont tou- 
jour s do la memo facon, car, « cohsiddrnnt cos assem- 
blies com mo un commencement do rdvolto, Felix 
euvoya contro oux de la oavalerio ot do riufantorio qui 
on tuerent un grand nombro. » L'hommo qui los inspi- 
rait, c'dtait Mdiiahom. 

Qu'avait done fait lo grand-prdtre Jonatlias pour 6tr«3 
assassind par oux? Si on en oroit lo Josopho amondd 
par l'Egliso, il aurait ropris Fdlix do sa mauvaiso con- 
duito* Or, la conduito do Fdlix dtait oxoollonto, nu 
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moins on co qui louche cos bandits, iln'y avaitpas do 
jour qu'il n*on fit punir quolqtics-uns. « Mais, continud 
Josepiio, Jonatlias reprenait Fdlixparce (|ue, tenant do 
lui la grande sacri(lcature» il craignait qu'on no lo rondlt 
responsible do cotto mauvaiso conduito. » (N'est-co 
point au contrairo parco quo Jonuthas so condui- 
sait coinmo un simple KaTaphas qu'il craignait d'etre 
accuse do pactisor avoo Felix contro les cluistiens ?) 
Mors Felix, au liou do so dobarrasscr do Jona- 
tlias en lo dcSposant puremont et simplemont, lo fait 
assassinor par ces Sicaires quo d'autro part il pour- 
clmsse avec acharnoment. Etrango. Voyons, d*abord, 
qu'ost-co quo Jonatlias ot do qui est-il ills ? iN'est-il pas 
Ills do Ilanan ? N'osl-co pas lui qui utie fois doja fut 
elov6 par Vitellius a la grando-prolriso on romplaco- 
mont do son beau-froro Karaphas? iN'a-t-il pas siogo 
au sanhodrin qui, bous la proouraturo prtScdUonto, cello 
do Tibero Alexandre, a jugo et condamnd Shehimon ot 
Jacob? No siogoait-il pas doja dans colui ou lo roi- 
christ fut condamnd h mort ? 

* G*oBt par le mourtro do Jonuthas quo los sicaires 
tlobutont dnns lo Tomplo, ot ils poursuivont lours ox«5- 
ctitions avoo un caraotbro olfrayant de rdgulurito jus* 
qu'a extinction complete do la famillo do Ilanan, dont lo 
dernier mombro est tud par Mduahom on 819. Quo peso, 
cu prdsonco do cot onsomblo harmouioux, l*ncousution 
portdo contro Fdlix d l uvolr punt Jonatlias parco quo 
colui-oi lui roproohait aa mauvaiso conduito? Et qui n*y 
rotrouvo lo tour do plumo dos scribes occldsiaBtiques 



(i) Co granil*iirdlro, quo «n nomination par t'OlIx ct son nsstisslnat 
rcconunnndo h ratlcnllon imbllquo, nc figure n;is ttans la llslodicsstfo 
|iflr M. Ki Stopfer (Art Palestine ml kmfn ite J&ut-Chrtai)* 
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dans lea Evnngi(es do Mathiou et do Maro, ou l'on voit 
Antipas coupor la t6to au Jdannos pnrco quo colui-ci 
liii roprooho sa « mauvaiso conduito » dans lo m6mo 
stylo que Jonathas a Fdlix? 

■ 
■■ ■ 

; II a paru boil do meUrol'nssnssinat do Jonathas sur 
le compto de Fdtix, mais lo Saint-Esprit u n6glig6 do 
hiire lo raccord dans la Guerre des Jitifa 6u Josophe, 
etudiant de plus pros los causes qui out amend lu clmto 
do Jdrusalomj dit sans lo moindro ambago quo « los 
magiciens ei les voloura elaient joints onsemblo (1) », 
que les Sicaires n'on dtaiont que l'aboutisscment et (juo 
pour lour debut dans lo Tomplo, ils assasBinerent Jonn- 
thas(2). 

Voici lo passage oi\> nprbs avoir parlo des bandits 
qui operaiont surtout dans los cumpagnoB, Josophe delU 
nit Id genre do crimes particuliers aux Kanaltes qui 
oxergaient lo sicariaV * <( Apros quo la Judeo out eto 
ddlivrdo de ces bandits par Felix, il s*on eleva d*aulios 
dans Jdrusalom qui exorcaient d'une nouvollo manioro 
eptto profession si infAmo et si oriminollo. On los noin- 
tnait Sicaires, et eo n'etait pas de nuit, mais ou ploiti 
jour* et partioulloroniont dans les fdtos los plus solen- 
nollos quails fnisaiont sentir les ofTots do lour furour. 
lis poignardaiont au milieu do la presso ceux qu'ils 
avaiont resolu do tuer et melniont.onsuite lours crls a 
ceux que poussuit lu pouplo contro los cotipables du 
crimo ; co qui lour rdussit u co point qu'ils rostdront 
fort longtemps sans qu'on los soupgonnAt. Lo premier 
qu'ils assassinbront do la sorto fut lo graud-prclro 

■ . 

{{) Guerre tics Julf*, llvro II, ch, win, 181. 
■\2)tittm t llvro II, ch. xxiii, H8, 1TJ, 
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APOLLOS AU MONT DES OLIYIERS 
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Simon do Ghypro so fortiHa do touto la passion do 
Felix pour Drusilla ot do touto la rooonnnissunoo de 
colle-oi, qui par co mariago dolipsnit Bdrdnico. Saul . 
aussi, parent des doux fommos, gngna dans l'osprit do . ' .{0 
Fdlix ot d'Agrippa tout co qu'il pordait d'autro part. 
Les Sioaires attribuorent a ces doux ronegats la tres 
activo rdprossion qui dbs lors commonca do toutes los 
predications apocalyptiquos dont Jdrusalom dtait ddso- 
tdo. Si Fdlix avait pu s'y trompor, Simon aurait did la 
pour lui dossillor los yeux ; mais cos recrutomonts 
pondant los grandos fdtos, cos assombldos dans los 
ddsorts oft los aptMres promottaiont do montror los 
mdmos signos quo nn'r-Jolioudda ot Thoudas, o'dtaitla 
rdvolto mdditdo, rumindo, lo drapoau do YApocalyps 
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Jonathas, et il no so passait point do jour qu'ils n'en f)^|| 

tuassont plusieurs do la mdmo manifero. Ainsi, tout ■''-■*''■'-■'« ^ 
Jerusalem so trouva rempli d'uno tello frayour quo I'on 
no s'y croyait pas en moindro peril qu'au milieu do la 
guerro la plus sanglante* Ghacun attondait la mort a 
touto houro; on no voyait approcher porsonno qu'on -^5 
notromblAt, on n'osait mdme pas so iler a ses amis, et 
quoiqu'on fftt continuollomcnt sur ses gardes, toutes 
cos ddftances ot cos soupcons n'dtaiont pas capabtes do 
garantir ceux a qui ces BOdldrats avaiont fait dessoin 
d'dtor la vie, tant its dtaiont artificieux et ndroits dans 
unmdtior si ddtestablol » 
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ddployd. Fdlix los avoit cbatids.do lour folio. Mais 

comment attoindro cotto onguillo d'Apollos qui so fau- 

filnit dans los synagogues d'Asio, do Macddoine et 

||H \ d'Achnlo ot rdpandnit sa Honno nouvollo aveo uno per- 

' ■■ ' r N suasion empruntdo a Tuntiquo Serpent do la Goneso? 

Apollos nvait quittd la villo d'Epbeso au moment dos 
troubles. Ou dtait-il ulld ? Dans io quartior juif d e 
Corintbe ou do Kenkbrdes? Dans Alexandria? Dieu Io 
sait, mais commo il no lo dira pas, nous n'en sommcs 
pas plus nvancd s. Copondant, si rotors qu'il fitt, Apol- 
los no I'dtait pas assez pour dissimulor aux syna- 
gogues bdrodionnes los lovdes d'argont et, au bosoin 
d'hommes qu'il faisait on vuo do la prochaino puqtte 
sabbatiquo. 

i 

Poursuivant Apollos, Said ost-il nlld doux fois a 
Gorintbo? Los JLottres do Paul aux Corinthians l'y 
ramenont npros un premier sdjour. Mais los Ados 
gliasont en uno phraso sup co Bccond voyage on Greco 
et no lo ramoriontpas nommdment a Corintho. Pourquoi 
cola, alors quo o'est a co second voyago quo Snnl 
trouva los Juifs do Corintho sous Pinfluonoo non plus 
du christ ot do Shohimon, mnfs d'Apollos? Il n'ostpns 
possible quo 1'autour dos Ados n'ait pas connu co se- 
cond sdjour. Mais opros Io silonco quo gardont los 
Actessur co point, rion do plus logiqtio quo colui qu'ils 
gardont stir la collecto d'Apollos. lis ont convorti Apol- 
los on johouddolatre a Ephfcso, its no pouvont pas lo 
monlror colligoant aillours pour j3on propro complo. 

Lo troisiemo sdjour do Saul a Corintho est colui qu'il 
fit pour allor trouvor Ndrou on Achato ; mais dtant 
postdrieur a la ddfaito d'Apollos sur lo Mont dos 011- 
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viors, en 800, ot au regno do Mdnahem dans lo Temple 
on 819, il 1 enverso tout lo plan quo 1'autour dos Ados 
s'est proposd, et dans lequel il montro Paul comparais- 
sant on 812 humblo ot soutnis, devant Jacob, mort de- 
puis 802, ot devant tous los Prosbytres do l'Egliso de 
Jdrusalem rdunis autour du ddfunt, 



T r 

Sur la tentative d'Apollos pour omporter Jdrusalem 
nous n'nvons plus quo lo tdmoignago do Josepho, et si 
jo vous disais que co tdmoignago n'a pas dtd tronqud, 
vous pourriex croiro quo lo Saint-Esprit limile son 
action aux Eoritures canoniques, co qui serait douter 
do son dtonduo. . * 

On no punissait pas les prophetos qunnd ils no pas- 
saiont point aux actos ou qu'ils n'oxposaiont pas lours 
dupes a payor pour oux* Pen importait a Kdlix qu'ils 
menassont lours bandos dans los deserts do Transjor- 
danie ou do Juddo pour lour monlrer des signes et dos 
prodiges commo au temps do Pilatus, do Padus et do 
Tibero Aloxandro. S'il on a fait [prondro ot pendro 
plusiours, c'ost a cause do la propaganda par lo fait 
qualifid orimo. Gar on mdmo to nips ct dans les mdmes 
cii^constancos, dit Josepho a propos dos onohantours ot 
dos Sicaires locaux, « un hommo d'ligypto vint a Jdru- 
snlom qui so vantait d'dtro prophcto. Il porsuada a un 
grand nombro do gens do lo suivro tftir la Montagno 
(los Oliviors, qui n'ost dloigndo do la villo quo do cinq 
atados, ot los nssura qu'aussit6t qu'il nuraitprofdrdcor* 
tninos paroles ils vorraiont tombcr les murs do Jdru- 
salom sans qu'il fiU bosoin do portos pour y entrer. Aus- 
sit6t quo Pdlix on out avis, il fit uno sorlio a la tdto do 
nombroux cavaliors ot fantassins, ot ohargca la bando 
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que mennit l'Egyptien. Quatre cents furent tuds, et 

deux cents faitsprisoriniers/ Quant au seduoteur 

ffefe egyptien il se sauva (i). » Get Egyptien a ceci dc 

:i} g^lS commun avco Timposteur du Sdrtaba qu'il a perdu son 

horn a la bataillc. On Ta onlovd, car apres la manifes- 
tation de Theudas sous Fadus, il etait doplaisant pour 
la memoire du Juif consubstnntiel au Pero qu'un christ 

isto se fiit mis sdrieusemcnt en teto de so 
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faire roi sous Fdlix et fi\t all6 plus pres du but quo Til- 
lustre autour do Y Apocalypse sous Pilatus. G etait 
d'autant plus fuoheux qu'on avait convert! ce christ en 
johouddolAtro par to moyen ot a la dato quo vous savez. 
On a done fait disparaltro son nom, mais nous lo rotrou- 
vons dans la confusion quo Lysias, gouverneur do Jora- 
salem (2) y fait volontairoment ontro Paulos et Apollos ; 
oVst Apoltos iui-memo. 

Girle clialimont quo F6lix avait fait des bandits ct 
des magicians « n'avuit point 6 ton no ceux qui res- 

*■ k _ m 

taiont; ils continuaient d*excitor lo peuplo a sorovoltor 
contro lea Uomnins, disant qu'il n'y avait plus nioycii 
do soUffrir un joug si insupportable; et ils pillaient 
et mettaiont lo feu dans les villages do ceux qui nc 
voulaicnt pas les suivro. » G'est la definition memo 
des KanafteS} tols quo Johoudda les avait institutes. 
L'idontit6 des christiens davidistos et des Sicaircs 
resultant formelloment do cos toxtes et plus formelle- 
mont oncoro do ceux qui ont trait a Mdnahem ct a 
EMazor, fr6ro do coin! quo Jdsus ressuscite dans lo 

(1) Anlirjutttot livro XX, ch. M,'8lO. 

(2) Actes des ApMret, x*i, 38* A dlro vrat, lo nom do co gouverneur 
cut itno Invention ilea Actcs. mais pou ttnporto son nom; co mil nous 
InltrcsFo, e'est quo sous IVll.x, au londenmln do t'atrnlro du ^lont drs 
Ollvlcri), II (uenno Paulos pour Apollos, 
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Quairibme EvnngilQ, les Actes ont fait de lour rnieux 



e nom dti 
cconHturc 



uour la dissimuler, aiusi quo pour cacher" le 
l'Egyptien dont lo trihuii Lysias raconte la de 
ii PApAtre des nations. 

Commo Josepho dans la Guerre des Juifs revenait 
aveo plus do detail sur Apollos ot les efTets do son Apo- 
calypse au Mont des Oliviers > il a fallu y fairo la memo 
operation quo duns les Anliqliites, e'est-a-diro enlever 



son nom. En m6me temps on a separc sa cause do cello 
des Sicaircs, et peut-etre Josephe lui-m6me faisait-il la 
distinction, car de touto evidence Apollos n'etoit pour 
rien dans les assassinnts qui souillaient le Temple et 
dans les incendies qui desolaicnt les villages. Quant u 
la definition de l'lmposturo sur laquelle spdculait 
Apollos, on croirait lire lo signalcmcut do cello quo lo 
Joannes avail rapporleo d'Egypte : « Unpropheto egyp- 
tien, impostour 1'inerito, encbanta lo peuplo au point 
d'nsscmbler trcnto mille homines autour de lui, (vingt- 
six millo do plus quo les Actes no lui en donnont ot 
vingt-nouf mille do plus que n'en avait r6uni en onzo 
aus Bar-Jchouddal) II les cntratnu du desert jusqu T au 
Mont des Olivicrs/ (lo desort do Judce evidemment, 
celui qui coinmeuco a Gaza, car jamais Apollos n'au- 
ruit pu assembler trente millo hommes ni m6mo quatro 
millo au desert do Trnnsjordanic, passer le Jourdahi, 
traverser la Galileo et la Samario et aller camper 
librement sur lo Mont des Oliviors,) et a la tote de a cm 
partisuns il so disposuit a chasscr les Uomains ct a so 
rendro maltro do .Jerusalem pour y otahlir lo siege de sa 
prctondue domination. (Eh! mais voila un christ qui no 
combat pas prdcistmicnt pour rolover la tente de David I 
Obsorvons on outro qu'ici il n*cst plus l'nuteur d'aucuuo 
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Apocalypse d'apres laquelle les murs do Jerusalem 

doivont tomber tout seuls sur cortuineo paroles pro- 

noncdes par lui.) Mais Felix devanca son adversairc 

(comrne Pilatus sur le mont Garizim); il alia a sa ren- 

||yV- " contro avcc leB troupes romaiues et un assez grand 

fegfv^ nombre d'autres Juifs (autres que ceux dont dtuit 

W£$ Apollos). La bataille s'ongagea; un certain nombre hit 
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tud (plus de chiflre et point de prisonniers) et PEgyplicn 
parvint a s'^cluippor aveo quelquos partisans (1). » 

Voila done un passage qui a etd arrangd, inais 
l'Egyptien anonymo a si bien Pair d'un cbriBt, dans Ic 
genre de l'imposteur ehutie par PHotus, qu'un exegeto 
s'est levd (2) pour Tidentifier bardiment aveo celui 
qu*on appelle Jesus dans l'Evangile. Et si nous no 
savions que Bar-Jehoudda, cruoifle le 14 nisan 788, se 
dissout melancoliquementdans leroode Maolieroh f nous 
pourriona, sans trop nous compromettro aux yeux des 
gons senses, reproduire ici ^argumentation do cet e\6- 
goto. 11 n'a rien soupconne de la v^rite, il erre profon- 
d6mont, jusqu'a ctoire quo lo pretondu Jdsus est venu a 
Homo sous Claude* Mais en depit do tout ce qui vicio 
son travail, il a le merite d'avoir Benti le mensongo 
conventional sur lequel tout repose. 11 n'a pas trouve, 
mais par lafagon memo dont il s*ost orients, il monlre 
un dddain respectable des pontifes do l'herm^noutiquo 
et un deair touchant d'6cliappcr a leurs pretentions. 

Vous connnisaez les deux versions da Josephe sur 
le cas d'Apollos. Le c6te Joannes du prophete n'np- 

■ . 

i 

(!) Quertedes Julftj Hvro II f ch, xxiii, 180* 
(2) Gustavo LoJcal# Jfaus VAUxandrUu le Symbote de ta croix, 
Etudes liIstorif|ucii (Park, 1001 t in*8% n>, til ct suiv.). 
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paralt quo dans la premiere; le c6to Roi des 



n apparalt quo dans la seconde* 11 faut les marier pour 
avoir rimpression exaote do co quo fut Apollos, un 
christ a qui il n'a manque* que d'etre du sang do David 
pour avoir les monies droits a la couronno universello 
que Bnr-Johoudda. Si Apollos n'est pas devonu con- 
substantiel au.Pcro, Vest qu'il no descend do David 
ni par Padultero do Hothsabee/ ni autromont. Mais 
pour le bapt6mo > il n'a pas etc inferiour au Juif qui, 
dans les temps prejiistoriques, a creo Io monde, car il 
s*est fait suivro beaucoup plus pros do Jerusalem, et 
pour la fuito il ha est incontestablement suporieur ; 
apres la bataille ses jambes l'ont porto beaucoup plus 
loin'que Lydda I 

Telle Jounncs-jdsus en son Apocalypse, co bapti- 
seur sans mandat s'ingerait do prophetisor la cliuto 
des murailles do Jerusalem par le moyen do certainos 
paroles qu*il lui suffirait do prononcer nu moment 
d^oisif t cellos quo lo Habbi n'uvait pu prononcer on 
789. Il n'y aurait plus besoin do portcs pour y oii- 
Irer (1). Cost assez dire que l'annao ou Apollos muni- 
festa dtait sabbatique, et quo les Douze Apdtros, les 
Trente-six Ddcans et pout-utro les Cent quaranto-quatro 
millo Angos dtaiontdo la f»Ho. Cost assez diro egnlo- 
mont qu*il uvait lo plus irrdduoliblo mopris pour celui 
qui avait fix6 le Renouvelloment du mondo au 15 ni- 
san 789, eoheanco passeo dopuis vingt ans sans auoun 
des flignos annonods, et quo s'il avait rduiii tronto 
millo partisans, nous nvons la tronto millo chris- 
tiens qui no so considoraient pas commo ayant did 

(1) Apocalypse* Hclisoz tout lo cl)0|>ltro xxi, dans lo Vhatpenttct'i 
pp. 17 cl siiir, 
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i&viv"-''-: cr6es par son predecessour pendant sa consubstahtia- 
|SS$ ; lito avec le Pore. Enfin, a cos trento millo rdfractaires, 

lo tres excellent Theopbilo souffrira que nous ajou- 
tions la bande d*un nouvol imposteur, lo quatriemo nu 
moius dopuis tinr-Jeboudda, qui, a faisant profession 
do magie, avait emmene quantito do gens avee lui 
dans lo de'sort et promettait do les delivrer do tons 
leurs maux », et peut-etre l*eikt-il fait, si Festus, sue- 
cesseur de ~F£Hx, n'avait cru devoir TarrAter devanl 
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les Cberubins qui gardent Pentr<5e do PEden. 



« Apres'cela, s'dcrie Josepbe, qui s'etonnera quo 
Diou ait rcgarde Jerusalem d'un coil do colore, ot que 
sa suinte maison ayant perdu la purelo qui la rendait 
si venerable, il ait envoyo" les Romains pour punir par 
lo for et par les flammes cotto miserable villc ct om- 
monor ses habitants esclavos avec leurs fe mines ct 
lours enfants pour nous foiro rentrer en noua-memes 
par un cliatiment si torribloPn 116 1 qui pourrait s'cu 
otonnor? 

Voila un Juif do race royalo et sacordotalo, lo plus 
instrtiit de tous non soulemont sur los cboses du do- 
hors, mais sur cellos du dedans, un hoinmo qui a connu 
SaQl ot Tiboro Alexandro, ct qui do plus medito d'ecrire 
un livro sUr la nature do Dieu, So douto*t-il quo cc 
Diou a eu un fils en Gatildo, n6 d'uno Viergo, Autcnr 
do la vio, Cr&iteur du mondo, consubstantiol au Poro 
et Sauveur do Thumanitd? Groit-il quo ses compa- 
triotes aient oV* doicides, uno fois dans lour vie, lo 
14 riisan 788? A-t-il memo l'iddo, au liou d'invoqtior 
Diou, do s'adrcasor a la Viorgo, inoro do Diou, on a 
son fils ? Point* Alors pourquoi s'dtoniior quo lo Pore 
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noglige, mopriso dans son fils, ait abandonn6 son 
peuplo au for des Romains ? 
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SAUL STRATKGK nu TEMPLE 
ASSASSINAT d'hANAN LE JEUNE 



tous 
sans 
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mois npres, 



(I) On lui rionnatl lo Utro tin rol, comiiit) on Tnvalt donnd jmlis \' 
ArcliclaOs qui no lc iiitiritalt pas tlivantnge, imt&ipi'A cfll6 do Tun ot 
do I'nulro II y nvalt un procuratour romaln; nmls si on I'cntcnd dnn<i 
lo sens d'ctlinnnjuo, rol do la race ct do Id lol jnlvcs, lo Utro s'cxpllquo • 
blcn ct so juslifio prcsquc. 

{$) Josfcpho, Atitiqttttfs jtttiffiqucs, llvrc XX, ch. viu, 853, 85!), SCO. 

(3; Kltfnzar, noinm6 par VnlOrlus (Jralus, Jonathan ct Tlidoptdlo 
nommCs par Yltcllius, Mnthlas, nomtiiA par A«rippi I", Jonathan, do 
nouvcaii par P<5H\, ct cct llaiian noimiid parAgrippa IK 

0) Stir Koslolmr, cf, lo Hot ties Jttifs, au ch. Kntrte en scdne de Stmt. 







i- 









ft 



■i 



mm 

■ v vs 



t 



** 



V.' ' 






■■;■& 



D'autres sympt6mes do ddcadenco eclataiont dans 
la nation. Lo roi Agrippa II n'aimait pas asaez Diou (1). 
II nomma Gesareo do Philippes, deja si mal nommco, 
Ndroniado, ot mit des statues dans Bdryto (2)« II fit 
pis encore. Ayant hdritd d^Idrode^ roi do Gholcis, lo 

i ■ 

droit do nommor lo grand-prdtre, nu commencoment 
do la procuraturo d'Albinus il choisit Ilanan, un des 
cinq fils do 1'Ilanau do Rcconsemeut, un des cinq 
beaux-frores do Kalaphas par consequent, qui 
furont grands-protros commo lour poro, fait 
exomple, romarquo Josuplio,dans Phistoiro du pontiiicat 
juif (3). En memo temps, Saul, commo au temps do : ^ 
Kalapbas, etait redovonu strutuge du Temple ayec son ^j 
frero Kostobar, ot lieutenant dol'othnnrquo a Jerusalem, 

gouvornour juif on sommo (4). 
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Ilanan n'etait plus grand-protre, il etait remplacS pa ., 
Jesus* His de Damnaios ! - 

On lit aujourd'hui dans Josophe que o'est pour 
avoir condamn6 Jacob senior, frbre du christ, dans 
rinteryallo qui s6para la mort de Festus do Parriveo 
d'Aibinus ; mais comme il n\m est rien ot que nous 
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face d'une interpolation 
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nous pensons que si la place d'llanan otait vaoantc 
au bout do quatre mois, o'est parce quo la siquo avail 
atteiut le titulaire dans tin do sos organca vitaux. 
G*ost la uno mauvaise pen&do, mais pourquoi no pas 
lo dire? nous l'avons* Nous croyons quo o'est pour 
avoir contribuo a la condamuation do Shohimon et do 
Jacob, sousTibero Alexandro, qu'Hanan, fils du Ilanan 
qui avnit requis contro Johoudda on 761, et contro Bar- 
Jeboudda en 788, ri'etait plus grand-protre quatro 
mois aprcs son entnta en fo net ion, II n'6tait pas tic- 
$&> mission naire, il elait defunctus. 

G'est, en offet, soils Ilanan quo l'Egliso a place la 

lapidation de Jacques dans Tintorpolation rolativo a 

cot apotro. Lo pontificnt d'llanan a done et6 marqu6 

par des troubles qui ont abouti a sa mort* On lo rorn- 

^ playa par Jesus/ fils do Damnaios, qui so cramponna, 

^ ' t quand on donna son si6go a J6sus, ills do Gamaliel, 

boh bcrodien, quoiquo du Bang do David. Maltro du 
Sant et probablomont do son frfero Kostobnr, Gama- 
liel le pore avait preside lo sanbedrin dans toutes les 
nlTniros qui avaient amend los Ills do Jehoudda sous la 
main du bourrenu. Les partisans de Dar-Gamaliol ct 
ceux do Har-Damnaios on vinront aux coups, il y out 
dans la ruo des batailles rangees ontro lours par- 
tisans et ceux d'un troisi&me prdtondant, Ananias, 
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soutenu par un parti nombreux, Saftl et Kostobar ap- iSSi 






fils du grand-pr6tro Theophile, par consequent petit-lils 
de l'Hanan du I\ecensement* Ddcid^ment, on no sortait 
pas de la fainillo t 



(1) AnllquiUs jutiaTquest Hvrc XX, ch. viii, HCO. 
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puyerent naturollement bar-Gamaliel, dernier nommd, 
mais, sous pretexte de rdtablir Tordro, its frapporent 
sur les uns et sur les autres avee uno impartialite a 
laquelle Josephe rend un bommage eclatant. Commo 
au temps do KaTapbas, Sn(\L avait sous ses ordres des §^ 
soldats d'bumeur peu ddbonnairo et que Josupbe traite 
fort durement. Le nom soul do Saiil ayant le privilege 
d f exasperer les descendants do Johoudda et do Jalr, 
cotto brutalo intervention, qui somble avoir dure pen- 
dant touto la proouraluro d'Albinus, fut cause d'une 
recrudesconce de troubles ct d'attcntats. « C'cBtprinci- 
palemont alors que commenca la ruine do notro nation, 
dit a ce propos Josupbe, les cboscs allant toujours de 
mal en pis (1), » La nomination do Matbias comme 
grand*pr6tre sous Gessius Florus, successour d'Albi- 
nus. fut un nouveau ddQ aux cbristiens. Matbias elait 
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Los propltutius du Habbi s'dtnnt prcoisdes sous 
Ndron pnr des siguos terrestres, tin nouvoau tormo fut 
nssigno au Royatimo dos Juirs. Pour colui-Ia il n'otait ; T| 
pasbesoiu do forcor le» chidres do VApocatypse. La ;^1 
promioro eruption du Voauvo ot l'incondio do Homo 
ouront lo morito d'otro des signes d'autnnt plus avan- 
tageux qu'ils so pi oduisaient ti l'Occident, cbez la D6to 
m6mo, ot qu'ils avertissaiont loa Juifs on alTolant les 
ronmis. La Iutto ontro lo Vorbo ot los goym so trouvo 
circonsorito onlro Mdtmhem (1) ot iNdrou. Do la rim* 
portanco oxtraordinairo quo prond Ndrou dans los Apo : 
calypses faites apros la tihuto do Jerusalem, ot olio con- 
trnsto (Hrangomont avoo sos inclinations pacifhjuoa, 
nvec sos moGiirs ofT6inin6ea. Attoints d'Apocalypse 
chroniquc, los Juifs n'ont pas ou moins do cinq aceos 
dopuia lo Joanngs jusqu'a Mdnaliom, cinq acefcs du ' 
m6mo mal, quo lo Fits do l'hommo n'n jamais voulu 
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Iln*a jamais pu quitter lea 
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^Ig^gudrir^par'sa. 

^ * cieuxl Satan luibarreia routp et nous lui en savons un 
p|^/;vgr6 infini. nous autres goym d'Ocoident. Si Satan 
P^IU- l*avait : .laiss'd passer, il nous-serait ; mateViellement im^ 
]$$$ possible de chanter aujourdMmi ies louanges do Dieu. 
hS^ ■ Comment le nom des chriBtiens se trouve-t*il m61u 



y at ■..- VT. ^ 



aiix deux grandes catastrophes duregne do Neron? 

Par VApocaiypse touj ours, dont les prbpheties fatalos 
Rome et a ritalie avaient passe la mer bien avnnt 

lo dopart de Pilatus. 
^S ; Plus radicale encore quo lo christianisme do Bar- 
fev^v JehoiiddaV qui s'en tonait an Uenouvollement dumondo 

par lo feu t la philosophic stolcienne en admettait la fin 

m6me 6l6ment» Scienliflquomont Sencqiio y 

oroyait, et sans doute il avait imhu N6ron do la m^mo 
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idde. On ne ditT^rait que sur L'dchonncc 
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La nature prit tout a coup le parti' de' V Apocalypse 

et fournit aux ohristiens les arguments dont elle seule 

est capable. Une chose qui, si pres de Rome, etait nou- 

velle, frappade stupeur, tourha les totes, lanca sur les 

^.,. routes des hommes qui orraiont, fous> hagards, 6por- 

^f; dus i Vest Irruption du Y^suve, en fevrier 816, Pompoi 

^iv:; totiche, Herculanum presque detruit, Nucerie endom- 

magee, Naples effleuree. Ou fuir si la torro elle-memo 

se derobe sous los pas de l'individu, si elle avale les 

Titles qui reposent sur elle? Seneque, qui travaillait u 

ses Questions naiuro^es, s*arrete intordit devant co 

nomene* Apres Tyr et Sidon celobres par leurs 

ecroulements. touts la cote d' Asia boulevers^e ' sous 

Tibere (1), douze villes ensevelies en un jour, le fl^nu 



*>- j: - , 

"., 'V** F- 






*j-^ ■ * 



■■T 






-* ^ * 4 * ■ 



^ j 



h p 



i „ 



(1) cf. le ChutptttUet, au ch. /.ci Of»/« ilu Capitote 
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myst^rieux a-t-il entrepris le tour du mondo? II est en 
route,, il' approche, il a fait surgir une lie inconnue 
dans la Meditorrane>; quinze ans avant d'aborder en 
Gampanie, il a secou^ PAohaTo et Id Macedoine. Pour- 
tant le philosopho n'oat qu'emu, il n'est point trouble : 
<{ Ayons conscience de notre faiblesse, dit-il, et crai- 
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gnons plutdt la pituito ». Gen'est ni legeroto ni fanfa- 
ronnade, Il redoute" le ddlire du la catastronhe va 
plonger les debilos; lo parti qu'en tirera* le charlata 
nismo.ll prevoit qu'au lieu do chercber la cause natu- 
relle, on va crior a la vengeance celeslo; la science 
perdra tout co quo gagnera I'ignorance; « Jamais, dit- 
il, on no trouve plus do prophotes qu'nux lioux o\\ la 
torrour s*unit a la superstition pour frapper les osprits ! » 






II 



LINCENDIE DE HOME 



s 



:..'--v.'^h^ 

- "f* if* 

■ * . * i.Vf 

■■■■■ ■',v,;^ 

■ . ■ V- 1* i 

• ■'■■■t>V; 

* 4- J 



'.■i;t. 



■A < 



1 

A poino le YiSsuvo avait*il ropris son sommoil qu*un 
autro volcan s*6voilla, colui-la dans Romo m6me. 

Dans 1\H6 de8l7» un incendio commo il n*y on out 
qu'a Rome detruisit los deux tiors do la ville. Cot in- %! 
condie sorait oublid depuis longlemps si les christians 
de Rome n'yavaient 6t6 m6l6s par la calomnio. 

II commenga sous la partie du Grand Cirquo con- 
tiguo au mont Palatin et au mont Colius : dedalo de 
rues dtroites enferm^es dans d'enormes massifs de 
maisons, quartier p.eiipU de marchands dont los bou- 
tiques regorgoaient do mati6ros inflammables. Lo feu 
so ddclara violent des sa nolssance, onvoloppant touto 
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longueur du Cirque, ravageant tout ce qui etait do 
imp;?-'-." niveau, sans rencontrer aucun de ces temples ou de ces 
^ palais dont les enceintes et les portiques eussent pu 
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S^M Tetarder sa marcbe; veritable mer de feu dont les 

1^^ ; vagues secou^es par lo vont montaient les hauteurs, 

" les redescendaiont, balayant tout danB letir fureur. 

L'incendie, le plus terrible, le plus cruel de ceux qui 

qnt afflige la ville, ne s'arreta que lo sixicme jour, 

veillo du sabbat, au pied des Esquilies. On avait abattu 
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g^f * quantita d'edifices, afin qu*il no trouvAt plus dovnnt 

lui que lo vido et n*eut plus rien a d^vorer que I'air. 
La rapiditd du fleau, une paniquo inouto que l'on corn- 
prendrait a moins, avaient paralyse les secours : on 
perit comme dans un naufrage. 

Neron etait a Antium, dans son palais d'6t6, tout 
au plaisir du thoAtro et de la musiquo; II revint prdci- 
pitamment ei se conduisit en bon princo. Pour consoler 
le pcuplo errant et sans usile, il fit ouvrir lo Chump de 
Mars, les monuments d'Agrippa et jusqu'a ses propres 

ate on construi- 
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sit a In hAto do vastos hangars; on fit vonir d'Ostio et 
des municipes voisins les choses les plus ndcessairesa 
la vie, et le bl^ fut reduit aux plus bas prix. 
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Taoito, tous ces traits do popularity 



-i. ^ 



n. 



& 



i 



r H 



'-, -^ V 






>J 



1 n- 1 



I 

\ 
\ 

I 



L T .•■■ . 

# - > - ; - 



dtaienten pure porta, parco qu'il y avait un bruit par 
tout rcpandu qu*a l'instant mdmo do Tembrasemont 
de sa capitate, il 6taitmonto sur son theatre (a Antium, 
par consequent) et y avait chante la destruction de 
Troie, commo pour comparer cot nnoten desastro a la 
catamite prcsento* » Veil a 1'origine do lu legendo qui 
fnit do Neron un incendiairo. Que, do son vivant, ses 
ennemis anciens ot ceux qu'il so faisait chaquo jour 
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l'aiont propagee avec application, rien do plua ordi- 
naire dans une ville ou pas un incondie n eolatait que; ^ .^ 
le propriotaire ne fut soupconno do l'avoir allume lui- 
m6me. Que les Pisons, par exomple, aient conte la 
chose a Foreille de leurs clients, etquo ceux-ci, qui for- 
maient la moitie* de Rome, Taient repetee a l*autre -^ 
moitie, c est dans l'ordre. Mais que cesoit vrai, ou sim- 
plement vraisemblable, on doit le nier, Tacite en main. 






On n'accusora pas Tacite d'avpir vendu son ame a 
Neron, il'avait sept ou huit ans lors de Tincondio. Per- 



sonne 



no manie le 



soupcon avec plus de doxtorite, 
l'insinuation avec plus do force* Dans Tacite, en dehors 
des faits etablis; des que la politique est engagee, ot, 
quand el!o no Fost poiut, il Tengage, le soupcon est a 
la base de tout. 11 nous prdvieiit- qu'il parle sine ir& ct 
studio t en un mot sans parti pris, mais il so fait 
comme un jeu des incertitudes qu*il laisse apres lui. 
Arrive a rincendio,dont ihno parlo quo pnr oul-diro, 
puisqu'alors il etait. enfant, il nous dit quo les histo- 
riens Taltribuont, les uns au hasard, les autros a 
Neron. Il nous avait d6ja mis en ddlinnco contra This- 
toiro de ces temps-la, quo la peur chez les uns et la 
rancuno chez les autres ont visibloment alto'roo. Sur la 
causo do Tincondio, uno quarantnino d'anndes apres 
lMvc'nemont, ' l'oplnion dtait encore on suspens. Mais 
Taoito tend a inhocenter N6ron. D'abord, en aout 
Ndron n*dtait pas u Homo : il etcut on villdgiaturo a 
trento licues de la, sur lo rivage d'Antium, ll ne 
revint a Homo qu'onviron lo troisiemo jour, au moment 
ou sa propro maiaon, cello qu'il avail construito pour 
rolior lo palais d'Augusto avec les jardins do Mucono, 
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allait 6tro attointo par un fou qui; ddvorait tout. Enooro 
n'arriyu-t-jl pas a tomps pqu^ompdobor co diSatistro 
porsonnol i sa maison, lo palais oj>-. tout co qui los on- 
tourait ftuent la proio des ilammos. 

Saconduito fut collo d'liu : -hoi\ prinoo, ot nullomont 
d'un fou qui prend lo masque do *la 'chart to*; pour so 
faire pardonner un orime inexpiable Caligula donuo 
g:g des sigiios do folio : Ndron point; surtout dans sos rap- 
ports avoo lo pouplo. S'il lul out phi, dans uno liidouso 
imitation, do brulor Homo, aToxomplo do Troio, o'est 
k la Homo du Sdnut ot dos Pisphs qu'il uurait fail 
mettro lo fou, ot .iion a collo/dos marchands, dans la 
partioqiii touchait do plus pros' a saniaison, S'il. out 
voulu ajoutor a sos orgies ce raffinomont do monstruo- 
sit6 ot on jouir, comvne d'un speptaolo du Cirque, il 
^ ? n^ut pas pris pluoo a trento;liouos do la. 

Enfin -^ \>t, a cAto do cet alibi bion dtubli, o'est uno 

preuves les plus convaincantes do son innocence, 

Ndron, a qui on pout rofusor tout occur ottouto 



t V.V '■' ■ 



p* ..^ i -!f 






oi 




^ 



-5 



,*1 r 



m? 
m* 






8 



W 



■ I ■•• Tl T " 

LV' r 




;\ir 



■i. -i 






li 



^ vr sensibilito, Noron etait uu ourioux passionno, uu artisto 
ll^-.iqui tonait onormemont a sos collootions et qui no los 
£$;* out point sacrifioos a un si exorbitant caprico, 

Co qui fit supposor quo N6ron y otuit pour quolquo 
cboso, o'ost qu'au fort do Tincondio, dans rhobotomont 
ou co malbpur avait jot6 los osprits, on ontondait au- 
tour do soi dos oris monncnnts commo colui-oi ; 
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« N'dtoignoz pasl .» qui rbssomblait u una' oonsigno* 
II y oiit ogalomont dos gona v commo il s'on trouvo 
toujours pour la'honto do rospoco, qui profitont do lu 
paniquo pour s'introduiro duns los mnisons ot volor, 
mais o'ost surtout oontre los '■ biona do -NiSron qu'ils 
duront oxorcor cet horrible sang-froid,. On ou vit 
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d'aulros qui jotaiont ouvortomont dos brandons, oriant 
a hauto voix qu'ils on avaiont l'ordro, alln do pillor 
plus a l'aiso, mais on no voit pns l'intdrAfqu'auruit ou 
Noron u favorisor par co rnoyon lo sao do sos trosors, 
ot Taoito n'insinuo rioii do paroil. 

n commongait a rospiror do cos alarmos lorsqu'un 
second incondio dolata, cotto fois dans des quartiors 
plus spaoioux, ou los temples ot los portiquos firont 
moins do viotimos on sMoroulant. Cot incondio oxcita 
oncoro plus do vilains soupgons quo lo promior, parco 
qu^l partait dos propri6tds dmilionnes qu'babitoit Ti- 
gollin. Lo palais du prince bruld dans lo promior, 
ooux do 1'intondant ot du favori braids dans lo second, 
il somblait quo i\ T dron chorcluUla gloiro do robatir uno 
villo nouvollo ot do, ltd donnor soii'nom, La destindo 
somblait trop d'acoord avoo lui : olio no Tdtait pout- 
olro qu'avoo coux qui lo soupgonnaiout do vouloir rem-' 
placor Rome par Ndropolis. Dos quutorzo quartiors do 
Homo, quatro soulomont rostaiont ontiors, trois dtaiont 
rasds jusqu'au sol, les sopt autros on ruinos, Los plus 
anoions monuments roligioux, colui quo Sorvius Tul- 
lius avait drigd a la Luno; lo grand autol ot lo tomplo 
consacrdpar l'Arcadien Evandre a Horculo ; colui do 
Jupitor Stator, voud par Romulus; lo palais do Numa 
et lo Temple do Vesta, avoo los pdnatos du pouplo 
romain, riobossos quo la viotoivo avait acoumuldos, 
cbofs-d'oouvro arracbds a la Greco, mamisorits autbon- 
tiquos, tout fut consumd. Si, dans cos doux incondios, 
lo fou ost do main d'liommo, il somblo quo rincondiairo 
ait voulu ddtruiro les fondomonts do la religion ro- 

maino plus oncoro quo les monuments do la puissanco 
impdrialo* 
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uoi Ndron nurait-il incendid Romo? 

L'Empire en 817 dtait trnnquille, ot, sur TEuphrnto 

ou il a'vnit dtd t rouble 1 , prosquo glorioux. Ndron, tout n 

sos fantnisios do thdAtro ot do oirquo, tout a sos rdvos 

do vpyago ot d'oxploration, mnitro du mondo suns 



$jg$ avoir bougd do place, so couroimo lo front dos luuriors 
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d'Apollon, dorit dos hymnes dont il compose la mu- 
sique, ohanto, s'accompagno sur la lyro, a tout du diou 
groo, est a la fois Augusta moins lo gonio ot Mecono 
moins lo gout. Son imagination, sans oobso ugittio 
de projots/n'ost pas assoupio par la louango. D'An- 
tium, do Rome, dos villes do la Gnmpanio olio s'on- 
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•|p, r Yolo Yors TOriont dont Ios mystoros voluptuoux la 
titv tentent, olio so poso Bur los rivos du Nil ou a gliss6 

Gldopatro, au son dos (Intos, dansun nuago do pourpro 
ot d'or. Sos rovos h'dtniant pas tous d'un histrion sa- 
trapique, II voulait connaitro au moins la Greco, more 
dos arts qu'on lui avail appris, do la philosophic qui, a 
c6to do lui, faisait Sdncquo si grand, Et co n'dtait pas 
uniquomont pour Tairo ontondro cotto voix quo lui soul 
trouvait hollo, o'dtait dans.un dossoin plus haul : il 
voulait s'illustror par un travail qui out fait bdnir son 
nom par la navigation ot lo oommorco ot qui, on ddpit 
do tous sos vices ot do tous sos crimes, lui out vain 
uno placo dans I'histoiro dos conqudtes humainos : il 
voulait dvitor aux vaissoaux hi pointo do Maldo, porcor 
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d .... 

1'isthmo do Corimho ot raccouroir lo chomin qui mo- 
nait au soloil lovant. II s'on ouvro a Lucain dmorvoiUd. 
II onyoio doux continuous a la ddcouvorto dos sourcas 
UiiNil, prohlorno qui a tourmontd les hommos pendant 
quatremilio ans ot quo Gdsar aurait voulu rdsoudro : 
los centurions spnt rovonus, ils raoontont a Senequo co 
quHs ont fait pour obdir aux ordros d'un prince 
« amouroux do. tout co qui est boau ot surtout do la 
ydritd i), lours ionguos coursos dans los sables ot dans 
les marais avoc Taido du roi d»Ethiopio, los immonsos 
nappes doau qu'ils ont vu a'dpanohor ontro les ro- 
ohers quand ils so sont eras au torme do lour voyage 
Sdncquo est tout dbloui do ce qui so passo dans la paix 
profondo qu'un r6gno si houroux proouro au mondo/ 

Tout lo pouple dtait aveo Ndron, Taoite ost obligd 
don convoTiir. La complaisance aveo Iaquollo riiisto- 
-riendtaleloshontes du prince n'tx d'dgalo quo la gdno 
aveo Iaquollo il parle do sos bonnes actions. Son jou 
bint -par ohoquer. II est certain, malgrd toutes les mal- 
veil ances do Taoito, quo lo peuple tonait a Ndron; 
(juil aimait a Tavoir dans Homo; qu'il lui savait grd 
do tenir la villo bien approvisionndo do bid, do donner 
des fostms sur los places publiquos, commo autant do 
Udfis u la famine, d'avoir en plus d'une circonstunco ot 
tout rdcommpnt, consurd los dilapidations do rimpdt 
On aimait un princo qui laisaait au pouplo uno part do 
co qu il pronait aux grands, ot, quand il annonya son 
ddpart pour la Greco, on insista taut et si fort qu'il dut 
roster. Sa prdsonco n'inquidtait pas, olio rassurait. II 
nest pas srtr quo Tigollin, ddtostd do Taoito, fut un 
prdfot du.prdtoiro infdriour a Fdnius, honord par Ta- 
oito, ni quo, sous Tigellin, l*administraHon ait valu 
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■^Kj moihs quo sous Sdnoquo ot Burrhus, ll y avait ontro 
fefe ;cos bommos dos diiforoncos d'honnour, do onraotbro. 
^H^ do tutouU : lo pouplo no lea sontnit point, 

Pison ot sbs complicos no valaiont pas mioux quo 
Ntiron ot sos ordaturos. Pour loa momrs on so rossom- 
blait, II y avail un pou plus do transfugoa ot do traitros 
du cM6 dos conspiratours, voila tout. A quoi ponsait 

i ■ 

Subrius, tribun do cohorto prdtorionno, pondant quo 

Ndron, dans la'nuit do l'incondio, cournit soul autour 

ffiSV-i' do son palais fumant? A portor socours? Non, a nssas- 

sinor lo' prince, a profitor do co qu'il dtait sans gardos 
pour lui donnor dn for dans la gorge, Et qui lo premier 
fit courirlo bruit quo N6ron avait mis lo feu? Subrius 
lid-memo. L 'assassin qui a manque 1 son coup accusant 
d'incondio la viotimol Qu'on liso dans Taoito lo rdoit 
do la conspiration, qu'on examine los mobiles ot los 
acteurs, ot qu'on diso si do tola bommos no ddgradaio.nt 
pas plus rassassinat politiquo quo Norou no ddsbono- 
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■ Si dtonduoquo fiUla grandeur du prince, Rome avait 

trois ilduux conlro losquols il otait impuissant : los 

inondations, loa disettes ot los incondies. 

Les incondies otaiont si frequents qii'AugiiBte avait 

&&': dd otablir dcs sontinollos pour y voillor pendant la 

i& . nuit. Cola n'ompftcba pas los maisons qu'il avait au 

""" Mont Palatin do brulor. Sous Tibfero, o'ost loGolius qui 

brulo, ot tout lo quarlior du tomplo do Vosta; sous 
Claude, lo tlniatro do Pomp6o ot tout lo quartior Emi- 
lion. Pour colui-la Glaudopassa doux nuits a organisor 
iS .V ; les socours, lion avait 6t6 viotimo lui-m6mo dans uno 
W^l: '?'< des constructions qui lui 4 tniout los plus chores : lo palais 
^#! nii'U avait bati sur lo Palatin ot qu*il lui fullut robatir* 
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LMMtourUd cloa ' liabitnntB dtnit provorhialo. « l,o ,. 
troinorao p qnolior do t« mnisou brftlo, dit Juvd.u.l, ot II 
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tu 1 ignores! » Wo.m „o..s figurons „no villo do piorro -, 
ot do morbro on tout «„ moins do briquoa. SnuflosJtl 
palaM, loa tboAtros ot los lomplos, olio dtnit do bois '" 
bronlnnlsj los muisoris eoutonues pnr do fuiblos dtnis 
s oorouluiont sous lo oboo d'uno voituro oburgdo. II foul 
pbnssor do hob yeux ootto imago d'uno villo ft In Pin,, 
noso coupdo (, nnglo droit do voio B mnjoBluousoB 
borddos d'ddiflooo solidoB commo un nquoduo of. «„ 
umpb.tbdutro. G'dtait, ,u. oontrniro, uno prdfnco au 
Moyon Ago nvoo sos auvonta, so B appontis, soa onoor- 
bellomonts, son dddulo do ruolles noiros dont loa mai- 
boub so rojoignont par on bant, commo dtniont loa 
vioux quartiora do Nnploa, nbattua dnna cos dornieros 
annooB. En uno nuit, do sa guoulo d'onfor, lo fou n'on 
faumt q„ „„ ))oll0 |, 0Of Lo i ondomB|n< dix m .„ y . 

miloliabrtonlBBurlopavd, sans un aoatoroo, d'm.troa, 
tout n coup rdyoilldB aur un gril, nobovant dnna la 
rnort lo aommoil commoncd. Cnlan.itds suivios do 
miBeroB atroeoB : doa gons nua oriant la faim, plournnl 
toutos los larmes du corps. Ah I coux-ln, on no pout loa 
accuser d avoir mis lo fou. « Mais, »\5orio Juvdnal, „„„ 
lo palms do l'ors.ous bralo ! On donno taut ot tant do 
obosos «i l'orsicua pour on batir un second qu'on pour- 
rait lo soupconnor d'avoir Tait flumbor lo promior! » 

Dans la grolo do traits dont Juvdnal acoablo iN'dron, 
ot Ndron mort, auoun qui viso l'incondiairo. Quoi! 
Gdlbdgus ot Catilmn, pour avoir, dans lo ddliro do In 
guorro oivilo, mdditd los inoondioa qui dovniont anduntir 
Homo, ont rfivd un crime quo les tribunaux punissont 
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do la robo soufrdo, ot Ndron* qui Tnurait fait, dans un 






caprice do tdnor,ost dpargnd par lo for rougo do Juvd- 
nal i Qui le croira? Qui croira quo co vengour do 
Senequon»ait de n6oho8 dans son carquois quo pour lo 

, fhiatrion et le sucoubo, immondos taut qu on 

v j et rien pour ! I'inooii- 



maia inoJfensifs au 



$»$v vouurn maiB iuoiiun»n» «u yuu^M, ~* r -- . 

Pl^diairo dont la torch© a rdduit la moitid do Rome en 
fff-cendres? Qui oroira qu'apres lui avoir fait un crime do 



m. chanter sur lo thdatro, il l'absolvo par lo ailonco d'avoir 
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mis lo feu a la villo? N6ron a mis lo fou h Rome? Non, 



**=■ certainement non. Co quo Juvonal lui reprooho, o est 
it- do l'avoir ohnnti. « Troica. scvipsiU il a celobrfi 1 om- 
^1 brasementdo Troio. ,. Quelle dilTorenco! mais on m6mo 
J^tdmpa quel trait do lumibre I Gomme on diatraguo bion 
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le point do depart de l'accuBation, la confusion qui s oat 
> r v faito entre lo ohantour et son aujet, ot qui est ^oivlreo 
dans Thiatoire par lea largea portes do la legonde ! ,-. - 
; Gotte I6gende, on la connalt; olle vient aurtout do 
Siietone : Neron, on coatumodo theatre, monto sur a 
tour de Mecene, au plus haut des Esquilios, ohantantla 
ruine do Troio (1). S'imagine-t-on lo princo a son 
arrivee d'Antium, mettant sea habita do thdatro ot 
montant sur la tour deMoceno pour chanter rincendio 
de Troio ? Qu'il y aoit monte pour so rendro compto do 
l'etonduo du dosaatro, que mfimo la splendour tragiquo 
do co spootuclo ait onthouaiaam6 cotto amo cubotuuB6o, 
qu'il ait rov6tu des habita do thdatro ot donn6 do la voix 
ontre torro ot ciol pour c6l6bror Vincondio lui-m6mo par 
uno siniatro 6vocation do Troio, croyons tout, ot 
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■■'"■■(« Cotto tour filait, till' Marlionl, [Topouraphla Uomu\ * 153., ,6111. 
di llnhPlnhl Z long lo la voio ciut menall des Tlicrni«» do DIuclo- 
tn J rfilBi Sanl-Antonio dans lo commencement da xvi< iloolo. 
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d*aillours cola fait tableau! Mais qu'il ait mis lo feu, 
o*ost autre ohoso, ,!t>^ 

Stacoot Plino l'Anoion portent franohomont 1'aocusa- M" 
lion, mais lea satiriquos y rononcent r Le soupgon ^ 
lanc6 du vivant m6mo do NeSron n'eat point ramaasG #4s 
par eux, Ndron mort, Apr6a Juvonal qui so taii t ?$$% 
Turnus, dans un fragmont ofilobro, — si toutofoia il est '?$$f 
do Turnus ot du tomps, car il y a dea doutoa, — n*ac- 
ouaora Ndron quo do complaisaucos lyriquoa onvors Id 
fou. Qu*ost-oo quo Turnus? .Un pooto qui inanio lea 
lani6rea contro d'autros po6tos vondua a N6ron? Un 
jalous qu'irrito la fortune do ces misdrabloa qui « au 
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liou do doploror rincendio do Rome, yont le c<5lebrer 
oomme unbeau spectacle, comma un feu qui console 
des ombr'oa dela nuit? > N'importoj il n'accuao point 
N6ron, quoiqu'il on ait bien onvio : il inorimino co dilet- 
tantiamo fcSroce, cotto abolition do sens moral qui pouaso 
des gons a mottrola boauto du spootaolo au-dossus du, 
mainour public, V^* 

Du vivant do l'Emporour, dans auouno dos 6pi- ?J^ 
grammos qu'on lui ddcoohe et qu'il toloro aveo un mti- * ' 
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pris mngmflquo, dans auoun deslihollesquo yomissaient ^| 
contro lui lea cyniques et lea baladins, nullo part enfin SC^ 
on no Taccuao d'otio l'incondiairo do aa capitalo. 

Ndron, il oat vrai, aimait a jouor avoo lo foti. 

L'incondio dtait un sujot do pi6oo, com mo choz nous 
lo divoroo ou l'adultfcro. Aux joux qu'il donna pour TcHor- 
nit6 do l'Empiro, Ndron lit roprdaontor uno coniddio 
d'Afraniua, qui a'appolait Vincondio, ot pour rdcom- 
ponsor lea aotours, il los laisaa pillor la maison livrdo 
au fou. Mais il avait si pbu do gout pour loa incendios ; \^ 
nds hors do la acfeno, qu*il invonta un nouvoau genro ..';$$$ 
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tie construction pour los dloimlro mioux, voulant quo 

los maisons oussont (los porliquos par dovnnt ot quo 

Wir tl" limit do lours platos-formos on put circonsoriro los 

'ravages du feu. Pas un instant, Sudtono, qui rapporto 

||k: cola parmi los bionftuts do Noron (ot qui mot dans cotto 

$$!$ ^ oatdgorio los supplices infligds aux ohristiohs I) no laisso 

-'&*. :?.' pl n nor sur lui lo soupcon d'avoir allumd rincondio. Au 



j|^j contrniro, il approuvo lo chatimont ot dit seohomont : 
|$; > « II livra aux supplices. los christians, raco d'hommos 
fevadonndo a uno superstition nouvello ot malfaisanto », 
y&ffl donnnnt plutdt a oroiro par la quo l'incondio lour sorait 
^^•imputablo. Et il.ajouto : « ,1'ai rassombld tons cos faits 
M'ii dont los uns n^mcouront auoun blAmoet los autros 
mdritont los plus grands dlogos, pour los sdparor dos 
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infamios ot dos crimes dont jo vais parlor, » 
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LES CIIHISTIKNS . SONT-ILS LES COUPAtlLES? 
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Qui a mis lo.fou a Roma? Lo lmsard, Ndron on los 
ohristions? Lo hasard n'a prosquo point do partisans; 
Noron pout passor pour mort dofinitivomont, ot on no 
trouvo plus do gons pour doTondro los morts, 11 rosto 
los christians. 

Los historions modornos so sont grandoinont dvortuos, 
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&u: ; ot sur divers points do la planbto, a etablir, los uns quo 






los ohristions elaiont incontostablomont oauso do l'in- 
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oondio(l), los autros,qu»ils y.Atniont indubitablomont S|j 
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dtrangors (2) f 

En consoionco commo on logiquo, nous dovons fairo 
passor avant lour opinion collo doj historions an- , T . -^ 
tiquos, II nous arrivo alors quolquo ohoso do miUasti- \^ 
quo : nous ddcouvrons que, pondant los quatre pro- 
miors si6clos, vous ontondoz bion, pondant quatro fois 
cont ans, auoun nutcur, soit palon, soit johouddolAtro, 
auoun on un mot, sauflo soul ot uniquo Taoito, n'a 
mfild los ohristions a rincondio. En oll'ot, si Suotono ap- 
prouvo les supplices quo lour .indigo /Noron, il no los 
rattacho nullomont a Tincondio ; ot sur la rolation do 
oauso a olFot nous on sommos rdduits onooro uno fois 
au soultdmoignago do Taoito, Dion Gassius qui, a la v|| 
fin ilu second sioolo, fond dans lo memo rdcit Taoito ot ||| 
Suotono avoo tons lours contompornins ot tous lours SSf 
succossours, Dion Gassius no soufdo mot do l'ncousntioh 
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qui aurait posd sur los ohristions ot dos supplices qui on 
auraiontdtd In suite : silonco d'autunt plus extraordi- 
naire quo la quostion dos ohristions, inconsistanto sous V^ 
Ndron, s'dtoit posdo sous los princos que sorvait Dion 
commo un dos problomes brnlantsu rdsoudro par l'Em- 
piro. Jo rdpoto quo pondant quatro sioclos, parmi les 
advorsairos ou los apologistos du culto alors on discus- 
sion, (ot quollo disoussion!) auoun no fait la plus potito 
allusion a la part cpio los ohristions auraiont ouo dans 
rincondio. Etant donnd Tardour do la Imtnillo, il fatit 
absolumont admottro ou quo los eccldsiastiquos ont 
rayd lo fait do tous los livros dcrits contro los ohristions, 

i 

i ■ ■■ 

(t) Vnr oxemplo, y\, Pascal, profossonr ft.rUnivrr.sllA do Catnno. 
(2) t'nr oxcniplo, M. Allard, hlstorlon Iris catlin|if t ue, nmis tris 
conscicnclcux, cl avec qui la discussion no 'tU'gtndro Jninnis. 
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ft Poxcoption du soul Taoite, ou qu'il n'oxtstait point 



P&£ ft Poxcoption du soul Tnoite, ou qu'il n'oxt 
i||^i^dans Taoite ft la fin du quatriemo si6olo, oai 
fe^'J qu'il oxistait et nu'aucun erinemi dos ioha 



suppoaor 

qu'il oxistait et qu'aucun erinemi dos johouddolatros 

W n'n i voulu s'en servir pour les tuor daiVs i'couf* o*ost nier 



h ^ tout .Part poldmiquo do oes tomps-la. 
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Goupablos ou non, Taoito parlait-il d'eux commo 
pg; ; ,; n y ftnt ol ^ 8upplioi(5s apros Pincondio dans loo jardins.de 
<M:K- ^ron? Et so pout-il qu'ft uno dpoquo oa il dtdit dans 






|jj|{ ? toutos les mams ot complot, dos apologistos oommo Jus- 
|||f. *)» .P.t Tortullion (1) aiont ou Paudaco, non Boulomont do 
"^ " vantor Pinnoconco et la oandeur dos ohristions. mais 

— L ..■■■■ ■" v .... - ' " 
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oncpro d'opposer cos vertus uux mnjurs farouohes do 
K|^; leurs pers6ouieurs? Se pout-il mdme, lo toxte do Tnoito 



^ ■ /protant a toutos sortos do commontairos, qu'ilsnoPuiont 
rUMi P^ 8 lourniS on'urmo ofronsivo contro les pnlens eux- 

Hf^i v ,n6me f ? ^ Inis non V ils n'ont pas m6mo ou ft so ddfondre, 
^ r^*est-il pas pormis d'on conclure quo lo passage de Ta- 

p^ °^ e » 'pouWtr'e ooluidoSuotone, n*existaient pas, tout au 

|^-;moins le promior? 

Examinons; lo rcSoit do Taoito et la fagon don't on 
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prelude au passage sur los ohristions, 
'.:.:.Comme il fallait apaisor los dioux, on consulte les 
livres de la Sibyllo qui ayaiont 6to sauvds, on fait dos 
f^ priores publiquos ft .Yuloain, ft G(5r6s, ft Prosorpino, ft 
Junon, Mais ni los oxpiations roligiousos, ni los lar- 
gossos imporialos no roussissont a dtpulfor la rumour 
qui attribuait Pincondio aux ordros do Ndron. Gotto 
rumour monto jusqu'aux oroillos do PEmporour, grossio 
par la malignito dos Pisons, Tigollin non plus no so 
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^*.V (I) Pour lea Jicsolns -do Iti UfimonsiraUon nous sunnO!,„ 
.^^.V^.ficrlts dont nous monirorons la fausseto sont niillioiiUtiiiun. 
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souoio pas do portor lapoinod'unmalhour qui Pa attoint 

commo son maltro, dans oo qui lour otait pout-etro lo 

plus ohor ft Pun ot ft Pautre, Los soupcons so oroisont 

dans cotto villo nfToldo, mais coux qui pesaiont sur 

Neron ot Tigollin so ruinout par lour invraisomblanco. 

Los d^nonoiations plouvont, L'aut 
on haut, choroho, on bas» Quand 
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Los d^nonoiations plouvont, L'autoritd, no trouvant rion U?% 
pablos partont, on finit par on trouvor quolquo port, -X ! 0$ 



Solon Taoito, on aurait fini par trouvor los ohristions, 
ot, insistons bion sur co point, do tous los nutours 
unoions, o*ost lo soul qui lo diso, 

On oommenco par so saisir do coux qui s^vouont 
ohristions, puis, sur lours indications, d'uno grando 
multitudo «. conYainouo moins du orimo d'inoondio 
quo de la haino du gonro humoin. « * ■ 

lis avouent, ils dononoont, et tons, dononoiatours ot 
ddnoncds, on Iestrouve remplis dos sontimonts do des- 
truction qui dolatont d'abord dans Y Apocalypse ot 
plus tard dans plusiourspassagos dos livnngilcs, G*ost 
la ohargo morale la plus grave qu'il y ait contre eux 
dans lo monde latin, et si, au liou d'uno ccuvro impar- 
tialo, nous faisions lo prooes do la religion naissauto, 
nous tirerions do la concordance dos toxtos avoo les 
fails uno sommo oriminollo qui justifio Popinion do 
Taoito ot du pouplo romain sur los ohristions. Go sorait 
onooro pis, si nous nous armions, commo on Pa fait, du 
passago ou Suotono montro los osclavos do la maison 
imporialo attisant la flnmmo^pour lo rapproohor do colui 
on Pautour do la Lotlro aux Philippions (t) montro 
dos johouddolfttros jusquo dans la inaison do.Ndronl 

i 

(I) No» inolns fausso quo toutcs colics qu'on a inises sous lo noru 
du royenant du princes Safll. 
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Si lo passage do Taoito ost authontiquo, il n'y a Hon 
do plus torriblo contro los ohristions du promior sibolo, < 
ot nous no pouvons tirrivor a comprondro quo l'npolo- 
gdtiquo n'ait pas ou a on ddfondro coux qui yinront 
dans los sioolos suivunts. II ost inconcovable quo 
PEgUse 1'nit laissd dans Taoito, alors qu'ollo a toiiii 
touto l'Antiquitd dans sa main ot qu'ollo Fa ropdtrio 
tout ontioro. 



Nous n'lnSsitons pus a dire quo s'ilout dtd possiblo 

d'incriminer los ohristions, l'opinion romnino n'aurnit 

M , ;; ... jamais ohorolid aillours les autours do co oiniatro ot 

^|(- qu'ollo n'aurait m6mo pas dtd tontdo d'y impliquor 

W; N(iron otl Jo J»as^d. Lio do cotto Romo « ou vonaiont 

0: so rondro ot s'dtalor tous los ddrdglomonts ot touo los 
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envoyait 



,o> quo voulniont los ohristions? Go quo 
lit a la Bdto : la ruino ot Tincondio. Tons < 
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Juifs do la piro ospuoo, On los connnissuit dopuis 772, 



a 782 "Burtout (1) par lo 'programme do la Grande 
Les troubles d v Alexandria, los dmeutos de 




PAquo. 
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Corintho ot d'Ephoso, lo mouvomont sous Claude, nn- 
%$i<i-palsorQ christo> los prouossos sahbntiquos do Shohi- 

mon ot do Jacob, los Gesta Doi per Jadoss, lo mystoro 
do cos reunions nooturnos qu'on avait ddju ddfonduos 
a d'autros cultos, lours aotos malfaisnnts, dit Sudtono, 
odioux, iufAmds, dit Taoito, tout co qu'on savait d'oux 
dtait contro oux, tout los dosiguait pour un do cos 
grands saorificos oxpiatoires dont l'liistoiro ost malhou. 
feV-.'- rousomont nloino. 
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II. n'ost pas unp phraso do Taoito, pas uno oxprossion 
m6mo qui no soit pour nous un sujot d'dtonnomont, ot 
qui no soulovo uno objootion, Outro lo silonco dos bis- 
torions du paganismootdos dorivains du ohristianismo, 
il y a colui dos pootos ot dos potits autours. II ost 
absolu, lui aussi. Lo silonco, ot sur dos Juifs, au Ion- 
domain d'un incondio qu'on lour aurait attribu6, co n'ost 
pas possiblo I La plupart avaiont rdsistd iila predica- 
tion do Johoudda ot do sos fils. Mais il yon avait ou 
assoz d*ontratn6s pour quo la marquo do la raco fiU sur 
l'inoondio, Pour lo peuplo commo pour Taoito, a cotto 
dato do 817 surtout, juifs ot . christians, o'osl tout un. 
Pour mioux diro, il n'y avait pas do ohristions qui no 
fussont Juifs, G^ost pour los Juifs souls qu'avait dorit 
Har-Jehouddn, au miliou d'oux quo vivaiont ses dis- 
ciples, o'oBt lour Loi qu'oxtdrieuromont ils pratiquaiont, 
surjuifs oux-ni6mos dans lo costumo, dans los habi- 
ludos, dans lo langago, dans la roligion. D'oii lo pouplo 
aurait-il tir6 la subtilit6 ndoossairo pour fairo lo ddpart 
ontro los doux catogorios ? Taoito pord touto mosuro 
quand il s'agit dos Juifs, ot o'ost do surjuifs qu'il s'agis- 
saitl Dos lo momont qu'on no distinguo point ontro oux 
ot qu'on los condamno sur I'origino, o'est aux Juifs que 
fatalomont on out iniputd lo orimo, o'ost parmi oux 
qu'on oiU ohorcho", lo long do la Voio Appionno, autour 

do la Porta Capenn, dans los sombros cabanos du 
Janiculo. 
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Mais plus l*on pdnetro dans cetto genoso martyrolo- 
IPpiquo ot plus ello deoonoerte. Tout y ost matiere a 

objections, Los homines qui soiii suppliers « otaiont 
odioux a cause de lours crimes ». Quels crimes? IlsVcn 
avaiont certainoment point commis dans Rome denuis 

% ^^ P+ £ \ ' rf** Ami m> * 



&r-^v4<* ' nriinuv n rmttan iia inuna ni<; mn « ,. r\ 

pp- ; avaiont certainoment point comm 
^&v oeuxdo 772, Gotte renommdo les avait done process 
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dans la villa? CVotft done on Juddo qu'ils l'avaieut 
gagndo, sous lesonseignos do Jehoudda et de ses fils? 
Alors 11 faut les identifier avec la cntogorio d'hommes 
dont Josbphe nous a laissd lo sinistro portrait i sicaires, 

zdlateurs t enchautoursi lmpostours, assassins^ tous 
perdus d'inlamiea. « Lopeuplo les nppolait ohristiens. » 
Lo peuplo savait done co quo o'dtait qil'un christien, it 
etait done aussi avanco quo le prdfet du proloiro? Lo 
mot oxistait done, a ce point commun que lo peuple en 
savait la signification ? « Colui dontils tireront lour 
nom, Christ, avait eld supplioid soils Tiboro, par lo 
procuratour Pontius Pilntus. » La chose dtait dono si 
avdrde en 817 parmi les Ilomnihs do la rue ? S'il en est 
ninsi,- d'ou Tacito ticnt-il ses ronsoignements? Dos 
initiates romaiiios? Alors olios parlaient & titre ourioux 
de cot Episode qui n'out memo pas Timportanco cl'un 
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§0: .; fait divers, Pontius Pilatus n'otant luinnomo un por- 
fejsonnago quo pour los Juils. Dos bistoiros juives do 
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JoBbplid? Josopho n'eorivit jamais lo nom do Christ, 
mais colui do nar-Johoudda* Do Justo do Tiboriado? 
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Encore moins; Mais comment lo pouple do Home con- 
nait'il par son nom uno secto si bicn cachoe quo les 
historiens juifs rignoront aujourd'hui completomont? 

« Cette oxdorablo superstition avait deja dt6 re- 
primee une fois. » En quel temps? sous (pel prince? 
G*est, ii mon sons, la phrase la plus ourieuse, oar, si 
cetto superstition avait 6to\ reprimee, co fut sous un 
autro nom que celui do christions, ol nous no trouvons, 
pour y ropondro, quo la secto do Jehoudda, punio c»i 
701 a Jerusalem par Quirinius ot on 772 a Homo par 
e Sonat. « Ello faisait irruption de nouvoau, noil sou- 
lomont en Judee, origino de co mal/mais jusquo dans 
Uomot » L*historien connalt done lo mouvomont do 
sicariat repris par Theudas, par Shehimon ot Jarob, 
ot qui aboutit au regno do Mdnahem? Des Ie moment 
qu'il connalt cola, il sait dc. qui lo cruoifio de Pilatus 
est lo flls, comment it s*appoIlo, pourquoi il a 6t6 con- 
damn6, combien peu il est ressusoitd^ ot co n'est pas a 
lui qu*on ferait croiro quo cet hommo a 616 annonce 
par un autre hommo nppelo' Joannts lo baptisour, 

Le peuplo domando lu mort des christiens, On so 
rappello qu'il occupait les Jardins do Ndroiii it vivait 
16j dans des campoments improvises avec l'agrdment 
du prince. II avait tout pordu dans l'incendie, it no lui 
restait pour toutbion quo la vongoanco. Excito par 
la passion des reprdsaillos, il so donno pleino car- 
riero contro coux qu*on lui umene. 

A lour supplice on ajouto la derision : on les onvo- 
loppo do peaux do boles pour les fairo dovoror par les 
ohiens J on les attacho sur des croix oil l*on onduit lours 
corps do rc*sine, on y mot lo feu ot on s*ou sort la tiuit 
commo do llambeaux pour s'dolairor. En memo temps 
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§^;|J;.iVdroivso Hvro aux joux du oirquo on babit do coobor, so 
||^:v niolant ti lu foulo ou montd sur un char : trait ignoblo 

f de basscsso par lcquol il so ravalo .eiicoro au-dcssous 

■#i;-i dos bourroaux. ■ — 

jgMfc et dignes des dormers supplicos, on so sontait dmu do 

|||g moins au bien public qu'u la oruuutd d'un liomme. » 
M&i' ^ ost » en >*sumd t lo passage do Tncito; il on est 
^gsorti dos volumes do discussions. 
|^ .Tout surprond ici, jusqu'u l'npitoiomont, aupotit ser- 
^|g, rement do ooour finals si mal en placo, si pou do ttomo 



(< , Au89i » i^ 1 * 011 * (lUoiquo Goupubles 
riiiora supplicos, on so sontait omu do 
compassion pour los victimes, qui somblaientimmoldes 




■fiiCih'-*- '- 



„l*v ;• ot do fl1 « cito ; to«t» juarju'a cotto cohabitation dos vivants 
|py:V ot dos morts dans los jardins do Ndron, cos jardins a la 
" fois occupds par los incendios qui pleurent sur lours 
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|p|| ruines dans los bangars, et par los malliouroux qui 
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mangent a la luour dos corps ! Et ils dormont au cropi- 




out des cbairs ! 



pSv >■>'. f -6 toxto ile Tacito a l'aspoct d*un appartomont oam- 
||^ briol6 : tout y est sons dossus dessous, los idees ot los 
^'iv-'mots, . . 
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.Apros avoir ditqu'il n'y a. on prosonco quo doux 
hypothbse'B : lo liusard ou l'omporour, onquoiit oatd'no- 
cord avoo'tout le mondo pendant plusiours sieoles, lo 
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^. les avoir declares t< coupables » dotous los crimes ima- 

rf ginablos/il s'attondrit prosquo sur lour sort, sous lo 

prGtoxte quo lo olmtimont prdvu par la loi a 6to appli- 

quo^dans des fcrmos inusitdoB. On no roconnalt plus 

Taoito. No 8oripns.-uou8.paa la on faco dWorpolations 
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ot do tnpatouillages pratiques par uu ohristton onnomi 
do la jebouddolAtrio, commo il y on out jusquo dans les - 
dorniors temps do riimpire, alors qu'on so disputait les 
emplois sous dos princes tirailles ontro los partis? 

j 

- . _ . 

i n 

La repression tormindo, prond-on commo on 772 des 
mosures oxcoptionnolles contro oux, los expulse-t-on 
commo avait fait Tib6ro, commo aurait fait Giaudo, a 
ontondro.los Ados dos ApOtrcs? Point* 

Gommont so fait-il quo pour l'imposturo do trois 
coquins, lo Sonat do Tibero ddporto quatro millo Juifs 
on Sardaigno, quo pour los excitations do quelques 
moncurs, Giaudo oxpulso los ohristietis, et quo Wdron, 
apres lo crime inexpiable do cotte seoto, 'garde, los uns 
ot les aulres dans uno villo qu*ils out essayd dereduiro 
on condrcs? Encoro quo la logiquo no commando pas 
toujour* uux dvdnemonts, au moins faudrait-il quo le 
bon sons lo plus vulgaire ne fiU pas diroctemont olfense 
par. taut do debonnairotd succedant u tant do rago. Si 
Ndron, apres l'oxdcution dos cbristions, n'oxpulso pas 
les Juifs, o'ost done quo los Juifs sont rcstds dtrnngers 
a Pincondie* 

Et puis d'ou viennont cos obristions, si vraimont 
Giaudo a oxpulsd tolls los Juifs do Rome 
disont los Aclca? 







? * 



'_ ■ 



■k j 



1 X 



i'Ji 



•%"•,. 









t t 



( 



* ■* ' 

■■■■ V " * }* - 



^*iX*4J 



: - t 






r r ,_ 



r j. 







* ^ 



s ?# 



7 * ■ ■ l -^ 



. ^ I- 






^ j * 







-V *i >; 



.r 



■■"1 ■ VV 



^ lL H 



f j - 



.: k' 




i r - ** - 

i ^ - 
* •■•f i 



V. 



1. 



ut 



* .-.I. 









* V f r " 



i. >j i 



» ■■*. 



f, ^ ■ ■ ■* 



b. ■■ ^ ■ :* 



j ji . 



f, \, i 



.ctf: :- '^. " ' W. d, ^i . j ± p. m. aj. i _| 



* F 



I 









^ri^V v ^fV^' * A S A * *' ^ V'T L:t ' u ? f * i ■> ■.■■"■■ ,T '-. ^* »■> - ' '- - ■ - ■ ' - v - - -■ ' , ; - , • J ■J ' ■ *- i! ' V T ' - * r ' - * ' - -"- , 




J * 




-L J 



>.* 



i L 



v 



TABLE DBS- MATIfiRBS 



i. 



ii. 






in. 



PREMIERS EFFETS DE L'ESPRIT 

Actes des Apfllrcs, chapitro » (suite). . 
Impostures //, UpopulnrlW des sept life do id 

Iimtdda ... »..»*....,,.., 
Acies des A|»dU*GS> chapitrc in. . . ••■•♦• 

Imposture «• /;/.. Uar-Jelioudda pronm Autem 



do la 



• ♦ 

/ - 



IV. 






▼ » T V 

Actcs des Apdtrcs, cfiapHro iv 

Imjmturenyi : I,o prcnici- bmpiiJonnciuent de 
llar4oliottdda etdo Sliolifmon Iraiisfonnd paf l»Es- 
Pnl-Snlnt. ' 

Imposture »• is / Princes transfmnn's hi nHisaim* V 
Imposture «• Id , Pour eftneer IMgo do Jtous dans' le 
Quahtdmc lhatujltc ♦....,, 

ImjiMftirtf no /7 ; l»oureffiiccr 1<* sacro etVl.istoiro 

des vases. .»...*..,... 
Imposture n<> tS: U liquidation dos Mens \ * ■] '' * 
Acles dos Apotrcs, rliapUro v ..... 

Imposture n« Ii) .-. l/nssiisslnat d*Annnln« 

plilra devanl lo Saliit-Kspi-it. , 
Imposture n> 20 , Pour ciracor los mahpies du'foiiet ! 



* » ♦ * * 

el do Za- 



* ^ 

i 1 



f ++1- *Tr T^ .i r K J * ^ _ 



I 



4 j" 



t*%-j, ^ i-lb, ,.f 



+. ^1 4 ... 



t A . 



T '■ ' # * ? 



" i iF * 



. . i-v, _* ,';\ i r t fir* * 



i, ~ : ^ ,,- 



-)■■ r.^'J 

-. '■■i."."*"k*2 h 

: ■ ; ^ i ii v / <t - 

• *: '■ji'-.'.vSo 




i ■ i- r Ui 

■■ *,' ; v.,V-V* 

' ■■■ r ^M 






l.r 



¥A 






* + 



;*i 



i 



•^ 



.^~ 



■j - 



■if 






i* 



".- 



IV 



^ 



r r 



T -I 



iu |_ . i r .- 






i- v. 



■' i " * -* 



> ,,..+^ {'■■ r 5 .H I 

-■^^ 4 : , ;T■^* J J^.17. l 



i 




NH-V"'** 1 "'* r.v.-'-^:-....,!-^ ■, r t , .i- 1 -.'V-*'-r 1 *. v '■V^VA LVto VLV-"-.Syr^-<jV.* <V". ■ ■ r '-■■' '"".■.■■v.. ■-■ ^'.* .1 ■ ';' i r',.,v ■■ . .* 







T* 1 



■. 5 



ev 






" L 







402 



..(■' 



> ft .* 






V* 



> t 



■jRv, 



\\ ,' 






Imposture n» 23 r Transmissibtlite" du monopolo jtiir 
par lo diaconat. . V . . '. «"'..'♦ . . . . V , . 



Imposture n* 2 1 : Lo president du Snnhtidrln convert! 

on tfonoin do la resurrection,. 

Actes ilcs Apdlrcs, chapilro vt . . .:>;,**■ . , . . . 

Imposture n° 22 : Substitution des sopt dlacros aux 

^56;,.;: V scptfils do Jehoudda. .... , . . . / 

/mj)6slurff.n° 3 5 .* SuppHco do; Jacob junior sous lo 

nom do Stcpbtuios . . '■» » * * » , .•'■•'•. . . . * 

Actes dos ApAUos, chapilro vn 4 ' . » , . . ; , , . , 

„ v , r , Imposture no 2b' : 'SitbsLUtitioii d'uno conforoncc a 

*ji^^ : Tncto d'accusation do Jacob junior . * » , . . . 

$$$&£] \ Imposture n 9 2G : Piopnralifs do la conversion do 

^Ml^'-.-i-^- ■■■■Suftl. 

S%^-: ; -- V 



vn 



*«:/::> 









vn. 



*■ — 



■* *.i 









i 



^ 



» • • tt*t» • t * * t t * ( it* « 4 

Act os des Apfltres, cbnpitro vili * f 4 •';'•', » . . 

'imposture )i° 27 : Calmu plat iaii rannoo du Sacro, . 

Impotture n° 28 : PbtHppo, Picrro ct Joann6s conlro 

Simon lo Mnjjicion . * . , "/'; . / , , . / ', . . , » 

Imposture n° 2t) i Simon lo Miigiclcii convert! u la rd- 
surroction do Uar-Joboudda* '■'." « » « . . » . . . 

Imposture n 6 HO : Conversion do Philippe et do Tcu- 
nuquo tHliiopicu on t<Smolns do la rcsmrcclion, | 



■feT. 



*f ! " *? * * ■ 






'iff?* 

P^- i ■ L 

^ " - ■! f ■■' 



LA CONVERSION DE SAUL 



lilal do I'liiiiioslm-c imiillnlonno loisilo In fabilcnllon 

: (ICS JiClCS* * • •A*ikAAA * m. ± * * * . 






J ' 

1 






Actcs des ApAtrcs, chapilro 

Imposture n° ill : Conversion do l'nppol6 Said . . t 

Imposture n°H2 .- Conversion do Jehoudda Toamiu ot 

(VAnanias en t&nohis do cello do SaOh . . . . ♦ 
Imposture if 88 [.* Suppression duvoyngo do Sattl on 

Arable* • « * « ** • » » • • • »*»»»» # , 4 
Imposture ii° til : .Satil rjuiv6 des Juifs par les clirls- 

tlons jcbouddolAtros do Damas . . *..*..'».. . 
La tradition chrisHenno rclativo a SnftL. * . . ■ *■■ , 






^ 






K»i 






;. 



> » 



1. 4 i # **■ -' J *- - - -- ¥ -l 

VJ7 JA *" *J : :' ■■■■■ I t -- : ' 



"i . 



■< 



AViJiLtTWi'-^-fcAiJ^iiiii lb^*/^J^±u^ft;^|--ifc**A*«#^v ^hH^^^wr^r*-r^^ 



? - 






20 
30 



30 



33 



3ti 
37 



37 



47 
47 



UO 



(i3 



CO 



CO 
83 
83 



00 



OJi 



00 
08 







i ^ 



ih ■ i 



-■-* 



1> * T ~ 



1* 



' h 



.1 f * r 



■* ! 



* 



i i i 



F J 



V. 



r -■ 



T t 



i - 



i'i 



f j 






- \ 



a*,, i * t ■' j T.. . ,. 



1 






403 



> 



LE PRINCE DES APOSTATS 



I. 



. . 1 . 

Imposture »« Wk Paul IreUleinoapdtroavec la contrc- 
inanpio do Sam; * * ; , ;.; . , . . ;\ . 

Imposture h« .76' : Lo ponlillcat do Pierre. , . . , . 

Imposture n° .77 ; Lo Joann6s do Lydda gudrl par 

1 ierro « . . . . , . . ,. , » # , , # - ( # # t;< 

Impoj/uns no ;i.V .• La joiino llllo do Joppt^ rcssusclWo 
par Pierre. ...,....,.,..._;. 
II.. Actes des AptMroi*, chapilro x . . 

Imposture n* tt!) : Cornelius, conlurioii do C«Ssar*Se# 
doinatido nu'clol do ltil onvoycr Picrro . * . » , . 

Imposture n° If) .• La vision do Pierre nvant d'atlcr 
chcz Cornelius. ....... 



* « 



* ■ . 



six freres gIicje Cor 



HI, 



t 



* 
* 



* 



IV. 



Imposture n° 41 : Picrro ct ses 
nelius. . . . .<',., , ; / . 

Actes dos Ap6tres, chapttro xi 

Imposture «o ^ » Lo premier Conctlo do Jerusalem 

Imposture «" L7 : Conversion des 'cUrlstlons d*An- 

tiocho. . , 
Imposture n* 4 \ t Lo Iriiclicnient Harnabas. .. , . ♦ 
Imposture n* 4ti : Lo syslomo d'anttdnto . . . . 

Actcs des ApOtres, chapilro xii . . * . .... ... 

Imposture »<• 10 .' Pausso dt'capllatlon do Jacques lo 

Majoitrot lausso evasion do Picrro* . . * . . . .*■ 
Imposture no 47 ; Gh\q ans do ^agnes stir This- 

toiro (707-802) 



* * 

4 



LA GROISADE JUIVE 



t. 



Actes des ApAtrcs, clinpltro xiti ........ 

Imposture n° 48 : L'Kgllso d*Anllocho. . ' . . . . . . . 

Imposture n*4tt : Conversion do SorgiusPaullus, gou- 
vcrnour do Chypre, on johouddolAtro . . . . 



4 
* 






/■ V 



^ 



- . -■■ 






> 




r-" 



tf' 



.f 



JCT.. ^-k 



". 



■MS 



T i 



rf .- ' Mr - i 



/i 






^ 



■■'/ * 



-u- ■* 



:■ *■ t 



,* 



-\.> 



y. f - 



s - ^ 



^ 



:•* 



M-- 



' V^ 



v'U 



1. 



i' 



r it 1 



t I 



w. 



* , r 



*\i 






I; r 






■il I 



^ k 



i ' 



.1* T'>. 



f ^ 



_-r ^ .1 



> 






*.+ r «« *.. 



•:v 



** 






T "" 



.*- - ± 



«■: II- 



J 



i 1 *■> 






J ■*" 



*■ % 



-A 1 



*^ 



i> 



^.. l :< 



» * 



1 



t 



i. 



t» 



■ 



? 



z 1 ! 



V.j'i 



■fe 



»». 



', * 



J 



1 



i' * 



_ "= 






: i*. 



I ii 

i 



, A' 



i,': 







r i 



* 



"f ■ -^ . a .. -.■ 



a - ^ .■_,:* 



! l' ■■"■■ "■■ — ^* ? I* - ■ «i- 



n ■ . . J.-.ll /t ..t J 
J ■"- *■■■*■ J f '- 

■ f ■ % "J - X ; 






J. 



]% 



r t 



r> h 



.fc 



SI 



* 



£ 




v ■ 







vr > 



4^ j - 



i * 



404 



it 



t, *■ 



■V '.« 



I-** 



tut?,*** 



tt 






v * 






B 



i* 



i 



■* 






*' P 



4^. . F 



J- i£ 






fe'\ f i>:: '■■■.■■ ■ 

£J*i\ >-f ; 



■ * r .-.V: * 

<■! "in V . - ' f' ' ■ y 



*& 



-T 



(' \s 



t v 



iV-'Vl 3i 



3 



if-'r^' J 



1 t 



. ; * j. 



*t 






?ft 



* '*■ 



V 






■U 1 






H -' - 



_J 






ai 



.j 



?UA U 



y , 



Imposturo no U0 : Lo jou do noms Paulos Apollos , « 
Imposture n° 6' / : Conversion des Pishlions el cxclla- 
: v ttons conti-o los Jul fa; v. ..... t ;"V ". V ■"; 

Actcs dos Apdlres/cimpltio xiv . .... , . , . -,; 

Imposture^ «• 7i2 .• Conversion deH ' Lyenonions avoc 

rodoubleincnt comnilnatotro coniro lcs Juifs . '. ., 
Imposture n* tM : Umiraulo du boitotix'dohyslre. . 
Imposture n° til : Lapidatlon, moil pbul-fllro et as- 

somplion d« 1'aulos . . ..... ..... . -.. 

Imposture n* US : l-'ondation d^gUses ct ordination 

do jii-Alres joliouddolAtrcs par Pnulos ol Hanmb6. 
Imposture no no .. p r 6iiminairos du second Concilo 

do Jerusalem ... * . k . .......... t 

AclesijesApdtrcs, cliapllro xv . . . ■; . t , . ... 

Imposture, ti? r l.e second Concilo do Jerusalem . 
Imposture n° ti8 /Los canons du Concilo. v , . . ,. 
Imposture n° o.9 .vj.es quatro porlcurs des canons. . 
Imposture n* 60 : Consolation aux dupes d'Antiochc, 
/ Imposture h° 61; Paulos re*inicgre Silns parordrodo 
t . 1'EspiiUSaint ; . . ..,.., . . , . .. . . 

IY; Actesdes Apolres, chapitro xvi . . . . ... -,v. 

Imposture n? 62 1 Clrconcision d»un nomind Timolli^o 

parPaulos. . . . . ..... ; ,., .;,,.. 

Imposture n> 63 : I/Esprlt iutcrdit a Paulos-Silas do 

rontrer dans 1c corps do Sard en Asto'.ct en lit- 

: Uiynio .-. i . . / 1 . ; . . , . . . , t \ t t 

Imposture n* Qii Lcs voyages dofouSattlas . . . . 
imposture n» 6ti t Apostasio do la mnrctiandedopour. 

pre a Philippe do MacOdoino . . . 

Imposture n° 66 v I.esoracles d'ApoIIon Pytliion chas- 

■sfispar PKspritjuif. — Fusllgation do ropdrhlouf. 

. Imposture n* 67 : Emprisonncincnt do Paulos-Silas, 

^ troiublcinentdo terrc ctbapiomo do nuit. . \ 

Imposture »<> 6'^ ; Elargissemonl dans les fm-tnes . • 

ActesdesAp6lrcs, cbapilre xvii > . . . ; . . .., 

Imposture n«> 61) i llar-Jelioudda proclamo Hoi du 

Moudo a Tliessalonique . » . . 4 . . /. . . ; 

Imposture n° 70 ; Les Juifs do la bonno especo a 






i-' 



r.. .b 



r ^ 



i ?:5_j^ ± '--' -■ ■ 



t*jxAfe V - J -"'■"■ ■ ■■.. ■ ■■■■■ L 
W ft/^ ■ ^ ■"■ **■ " - : ■ ■ ; '- '■ s ' - 1 ■---■-----■ 

t\+j'** * *F-t" L * > ■ ■ ■ ^ * - - . m J- -r V , i ■ , 



_ s 



f. 9 



r---,"- - * , .- 



■tipta f * Mf4«iwt 



■^ir^hii*. * *4 fe l«>.i^t ^ f. 



-i 
ik iui.. i. 



- . J. _ -. - 

■ J .. .. . 

1 .... 

■ It : T 

■ 

■ _ ■_ : j 

171 

* 

7 ' ! 


■■-■■■■v-.v--'' 

1 ■ 


■ 




177 


K < mi 1 


no- 




179 


■ ^B ■ 


180 


- ^H - w - 



1811 



185 



188 
189 
100 
107 
109 
201 



202 
201 



20V 



210 
213 



217 



210 



220 
223 
22!i 



225 



U^. f* 



\ i- 



. 1 f ^ 



-■^ \ 



r 

-( 

J L 

i 



■ -. 



'- t'- 

:. *.i 
.V 

i i ■ 
\\^ 

' * r . ' 

i 
■■_ .■ 



I. 
II. 

III. 

IV. 
V. 

VI* 



^ 1 



->*■ - 



"f 1 



' T U 



* * 



, ■ n 



■- / 



VII, 



T 



r 



. i 



i 
■ 1. ■• "r, 



S- " ' 



f*v » 



ftt 



405 



IWrfts 



Imposture ti« 7/ .'l.o' t«Smoiana«c do Timolliuo stir 

Imposture n» 72 ; Paul a Atliincs tloviint rAr£opaga; 
Imposture no 7tV /Conversion do Denis !S\r£bimgUe t . 



1 1 



LE CIIEMIN DE LA GROIX 



Hmcutcs anliJulvcsd'AIoxandrioetdoSC'leucie. . . 

Agrlppa I"-, roi do JttclfSo . ......... 

Holour do la UtHo el r6vollc do PnpdlroThoudas ; . 
Faux do higliso relatifs ATlicudas. . . . . 
Expulsion des etiristiens do Homo sous Claude . . . 

Actcs des Apdtres, cliapilro xvni 

Imposture u° 74 ; Conversion du prince Said en lis- 
serand / . . ... ...... . .... 

Imposture n* 7H •• I/luMe du HsserandPaulos . 

Imposture no 76: I.'Egllso jelioUddo'lA'trc clic/Calllon, 
' proconsul d'Achalo. ...... . . . | . , . . 

Imposture no 77 .♦ SuOl cscamolu par l'Esprit-Salnt an 

tribunal do (Jallion. ..*.........., 

Imposture n° 7^; Le jugemont do Callion devant le 

Satnt-Esprit . . . ; . . 4 .,.♦..... 
Imposture n» 79 : DudoublementdoSafd (ivnntsn mis 

sionu . fipheso.- .»*........ 

Imposture n* <S0 .'Conversion d'Apollos en jcbouddo- 

lalro ....... 

Actesdes Apdlres, cbapilre xix . , . 

Imposture n° fit .» L'Espril do Paul, ...*.... 
Imposture n° 82 : D'uu baptiseur nouime Joannas a 

Epbeso clClirislosA Corinlbe. . ........ 

Imposture n«> Sti : Lo preteur d'Epl^so mu6 par TEs* 

prit en rlifiteur. . . . 

Imposture »° 8t : Les miracles do Paul, . .»,'.-. 

; Les Sept demons do M 



imposture n u 88 

■ 

prit-Sahit , . 



la ol PEs- 



^ '- 



tf ■ 



'.J jfj^ i,i Jr 1 



^ 



W. 



-■■'■ ^r y ■"' ■■* ■= X ■**■ V ri r 



ti ■-:."-Tj , v t*Y 



J 



a 






* 









228 

■ "■^■■i^i»Ji. 

^ ■■ "I . ■ 1 . .'* ■ " 

■-- ■" ■■'• ■> v ^^%r 

2t8.^.(.^^ 

2!il 



237 
213 
215, 






w + 



■ Hf ■ 



2>i 



2»l 

2SS 



a ^ ^ s-i r i^ |-ii it L j i 



* 



1>"t *.<** 



201 



>-*-v. ' E .1 > 



® 



20 i 



200 



; ■■■ , [ *i.^*T3f- 
,: J V' VICT. 



1 



ij 






272 






277 



283 



285 



«i ilj i .T _ r ■* « 



^ 



:-w .v- •* \ 



293 
20 1 






290 



■ <■ J-v 



.1 "J 1 



1 




v'/V^VJi 



« 



■ ,| V , "^"**it : 

.■ j - n i. , ■ /f '*» Jli 



1 



V 



Nr: 



g 




kvio^Ytf v' v ■■■,' .■■-:■■ ■;;■=. 



". . 



L 4 



■ ^ ■ 



' r- 



■■■» 






1 i 



40G 



4* 



m$$^ ■-■^V.^/w*l«rfi'.n° 'W v/Ia ■hilio'ilo-SJiohimoii dt do Jacob 

^V|^ y ; Imposture »° S7; Intenn&do parf Kspill-S 
M&^^ ^Posture n°8S i Conversion do ))6nidtrius 



Saint 
, , _ . en orfevro 

OpllQSlOll 

/lft W? Mr<J . »° M /Conversion d'Aloxandro on 
^^;*X i :;^v.-'-.- r '^ <Mll * pe »° "<? -. l-o non-lieu. -..■-. ... . v . 



i-iiw^. "'■■■■■ - 

afe«i;.Vi. *v.;m. 



scribe 



su 






* 






!?*» V'V'*' > ■ * ■■■* ' 

'i*;-t.,i^.'.-^-4 * - .-■■■ 

S$^"-V--;. . 

fiMir Hh lb wnhWriii'do.802 et iu dlscoursdo Gamaliel 



PIEURE AU GU0L-G0LTA 

I """""_"■ T " " 

Sheliimon eUacobaAnlioclio. , . . t --V * . . . . 

Uctutnvde Slieblinoiictdo Jacob en Ju'dtio; lour eiuet- 
flxion /• . .... /'. . . .;■.. ■ 



AuGuol-tiolta*-. 

on do Pieiro hors do Shebimon ctdo Judeo. 




$7, tw- : f :-■■■■■ v 

VI. UPonUUcoipostliumo do Jacques a Jerusalem, 



F 'f>- -^ ' M 



W^-^iuV ,}es ^ ux rplallTs i\ Jacques dans Jos6|>bo ol auties . 
SSfeVH.I. Lo clan do la Hole » . . ; .... ■, ; ; ; ... t ; , t 

Les Sicalres'dans lo Temple, assassinat du grand- 
prMro Jonatbas . v . V V . v ....... . . 

Apolloa au Mont doa Oliviors . ... .. ...... 

Saul slrat6go du Temple, assasstnal d'llanan lo Jeune. 










MiVii^ ':■■■' 









DEUX SIGNES 









*■ Jri 




?;rf 



« rT 



II. 






Premifcro Ciupllon du Vusuvo . 
L'inccndio do Homo . . . . . 



x-'ji* - ■■■■ 



: IU» N6ron calomni<5 



4 






Les clirlsttons sotil-ils les coupablcs ? 
In renomm<io tics chrislieha* 



> i_ 



A 






n ih u f i ■ i I I 



■'« 



> 



i. 






£milb couk et g* ~ turMM 

X. Of\K tin, sticc f 










• t V>r , t;i:,l 

" .i&V,iuf.'.t>'.V 



302 
305 



. s 



300 



t 



309 
313 



317 



322 
320 
330 
333 

310 
317 



- ^ 



3G0 
3GS 

373 



377 
379 

38 1 

300 
39U 



_" J 



v,vs 



' y 



._ .^ 



:■ t 1 



t" 



:. ■ 



EJM^EjbC^: 



- * 




i 




* */■■ 



: ^7- - 


% 








" 't y 






r ■ * ■ 




f 


..-/ - 






^ »" ::. . 






" i\ * . \ - 


j: 


f 






f 


* -■ ■ Jr. ■ ■ 


" 




^■■- L -■ L 


- 




-1. ' -I-.. . 


T * 










■ 




J J- H - " ' 


. 




■^i^iv : 






' F ■ r _, 


T 




■*f:.v 

■|. d. * ,F 






'1 




. 


, (:.=;: 


P ■ I 




" 't . a . 






i ' .:k n 






1 i .. -r . 






. 




V 


1 , ^ ! 






' ■ ■ 1 


, 




t" ^ 












L i ^ 






* ' 






. - . .^ 


.. 




« T. 






J ^ n h 




* 








i' "* 




- 


i , -It : : ■ ■ 






, ., ... r * 


i • 




■i 






■ ■- r ■ « 






■^ — 






* 






■ >, -,■: 






. ' r 


■ . 




~"i\;.. 7 


* 




, ,* ' i - ^ 


■ 




?.i '■'■■. ■ 




■ 




V 




..*'V 






i ■, d- -+ j 






V V. 


* 




i v- ■■■ J : - 


i 




■ ■ i_ ^ ' 


, 




r ' 






dl ^ r . 


r 




:/,r-/ ... 






" L + ^.". 


■■■ 


j 


J ' "I- v . j 


. 




■ * r - ' 






'■%?;■ '■.'/ 


■ 




.'.■; . * .. 






■/ 






r .. d, - "^ 


- 




■ . ■ a .. : 






r. ■-■ ' 






'f v" '■- ' ' 


i 




^ "■" ; " 


. 




r -r ■ 






- " -■ ■ v 






"■ f . .:■ 






:: r - * 

i. p kii 







1 -^ 
1 



4 * 



■ . ^ 

'- i s . 
r ■ 



^-;.;-v 



...J, 






* ^ ' 



■A 

;";.■■■ 









■ ■'-( - ■ 



d 



>"', 



Jr 



' ^ 



"^ 



d ■: ' ■ 

. rl\ \ .1. '.» 

v : -- 1, ■-' ■-. ■ : a 
% — - .. . ^ 

i ■.-•;■, .■"" ?■■■ ■ 

'> -I Ji , . _ . " j. . 



4 



k 1 ' 



j .j 



i 






:\ 1" 



L . 



. ■.» d_" ™ ' 



u ■■■■■I. '■. H| 

i ■ ■ ■ ■ . v . V i *■ 
■ f i : ^ j 4 ™ 



r J ' j.f. v ■*" -Ad. *- 






"■ * '/'It i\' 

■ ' -\. ■,..:; *.1-V 

" 1 * .' *'„'..i, 

■V W 



■ ■ i . i ?■■*- '» »* 

'\'?--J, Iff 



. -T- * V 



- :.v: i:^ J 

, , - ■,. i s 

Milt 

1 \ *A 

,. ...* A^ <. 

: h ,.,.jr 
■ " ■ ■ ■'■,-' *>' 

■ ■ ■■■■,. '**> 

■■ : ■. '■■■ \.T i 

' ":■ * ■■ ' \ f 4 

> Ms •* r.I? 

.i ■■■■ ■ ■*■• I ^ b» 

'" , ^ "•■*■■■ ^ 

■ ^ : ■* *-!ir 



«« .■t'ti 



?i* 



- +I'J P. " *-iS- -l^l«d * B | ■ J,. t *., 



r ; i" ■ .t.i 









i 






Aimitm -11 kit i.ii a it 11 



■ 



y r . 



t 



l,K S1BNS0SGK GIIHBTIKN — (JKSUS-CI1IIIST i\*A PAS RXISTB) 



■4* I, * ■ -* BUI 



Sous co litre jjenerique : LE MENSONGE CHRE- 
TIEN — (JESUS-CHKIST N»A PAS EXISTE), Tou 
vrageeomplelso eomposora d'environ dix volumes in-S'-'ecu, 
couiprounnl, a cote du travail personnel de M. Hkumiahi>. 
1'editioii critique de loules les pieces coimues nous le nom 
do Nouvcau Teshwicnt. 
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